Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as part of a project 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informingpeopleabout this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countiies. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Dit is ccn digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliothcckpl anken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 

doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 

Dit boek is na oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 

domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrecht termijn is verlopen. Het kan per land 

verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 

geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn. 

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 

lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 

Richtlijnen voor gebruik 

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automaüsch zoeken. 
Verder vragen we u het volgende: 

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet -commerciële doeleinden. 

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 

+ Laat de eigendomsverklaring staan Het "watermerk" van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 

+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebniikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek mst, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 

Informatie over Zoeken naar boeken met Google 

Het doel van Google is om alle informaüe wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en ui tgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 

op het web via |http: //books .google .coml 



UITGAVEN VAN J. B. WÖLTERS, TE GRONINGEN. 



0,40 
0,50 
0,75 



lAalderink, We* ten op Militie en Schutterij . . ^2,90 

rijksk. Schrijfboek van Nederland (in 16 kaarten) 0,10 

Irijksk. Schrijfljoek van Europa (in 16 kaarten) 0,10 

chylus— Hecker, Agamemnon ....... 0,75 

3hylus— Hecker, Prometheus 0,75 

elyn's Werken, door Dr. A. de Jager .... 3,60 

[van Assen, School-wandkaart van Friesland . . 12,00 

ïs van Nederland voor lei en schrift. 5e druk . 0,15 

Ie en Van Duinen, Cours de Lecture. I— III i 1,25 

Baas, Ons Vaderland 0,25 

A. Baehrens, Miscellanea Critica 2,90 

A. Baehrens, Lectiones Horationae 1,25 

D. Bakker, De kleine taalgids. 5 stukjes . . k 0,25 

). Bakker en J. Mulder, Aardrijksk. van Nederland 0,20 

H. M. Bartels, Het rekenen uit het hoofd . . 0,15 

r.H. M. Bartels, Nederlandsche schoolliederen. 1—6. 

f4 f 0,20, 2 en 3 Z' 0,25, 4 en 5 ƒ 0,30, 6 . . . . 

skman en Van Goor, Duitsch leesboek. I. 4e druk 

ïkraan en Van Goor, Duitsch leesboek. II. 3e druk 

ïkman en Van Goor, Duitsch leesboek. III. 2e druk 1,00 

ïkraan en Van Goor, Duitsch leesboek. IV, V i 1,00 

r. J. A.Beijerman,Intreerede bij de Remonstrantsche 

iGemeente te Groningen 0,30 

Ivan den Berg, Eerste teekenschriften. 1—6 . A 0,10 

V. d. Berg, Teekenschriften. 1—4 & ^0,15. 5— 8i 0,20 

. Lz. Berghuis, Beknopte burgerlijke bouwkunde . 2,50 

. Lz. Berghuis, Water- en burgerlijke bouwk. Geb. 25,00 

)h. Berghuis, Het opstel voor de volksschool . . 0,50 

)h. Berghuis, Schelpjes. I, II .... 5e druk èi 0,25 

)h. Berghuis, Vertelselb. voor school en huis. 2e dr. 1,50 

erghuis en Dijken, Uit vaders en grootvaders tijd 0,30 

an den Berg— Stomp, Het knipboek , 0,90 

an den Berg— Stomp, Vrouwel. Handwerken. 3e dr. 1,25 

, J. Bergsma, Proeve van Plaatselijk reglement . 0,30 

r. J. Bergsma, Onze kamerplanten 0,90 

't. J. Bergsma, Tekstcritiek v. d. Karel ende Elegast 0,75 

. Bes, Klassikale teekenmethode in 60 platen. I . 4,90 

. Bes, Klassikale teekenmethode in 40 platen. II . 3,90 

. Bes, Teekenschriften bij bovenstaande. 1—5 . k 0,20 

;. Bes, Teekenen naar de natuur. I 2,90 

eschrijving der vruchtsoorten. 3 stukken .... 2,25 
ibliotheek van midden-Nederl. letterk. Afl. 1—47 k 1,50 
iblioth. voor Nederlandsche Letterkunde. I— IV. k 0,50 
leeker en Marwitz, Wandkaart voor Bijbelsche ge- 
schiedenis met handleiding 5,90 

ileeker en Marwitz. Schoolkaart van Palestina, in 6 

bladen, met handleiding 3,90 

ir. P. J. Blok, Geschiedenis v. h. Nederi. volk. Dl. I geb. 4,90 

. H. Blum, Zestig jaartallen uit onze geschied. 3e dr. 0,07* 

Ir. W. B. S. Boeles, Financiëele regtsbetrekking . 1,25 

[r. W. B. S. Boeles , Scheiding van kerk en staat 0,75 
ir. W. B. S. Boeles, Stemregt van eigenerfden 
. Boerma, Rekenopgaven voor kweekelingen . . 
. Boerma, Beginselen der Fransche taal. 3e druk 
. Boerma, Exercises de lecture. ... 2e druk 

. Boerma, De Fransche taal. I 



h. Boersma en P. van der Maen , Zuivelbereiding 



1,90 
0,40 
0,90 
0,75 
0,30 
1,00 
ogaerts en Koenen, Taaistudie. 9e druk. 3 deelen a 1,25 
r. U. P. Boissevain, De waarde der epigraphiek . 0,50 
r. D. Bos, Beginselen der analytische meetkunde 1,00 

. R. Bos, Teekenatlas van Nederland 0,15 

. R. Bos, Teekenschrift 0,05 

. R. Bos, Landen en Volken. Deel I— IV. Geb. k 3,75 
. R. Bos, Leerboek der aardrijkskunde. 7e druk 3,75 
. R. Bos, Beknopt leerboek der aardrijkskunde 8e dr. 1,90 
.R. Bos, Leiddraad onderwijs aardrijkskunde. 2e dr. 0,90 
. R Bos, School-atlas der aarde . . . 10e druk 4,00 
. R. Bos, Atlas der geheele aarde in 60 kaarten . 1,75 
. R. Bos, Natuur- en staatkundige atlas .... 2,90 
. R Bos, Atlas voor de volksschool . . 11e druk 1,00 
. R. Bos, Aardrijkskunde voor de volksschool 8e druk 0,40 
. R. Bos, Nederland en zijne overz. bezittingen 3e dr. 0,25 
. R. Bos, De plaats der aardrijkskunde .... 0,40 
. R. Bos, Platen voor aardrijkskunde . 11e druk 0,60 
. R. Bos, De globe. Aardrijkskundig schetsboek . 3,00 
. R. Bos, Kleine atlas voor de volksschool. 4e druk 0,50 
. R. Bos, Eerstf» atlas voor de volksschool. 5e druk 0,35 
'. R. Bos, Schetsen uit Nederland en Nederi. Indië 0,35 
'. R. Bos, Schoolplaten voor aanschouwelijk onder- 
wijs in aardrijkskunde, 1—13, met handleiding . 9,75 
'. R. Bos, Schoolkaart van Groningen in 9 bladen 10,00 

'. R. Bos, Wereldkaart 8,75 

'. R. Bos, Wandkaart van Midden- en Zuid-Europa 

in 9 bladen 9,00 

*. R. Bos, Nieuwe atlas voor de volksschool . . . 1,00 
los. Van Gelder en Rijkens, Schoolkaart van Oost- 

Indië 2e druk met handleiding 15,50 

)r. J, Ritzema Bos, Landbouwdierkunde. 2 deelen 21,25 

)r. J. Ritzema Bos, Insectenschade 2,50 

)r. J. Ritzema Bos, De vogels 0,30 

)r. J. Ritzema Bos, Schetsen uit het dierenrijk . . 0,30 
)r. J. Ritzema Bos en Dr. H. Bos, Dierkunde. 3e dr. 2,50 
boswijk en Zijlstra, Het rekenen. 1 en 2. 2e druk k 0,20 
Joswijk en Zijlstra, Het rekenen. 3—8. 2e druk k 0,25 



Boswijk en Zijlstra, Het rekenen. Voorl. 6e stukje f 0,20 

Boswijk en Zglstra, Rekenkundige vraagstukken . 0,25 

Boswijk en Zijlstra, Theorie der rekenkunde . . . 0,40 

Boswijk en Zijlstra, Cijferoefeningen 0,25 

D. Boswijk, Repetitieboek ter perse. 

H. Bouman, Opvoeding en onderwijs. I, II Ie . . . 4,90 

H. Bouinan, Beknopte opvoedkunde v. d. lagere school 1,25 

H. Bouman, Vormleer in de lagere school. 9e druk 1,80 

H. Bouman, Vormleer in opgaven en oefen. 2 st. k 0,25 

H, Bouman, Aanschouwelijk onderwijs. 12 pi. 3e druk 2,90 

H. Bouman, Handleiding b. h. aansch. onderw. 5e dr. 0,90 

H. Bouman, Het gulden kinderboek. Geïllustreerd . 1,25 

H. Bouman, Leesboekies. 5 stukjes. 31e druk . k 0,25 

H. Bouman, Eerste schooljaren. 6 stukjes. 6e druk k 0,25 

H. Bouman, Platen bij de Eerste schooljaren . . 2,90 

H. Bouman, Handboek voor het leiden der oefeningen 0,75 

H. Bouman, De paedagogie der lagere school. Geb. 1,50 

L. Bouwman, Examen-opgaven v.hulponderwijzeress. 0,40 

L. Bouwman, Examen-opgaven v. hoofdonderwijzer 0,40 

L. Bouwman, Examen-opgaven voor onderwijzers . 0,50 

L. Bouwman Jz., Gonometrie en vlakke trigonometrie 0,90 

Marius A. Brandts Buj^s, Twaalf kinderliederen . 0,65 

A. Br. van Eikema, Myn eerste boekje . 4e druk 0^25 

A. Br. van Eikema, Mijn tweede boekje . 3e druk 0,25 
J. Brouwer, Het zinsverband 0,60 

B. van Bruggen, Stijloefeningen ........ 0,75 

B. Brugsma, Schetsen uit het natuurleven. 7e druk 0,30 

B. Brugsma, Aanschouwingsonderwijs. 40 pi. 5e druk 4,90 

B. Brugsma en P. Eldering, Dertig platen voor aan- 
schouwingsonderwijs met handleiding 3,90 

F. C. Brugsma, Statistieke atlas d. Nederlanden. 3e dr. 3,00 

F. C. Brugsma, Atlas der Nederlanden. . 6e druk 1/K) 

K. ten Bruggencate, Hoofdzaken d. Eng.gramm. 2e dr. 0,60 

K. ten Bruggencate, The Chimes by Charles Dickens 0,60 

K. ten Bruggencate, The Cricket on the Hearth . 0,60 

K. ten Bruggencate, A Christmas carol 0,60 

K. ten Bruggencate, De uitspraak v.h. Engebch. 2e dr. 0,75 

P. Bruining, Schets der zede- en geloofsleer . . . 0,15 
Bijdragen tot geschiedenis en oudheidkunde. 10 dln. 89,00 

Dr. van Capelle en Ekker, Ned.-Lat. woordenb. Geb. 4,90 

Ten Cate en Van Milligen, Lager onderwijs. 3e druk 1,25 
TenCate enA. Moens, De wet op het lager onderwijs, 

met aanteekeningen en bijlagen 4e druk 4,50 

L J. Blaupot ten Cate, Het domicilie van onderstand 1,60 

Dr. T. Cannegieter, De zedelijkheid 1,90 

Dr. T. Cannegieter, Kerk, kerkleer, kerkrecht . . . 0,50 

Dr. T. Cannegieter,Óbject. en subject, in de dogmatiek 0,50 

Dr. T. Cannegieter, Dogmatische wetenschap . . . 0,50 

Dr. 'T. Cannegieter, Evangeliedienaar 0,50 

Dr. L. Ali Cohen c.s.,Openb. gezondheidsregelen. 2 dln. 12,50 

Dr. J. J. Comelissen, Libellis Jocularis 0,75 

Dr. Coster en Opwyrda, Pharm. Neerl. 4 deelen. . 36,75 
Mr. Cremers, Aanteekeningen op de Nederlandsche 

wetboeken. 6 deelen met 18 vervolgen . . . . 99,55 

Mr. W. C. I. J. Cremers, De gemeentewet. 4e dr. Geb. 6,00 

Mr. W. C. I. J. Cremers, Wetgeving op h. notarisambt 1,90 

Mr. W. C. I.J. Cremers, Aanteeken. op de Grondwet 2,65 

Nieuw Bijbelsch Dagschrift. 12 afleveringen per jaar 3,75 

F. C. Delfos, Beginselen d. Scheikunde, met flg. 2e dr. 1,25 

F. C. Delfos, Kennis der natuur. 2 stukjes. ... 4 0,30 
Mr. G. Diephuis, Nederi. burgerlijk regt 13 dhi. 3e dr. 116,00 

Mr. G. Diephuis, Handb. Ned. burg. regt. 3 dln. 3e dr. 15,00 

Mr. G. Diephuis, Handelsregt. 3 deelen . . 2e druk 15,00 

Mr. G. Diephuis, De wet op het lager onderwijs. . 1,80 

H. W. Dijken, Vlinders voor 't jonge volkje. 5e druk 0,25 

H. W. Dijken, Woorden en zinnen. 7 stukjes . . . 0,45 

H. W. Dijken, Natuurkennis 0,30 

H. W. Dijken, Aanteekeningslijst voor het onderwijs 0,15 

R. Dijkstra, Wegwijzer voor de Duitsche taal . . . 0,50 

H. C. P. Dirks, Lecture et récitation ... 2e druk 1,00 

Dittes— Wendel, Ziel- en redeneerkunde. . 2e druk 1,25 

J. Doornbos, Huisboek voor den landman ..... 3,90 

Douwes, De kleine wekker. 3 stukjes. 3e druk k 0,20 

Douwes en Feith, Ned. kerkelijk wetboek. Geb. 2e dr. 3,75 

J. Douwes, De wijsgeer J. F. L. Schröder 3,00 

J. Douwes, Een storm in de Ned. Herv. kerk . . . 0,50 

J. Douwes, Gouden gansje. Kinder-operette met zang 0,30 

E. Drenth, Zakwoordenboekje der muziek 0,60 

J. A. van Droogenbroeck, Zonnestralen. Geïll. 4e druk 1,25 

J. L. Ph. Duijser, Nederlandsche taaioefeningen. 2e dr. 0,35 

J. L. Ph. Duijser, Nederi. Stijloefeningen .... 0,50 

J. L. Ph. Duijser, Nederlandsche taal. 3 stukj. 2e dr. éi 0,50 

J. L. Ph. Duijser, Algemeene geschiedenis. 2 dln. k 0,90 

J. L. Ph. Duijser, Leerboek der vaderl. gesch. 2 dln. k 0,90 

J. L. Ph. Duijser, Overzicht v. d. Gesch. d. Ned. letterk. 1,50 

Duijser en Van Goor, Letterk. leesboek. I en II. 2e dr. 4 1,25 

Duijser en Groeneveld, Nederi. lectuur. I en II . & 0,75 

P. van Duinen, Recueil de traductions 0,50 

P. van Duinen, Recueil de phrases 1,25 

C. F. V. Duyl, Geschiedenis zonder geschiedenis. Ie dl. 0,35 
C. F. van Duyl, Fransch lees- en vertaalboek. I ^0,90, 

II f 1,00, III . 1,25 

C. F. van Duyl, Onze geschiedenis. I, II. . 2e druk 0,75 

C. F. van Duyl, Het juiste woord 1,00 



Van de SchooKuitgavcn kan men present-exemplaHen ter kennisneming aanvragen. 



C. F. van Duyl, Leerboek der Fransche taal. I . . ^1,25 

C. F. van Duyl, Fransche volksvertelsels 2^ 

C. F. van Duyl, Mgn vaderland 3e druk 0,25 

C. F. van DuyL De eerste tn^ van het taalonderwijs. 

Serie A. I— IV 8e druk k 0,25 

C. F. van DuyL De eerste trap van het taalonderwijs. 

Serie B. I— IV (Stijloefeningen) .... 2e druk k 0,25 

C. F. van Duyl. Oefeningen in nt Nederlandsch. 5e dr. 0,50 

C. F. van DuvL Langue fran^aise. Ie en 2e partie k 0,50 

C. F. van Duyl, Lan^e frangaise. 3e, 4e en 5e partie k 0,75 

C. F. van Duyl, Nichten en neven 2,90 

C. F. V. Duyl, Beschavingsgeschiedenis v. Nederland 2,25 

Dr. Is. van Dijk, Verkeerd Bijbelgebruik 0,60 

J. van Effen, De HoU. Speet., bew. d. A. W. Steil wagen 2,50 

Dr. Enffelbregt, Latijnsch woordenboek. Geb. 4e dr. 9,75 

Mr. A.W. Engelen, Algemeene geschied. 4dln. 3e dr. 13,00 

Mr. A. W. Engelen, Tijdtafels der algem. geschiedenis 1,25 

Dr. J. E. Enklaar, Eerste beginselen der scheikunde 0,75 

Dr. J. E. Enklaar, Handleiding eerste begins. d. scheik. 0,40 

Dr. van den Es, Grieksch woordenboek. Geb. 4e druk 9,75 

Dr. van den Es, NederL-Grieksche woordenlijst 4e dr. 2^50 

Dr. van den Es, Grieksche antiquiteiten. . 3e druk 2,00 

Dr. van den ESj Grieksche opstellen. 4 stukjes. 7e dr. k 1,25 

Dr. v. d. Es, Gneksche en Romeinsche letterk. 2e druk 3,75 

Dr. van den Es, Grieksche spraakkunst . . 2e druk 3,75 

Dr. van den Es, Grieksche buigingsleer 1,25 

Dr. van den Es, Uittreksel Gr. en Rom. letterkunde 0,50 

Dr. van den Es, Studie Grieksche oudheid .... 0,50 
F. L. Faisely, Cours pratique de langue francaise. 

I f 1,15, n 0,85 

F. L. Faiseljr, Questionnaire 0,25 

Mr. H. O. Feith, Het Groninger beklemregt 2 deelen 6,00 

F. F. C. Fischer, Vocabularium 0,75 

Dr. J. W. Fockens, De graankorrel 0,75 

Dr. C. M. Francken, Studie over taal- en letterkunde 0,25 
Dr. C. M. Francken, De wet op het hooger onderwijs 0,50 
Dr. C. M. Francken, Grieksche en Romeinsche letterk. 0,40 
Dr. C. M. Francken, Oratio de civitate Atheniensi . 0,60 
Dr. C. M. Francken, Prometheus en Pandora . . . 0,50 

Dr. C. M. Francken, Plauti Aulularia 1,50 

J. G. Frederiks, Oefeningen i. h. schrijven d. Ned. taal 0,90 

Aimé Gauthey, La gerbe 0,90 

Mr. C. C. Geertsema, De zijlvestenijen in Groningen 0,90 
Mr. C. J. Geertsema, Ongebouwde eigendommen . 0,90 
W. V. Gelder. Schoolatlas v. Nederl. Oost-Indië. 2e dr. 2,50 
W. van Gelaer, Uit Indië de aarde rond. L 3e druk 0,40 
W. van Gelder, Uit Indië de aarde rond. II. 2e druk 0,60 
W. van Gelder, Kaart van Java en Madoera . . . 1,00 
I. van Gelderen, Nederlandsche taal in de lagere school. 

Ie stukje /'0,20, 2e en 3e stukje k ^0.25, 4e stukje 0,30 
I. van Gelderen, De candidaat-hoofdonaerwijzer . . 0,75 

J. Geluk, Opvoedingsleer 4,50 

J. Geluk, Woordenboek voor opvoeding en onderwijs 12,50 

A. van Gestel, De justitia et lege civili 1,90 

Gids voor den onderwijzer. I— VIII k 4,90 

Dr. W. Gleuns, Leerboek der meetkunde . 4e druk 1,25 
Dr. W. Gleuns, Beschouwingen van het heelal. 2e druk 3,00 
Dr. W. Gleuns,Wis- of sterrekundige aardrijksk. 3e dr. 0,90 
W. Gleuns Jr., Algebra, naar Fallisse en Graindorge 2,50 
J. J. A. Goevemeur, 140 kinderliederen . . 4e druk 1,25 
J. J. A. Goeverneur, Vijftig kinderspelen . 2e druk 0,50 
J. J. A. Goeverneur, Fabelboek. 4 stukjes. 10e dr. k 0,25 
J. J. A. Goeverneur, Nieuw fabelboek met gekleurde 

platen. 4 deeltjes 10e druk k 0,60 

J. J. A. Goeverneur, De keesiade 0,50 

A. W. Gravelaar, Leerboek der rekenkunde. I. . . 0,75 
A. W. Gravelaar, Rekenkundige vraagstukken. . . 0,50 
A. W. Gravelaar, Rekenkundige vraagstukken. II . 0,50 
N. L. W. A. Gravelaar, Vraagstukken. I: Planimetrie 0,50 
N. L.W. A. Gravelaar, Vraagstukken. II: Stereometrie 0,50 
N. L. W. A. Gravelaar, Leerboek der algebra, leged. 1,25 
N. L.W. A. Gravelaar, Grondbegins. der perspectief 0,60 
T. Greidanus, Theorie der rekenkunde . . 2e druk 1,50 

T. Greidanus, Reken voorstellen 4e druk 1,25 

T. Greidanus, Antwoorden op de rekenvoorstellen . 0,10 
T. Greidanus, Leerboek der algebra. I en II. . . k 1,75 
Van Grieken, Burgerlijke bouwkunde. 3 deelen . . 25,00 
Dr. F. G. Groneman, Natuurkundige vraagst 3e dr. 1,25 
Dr. F. G. Groneman, Honderd vraagstukken ter 

herhaling van de natuurkunde 2e diuk 0,60 

J. Groneman, Dagboek v. e. NederL-Indisch geneesh. 3,75 
H. J. H. Groneman, Hedendaagsche bouwkunst. Geb. 40,00 

H. J. H. Groneman, Leer der perspectief 0,60 

De Groot, Leopold en Rijkens, Nederl. letterk. 6e druk 3,80 

P. Grosjean, De nuttige handwerken 0,90 

Dr. J. H. Gunning JHz., Het protestantsche Nederland 1,90 

Dr. J. H. Gunning JHz., Onze eeredienst 1,90 

Dr. J. H. Gunning JHz., De chasidim 1,25 

Dr. J. H. Gunning JHz., Leven en arbeid van Her- 

mann Willem Witteveen 0,75 

Dr. J. H. Gunning JHz., De blijvende Heer daarboven 0,60 
J. H. A. Günther, Leerboek der Engelsche taal. 1 . 1,25 
J. H. A.Günther, A Handboek of the English Language 1,90 
Dr. A.Halberstadt, Oefening in de Latij nsche vormleer 0,90 
Dr. A. Halberstadt, Lhomond's Urbis romae . . . 1,90 
Dr. Tj. Halbertsma, Hooger onderw. en Grieksche lett 0,40 
Dr. A. G. van Hamel, La chaire de Francais . . . 0,60 
H. M. Hartog. Scheikundig onderzoek van den grond 0,90 
T, Heeringa Gz., Nederlandsche stijL I en II . , k 0,75 



J. E. Helge, Schetsen van dieren. I . . . 18e druk ^0,30 

J. R Helge, Schetsen van Dieren. II 0,30 

J. E. Helge, Schetsen van planten ... 13e druk 0,30 
J. E. Helge, Schetsen van delfstoffen . . 9e druk 0,80 
J.E.Helge, Schetsen v. natuurversch. Ie en 2e st 6e dr. i 0,30 

J. E. Helge, De mensch 5e druk 0,30 

J. E. Helge, Het dierenryk 2e druk 0,30 

J. E. Helge, Het plantenr\jk 0,30 

J. E. Helge, De plant 0,30 

Dr. W. L. V. Heiten, Kleine Nederl. spraakkunst 5e dr. 1,90 

Dr. W. L. van Heiten. Vondels taal 3,75 

Dr. W. L. V. Heiten, Bijarage vaderlandsche taaistudie 0,60 
Dr. W. L. van Heiten, Middelnederlandsche versbouw 1,90 
Dr. W. L. V. Heiten, Middelnederlandsche spraakkunst 7,50 
Dr. W. L. van Heiten. Van den Vos Reynaerde . . 3,00 
S.G.Heringa, Aardrijkskundig woordenb. v. Nederland 2,90 
H. Hermans en Dr. J. Woltier, Historische atlas. 3e dr. 2,90 
D. Hoekzema, Gleanings from English prose. 5e druk 1,C0 
D. Hoekzema, Gleanings from English poetry. 3e druk 1 ,60 
D. Hoekzema, Matériaux biographiques . . 2e druk 0,75 
A.F.C.Hoffmann,Teekencursus v.d.lagere school.2 stè 0,40 
K. Hof kamp. Vertellingen van een torenwachter. 9e dr. 0,30 
K. Hofkamp, Klokjes. Nieuwe vertellingen. 7e druk. 0,25 
Hofkamp en Haarman, Schrijfcursus. 2 stukj. 3e dr. k 0,25 
C. Honigh, Hoogduitsch leesboek. I .... 4e druk 0,75 
C. Honigh, Hoogduitsch leesboek. II . . . .3e druk 1,00 
C. Honigh, Hoogduitsch leesboek. III ... 2e druk 1,25 
C. Honigh en G. J. Vos Az., Van eigen bodem. A. Uit 

tweeërlei pen. Inleidende reeks. 1—6. 6e druk k 0,30 
C. Honigh en G. J. Vos Az., Van eigen bodem. B. 

Uit velerlei pen. Voor de lagere school. 1—6. k 0,25 
C. Honigh en G. J. Vos Az., Van eigen bodem. C. 

Uit vderlei pen. Voor de lagere en middelb. schooL 

1-3. 10e druk. k f 0,30. 4-6 7e druk k 0,40 

C. Honigh en G. J. Vos Az, Van eigen bodem. C. 

7e en 8e stukje. Slotbunael 1,25 

C. Honigh en G. J. Vos Az., Liedeboek. I 0,25 

I. M. J. Hoog, Belijdenis en ontboezeming. Gebonden 1,25 
J.v.d.Hout enT.J.Tengeler, Aant o. d. studue d. rekenk. 0,90 
Mr. S. van Houten, Verhandeling over de waarde . 1,60 

Mr. S. van Houten, Staatsleer Thorbecke 0,60 

C. Huygens, Dichtwerken door Dr. J. A. Worp, 

8 dln. gebonden k 2,90 

C. Huygens, Zedeprinten door H. J. Eijmael ... 1,25 
Jaarboek der Groninger universiteit I— XIII. . . k 1,90 

H. Jacobs, Foutieve oplossingen 0,25 

H. Jacobs, De theorie der rekenkunde 0,40 

Dr. A. de Jager, Nieuwe taal- en letteroefeningen . 1,00 

J. G. Jeen, Verwarming en ventilatie 1,25 

Dr. Jonckbloet, Nederl. letterkunde 6 dln. Geb. 4e dr. 17,40 
Dr. Jonckbloet, Bekn. gesch. d. Nederl. letterk. 3e dr. 2^50 
Dr. Jonckbloet, Beoefening d. Nederlandsche letterk. 0,60 

Dr. Jonckbloet, Vanden Vos Reinaerde 4,90 

Dr. Jonckbloet, Etude sur Ie roman de Rénart . . 6,90 
Dr. Jonckbloet, Gedenkboek d. Gron. hoogesch. Geb. 10,90 
Kaart der Nederlanden, in 9 bladen .... 3e druk 10,00 

D. Kanon, Rekenonderwijs. 4 stukjes k 0,20 

G. L. Kepper, Regeering van Willem III 37,50 

Dr.P.J.vanKerckhoff,Tegenw.toestand der scheikunde 0,60 
Dr. P. J. van Kerckhoff, Over chemische verbinding 0,60 
A. J. Kikkert en I. Bulk, Boekhouden v. bloemkweekers 0,60 
Dr. S. S. de Koe, Christelijke godgeleerdheid . . . 0,60 
M. J. Koenen, De Kleine Steller, 2 stukjes . . . k 0,15 
M. J. Koenen, Het nieuwe taalboek. I— IV. 1,2. 10e dr. k 0,20 
M. J. Koenen, Het nieuwe taalboek. V. 7e druk . . 0,50 
M. J. Koenen, Het nieuwe taalboek. VI. 4e druk. . 0,50 
M. J.Koenen, Voorlooper v. h. nieuwe taalboek, 4e druk 0,25 
M. J. Koenen, Denken en schrijven. I— III. 2e druk k 0,20 
M. J. Koenen, Denken en schrijven. IVenV. 2e druk k 0,25 

M. J. Koenen, Handleiding 0.50 

M. J. Koenen, Een kleine sleutel 0,25 

M. J. Koenen, Nederlandsch zakwoordenboekje. 6e dr. 0,25 
M. J. Koenen, Handleiding b. h. rekenen op rekenraam 0,50 
M. J. Koenen, Rekenboek der aanvangsklasse . . . 0,20 

M. J. Koenen, Hoofdrekenen. 2e afdeeling 0,20 

M. J. Koenen, Keur uit Staring 1,00 

M. J. Koenen, Nederlandsche spraakkunst 1,50 

M. J. Koenen, Practische stijlleer 1,00 

M. J. Koenen, Proefsteen voor 't examen 0,60 

M. J. Koenen, Kleine Nederlandsche spraakkunst . 0,50 

M. J. Koenen, Ter herhaling 0,^X) 

M. J. Koenen, Korte lessen 0,G0 

M. J. Koenen,De hoofdzaken d. Nederlandsche spraakk. 0,33 
M. J. Koenen, Oefenschool der spraakkunst . . . 0,75 
M. J. Koenen en W. Westendorp, Taalonderwijs . 0,25 
A. M. Kollewijn, Nederl. Bezittingen . . 4e druk 0,75 
Dr. J. A. Korteweg, De grenzen der heelkunde . . 0,65 

De Kostschool, door een Kostschoolhouder 0,50 

W. Kreling, Beginselen der meetkunde . . 6e druk 1,75 

W. Kreling, Meetkundige werkstukken 0,90 

W. Kreling, Meetkundige vraagstukken 0,60 

K. W. Krügerj Grieksche spraakleer. I, II 2,90 

Dr. E. F. Kruijf, Naamlijst der zendelingen in plano 0,25 
Joh. A. Leopold, Hochdeutsche Sprachschule. 3e druk 1,90 
Joh. A. Leopold, Deutsches Lesebuch. I, II. 4e druk k 1,90 
Joh. A. Leopold, Kleine Deutsche Sprachschule . 1,25 
Joh.A.enL.Leopold,Nederl.leesb. le,7e en 8e st 3e dr. k 0,30 
Joh. A.enL.Leopold, Van de Schelde tdeWeichseL 3 dln. 18,00 
Kath. Leopold, Tooneelstukjes voor de jeugd . . . 0,75 



L. ijeoDOld, Nederlandsche schrijvers. Gebonden . . 
L. Leopold, Blaren van allerlei Doornen . . 5e druk 

L. Leopold, Uit Zuid-Nederland 

Ned. letterk., met 36 portretten, 2e druk 

1. Meiregen .... Serie A 49e druk 

2. Dauwdroppels. . » A 21e druk 



L. Leopold 
L. Leopold 
L. Leopold 
L. Leopold 
L. Leopold 
L. Leopold 
L. Leopold 
L. Leopold 
L. Leopold 
L. Leopold 
L. Leopold, 
L. Iieopold 
L. Leopold 
L. Leopold! 



L. Leopold 
L. Leopold! 
L. Leopold 
L, Leopold 
L. Leopold 
L. Leopold 
L. Leopold, 



3. Sneeuwvlokken 

4. Mosroosjes . . 

5. Wildzang . . 

6. Klimop . . . 

7. Stofgoud . . . 

8. Bonte steenen. 

9. Uit onze gesch. 
4. Meiregen . . 

2. Dauwdroppels. 

3. Sneeuwvlokken 

4. Mosroosjes . . 






Serie B 
B 



L. Leopold, 5. Wildzang 



1 

9 
» 

» 
9 
9 
9 

Serie 

9 
9 
9 



A 19e druk 
A 23e druk 
A 14e druk 
A 10e druk 
A 17e druk 
A 10e druk 
A 8e druk 
9e druk 
8e druk 
8e druk 
8e druk 
7e druk 
6e druk 
6e druk 
3e druk 
3e druk 
4e druk 
3e druk 
3e druk 



B 
B 
B 
B 
B 
B 
C 
C 

c 

c 



6. Klimop 

7. Stofgoud. . . 

8. Bonte steenen. 

1. Meiregen. . . 

2. Dauwdroppels. 

3. Sneeuwvlokken 

4. Mosroosjes . . 
M. en L. Leopold, Een sleutel, I (proza) Inl. lett. 5e dr. 
M. en L. Leopold, Een sleutel, II (poëzie) Inl. lett. 3e dr. 
M. en L. Leonold, Oud en Nieuw. I, H. 2e druk i 
AL Leopold, Opvoeding in huis en school. 6e druk 
M. Leopold, De tolk, bloeml. ter vertaling. 4e druk 

M. Leopold, Natuurgenot 7e druk 

J. J. Lagers, Duitsch leesboek 

Dr. J. J. Le Koy, De menscheiijke bewegingstoestel 
Dr. J. J. Le Roy, Grondstellingen der natuurkunde 
Dr. J. J. Le Roy, Natuurkennis van den gezonden 

mensch 

Mr. P. W. A. Gort v. d. Linden, Zilvercrisis .... 
Mr. P. W. A. Gort v. d. Linden, Muntpolitiek . . . 
Mr. P. W. A. Gort v. d. Linden, De Malaise. . . . 
Mr. P. W. A. Gort v. d. Linden, De liberale partij 
Mr. W. H. de Sav. Lohman, De Ned. staatswetten 
Mr. W. H. de Sav. Lohman, Het Staatsblad. 5 deelen 
Mr. W. H. de Sav. Lohman, De prostitutie .... 
Dr. Diest Lorgion, Kerkgeschiedenis van Nederland 
P. Louwerse, Alles zingt. Geïllustreerd. 2e dr. geb. 
P. Louwerse, Greschiedenis versjes 

Louwerse, De kleine huisvriend. 10 deelen . . k 

Louwerse, Uit den Franschen tijd 

Louwerse, Uit ouden tijd 

Pouwerse, Vier koningen 

Louwerse, De wonderwereld. Sprookjes 

Louwerse, Uit het jonge leven 

Louwerse, Kinderlief. Kleine verhalen 

Louwerse, Rijmpjes en vertellingen. 5 stukjes k 
R*. en V. Loveling, Gedichten. Gebonden. 2e druk 

G. W. Lovendaal, Lentedagen 

G. W. Lovendaal, Aan moeders schoot. Met platen 
G. W. Lovendaalj Lied der liefde 



P 
P 
P 
P 
P 
P 
P 
P 



Maerlant'sStrophische gedichten, door Dr. E. Verwijs 

Maerlant's history van Troye. door Dr. J. Verdam. 

Maerlant's Natui'en bloeme, door Dr. E. Verwijs. . 

Dr. W. C. v. Manen, Persoonl. karakter der Godgel. 

Dr. W. C. V. Manen, Christelijke letterkunde . . . 

Dr. W. C. V. ManBn, Het Nieuwe Testament . . . 

Dr. Margadant, Gesch. der Grieken en Romeinen , 

H. Uden Masman, Nalatenschap 

Dr. J..C. Matthes, Het boek Job. Afl. 1—3. 2e druk 

Dr. J. C. Matthes, De nieuwe richting ... 6e druk 

Dr. J. C. Matthet, N»^,derl. taal- en spelregels 4e druk 

Dr. J. C. Matthes, Do vier heemskinderen 

Dr. J. C. Matthes, Uit onze beste schrijvers 2e druk 

Dr. J. C. Matthes, Brandt's leven van P. C. Hooft 

Dr. J. C. Matthes, Reuiout de Montalbaen 

Dr. J. C. Matthes, De roman der Lorreinen .... 

Dr. R. A. Mees, Nieuwe denkb. op Natuurk. gebied 

Dr. E. Mehler, Grieksche Syntaxis 

Dr. A. J. Mertens, Eng. Spraakkunst I— III. 3e druk 

Dr. A J. Mertens, English Grammar ... 2e druk 

Dr. A. J. Mertens, Beknopte Eng. Spraakkunst . . 

Dr. A. J. Mertens, Inleiding Engelsche taal .... 

Dr. A. J. Mertens, Fransche spreekoefeningen . . . 

Dr. A' J. Mertens, Duitsche spreekoefeningen . . . 

Dr. A. J. Mertens, Engelsche spreekoefeningen . . 

Van der Meulen en Douwes, Het kompas 

Dr. H. C. Michaelis, Bloeml. Lat prozaschrijvers . 

J. H. Meijer, History of the English literature . . . 

Dr. H. W. Middendorp, De waarde van Koch's genees- 
middel tegen tuberculose 

Dr. H. W. Middendorp, Nadere mededeelingen om- 
trent het niet bestaan der tuberkelbacillen . . . 

John Stuart Mill, Staathuishoudkunde. 2 deelen . . 

G. van Milligen, Progranmia's voor de verschillende 
akten lager onderwijs 

G. van Milligen, Nederl. staatsburger ... 3e druk 

G. van Milligen, Beroepskeuze 2e druk 

G. van Milligen, Wiskundige Aardrijkskunde . . . 

G. van Milligen, Methodiek voor de lagere school . 

W. B. G. Molkenboer, Teekenen in de lagere school, 
Handleiding voor den onderwijzer met 80 pL 2e druk 



^2,50 
0,30 
1,75 
4,50 
0,30 
0,30 
0,30 
0,30 
0,30 
0,30 
0,30 
0,30 
0,30 
0,30 
0,30 
0,30 
0,30 
0,30 
0,30 
0.30 
030 
0,30 
0,30 
0,30 
0,30 
1,90 
1,90 
1,75 
1,25 
0,90 
0,30 
0,90 
1,25 
1,25 

1,25 
0,75 
0,50 
0,75 
2,50 
5,50 
81,50 
0,60 
6,00 
1,50 
0,35 
0,63 
0,30 
0,30 
0,30 
0,30 
0,30 
0,30 
0,50 
2,90 
0,30 
0,50 
1,50 
4,50 
4,50 
7,50 
0,50 
0,50 
2,90 
1,25 
2,90 
2,70 
1,50 
0,60 
1,50 
1,90 
0,90 
2,50 
1,50 
0,60 
1,00 
3,00 
2,90 
0,60 
0,60 
0,75 
0,75 
0,75 
0,90 
1,25 
1,50 

1,00 

0,50 
12,50 

0,25 
1,25 
2,90 
1,00 
1,00 

0,90 



W. B. G. Molkenboer, Teekenschrift v. d. leerl. 1— 5 k fOA2* 

Mr. W. Modderman, Hedendaagsche regtsgeleerdheid 0,60 

Mr. W. Modderman, Receptie voor het Rom. recht 1,25 

Mr. W. Modderman, Pract. en theor. der rechtswetens. 0,60 

Mr. W. Modderman, HandboekRom.recht. I— III.1|2. 12,40 

Mr. W. Modderman, Friedrich Carl von Savigny . 0,40 

Mr. W. Modderman, Wil of Vertrouwen 0,75 

Mr. H. E. Moltzer, Middelnederl. dramatische poezy 7,50 

Mr. H. E. Moltzer, Anna Roemers Visscher , , . , 0,40 

Mr. H. E. Moltzer, Heiligerlee 0,30 

Mr. H. E. Moltzer, Studeeren 0,25 

Mr. H. E. Moltzer, Taalkunde 0,50 

Mr. II. E. Moltzer, Bilderdijk 0,25 

Mr. II. E. Moltzer, Shakspeare 0,75 

Mr. H. E. Moltzer, Hareniana 1,50 

Mr. H. E. Moltzer, Historische beoefening. Ned. taal 0,40 

Mr. H. E. Moltzer, De volksverb. in het rijk der taal 0,60 

B. C. J. Mosselmans, Uit het leven voor het leven. geb. 2,50 

B. C. J. Mosselmans, Kruimels. Leerredenen .... 1,25 

J. Mulder, Aanschouwelijk rekenen 0,75 

J. Mulder, Schriftelijk rekenen (1—100) 0,20 

J. Mulder, Rekenplaten. Per stel 3,75 

L. Mulder, Eerste onderr. in de Vad. Gesch. 5e druk 0,40 

L. Mulder, Handl. tot de kennis der Vad. Gesch. 13e dr. 1,90 

L. Mulder, Beknopt handboek der Alg. Geschiedenis 1,90 

L. Mulder, HandL tot de kennis d. Alg. Gèsch. 1. 10e dr. 1,90 

L. Mulder, Handl. tot de kennis d. Alg. Gesch. II. 9e dr. 1,90 

Nassau's Geschriften. 3 deelen 15,00 

Nassau's Gedachten over opvoeding, door Steil wagen 0,60 

Nassau, Nederl. Koloniën door Stellwagen .... 1,00 

D. R. Nauta, Repetitorium voor de Fransche letterk. 0,75 

M. G. van Neck, Easy English Prose 1,00 

M. G. van Neck, Preparatory Englisch Prose . . , 0,90 

M. G. van Neck, Advanced Englisch Prose ... 1,25 

Neèrlands Plantentuin, door prof. Oudemans, 3 dln. 27,00 

Nederlandsche Flora door H. Witte. Gebonden . . 50,00 

Nederlandsche Flora en Pomona. Gebonden .... 55,00 

Nederlandsche Boomgaard. 2 deelen. Gebonden . . 70,00 

Niederlandische Obstgarten. 2 Bande. Grebonden . . 70,00 

Nuiver en Reinders, Oude geschiedenis . . 4e druk 0,30 

Nuiver en Reinders, Nieuwe geschiedenis . 5e druk 0,35 

Nuiver en Reinders, Vaderl. geschiedenis . 8e druk 0,35 

Nuiver en Reinders, Kleine Vaderl. geschied. 4e druk 0,30 

Nuiver en Reinders, Nieuw honderdtal . . 2e druk 0,35 

Nuiver en Reinders,Tijdrekenk. overz. vad. gesch. 4e dr. 0,30 

Nuiver en Reinders, Ons Vaderland .... 3e druk 0,75 

Nuiver en Reinders, Oudheid en Middeleeuwen. 3e dr. 0,30 

Nuiver en Reinders, Tijdrekenk. overzicht. Alg. Gesch. 0,30 

Mr. J. Domela Nieuwenhuis, Gevangenisstraf . . . 0,60 

A Nuyens, De Vogelwereld. Met 300 afbeeld. Geb. 48,00 

De practische Onderwijzer. Per jaargang '....,' 2,50 

Mr. J. Oppenheim, Wet bij het oprichten van fabrieken 1,25 

Mr. J. Oppenheim, Handboek Ned. Gemeenterecht 1 15 6,75 

Mr. J. Oppenheirn, De volksregeering 0,75 

Mr. J. Oppenheim, De wet van 5 Mei 1889 (Sb. no. 48) 1,50 

Jul. Oppenheim, De dubbele standaard 0,40 

K. J. W. Ottolander, De beste vruchten 0,50 

K. J. W. Ottolander, Handb. ooftboomteelt, met 24 pi. 2,50 

Mr. A. Oudeman, Burgel. regtsvorder. 3 dln. 4e druk 15,00 

Mr. A. Oudeman, Strafvordering en strafrecht . . . 2,50 

Mr. A. Oudeman, Groninger beklemregt , . 2e druk 2,00 
A. A. V. Oijen, Wapenb. van Ned. familiën. 3 dln. Geb. 200,00 

W. Palmei', De golden kette 0^0 

Van Pelt, Even of oneven. 6 stukjes k 0,25 

Van Pelt, Handleiding rekenboek. Even of oneven . 0,50 
Dr. G. Penon, Bijdragen. Gesch. der Ned. letterkunde 5,70 
Dr. G. Penon, Ned. dicht- en proza w. I, III, I V, V. Geb. k 2,90 
Periodiek Woordenboek van administratieve en ge- 
rechtelijke beslissingen. 1846—1887. 2e dr. 6 dln. Geb. 60,00 

Periodiek Woordenboek, 1829—1891 k 5,00 

Mr. P. Pet, Waarheid en bewijs in het burgerl. proces 0,50 

Dr. O. Pitsch, Landbouw-onderwijs in Nederland . 0,60 

J. Poortman, Vioolschool 2e druk 3,75 

Mr. S. M. S. de Ranitz, Art 68 der grondwet ... 1,60 

G. Reinders, Ned. landbouw en veeteelt. 3 dln. 3e druk 14,00 

G. Reinders en J. Milatz, Landbouwboekhouden. Geb. 1,50 

W. Reinkingh, De Nederlandsche werkman .... 1,20 

W. Reinkingh, In huis en hof 2e druk 0,30 

W. Reinkingh, N'Oetmiening ien'n jagtwaide. . . . 0,25 
Dr. J. Reitsma en Dr. S. D. van Veen, De hande- 
lingen der provinciale Synoden. Dl. I . ter perse. 
Dr. J. Reitsma, Gesch. der gereformeerde kerk van 

Nederland. I 2,90 

Rekenboek voor de volksschool, door J. Th. Glosse, 
J. Kemper, A. C. W. Scheffer, J. Temmink, G. 

Tiemersma Hz. en A. Uf kes. 6 stukjes. 6e druk k 0,20 
J. B. Rietstap, Wapenboek Nederl. adel. 2 dln. Geb. 200.00 

J. B. Rietstap, Wapens v. d. Nederl. adel.. . Geb. 8,00 

J. B. Rietstap, Aardrijkskundig Woordenboek . . . 2,90 

C. M. Robert, Recueil de traductions ... 2e druk 0,75 
C. M. Robert, Granmiaire Fran^aise. . geb. 2e druk 2,90 

C. M. Robert, Questionnaire 0,30 

C. M. Robert, Exercices sur la grammaire frangaise 1,90 

C. M. Robert, Tot eigen oefening 1,00 

C. M. Robert, Abrége de la Grammaire Frangaise . 1,00 

W. van Roekei, Vragen Wisk. Aardrijkskunde. 2e druk 0,25 

Mr. Rogers, Staathuishoudk., door Mr. L. de Hartog 1,50 

P. Roorda, Klankleer en hare practische toepassing 1,50 

Mr. W. V. Rossem Bzn., Burgelijke rechtsvorder. afl. 1 1,25 



Mr. B. en Mr. H. H. A. van Roijen, De Strafwetgeving 

met betrekking tot de Kantongerechten /6,25 

R, R. Rijkenfl, Aardrijkskunde van Nederland. 8e druk 1,25 

R. R. Ry kens, Bekn. aardrijksk. van Nederland. 7e druk 0,60 

R. R. Rijkens, De reiziger 4e druk 0,35 

R. R Rijkene, Schoolatlas van Nederland . 5e druk 2,90 

R. R. Rij kens, Kleine atlas van Nederland. 40e druk 0,40 

R. R. Rijkens, Kaart van Frankrijk in groot plano 1,90 

R. R. Rykens, Opvoedkunde der lag. school. Geb. 6e dr. 1,00 

Rijkens en Bos, Aardrijkskunde in schetsen .... 5,25 

F. van Rijsens, Vaderlandsche geschiedenis. 3e druk 0,35 

F. van Rijsens, Alg. gesch. in beknopten vorm. 2e druk 0,30 

F. van Rijsens, Geschiedenis des Vaderlands. 2e druk 1,75 

F. van Rijsens, Algemeene Geschiedenis 1,75 

F. van Rijsens, Leesboek v. d. vaderl. geschiedenis 0,30 
Dr. M. Salverda, Plant- en dierkunde ... 8e druk 3,75 
Dr. M. Salverda, Kennis der Natuur. 2 dln. 2e druk 10,00 
Dr. M. Salverda, Over natuurkunde .... 2e druk 0,30 
J. C. Sander, Onze omgeving. Ie stukje . . 7e druk 0,20 
J. C. Sander, Onze omgeving. 2e stukje . . 6e druk 0,25 
J. C. Sander, Onze omgeving. 3— 8e stukje . . . i 0,30 

J. C. Sander, De kleine Humboldt 5e druk 0,20 

J. C. Sander, De geschiedenis' van ons Vaderl. 3e dr. 0,30 

J. C. Sander, Buiten Europa 2e druk 0,30 

J. C. Sander, Schets uit het gr. boek der gesch. 5e dr. 0,30 
Dr. W. M. H. Sïlnger, Handboek der obstetrie. 3e druk 7,50 
H. Scheepstra en W. Walstra, 20 Platen voor Aan- 
schouw, onderwijs 8,00 

H. Scheepstra en W. Walstra, Handleid. bij de Platen 1,00 

B. Schelts van Kloosterhuis, Een toetssteen .... 0,50 

H. Schierbeek, Schoolkaart van Europa . . 2e druk 15,00 

H. Schierbeek, Nieuwe schoolk. van Nederland. 2e dr. 12,00 

Schlez, Natuurlijke leestoon, door Brugsma. 10e druk 0,25 

Dr. J. G. Schlimmer, Handb. Rom. antiquiteiten. 2e dr. 3,90 

Dr. J. G. Schlimmer, Romeinsche antiquiteiten. 5e dr. 1,75 

Dr. J. G. Schlimmer, Oude Aardrijkskunde .... 2,90 

Dr. J. G. Schlimmer, Leerboek der oude Aardrijksk. 1,25 

Dr. G. J. Schlimmer, Coniunctivus 0,50 

J. Schmal, De Nijverheid 0,35 

De Schoolbode. Tijdschr. voor onderw. en opv. 12 dln. k 4,90 

De Schoolwereld. Per jaargang, franco per post . . 3,00 

Dr. P. H. Schoute, De kegelsuede 0,60 

Dr. C. D. Schönfeld, Beknopt leerb. der planim. 2e dr. 1,00 

Dr. C. D. Schönfeld, Beknopt leerboek der stereometrie 1,00 

Dr. C. D. Schönfeld, Planimetrie en stereometrie . 0,60 

Dr. C. D. Schönfeld, Vlakke en bolv. trigonometrie 0,75 

G. Schuitema, Formul. Aangiften suc regten. 2e druk 1,50 

E. Seipgens, Duitsche Grammatik 1,00 

Dr. A. Sibson, Begins. der landbouw scheikunde. 2e dr. 2,50 

Dr. A. Sibson, Kunstmeststoffen, door Dr. van Roijen 1,00 

P. Joh. Smid, Handboek der kofRekultuur 1,75 

Mr. H. J. Smidt, Volkshuishoudkunde 1,50 

H. Soeter en Th. Keizer, Gymnastiek. Met 120 figuren 1,25 

Spencers opvoeding, door A. Leopold ... 4e druk 2,50 

J. S. Speyer, Observationes et emendationes ... 1,50 

Dr. C. B. Spruyt, Kennis der levenlooze natuur. 2e dr. 1,25 

J. Steyns , Practisch rekenboek. 2 stukjes, ^ . . . . 0,20 

Dr. G. C. Steynis, Begrootingstudiën 0,50 

Dr. G. C. Steynis, Godsdienst of humanisme . . . 0,25 

Dr. G. C. Steynis, Bijzonder onderwijs 0,^ 

A. W. Stellwagen, Atlas van Nederl. en O.-Lbezitt. 1,25 

A. W. Stellwagen, Proza 3e druk 2,50 

A. W. Stellwagen, De levende taal .... 4e druk 1,50 

P. van Soeren, Leerboek der perspectief. Met platen 1,90 

Dr. Stoll, Grieksche en Romeinsche mythologie. 4e dr. 2,00 

Joh. Storm, Fransche spreekoefeningen 1,25 

J. Suringa, Een lauwerkrans 0,75 

J. Suringa, Volkszangboekje 4e druk 0,30 

J. Suringa, 2 en 3 stemmige volksliedjes 0,30 

Dr. A. H. Swaagman, Volksgeneeskunde 0,40 

Héléne Swarth, Kindersprookjes. Met plaatjes ... 1,25 

Mr. O. Q. van Swinderen, Wetboek van strafrecht 7,50 

Mr. O. Q. van Swinderen, Het lag. onderw. in Engeland 0,75 

Dr. B. Symons, Jacob Grimm 0,60 

Dr. A. S. E. Talma, Het menschelijk bewustzijn. . 1,90 

Mr. B. D. H. Tellegen, Staathuishoudkunde. 5e druk 0,50 

Mr. B. D. H. Teilegen, Stahl. Een e toespraak . . . 0,40 

Mr. B. D. H. Teilegen, Duitschland en Nederland . 0,67 

Mr. B. D. H. Tellegen, De wedergeb. van Nederland 2,50 

T. Terweij, Nederlandsche spraakkunst . 8e druk 1,25 

T. Terweij, Korte Nederlandsche spraakkunst 6e druk 0,60 

T. Terweij, Oefeningen 5e druk 0,60 

T. Terweij, Begins. der Nederl. Spraakkunst. 3e druk 1,00 

A. Teunisse, Handwerken voor meisjes . . 5e druk 1,00 

G. Tiemersma, Taaioefeningen 2e druk 0,30 

G. Tiemersma, 300 meetk. opg. voor ambachtsscholen 0,30 

Tijdschrift Ivoor handenarbeid in Nederland. I . . . 3,00 

Tijdschrift voor landbouwkunde. Per jaargang . . . 4,90 

Tijdschrift van het Nederlandsch recht. 8 deelen . 40,00 

Tijdschrift voor paedagogiek. 1|3e jaargang ... 4 2,25 

J. J. A. Valeton, Christelijk Godsdienstonderwijs . 0,25 

Dr. J. J. A. Valeton, Schets der Hebr. spraakkunst 1,00 

Dr. M. C. Valeton, Oude geschiedenis. I, H . . . ^ 1,90 

J. N. Valkhoff, Dictionnaire Fr.-Holl. et HoU.-Fr. . 4,90 

N. van der Veen, Practisch boekhouden 1,25 

Dr. S. D. van Veen, Bijb. Geschiedenis. I (O.T.). 4e dr. 0,25 

Dr. S. D. van Veen, Bijb. Geschiedenis. H (N.T.). 3e dr. 0,25 

Dr. S. D. van Veen, Christ. Geloofs- en Zedeleer. 2e di'. 0,25 

■^r.' S. D. van Veen, De geref. kerk van Friesland 2,90 



Dr. S. D. van Veen, Het ware Socialisme 

S. J. van Veen, Overzicht der Grieksche mythologie 
J. Versluys, Begins. der nieuwe meetkunde. 4de druk 
J. Versluys, Leerboek der vlakke meetkunde. 8e druk 

Dr. E. Verwijs, Roman van Cassamus 

Dr. E. Verwys, Van vrouwen ende van minne. . . 
G. J. Vos Az., Le jeune rédacteur. 1 en 2. 2e dr. & 
N. J. Visscher, Kaart van Gelderland, Drenthe en 

Utrecht k 

W. P. de Vries, Aanschouwlngsonderwijs 

G. P. Vroom, Handboek voor notarissen. Geb. . . . 
K. A. Wagner's Bijbelsche verhalen. O. V. 17e druk 
K. A. Wagner's Bijbelsche verhalen. N. V. 15e druk 
H. R. Warmolts, Kerkbestuur en kerkelijk beheer 
M. Weersma, Aanschouwelijke meetkunde .... 
M. Weersma, Nieuw leesb. voor de Chr. school. 2 st. k 
W. J. Wendel, Nederlandsche letterkunde . 3e druk 
W. J. Wendel. Wenken over opvoeding en onderwijs 
Dr. R. Westernoff, Geschiedenis van ons dijkwezen 

Wetboek van strafrecht 

H. Wieringa, Prosa und Poesie 

A. A. Wikman, Bekn. Gesch. van Noord-Nederland 
Dr. G. Wildeboer, Kanon des Ouden Verbonds. 2e dr. 

Dr. Jan te Winkel, Roman van Moriaen 

Dr. Jan te Winkel, Aesopet 

J. F. W. Winterberg, Onderwijs in de vormleer . . 
W. H. en D. B. Wisselink, Opgaven voor algebra, 

3 stukjes 6e druk k 

H. Witte, Plantkunde voor school en huls. 3 st. 7e dr. k 

H. Witte, Wandelingen in de natuur 

H. K. V. d. Woerd, Introduction k la grammaire tr&nq. 

Dr. J. Woltjer, Latijnsche oefeningen. Ie 

Dr. J. Woltjer, Lati^nsche oefeningen. 2e 

Dr. J. Woltjer, Latijnsche grammatica. . . 2e druk 

Dr. J. Woltjer, Grieksche grammatica 

Dr. J. Woltjer, De Grieksche onregelm. werkw. 2e dr. 

Dr. J. Woltjer, Serta Romana 

Dr. J. Woltjer, Oratia de summa philologia .... 
G. Wouters Jr., Vijf liederen v. gem. koor. Partituur 

G. Wouters Jr., Vijf liederen. Stemmen 

Dr. van der Wijck, Zielkunde I 

Dr. van der Wijck, Mr. Joh. Kinker .... 2e druk 

Dr. van der Wijck, Toekomst der vrouw 

Dr. van der Wijck, Spinoza 

Dr. van der Wijck, Het raadsel der ervaring . . . 

Dr. van der Wijck, De schoolstrijd 

Dr. J. A.Wijnne, Algem. gesch. I, H, Hl, IV. 9e dr. k 
Dr. J. A. Wijnne, Handboek der algem. gesch. 6e dr. 
Dr. J. A. Wijnne, Overzicht der algem. gesch. 11e dr. 
Dr. J. A. Wijnne, Geschied, van het vaderland. 7e dr. 
Dr. J. A. Wijnne, Bekn. gesch. van het vaderl. 10e dr. 
Dr. J. A. Wijnne, Geschiedenis van de Nederlanden. I 
Dr. J. A. Wijnne, Geschied, (verspr. en nieuwe opst.) 
Dr. J. A. Wijnne, Oostersche volken en Griekenland 

Dr. J. A. Wijnne, Historische waarheid 

Dr. J. A. Wijnne, Wet hooger onderw. en alg. geschied. 
J. E. K.V. Wijnen, Stijloefenmg en zinsontleding. 2 st. éi 

J. E. K. van Wijnen, Aarde, zon en maan 

J.Worp,Melodiënd.Evangelische gezangen. Geb. 3e dr. 
J.Worp,Melod.v.d. vervolgbundel d.gez. Geb. 2e dr. 

J. Worp, Melodiën der psalmen 5e druk 

J. Worp, Zangboekjes .... 4 stukjes. 13e druk k 
J.Worp, De zingende kinderwereld. 5 stukjes. 9e dr. k 

J. Worp, De zangschool. L Canons 

J. Worp, Liedjes voor twee stemmen ... 7e druk 
J. Worp, Wenken bii de zangboekjes ... 2e druk 
J.Worp, De zingende kinderw. v. school en huis. 2e dr. 
J. Worp, Twintig driestemmige liederen . 4e druk 
J. Worp, Veertig tweestemmige liedjes . . 3e druk 
J. Worp, Do — re — mi. Zangmethode. I, IL 4e dr. éi 
J. Worp, Twaalf volksliedjes met begeleiding . . . 

J. Worp, Een lentedag . 7e druk 

J. Worp, Een lentedag, met begeleiding . 2e druk 
J. Worp, Twintig liederen voor mannenkoor. 4e druk 
J.Worp, Orgelmagazijn v. Protest, en R-Kath. kerken 
J. Worp, Jan maat. "Woorden van Dr. J. P. Heije . 
J, Worp, Oefeningen v. stem vorming. 4 stemmen k 

J. Worp, Oefeningen voor twee stemmen 

J. Worp, In de kinderkamer 

J. Worp, Honderd vijftig voorspelen ... 3e druk 

J. Worp, Naspelen 

J. Worp, Algemeene muziekleer , .... 3e druk 

J. Worp, Kleine muziekleer 4e druk 

J. Worp, Koren. Ie aflevering (De Cort, Liederen). 

J. Worp, Practische orgelschool 

J. Worp, Volksliedjes 

J. Worp, SchooUiedjes 

J. Worp, Onze nationale driekleur 

J. Worp, De vacantie. 

J. Worp, De vacantie, met begeleiding 

H. van der Woude, Uit de school voor de school . 
J. van der Woude, Plaat- en natuurteekenen . . . 
F. L. Zahn, Bijbelsche geschiedenissen. 51e duizend 
F. L. Zahn, Geschiedenis der Christelijke kerk. 15e;dr. 
Zakatlas der geheele wereld met beschr. tekst . . 

L. van Zanten, Algebra 2e druk 

Zechner en Schavers, Beknopte theorie der algebra 
Dr. H. von Ziemssen, Pathalogie en Teraphie . . . 
I. Zijlstra, Schrijfcursus in 11 cahiers . . 8e druk k 
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Den i3den December 1686 schreef Huygens aan JofFr. G. Gordon 
geseght Graeuwe tot Hulst *) : „In den kortsten tijt mijnes levens die my 
overigh is, werde ick wat moeyelijck geperst, om de reste mijnder 
vodderijen met de voorste aenden dagh te laten komen, ende langer 
weet ick *t niet te weeren." Vier maanden later werd de negentigjarige 
dichter in de Groote Kerk te 's Gravenhage ter ruste gelegd , voordat hij 
aan het verlangen zijner vrienden had kunnen voldoen. Thans, nu er 
meer dan twee eeuwen na zijn dood zijn voorbijgegaan , zal de eerste 
volledige uitgave van Huygens* gedichten het licht zien. In denzelfden 
tijd, dat voor den beroemden zoon een monument wordt gesticht door 
eene prachtuitgave van zijne briefwisseling en een herdruk zijner werken, 
zal de herinnering aan den talentvollen vader worden verlevendigd. 

Constant)ai Huygens neemt om verschillende redenen onder de dichters 
van zijn tijd eene eigenaardige plaats in. Hij was dichter, zooals hij 
componist en geleerde was. Zijn hart hing niet met alle kracht aan ééne 
kunst of ééne wetenschap; zijn vrije tijd werd niet met groote voorliefde 
aan één vak besteed. In zijne vrije oogenblikken voerde hij eene buiten- 
gewoon uitgebreide correspondentie, las veel in allerlei talen, hield de 
studie van een groot aantal wetenschappen bij, bespeelde een paar 
muziekinstrumenten, componeerde en dichtte. Wij weten, dat hij er zich 
op beroemde slechts verloren oogenblikken aan de dichtkunst te hebben 
gewijd, zooals hij zegt'): „en me promenant, en m'habillant etc. sans 
m'asseoir comme pour estude d*importance , ce que je n*ay jamais feict 
en ceste sorte d*exercice , qui en eflfect ne peut passer que pour bagatelle." 
Maar op zijn elfde jaar is hij met „die soort van oefening" begonnen; 
hij heeft er tachtig jaren lang mee volgehouden en in verschillende genres 
meesterstukjes gegeven. Na zijne kinderjaren is er geen enkel tijdperk 
van zijn leven, waarin hij geene verzen heeft geschreven. 



*) Aangehaald bij Jonckbloet, Geschied, der Ned, Letter k.., 4de druk, IV, blz. 
89, Noot. 

') Zie zijn brief van 2S Maart 1667 aan den Graaf van Dona, aangehaald bij 
Jonckbloet, t. a. p. , blz. 87, Noot. 
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Huygens heeft zelf opgeteekend , waarnaar hij als dichter heeft gestreefd. 
In eene onvoltooide en onuitgegevene autobiographie *) schrijft hij : „In 
mijne Nederlandsche gedichten geloof ik, steunende op eigen gezag en 
op de vrijheid, die onze moedertaal veroorlooft, eenigszins te hebben 
bereikt , / wat ik bij de meeste anderen te vergeefs zoek , om nl. , door het 
nuttige met het aangename te vereenigen, geene verzen te schrijven arm 
aan inhoud, dus welluidende nietigheden, noch iets dat kleurloos is, dus 
zonder dichterlijke woorden en bevallige wijze van uitdrukking. Men kan 
opmerken, hoe troebel de woordenstroom is van hen*), die zich alleen 
voor de ooren doen hooren, en hoe zij — daarvan beschuldig ik hen 
gewoonlijk — geheel vervloeien. Want als men van hunne verzen de 
woorden en ijdele klanken wegneemt, blijft er in het geheel niets over, 
terwijl daarentegen, als het een klomp deugdelijk koper of zilver is, deze 
ook nog waarde moet behouden, wanneer de vorm er aan is ontnomen.** 
En iets verder: „Wat mij betreft mogen de strenge dichters van ernstige 
gedichten verstandig zijn en daarentegen de teergevoeligen , die ingewijd 
zijn in de mysteriën van nietszeggende verzen, dwaas; er is een middel- 
weg, die mij aantrekt. Ik zal trachten zoo te behagen, dat ik nut kan 
stichten, en op zulk eene wijze nut te stichten, dat ik niet mishaag. Als 
ik vroolijke dingen behandel, moet mijn stijl niet al te moeilijk zijn; 
wanneer ik als censor de zeden onzer eeuw aanval, moeten de pillen, 
die natuurlijk meer aloë dan honig bevatten, wel worden verguld. Ik zal 
het duistere duidelijk, het heldere niet duister behandelen, maar ook niet 
met afgezaagde of platte woorden." . 

Het is hier niet de plaats, om te onderzoeken, of Huygens het ideaal, 
waarnaar hij als dichter streefde, nabij is gekomen. Wij nemen hem, 
zooals hij is, met zijne kernachtige, doch meermalen gewrongene wijze 
van uitdrukking, met zijne scherpe opmerkingsgave, zijne groote menschen- 
kennis, zijne ernstige satire, zijn diep nadenken, zijn goeden luim. Wij 
zien hem dichten in vele talen, in zijne moedertaal en in het Franseh, 
de taal van het hof, in het Italiaansch en in het Latijn, de taal der 
geleerden. En overal merken wij dezelfde eigenaardigheden van stijl op, 
dezelfde zucht, om in weinig woorden veel te zeggen. 

Huygens heeft als Latijnsch dichter weinig roem behaald: toch worden 
thans zijne Latijnsche verzen herdrukt. Wij zijn op weg, om onze 
Latijnsche dichters te vergeten, of, zoo zij tevens in het Nederlandsch 
hebben gedicht, hen eenzijdig te beschouwen en alles, wat zij in de taal 
van Latium schreven, stilzwijgend ter zijde te leggen. Men vergeet, dat 
het Latijn niet alleen in wetenschappelijke werken en in brieven werd 
gebruikt, maar dat het ook dé taal der poëzie was voor zeer velen en 
vooral voor hen, die hunne stem buiten de grenzen van het vaderland 
wilden doen hooren. En al wijst men op het onnatuurlijke, om moderne 
denkbeelden te willen weergeven in eene doode taal, al keurt men de 



*) Zie daarover beneden, blz. XIII; het stuk is in het Latijn geschreven. 
2) Hor. Sat., I, 4, vs. 11. 
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sterke navolging van de Römeinsche dichters af, men behoort eenigen 
eerbied te koesteren voor de pogingen van vele groote mannen, om de 
literatuur meer cosmopolitisch te maken, pogingen, waaraan wij op ver- 
schillend gebied meesterwerken te danken hebben. Laat men de Latijnsche 
verzen onzer dichters buiten rekening, dan wendt men het oog af van 
dat gedeelte van hun arbeid , waarin zij als kunstenaar somtijds naar het 
hoogste hebben gestreefd. Men zou Heinsius, Grotius, Broekhuizen en 
zoo vele andere dichters onrecht, doen, als men hen alleen uit hunne 
Nederlandsche verzen wilde leeren kennen. 

Nu zijn de Latijnsche verzen van Huygens om verschillende redenen 
belangrijk. Misschien is niemand onzer dichters met zoo vele vreemdelingen 
in aanraking geweest als hij ; hij wisselt dan ook Latijnsche gedichten met 
den Franschen minister, den graaf De Brienne, en bezingt in dezelfde 
taal Comeille, Descartes en Saumaise. Voor de kennis van zijne levens- 
geschiedenis en de waardeering van zijn talent zijn deze verzen onont- 
beerlijk. Huygens heeft zich verder eerst als Latijnsch dichter gevormd 
en is jaren later begonnen met het schrijven van Nederlandsche verzen. 
Zijne groote kennis van de classieken en zijne propaedeusis in de Latijnsche 
poëzie hebben een buitengewoon grooten invloed gehad op al zijne latere 
werken. In de Latijnsche versjes, die hij op elf- en twaalfjarigen leeftijd 
dichtte, herkennen wij den geestigen satiricus van de sneldichten. En al 
mogen vele versjes van den knaap op zich zelve beschouwd weinig waarde 
hebben, zij verklaren niet alleen veel, maar zij geven ons verder zulk 
een aardigen blik in de opvoedingsmethode dier dagen, dat zij reeds 
alleen om die reden belang moeten inboezemenen. 

Zoo wordt dan alles, wat Huygens van zijne groene jeugd tot zijn 
grijzen ouderdom heeft gedicht , thans uitgegeven. Onbarmhartig wordt de 
sluier weggeschoven , wordt meegedeeld , wat hij zelf niet gedrukt wenschte 
te zien , en door de vermelding van de veranderingen , die hij later in zijne 
verzen heeft aangebracht, een blik gegund op zijne manier van werken. 
Dat de gedichten van Huygens kunnen worden uitgegeven naar zijn eigen 
handschrift, is een onschatbaar voorrecht. Daardoor zullen niet alleen vele 
moeilijkheden van interpretatie worden opgelost, maar zullen tevens zijne 
gedichten eene rijke bron worden voor de kennis van zijn leven. Welke 
Handschriften van den dichter wij bezitten en op welke wijze daarvan 
gebruik zal worden gemaakt voor dit werk, vindt men op de volgende 
bladzijden. 

DE HANDSCHRIFTEN VAN HUYGENS. 

In de Algemeen e Konsi- en Letterbode van 19 Juli 1822 *) werd het 
bericht opgenomen, dat er eene menigte handschriften en teekeningen 
van het geslacht Huygens voor den dag waren gekomen, die eerlang 



ï) Dl. II, bU. 39. 



onder den hamer zouden worden gebracht. Den i'j^^a Februari 1823 had 
die verkooping plaats ^); de handschriften werden voor / 1300 gekocht 
door den Heer S. Iz. Wiselius , de teekeningen vielen voor / 400 den 
Heer A. Brondgeest ten deel *). Het bleek spoedig, dat Wiselius de 
handschriften voor het Rijk had aangekocht. De voorzitter toch van de 
Tweede Klasse van het Koninklijk Instituut, D. J. van Lennep, had in 
de vergadering, welke dat geleerde Genootschap den 3o«ten januari had 
gehouden , de aandacht op de belangrijke verkooping gevestigd *) en er 
was toen besloten, om zich tot de Regeering te wenden en hare hulp in 
te roepen. De Minister van onderwijs, Anton Reinhard Falck, verleende 
zijn machtigen steun en Wiselius kocht de collectie „op last en voor 
rekening van Z. M. den Koning" ♦). 

Koning Willem I verdeelde den pas verworven schat *). Aan de Tweede 
Klasse van het Instituut vielen de brieven en gedichten van Constantyn 
Huygens, den vader, en de papieren van zijn oudsten zoon, Constantyn, 
ten deel. De I^idsche Bibliotheek kreeg de brieven aan den ouderen 
Constantyn Huygens en de papieren van zijn beroemden zoon Christiaan. 
Aan het Rijksarchief werd het grootste gedeelte van de brieven afgestaan , 
welke de leden der familie Huygens als politieke personen hadden ge- 
schreven, terwijl in het Huisarchief des Konings die stukken werden 
opgenomen, welke meer bepaald betrekking hadden op de geschiedenis 
van ons Vorstenhuis. 

Het Rijksarchief bleef niet lang in het bezit der door den Koning 
geschonken verzameling. Al zeer spoedig werden de 3 volgende HSS. van 
den ouderen Constantyn : Brieven van Hare Hoogheid aan mij in de 
Commissie van Oranje, Domestica Principis en Mariage d^ Angletcrre 
opgeeischt voor het Huisarchief. In 1828 had hetzelfde plaats met de 
Lettres de Grands è moi (den ouderen Constantyn), van de jaren 1632 
tot 1659, en met de in 4 boekdeelen alphabetisch gerangschikte Brieven 
van luiden van Staat in de Vereenigde Nederlanden aan mij (denzelfden)*). 



*) Vgl. Algemeene Kortst- en Letterbode, 1823, I, blz. 91. De verkooping geschiedde 
in het „Huis met de Hoofden" door de makelaars De Vries, Brondgeest, Engelberts 
en Roos. 

*) T. a. p., blz. 137. 

3) Notulen der Ilde Klasse ^ 30 Jan. 1823. 

*) Vgl. Algemeene Konst- en Letterbode ^ 1823, blz. 179. 

5) Zie t. a. p., blz. 134 — 137, de nummers, waaruit de belangrijke collectie bestond. 
Het boekje van Schinkel, Opgave der Handschriften van Constantyn en Christiaan 
Huygens, benevens die Handschriften, welke tot hem betrekkelijk zijn en vóór weinige 
jaren onder derzelver nakomelingen nog berustende waren, 'j Gravenhage , Ter boek- 
drukker ij van A, D. Schinkel, 1840, bevat niets anders dan diezelfde lijst. 

Zie over de verdeeling der stukken : Theod. Jorissen , De Handschriften van Huygens 
in de Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen, 
Af deeling Letterkunde. Tweede Reeks, 3de dl., 1873, blz. 211. 

«) Vgl. R. C. Bakhuizen van den Brink, Overzigt van het Nederlandsche Rijks- 
archief, uitgegeven op last van Z. Exc, den Minister van Binnenlandsche Zaken, 
perste stuk, V Gravenhage , bij Martinus Nyhoff. 1854, blz. 40, 41. 
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Daar het Rijksarchief bij diezelfde gelegenheid beroofd werd van een 
bundel brieven van Huygens aan Rivet '), die het sedert 1820 uit het 
legaat J. Roijer had verworven, was het -nu nog armer aan handschriften 
van Huygens dan te voren. 

Het Instituut behield zijne handschriften, maar er werd weinig gebruik 
van gemaakt, ook toen de naam van het geleerd Genootschap veranderd 
was in dien van Koninklijke Akademie. Bilderdijk heeft voor zijne uitgave 
van Huygens' gedichten (1824) het MS. der Korenbloemen te leen ge- 
vraagd, maar heeft er niets geen partij van getrokken*). In 1828 gaf 
Wiselius de geschiedenis van de ziekte van Willem II naar het HS. van 
Huygens uit '). Niet alleen werd er geen ander gebruik van de HSS. 
gemaakt, maar zij werden zelfs geheel vergeten. Jorissen schreef zijn werk 
over Constantin Huygens (187 1) zonder te weten, welk een schat er in 
zijne nabijheid verborgen was. Doch nu door zijn boek onze dichter aan 
de orde was gesteld, namen in de vergadering van de letterkundige 
afdeeling der Kon. Akademie, die in April 1872 werd gehouden, de 
Heeren W. MoU en J. C. G. Boot op zich, om een onderzoek in te 
stellen naar de handschriften van Huygens, die in de Bibliotheek van 
dat Genootschap aanwezig moesten zijn en van welke zelfs niet eens eene 
behoorlijke lijst bestond *). In Mei werden de stukken op een zolder van 
het Trippenhuis teruggevonden ^) ; zij werden toen gecatalogiseetd ') , met 
zorg door Prof. Boot gerangschikt en door Jorissen beschreven '). 

De Handschriften der familie Huygens, welke in 1823 door het Rijk 
zijn aangekocht, bevinden zich dus in de Bibliotheek der Koninklijke 
Akademie, in het Huisarchief van H. M. de Koningin en in de Leidsche 
Bibliotheek. Hoewel in die drie verzamelingen zonder twijfel de meeste 
stukken worden aangetroffen, die het geslacht Huygens heeft nagelaten, 
is nog eene groote menigte van hare papieren in het bezit van bij- 
zondere personen en van bibliotheken buiten 's lands. De belangrijkste 
stukken, die op Constantyn den vader betrekking hebben, zullen worden 
opgenoemd. Want de uitgever van zijne gedichten meent zich niet te 
mogen bepalen tot eene beschrijving van de HSS. dier gedichten alleen. 
Telkens toch moet naar andere manuscripten van den dichter worden 
verwezen, hetzij om den datum van een vers te bepalen, hetzij om een 
feit te verklaren, hetzij om opheldering te geven aangaande de personen, 
tot welke Huygens het woord richt. Daarom zal eerst een kort overzicht 



*) T. a. p., blz. 58. 

-) Zie Jorissen, t. a. p., blz. 212. 

') T. a. p., blz. 214. 

*) Zie blz. XI van de voorrede van den Catalogus van de Boekerij der Koninklijke 
Akademie van Wetenschappen^ gevestigd te Amsterdam. Eersten Deels Eerste Stuk, 
Nieuwe uitgaaf, Amsterdam, bij C. G. van der Post. 1874. 

«) Vgl. Jorissen in De Gids, 1885, IV, blz. 396. 

®) Zie den zoo even genoemden Catalogus, No. XXXIX, enz. 

7) In de Verslagen en Mededeelingen van 1873 (^^^ boven), blz. 215 — 230, 
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worden gegeven van de HSS. van onzen dichter, die in de verschillende 
verzamelingen berusten, terwijl daarna eene beschrijving van de HSS. 
der gedichten zal volgen. 

I. Bibliotheek der Kon. Akademie van Wetenschappen. 

In den Catalogus der Bibliotheek *) worden de papieren van Constantyn 
Huygens onder de nommers XXXIX tot L op de volgende wijze opgegeven : 
N^. XXXIX. Fransch reisjournaal eener Ambassade uit den Haag 
naar Italië in 1620. 152 blz. Voorafgaat een Latijnsch vers; achter 
het journaal volgen de beide Lat. gedichten Misogamos en Amaryllis ; 
op het schutblad staat het Italiaansche vers Passan do VAlpi, 
Het reisjournaal hoop ik spoedig uit te geven. 
N^. XL. Korenbloemen, Zie beneden. 
N^. XLI. Fransche Gedichten, Zie beneden. 

N®. XLII. Copieen en verzen aan Huygens in verschillende talen, 190 blz. 
Het zijn meestal kopieën voor Huygens door anderen genomen. De 
collectie heeft weinig te beteekenen. 
N®. XLIII. PoemcUa Latina, Zie beneden. 

N®. XLIV, Epistolae Latinae, ab anno 1608 — 1686, folio-band, 541 
nommers. 
Het zijn bijna allen — slechts 33 zijn uitgezonderd — minuten van 
brieven. Daar er enkele kopieën bij zijn, is het aantal eigenlijk slechts 529. 
De brieven zijn aan ongeveer 120 verschillende personen, meestal ge- 
leerden , gericht *). Een 6otal er van zijn uitgegeven '). 
N^. XLV. Onvolledige kopie van het vorige nommer. Niet van Huygens' 

hand ♦). 
N^. XLVI. Recueil de plusieurs mémoires ^ escriptSy traductions , 
épitapheSj etc. folio-band, 711 blz. 
Het deel bevat een groot aantal Fransche brieven over de voogdij van 
Prins Willem III, een stuk over de Secretarie, eene Memorie aan de 
Prinses- douairiere, eene Memorie over de voogdij van den Prins, de 
„Instruction d'un père d son fils," enz. Eenige van deze stukken zijn 
door Jorissen uitgegeven *). 



^) Zie boven. 

*) Vgl. over deze collectie : Dr. J. C. G. Boot , De Latijnsche brieven van Constantyn 
Huygens^ bewaard in een Handschrift der Kon. Akad. van Wetensch.^ 1873 (in de 
Werken der Kon, Akad.). 

'^) T. a. p., blz. 4. Prof. Boot gaf er 11 uit (t. a. p. , blz. 31 — 38); in de Oenvres 
de Christiaan Huygens komen er voor; die aan Westerbaen zijn door mij uitgegeven 
in het Tijdschrift voor Neder l. Taal- en Letterkunde. Leiden, 1886, blz. 234, vlgg. 

*) Vgl. Boot , t. a. p. , blz. 2 , 3. 

^) In de Mémoires de Constantin Huygens .... publiés pour la premiïre fois , 
d^aprh les minutes de P auteur , précédés d^une introduction par Theod, Jorissen La 
Haye Martinus Nyhoff 1873. 
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N^. XL VII. Musica^ Medica^ Fhysica, Chymica, Odorifera, Perfu- 
matoria, Fusoriay Coquinaria y Philosophica ^ Mathematica ^ Arte- 
ficialia, folio-band, 595 blz. 
Zij leveren voor ons doel weinig op *). Wiselius gaf uit dezen bundel 
het verhaal van de ziekte van Willem II uit. 

W, XLVIII. Prosa Anglica ^ Italica ^ Hispantcay Latina, Inscriptiones , 
C, Af, Soetens Straet op Schevening en Rijswijck^ Ordres tot den 
veldtoght opgestelt A^ 167 1 , Kerkelyk gebruyck der Psalmen ^ enz. 
Vita, folio-band, 1015 bladz. Daarbij 6 losse bladen met de aanmer- 
kingen van Vondel en Mostaert op het Daghwerck en de weer- 
legging van Huygens. 
De vele Engelsche brieven, die dit deel bevat, zijn vanbelang, evenals 
de stukken, die betrekking hebben op het aanleggen van den Scheve- 
ningschen weg. Het Orgelgebruyck , door Huygens zelf in 1641 uitgegeven, 
vinden wij hier in HS. , met verschillende stukken, die er op betrekking 
hebben. Het Kerkelyk gebruyck der Psalmen (1658) is door Prof. MoU 
uitgegeven *), de aanmerkingen op het Daghwerck en eene Normen 
Studiorum (1645) voor zijne zonen door Jorissen '). Uit de Vita is een 
brokje over onze schilders door mij uitgegeven *). Maar het werkje, dat 
115 bladzijden bedraagt, tusschen 1629 en 163 1 werd geschreven en 
slechts Huygens' leven van 1596 tot 1614 behandelt, bevat zoo vele 
belangrijke bijzonderheden, dat het ruimschoots verdient in zijn geheel 
het licht te zien. Het verwondert mij, dat Jorissen er zoo weinig aan- 
dacht aan heeft geschonken *). 

N®. XLIX. Lettres francais es depuis Van 16 18 jusques 1687. 3 folio 
deelen van 991, 1345 en 1132 blz. 
De brieven zijn 1352 in getal; zij loopen over allerlei onderwerpen en 
zijn tot een groot aantal personen gericht. Zij zijn van het grootste 
gewicht. Jorissen oordeelde er aldus over*): „Alles, wat Huygens heeft 
geinteresseerd , komt hier ter sprake. Allen die hem ooit belang hebben 
ingeboezemd, of geen belang, komen hier voor. Geen man van beteekenis 
en velen van geen beteekenis, bekenden noch onbekenden, die wij hier 
niet ontmoeten, voor wier biografie of karakter wij hier niet eene bij- 
drage, kleiner of grooter, aantreffen. Voor des schrijvers persoonlijk leven, 
zijn gezin , zijn werkzaamheid op ieder gebied , zijn omgang met vrienden , 
de twisten van den tijd, van welken aard ook, is een rijke bron ons hier 
geopend. De belangen van het Oranjegeslacht, van de hoofden en van 
de leden, van de kinderen tegen de ouders, en van de vrouwen tegen 



*) Zie over den inhoud Jorissen in de Ver si. en Meded., 1873, hlz. 221 — 224. 

-) In Studiën en Bijdragen op V gebied der historische theologie. Verzameld door 
W. Molt en J. G. de Hoop Scheffer. Amsterdam, G. Z. Funke, 1876, dl. III 
blz. III, vlgg. 

3) Zie Versl. en Meded., t. a. p. , blz. 234 — 239, en 242, 243. 

*; In Oud- Holland, 1891, blz. 108 — 136. 

*) T. a. p., blz. 225, 226. 

*) T. a. p. , blz. 227. 



de mannen; voorgestaan in de Republiek en in het buitenland, in den 
vorm van correspondentie of van memorie, brieven van den tourist of 
acten van den diplomaat; hoe ook, waar ook, zij hebben hun contingent 
tot deze verzameling geleverd. Letterkunde, staatkunde, toonkunst, bouw- 
kunst, godgeleerdheid, wijsbegeerte — wie de beteekenis van deze weten- 
schappen en kunsten voor het maatschappelijk leven der XVII^e eeuw 
wil begrijpen, de geheel eenige collectie van Huygens' brieven is daar, 
om den weg te wijzen. Geen andere bestaat er, die, in zijn geheel 
beschouwd, zoo veel leerrijks bevat voor de geschiedenis van het voor- 
geslacht der 17^6 eeuw, in zoo velerlei opzicht.*' 

Het raadplegen van deze collectie is gemakkelijker geworden door het 
uitvoerige register, dat Mr. D. Hooft er in 1828 op heeft gemaakt ^). Jonck- 
bloet heeft uit deze brieven zeer veel geput voor Huygens' levensbeschrijving 
in den 3*^®" druk zijner Geschiedenis der Neder landsche Letterkunde 
en met Prof. J. P. N. Land vele der brieven, in welke over muziek 
wordt gehandeld, geheel of gedeeltelijk uitgegeven *). Huygens' brieven 
aan Comeille zagen het licht'); Prof D. J. Korteweg gaf een overzicht 
van zijne correspondentie met Descartes *) en thans wordt er van den 
bimdel veel gebruik gemaakt voor de Oeuvres de Christiaan Huygens, 
N^. L. De vita propria sermonum inter liberos libri duo. Zie beneden. 

Dat zijn de HSS. van den ouderen Constantyn Huygens, die in 1823 
aan het Kon. Instituut zijn afgestaan en thans in de Bibl. der Kon. 
Akademie berusten. De vele HSS. van zijne zoons *) kunnen hier onver- 
meld blijven, nu de Journalen van den jongeren Constantyn, in welke 
wij hier en daar eene bijdrage vinden voor de levensbeschrijving van den 
vader, door het Historisch Genootschap zijn uitgegeven *). 

De collectie van de Kon. Akademie is in 1882 vermeerderd door aan- 
koop op eene auctie van de firma Frederik Muller. De toen verworven 
Handschriften, die voor ons van belang zijn, zijn de volgenden^): 
XXXVIIItf. 35 Brieven aan Christiaan Huygens, den vader des dichters, 

uit de jaren 1586 — 161 9. 
XXXVnitftf. 14 Brieven aan denzelfden, uit de jaren 1581 — 1623. 



') Vgl. Jorissen, t. a. p., blz. 213. 

*) In Musique et musiciens au XVIJe sücle. Correspondance et oeuvre musicales 
de Canstantin Huygens, Leyde, E. y, Brill, 1882. 

') Lettres du Seigneur de Zuylichem a Pierre Corneille publiées par J. A. Worp. 
Paris. Groningue, 1890. 

*) Een en ander over Constantyn Huygens als beminnaar der stellige wetenschappen 
en zijne betrekking tot Descartes in de Verslagen en Mededeelingen der Kon. Akad. 
van Wetenschappen i Af deeling Natuurkunde ^ 3de Reeks, dl. IV, 1887, blz. 253 — 283. 

S) Prof. Boot meende een oogenblik, misleid door de groote overeenkomst van het 
schrift, dat N®. LI van de collectie der Kon. Akad., getiteld: Poemata Latina, van 
den vader was (vgl. Verslagen en Mededeelingen^ 1884, blz. 105). Zij zijn echter van 
den zoon, terwijl een paar gedichten in den bundel door den vader zijn geschreven. 

*) In dl. 23 , 25 , 32 en 46 van de Werken van dat Genootschap. 

7) Zij zijn vermeld in den Catalogus der Bibliotheek, die op het Trippenhuis 
aanwezig is. 



XXXlXa, 9 Losse bladen met aanteekeningen en verzen van Constantyn 

Huygens. Daarbij i^j^ blad folio met biographische aanteekeningen *). 
Xha. Gedicht en 2 brieven aan Gonst. Huygens van Adr. la Thor en 

I gedicht van Huygens aan haar. 
Xhlla, 65 Brieven en verzen aan Huygens in verschillende talen van 

J. Aerssen, Antonides, Barlaeus, Van Beuningen, Van Beverwyck, 

Gabeliau, N. Heinsius, J. Melanchton, L. Reael, Tulp en anderen, 

uit de jaren 1620 — 1684. 
XIAIaa, 143 Brieven van meestal onbekende personen aan Huygens uit 

de jaren 1604 — 1678. 
XLII^. 3 Brieven van Huygens aan Barlaeus en Eckart. Latijnsche en 

Italiaansche brieven en gedichten aan H. gericht door J. Peyraredet, 

Gharas en Geronimo Golonna. 
XLIIIdf. 3 Latijnsche gedichten van H. aan L Smithius, i aan Anna 

Maria Schuerman, 3 puntdichten op den naam en den dood van 

Gartesius. 
ha, Verclarin^h Vande XI L Artljckelen des Christelijcken Geloof s, 16 19. 

Eerste uitgave , eigenhandig door H. verbeterd voor een tweeden druk. 
L^. Christelijcke bedenckinghen. Over De Thien Geboden Des ffeeren, 

1619. Eveneens door H. verbeterd. 
L^. 38 Brieven van Anna Manmaker aan Ghristiaan Huygens, den vader, 

uit de jaren 161 1 — 1623. 
LIX^. I. van der Burgh aan Huygens met het antwoord van Gonstanter, 

30 Jan. en 14 Febr. 1628. 

n. Huisarchief van H. M. de Koningin. 

Hier worden zeer vele HSS. van Huygens aangetroffen, van welke ik 
maar enkelen gezien heb*). Het zijn de volgenden: 

1. Lettres de Huygens è la Princesse d'Orange, 1633 — 1646. 3 dln. 

folio. Het is een verslag aan Amalia van de veldtochten van Frederik 
Hendrik. 

2. Curieus e Collectie van Aller ley documenten betreffende de particuliere 

saken van den Huijse en Princen van Orangien y by een versamelt 
Door Constantyn Huygens, 2de deel. 

Daarin o. a. de „Negotiatie tot Brussel 1656" (2 April — 27 Juni), 
het verslag en de brieven aan den raad, enz. Blijkens eene aanteeke- 
ning was dit deel vroeger op het Rijksarchief. Zeker is het één der 
deelen van de Domestica Principis (zie boven, blz. X). 

3. Verbaal iJan Huygens^ reis naar Orange , met vele brieven van H. 

en anderen uit dien tijd. 5 dln. folio. 



*) Deze zijn door Prof. Boot uitgegeven in de Verslagen en Mededee tingen , 1873, 
blz. 346 — 356, en ook afgedrukt door J. H. W. Unger in het Dagboek van Constantyn 
Huygens. 

*) In Augustus 1891 heb ik in het Huisarchief eenige dier HSS. gezien. Later kon 
ik mijn onderzoek niet voortzetten wegens eene reorganisatie aldaar. 
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4. Brieven van Hare Hoocht, aen mij inde Commissie van Oranje , etc. , 

1661 — 1665. I folio (zie boven, blz. X). 

5. Brieven van Huygens aan Rivet, 1632 — 1650 (zie blz. XI). 
Verder moet er aanwezig zijn: 

(2). Domestica Principis, Zijnde eene curieuse collectie van stukken 
betrekkelijk den Huize van de DoorL Heeren Prinsen van Oranje- 
Nassau y van het jaar 1650 — 1679. 4 dln. (N". 21 der in 1823 
aangekochte collectie). 

6. Stukken betrekkelijk het huwelijk van Prins Willem den Tweeden 

met Maria ^ Princesse van Engeland ^ dochter van Koning Kar el 
den Eersten en Maria Henrietta van Frankrijk^ waarin eene 
menigte brieven van gemelde Koning . en Koningin en andere 
vermaarde personen , alle origineel en eigenhandig geschreven, i dl. 
(N^. 20 dierzelfde collectie). 

7. Brieven van Vorsten en Lieden van groot aanzien aan Huygens, 

2 dln. (NO. 16). 

8. Brieven van luiden van Staat in de Vereenigde Nederlanden aan 

my, 4 dln. (N». 18). 
N". 2, 4, 5, 6, 7 en 8 hebben een korten tijd deel uitgemaakt van het 
Rijksarchief (zie boven , blz. X , XI). 
Ten slotte zal er aanwezig zijn: 

9. Lettres au méme de Hauts Officiers militaires, i dl. (N®. 19), dat 

in 1823 is aangekocht en zeker eene plaats in het Huisarchief zal 

hebben gevonden. 
Waarschijnlijk zijn er nog andere papieren van Huygens, die reeds 
vóór 1823 in het Huisarchief werden opgenomen. Enkele brieven van 
Huygens uit deze collectie heeft Groen van Prinsterer in de Archives de 
la Maison d*Orange uitgegeven. 

III. Bibliotheek der Rijks-Universiteit te Leiden. 

In 1823 kwam de Bibliotheek in het bezit van ruim 2100 brieven, in 
de jaren 16 17 — 1676 *) aan Constantyn Huygens gericht. De schrijvers 
dier brieven waren van allerlei stand en rang. Brieven van familieden, 
van vrienden van Huygens, zooals Barlaeus, Van der Burgh, Broster- 
huisen en Westerbaen, brieven van staatslieden en geleerden, brieven 
van menschen, die den invloedrijken secretaris van den Stadhouder 
nederig een of ander verzoek doen, vindt men hier bijeen. Onder die 
brieven zijn enkele gedichten van Huygens verscholen. 

Bij de collectie Papenbroeck , in de Leidsche Bibliotheek aanwezig , 
zijn ook eenige verzen van Huygens, terwijl er in andere collecties een 
óotal brieven van hem aan Barlaeus, Hooft, David de Wilhem, Nic. 
Heinsius , enz. worden gevonden *). 



^) Zie den Catalogus der MSS. door Prof. Geel, N^. 995 en 996. 
*) T. a. p., NO. 947, 948 en 988. 
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IV. Het Amsterdamsch Archief 

bezat in de collectie Diederichs 2 portefeuilles met papieren van Huygens 
en eene met die van zijn vader. De verzameling is thans naar de Amster- 
damsche Universiteits-Bibliotheek overgebracht '). Er zijn daarbij verschei- 
dene gedichten van hem en ruim 150 brieven aan hem. 

V. Het Rijks-Archief 

bezit verscheidene brieven aan Huygens. De meest merkwaardigen van 
de collectie zijn van Ban en van De Balzac. De bundel heeft den titel: 
Papieren van Constantyn Huygens, In de collectie Beeldsnyder van 
Voshol zijn eenige gedichten van H. 

VI. Het Britsch Museum 

is van alle bibliotheken buiten *s lands het rijkst -aan handschriften van 
onzen dichter*). Niet alleen worden daar een groot aantal brieven aan 
hem gevonden , maar ook een paar prozageschriften van zijne hand *) en 
enkele Latijnsche en Fransche gedichten. De laatsten bevinden zich echter 
op 2 na ook in de verzameling der Kon. Akademie *). 

Ook andere bibliotheken bezitten HSS. van Huygens. In de Hof-und 
Staatsbibliothek te Mtlnchen vindt men een HS. van het gebed Over 
des Heer en Avontmael ^) , in de Bibliothèque Nationale te Parijs o. a. 
een Latijnsch gedicht en brieven *), in de Bibliotheek te Breslau brieven 
van Huygens ^). De Kon. Bibliotheek te 's Gravenhage heeft een brief en 
een gedicht van H., den catalogus der boekerij van de Prinsen van 
Oranje, door Huygens geschreven, en een HS. van het gedicht De vita 
propria. Zonder twijfel zijn er in vele andere bibliotheken nog tal van 
HSS. van Huygens te vinden. 

Ook is er veel in het bezit van particulieren. De Heer Mr. W. J. 
Roy aards van den Ham te Utrecht bezit, behalve vele familiepapieren 
van Huygens, het eenige bekende HS. van Hofwyck, Mevrouw de 
Wed. Jorissen — Bok is in het bezit van een boekje met Fransche rebus 
door Huygens geschreven *) , de Heer W. J. Huygens te 's Gravenhage 

1) In dl. I wordt dus naar het Amsterd. Archief verwezen , in de volgende deelen 
naar de Amsterd. Universiteits-Bibl. 

*) V&l* l-^^' J* P' N. Land , Over papieren van Constantyn Huygens en zijne zonen , 
thans berustende in het Britsch Museum te Londen, in Ver si, en Meded,, 1884, 
blz. 52, vlgg. 

') Het zijn dezelfden , die naar een ander HS. door Jorissen zijn uitgegeven. 

*) Vgl. Dr. J. C. G. Boot, Ver si. en Meded,, 1884, blz. 103, vlgg. 

*) Vgl. Dr. P. J. Blok, Verslag aangaande een onderzoek in Duitschland en 
Oostenrijk naar Archivalia belangrijk voor de geschiedenis van Nederland, 1888. 
'x Gravenhage, 1889, blz. 67. 

*) Zie Dr. W. N. du Rieu in De Nederlandsche Spectator, 1888, blz. 394. 

7) Mededeeling van Dr. W. N. du Rieu. 

8) Indertijd voor een deel gepubliceerd door den Heer J. Alberdingk Tliym in 
De Gids, 1871, I, blz. 293, vlgg. 
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o. a. van het Dagboek van Constanter *), de firma W. P. van Stockura 
te 's Gravenhage van een HS. van de Tryntje Cornelis, Van verschillende 
andere personen heb ik verder HSS. ter inzage ontvangen. En ongetwijfeld 
is er nog zeer veel in autographen-collecties verscholen. Tjoo bevatte de 
collectie-Slagregen, die in December 1891 door de firma Frederik Muller 
onder den hamer werd gebracht , vele belangrijke gedichten *). Van harte 
hoop ik, dat, nu er eene uitgave van al de gedichten van Huygens 
verschijnt, de bezitters van autographen zullen willen meewerken, om 
haar inderdaad tot eene volledige uitgave te maken door den bewerker 
voor enkele dagen hunne schatten af te staan. 

DE HANDSCHRIFTEN DER GEDICHTEN. 

Met opzet is zoo even slechts ter loops melding gemaakt van de hand- 
schriften der gedichten. Wij gaan thans over tot eene beschrijving er van. 

De handschriften der gedichten van Huygens berusten voor verreweg 
het grootste deel in de Bibliotheek der Kon. Akademie van Wetenschapi^en. 
Zij zijn met uiterst veel zorg door Prof. Boot chronologisch gerangschikt 
en zijn in den Catalogus geboekt onder de volgende nommers: 
XL. Korenbloemen ^ in 6 portefeuilles folio: 

a, van 1614 — 1631. In 5 omslagen, 161 viF^. 



b. 


„ 1632— 1647. „ 16 


>> 


235 


c. 


„ 1648 — 1660. „ 13 


» 


220 


d. 


„ 1661 — 1670. „ 8 


» 


109 


e. 


„ 1671— 1686. „ 17 


»> 


186 



♦1 



ƒ. Copien. 309 n»*«. 
XLI. Frans che gedichten \dSi 1614 — 1687. 34 omslagen met 435 bladzijden. 
XLIII. Poemaia Latina, in 3 portefeuilles folio: 

a, van 1607 — 1634, één cahier van 40 bladzijden en 27 omslagen 

met 250 nï*s. 

b, van 1635 — 1653. In 20 omslagen, 408 n^***. 

c, „ 1654—1686. „ 13 „ 314 „ 

In portef. a, een schrijfalmanak van 1625 met het gedicht lier Principis 
van II Nov. 1625. 
L. De vita propria sermonum inter liberos libri duo, 140 blz. folio. 

Ongeveer een derde gedeelte van deze gedichten is nooit gedrukt. In 
1672 bezorgde Huygens voor het laatst eene uitgave der Korenbloemen ; 
zijne Nederlandsche gedichten uit de jaren 1672 — 1686 zijn onuitgegeven. 
Ook vele vroegere verzen zagen nooit het licht. 



O Uitgegeven door den Heer J. H. W. Unger onder den titel: Dagboek van 
Constantyn Huygens ^ voor de eerste maal naar het afschrift van diens kleinzoon 
uitgegeven. ^Bijlage van Oud- Holland), 1885. 

*) Ik wensch hier openlijk mijn dank te betuigen aan deze firma, die mij met de 
grootste bereidwilligheid vóór de verkooping gedurende een paar dagen de HSS. van 
Huygens heeft afgestaan. 



. 
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Van de Fransche gedichten werden er lo in de OHa opgenomen en 
een paar afzonderlijk uitgegeven. Bij de HSS. vinden wij 435 bladzijden 
met Fransche verzen. 

De laatste uitgave der Latijnsche gedichten dateert van 1655. Alles, 
wat Huygens in de jaren 1655 — 1686 in die taal dichtte, ziet thans voor 
het eerst het licht. En terwijl het oudste Latijnsche. vers van Huygens , 
dat in de Otia werd opgenomen, van 16 16 is, zijn in deze uitgave ook 
de verzen van 1607 — 16 16 afgedrukt. 

Men kan de handschriften der gedichten in 3 soorten verdeelen, nl. 
het klad, het net en de kopie voor de drukkerij. Het klad van een vers 
is dikwijls op kleine papiertjes geschreven, met vele doorhalingen en 
veranderingen. Van het net zijn nog al eens twee of meer exemplaren, 
die de dichter waarschijnlijk maakte, om ze aan zijne vrienden te schen- 
ken. De kopie verschilt meestal weinig van het net; zij is kenbaar aan 
de vele aanwijzingen voor den zetter. Slechts van enkele gedichten komen 
deze 3 variëteiten voor ; meermalen bestaat alleen het klad of de kopie 
voor de drukkerij. 

De hand, waarmede de verzen geschreven zijn, is zeer verschillend en 
het letterschrift wisselt telkens af. Er liggen bijna 80 jaren tusschen het 
eerste en het laatste gedicht van Huygens! Zelfs vinden wij verschillend 
letterschrift in dezelfde periode, zoodat men somtijds eerst na lang verge- 
lijken met zekerheid kan zeggen, dat het schrift inderdaad van Huygens 
is. De afschriften zijn meestal prachtig geschreven en staaltjes van 
calligraphie. Daarentegen levert het klad meermalen de grootste moeilijk- 
heden op en kost het uren, om een gedicht te ontcijferen. 

Verreweg de meesten der grootere verzen zijn op afzonderlijke bladen 
geschreven, terwijl enkele vellen, die naar de drukkerij gingen, eene 
geheele serie van verzen bevatten. Het formaat verschilt verder zeer, van 
het kleinste vodje papier tot een heel vel. De kleine puntdichten staan 
meestal in grooten getale op één blad, maar toch gewoonlijk gerang- 
schikt naar de taal, waarin zij zijn geschreven. Van de bladen, waarop 
sneldichten staan, zijn hier en daar enkele stukken uitgeknipt. Nu schreef 
Huygens dikwijls de verzen niet over, voordat hij ze liet drukken, en 
ik meende eerst, dat hij zelf die versjes, welke hij niet gedrukt wilde 
zien, had uitgeknipt, om den zetter niet in de war te brengen, hoewel 
hij dat meestal aanduidt hetzij door het doorschrappen van het gedicht, 
hetzij door de aanwijzing: „Dit niet te drucken'*. Doch later bleek, dat 
een beambte aan het Trippenhuis zich in der tijd de vrijheid had veroor- 
loofd, om op die wijze de HSS. te verminken, men weet niet, met welk 
doel. Toen dat bedrijf eenige jaren geleden ontdekt werd, is de man 
terstond ontslagen, doch de verdwenen snippertjes zijn niet weer voor 
den dag gekomen. 

Ook van sommige andere verzen is het HS. verloren gegaan, of althans 
niet terug te vinden. Dat is o. a. het geval met eene Latijnsche vertaling 
der Balrachomyomachia y die Huygens in het jaar 161 2 schreef. Het vers 
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IS nooit gedrukt en het ontbreekt dus in deze uitgave. Een ander geval 
is het met de Latijnsche gedichten op de promotie van Dedel (vgl. I, 
blz. 51, 52), die, evenals drie der Italiaansche gedichten uit de Otiay 
alleen in druk bestaan. Dat zal meermalen voorkomen en in zulk een 
geval, waar de mij ten dienste staande HSS. te kort schieten, moet de 
eerste uitgave helpe^ 

Het grootste gedeelte der gedichten van Huygens is onderteekend: 
Constanter y en heeft bovendien een datum. Zeer dikwijls leest men onder 
het klad den datum, terwijl onder het net alleen het jaartal staat geschreven. 
Wanneer de dichter zijn HS. naar de drukkerij zond, schrapte hij meestal 
den datum door en liet het jaartal staan; verder vinden wij er meermalen 
veranderingen in den titel en nu en dan in den tekst zelf. 



DE UITGAVEN DER GEDICHTEN. 

De uitvoerigheid en nauwkeurigheid, waarmede de HH. Ferd. van der 
Haegen en Th. J. I. Amold in de Bibliotheca Belgica de verschillende 
uitgaven van Huygens hebben beschreven, ontslaan mij van de moeite, 
om dit onderwerp uitvoerig te behandelen, daar ik naar dat bekende 
werk mag verwijzen, waarin ongeveer 125 bladzijden aan Huygens zijn 
gewijd. Eene opsomming en korte beschrijving van de uitgaven, die 
gedurende het leven des dichters het licht hebben gezien, mag hier echter 
niet ontbreken. De latere uitgaven zijn voor ons doel van weinig belang, 
nu wij het handschrift van den dichter zelf bezitten. Die omstandigheid 
is ook de reden, dat de bibliographie minder op den voorgrond behoeft 
te treden dan bij andere dichters. Wel is, zooveel als mogelijk is, acht 
geslagen op eerste drukken en gezocht naar de in-plano uitgaven der 
kleinere gedichten, doch wij kunnen, als veel daarvan verloren is gegaan, 
ons gemakkelijk troosten met het bezit van het handschrift. 

De afzonderlijke eerste uitgaven der kleinere gedichten zullen telkens 
in de noten worden opgegeven; de uitgaven der grootere gedichten en 
de bundels zijn de volgenden. 

I. Verclaringh Vande XII. Artijckelen des Christelicken 
Geloofs. {Vignet), 

In 's Graven-Hage. By Aerdt Meuris, Boeckvercooper, inde 
Pape-straet, inden Bybel. Anno. M. DC. XIX. 4^. 

De tweede uitgave. Met Consent vande E. Heeren Burgh- 
meesteren van 's Graven-Hage. 4^, verscheen nog hetzelfde jaar, 
nu gevolgd door: 

II. Christelijcke bedenckinghen. Over De Thien Geboden 
Des Heeren. Tot vervolgh op voorgaende Verclaringhe 
Vande XII. Artijckelen Des Christelijcken Gheloofs. Psalm 
119. 9 . . . . Constanter. 

In *s Graven-Hage, By Aerdt Meuris, Boeckvercooper, inde 
Pape-straet, inden Bybel. Anno M. D. XIX. 4". 
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III. Kspkvpxix Ma(rTi^, Satyra. Dat Is, 'tCostelick Mal. 
Aen De Heere lacob Cats, Raedt ende Pensionaris der Stadt 
Middelburgh. Door Constantin Hvygens, Secretaris der 
Ghesanten van de Groot-moghende Heeren Staten Generael 
der vereenichde Nederlanden, jeghenwoordelick by den 
Coninck van Groot-Britaignen. {Vi^nety 

Tot Middelburgh, Gedruckt by Hans vander Hellen, voor 
lan Pieterss van de Venne, woonende by de nieuwe Beurse 
in de Schildery-winckel, Anno CIOIDCXXII. 4®. 

Daarachter is gevoegd: 

IV. Batava Tempe, Dat Is *t Voor-Hovt Van 'sGraven- 
Hage. Poetelick aff-ghemaelt Door Constantin Hvygens, 
Secretaris der Ghesanten van de Groot-mogende Heeren 
Staten Generael der vereenichde Nederlanden, jeghenwoor- 
delick by den Coninck van Groot-Britaignen. {Vignet), 

Tot Middelbvrgh, Ghedrucktby Hans vander Hellen, voor 
Jan Pieterss van de Venne, woonende by de Beurse in de 
Schildery-winckel, 1622. 4^. 

Het werkje werd het volgende jaar herdrukt, als: 

Batava Tempe, Dat Is 'tVoor-Hovt Van 's Graven-Hage. 
Poetelick aff-ghemaelt Door den hoogh-geleerden Heer Con- 
stantin Hvygens. Tweede Drvck. {Vignet). 

Tot Middelbvrgh, Ghedruckt by lan Pieterss vande Venne, 
woonende op den houck vande Beurse inde Schildery- 
winckel: Anno 1623. Met Privilegie. 4®. 

Beide gedichten te zamen kwamen nog eens uit onder den titel: 

Ledige Uren Van Constantin Huygens, Dat is: 't Kostelick 
Mali ende *t Voor-hovt: Met weinich meer. Alles, van den 
Zeewschen Druck, ende midtsdien onoversien, onverbetert. 
( Vignet), 

t* Amstelredam, Gedruckt by Theunis lacobz, Boeck- 
drucker in de Wolvestraet, in de Historie van Josephus, 
Anno 1643. 4^ 

Het is nadruk met het gebruik maken van een bedriegelijken titel 
(zie bij V). 

V. Constantini Hvgenii Equitis Otiorvm Libri Sex. Poe- 
mata varij sermonis, stili, argumenti. 

Hagae-Comitis, Typis Arnoldi Meuris. CIDinCXXV. 40. 

Het werk bevat Latijnsche, Fransche, Italiaansche en Nederlandsche 
gedichten, in 6 boeken afgedeeld. De paginatuur loopt niet door, zoodat 
men bij het verwijzen én boek én bladzijde moet opgeven. In de O t ia zijn 
de meeste verzen, die Huygens vroeger had uitgegeven, zooals zijn vers op 
de Oxfordsche Academie, de berijming der Artijckelen des Geloofs, 
dat over de geboden, het Costelick Mal en *t Voor-hovt herdrukt. 

Constantini Hugenii Equitis Otiorvm Libri Sex. Poemata 
varij sermonis, stili, argumenti. 
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Harlemi. Excudebat lohannes Passchasius a Wesbusch. 
A«. CID. 13. C. XXXrV. i6« obl. 

Behalve door het formaat wijkt deze uitgave van die van 1625 hierin 
af, dat de drukfouten zijn verbeterd en de volgorde eenigszins is veranderd. 

Constantini Hugenii Equitis Otiorum Libri Sex. Poömata 
varij sermonis, styli, argumenti. 

Harlemi. Excudebat loannes Passchasius a Wesbusch. 
A». CID. 13. C. XLI. 160 obl. 

Het is een herdruk van de vorige uitgave. 

De Ledige Vren Van Constantin Hvygens, Ridder, Heer 
van Zuilechom, En Geheimschrijver van Zyn Hoogheyd de 
Prins van Oranje. Verdeelt in ses Boecken, vvaer in Gedich- 
ten van verscheyden Talen, Stijlen en Stoffen. {Vi^et). 

t' Aemsteldam, Gedruckt by lacob Lescaille. Voor Joost 
Hartgers, Boekverkooper in de Gasthuyssteegh, in de Boek- 
winkel, in 't jaar CI3 13 C XLIV. 12O. 

Deze uitgave is naar die van 1625 genomen; zelfe de drukfouten zijn 
niet verbeterd. Daarentegen is de volgorde der gedichten veranderd en 
zijn er 3 verzen van Huygens in afgedrukt, die in de vorige uitgaven 
niet voorkomen. Daar echter die drie verzen lofdichten zijn op boeken, 
kunnen zij licht uit die werken zijn overgenomen. 

Er kan, dunkt mij, geen twijfel zijn, of de uitgaven van 1634, 1641 
en 1644 zijn nadrukken. De Otia waren in 1625 zonder privilege uit- 
gekomen en de secretaris van den Prins was een zeer bekend man 
geworden. Voor verschil van lezing leveren deze drie uitgaven niets op. 

VI. Constantini Hvgenii, Equit. Toparchae Zulichemii etc. 
Principi Auriaco è. Consil. et Secretis Momenta Desultoria. 
Poematum Libri XL Edente Gaspare Barlaeo. {Vignet), 

Lvgd. Batavor. Typis Bonaventurae et Abrahami Elzevirii. 
CI3 13 C XLIV. go. 

Het boek bevat Latijnsche verzen door Huygens geschreven sedert de 
uitgave der Olia (1625); de Latijnsche gedichten, die in het laatstgenoemde 
werk waren opgenomen, zijn achter de Momenta Desultoria gevoegd als 
Appendix. Otiorvm Juvenilium Resegmina, 

Constantini Hugenii, Equitis; ZulichemI, ZeelhemI, etc. 
Toparchae; Principi Auriaco k Consiliis; Momenta Desul- 
toria; Poematum Libri XIV. Editio altera, multó priore 
auctior, Procurante Ludovico Hugenio C. F. Cüm Praefatione 
Casparis Barlaei. {Vignet), 

Hagae;rComitum, Ex Typographia Adriani Vlacq. CI3 13 C LV. 
Cum Privilegio 111. Ord. HoU. ac West-Frisiae. 8». 

Het is dezelfde oplage als de uitgave van 1644. Het voorwerk is 
echter belangrijk uitgebreid, daar er een aantal kleine Latijnsche verzen, 
welke Huygens in 1644 in presentexemplaren had geschreven, in zijn 
afgedrukt met de bedankjes in den vorm van brieven of verzen. Verder 
is het werk vermeerderd met loi bladzijden, zoodat, terwijl de vorige 
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uitgave 322 bladzijden telde, deze er 423 heeft. De Latijnsche verzen 
van 1644 tot 1655 door Huygens geschreven vindt men op die laatste 
honderd bladzijden. 

Verschil van lezing bestaat dus tusschen de beide uitgaven niet. 

VII. Constantin Hvygens Ridder, Heere van Zuylichems, 
ende Geheymschrijver van sijn Hoogheyt, den Prins van 
Oranjen Heilighe Daghen. Nieuwe-jaers-gift Aen Vrouw 
Leonore Hellemans, Drostinne van Muyden. Uuytgegeven 
(stc) door de Professor Gaspar Barlaevs. 

'S Gravenhaghe, By lan Vely, Boeckverkooper, vvoonende 
inde Gortstraet. In 't Jaer 1647. 4*^. 

De eerste druk is in 1645 uitgekomen; er is daarvan echter geen enkel 
exemplaar meer te vinden. 

Gonstantin Huygens Heere van Zuylichems Heylige 
Dagen. Niewe Jaers-gift Aen Vrouw Leonore Hellemans 
Drostinne van Muyden. Uytgegeven door de Professor 
Gaspar Barlaeus. GID ID G XLV. {Vignet). 

t' Amsterdam, Gedruckt by Tymen Houthaeck. Voor 
Dirck Gornelisz. Houthaeck Boeckverkooper. MDGXLVIII. 4**. 

VIII. Eufrasia. Ooghen-troost, Aen Parthenine, Bejaerde 
Maeghd: Over de verduysteringh van haer een Ooghe. {Vignet). 

Tot Leyden, Ter Druckerije van de Elseviers, Anno 1647. 8<^. 

Eufrasia. Oogen-troost, Aen Parthenine, Bejaerde Maeghd: 
Over de verduysteringh van haer een Ooge. {Vignet), 

t' Amsteldam, By Lodewijck Spillebout, Boeckverkooper 
in de Kalverstraat, in d' Amsteldamsche Bibliotheeck, in 
't laer MDGLI. 8». 

Eufrasia. Oogen-troost, Aen Parthenine, Bejaerde Maeghd; 
Over de verduystering van haer een Ooge. Den derden Druck, 
op nieuws oversien en verbetert. {Vignet), 

t' Amsteldam, By Lodewijck Spillebout, Boekverkooper op 
den Dam, in d'Amsteldamse Bibliotheeck, Anno MDGLIII. 8<^. 

IX. Vitaulium. Hofwyck. Hofstede Vanden Heere van 
Zuylichem Onder Voorburgh. {Vignet), 

In 'sGraven-hage. By Adrian Vlac. M. DG. LUI. Met Privilegie.4°. 

X. Tryntje Gornelis. Klucht. Door Gonstantin Hvygens, 
Heere van Zuylichem. {Vignet), 

In 's Graven-Hage. By Adrian Vlack. 1657. Met previlegie. 4^ 
Tryntje Gornelis. Klucht. Door Gonstantin Hvygens, 
Heere van Zuylichem. {Vignet). 
In 's Graven-Hage. By Adrian Vlack. 1657. Met previlegie. 4^. 
Andere druk dan de voorgaande. 

XI. Koren-bloemen, Nederlandsche Gedichten Van Gonstan- 
tin Huygens Ridder; Heere van Zuylichem, Zeelhem, ende in 
Monickeland: Eerste Raad ende Rekenmeester van S. Hoocheit 
den Heere Prince van Orange. In XIX Boecken. {Vignet), 
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In 's Graven-Hage By Adriaen Vlack M. DC. LVIII. Met 
Privilegie vande Heeren Staten van Hollant ende West- 
Vrieslant. 4®. 

In dezen bundel zijn al de Nederlandsche gedichten van de Otia 
opgenomen en verder al de gedichten, die Huygens na 1625 afzonderlijk 
had uitgegeven, dus de Heilighe Daghen, Euf rasta, Hofwyck en 
Tryntje Cornelis, Het Daghwerck en eene menigte kleinere gedichten 
zagen thans voor het eerst het licht. De kleinere verzen zijn in 7 boeken 
„sneldicht" ingedeeld en naar de jaren , waarin zij geschreven zijn , gerang- 
schikt. Verder vinden wij een boek „Langdicht" en vertalingen en voor 
het eerst het boek Spaensche wysheyt. 

Koren-bloemen. Nederlandsche Gedichten Van Constantin 
Huygens Ridder, Heere van Zuylichem, Zeelhem, ende in 
Monickeland: Eerste Raed en Rekenmeester van Sijne 
Hoogheit den Heere Prince van Orange. Tweede Druck, 
Vermeerdert tot XXVII Boecken. (Vignet), 

t' Amstelredam, By Johannes van Ravesteyn, Boeckver- 
kooper, en Ordinaris Drucker deser Stede, 1672. 4®. 2 dln. 

Deze uitgave bevat veel meer dan de vorige druk. De Zee-straet is er 
in opgenomen en de 7 boeken sneldicht zijn tot 15 vermeerderd, terwijl 
de vertalingen een afzonderlijk boek vormen. 

De Korenbloemen van 1672 is de laatste uitgave van Huygens' Neder- 
landsche gedichten gedurende zijn leven verschenen. Zoowel de druk van 
1658 als deze zijn belangrijk voor verschil van lezing. 

XII. De Zee-straet Van 's Graven-hage op Schevening. 
Door den Heer van Zuylichem. (Vignet). 

In 's Graven-hage, By Johannes Tongerloo, Boeck-ver- 
kooper woonende in de Veen-straet, CID IOC LXVII. 4**. 

De Zee-straet Van 's Graven-hage Op Scheveningh. Door 
den Heer Van Zuylichem. (Vignet), 

In 's Graven-hage, By Johannes Tongerloo, Boeck-ver- 
kooper woonende in de Veen-straet, CID IDC LXVII. 4®. 

Andere druk dan de vorige. 

Dat zijn de uitgaven van de grootere gedichten en van de dichtbundels, 
die tijdens Huygens' leven het licht hebben gezien. 

Voor de volledigheid worden thans de latere uitgaven, die na 1687 zijn 
verschenen , in het kort in dezelfde volgorde (en onder dezelfde nummers) 
opgenoemd. 

4. Constantijn Huygens Batava Tempe , 'T Voor-hout Van 's Gra- 
venhage. Met Eene Omschrijving In Ongebonden Stijl En Met Ophelde- 
rende Aanteekeningen , Door De Leden Van Het Genootschap Constanter 
Te Leeuwarden, 

Te Leeuwarden, Bij G, T, N, Suringar, 1S2 4, (Voor het Genootschap.) 4^. 

3, 4. Constantyn Huygens Costelick Mal En Voorhout, Met Eene 
Inleiding En Aanteekeningen Voorzien Door Dr. Eelco Verwijs , Ar- 
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chivaris' Bibliothecaris van Friesland en Schoolopziener, Met eene plaat, 
(Vignet). 

Leeuwarden Hugo Suringar, 1865. 8'\ 

3, 4 en 14. C onstan tyn Huygens' Costelick Mal En Voorhout, Met 
Eene Inleiding En Aantee keningen Voorzien Door Dr, Eelco Verwijs, 
Tweede y Met Bet Cluys-werck Vermeerderde y Druk Bezorgd Door Dr, 
/. Verdam y Hoogleeraar te Amsterdam (Vignet). 

Leeuwarden y Hugo Suringar, 1884. 8". 

8. Eufrasia, Oogen-troost y Aan Partheniney Bejcuirde Maaghd; 
Over de verduystering van haar een Oog e, (Vignet.) 

t" Amsterdam y By Jan Rieuwertsz, Stads-Drukker en Boekverkoper y 
in de Beursstraat y 1690. 8®. 

9. Constantyn Huygens* Hofwijck Door H, J, Eymael Leeraar 
aan de Openbare Handelsschool te Amsterdam, Culemborg y Blom en 
Olivierse 1888. 8^ 

11. C, Huygens Koren-bloemen, Nederlandsche Gedichten, Met Op- 
helderende Aanteekeningen Van Mr, W, Bilderdijk 

Te Leyden, Bij Z. Herdingh En Zoony MDCCCXXIV. i2«. 6 dln. 

Korenbloemen, Nederlandsche Gedichten Van Constantijn Huygens y 
Ridder y Heere van Zuylichem y Zeelhemy ende Monickeland ; Eerste Racd 
en Rekenmeester van Sijne Hoogheid y den Heere Prince van Orange, 
Met Aanteekeningen Van Dr,J, Van Vloten , Hoogleeraar te Deventer 

Schiedam y H, A, M. Roelants, 1865. i6^ 8 dln. 

12. De ZeC'Straet Van 's Graven-hage Op Schevening, Door den Heer 
Van Zuylichem. (Vignet). 

Ie Amsterdam y By Jan Ten Hoorn y Boekverkoper y 1711. 4^ 

Komt afzonderlijk voor en ook achter Gysbert de Cretser, Beschry- 
vinge van *s Gravenhage , , , Amsterdam y Bij Jan Ten Hoorn y .... 17 11. 

De Zee-straet Van V Graven-hage Op Schevening, Door den Heer 
Van Zuylichem, ^Vignet), 

Tot Amsterdam y By /ohannes Ratelband y Boekverkoper, 1729. 4". 

Komt voor achter Gysbert de Cretser, Beschryvinge van V Graven- 
hage Tweede Druk, Tot Amsterdam , By Johannes Ratelband, 

1729- 

De Zeestraat Van *S Hage Naar Scheveningen , Door Constantyn 

Huygens y Op Nieuw Uitgegeven , Naar De Hedendcmgsche Taal En 

Spelling Gewijzigd En Met Eenige Aanteekeningen Voorzien , Door Mr, 

/. G, La Lau , *Lid Der Maatschappij Van Ned, Letterkunde Te Leyden, 

'S Gravenhage En Amsterdam y Bij De Gebroeders Van CleeJ, 1838. 12 ^ 

De Zee-straet van *s Graven-hage op Scheveningh y Van Constantyn 

Huygens , Met bijbehoor enden Steen-wegh en Brieven , Van Inleiding en 

Aanteekeningen voorzien Door A, W, Stellwagen y Leeraar aan V Gynt- 

nasium te *s Gravenhage, 

Schiedam y H, A, M, Roelants, (dl. VII der Korenbloemen in het 

Klassiek Letterkundig Pantheon, 1884). 16". 

13. Constantini Hugenii De Vita Propria Sermonum Inter Liberos 
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In 's Graven-Hage By Adriaen Vlack M. DC. LVIIL Met 
Privilegie vande Heeren Staten van Hollant ende West- 
Vrieslant. 4®. 

In dezen bundel zijn al de Nederlandsche gedichten van de Otia 
opgenomen en verder al de gedichten, die Huygens na 1625 afzonderlijk 
had uitgegeven, dus de Heilighe Daghen^ Euf rasta, Hofwyck en 
Tryntje Cornelis, Het Daghwerck en eene menigte kleinere gedichten 
zagen thans voor het eerst het licht. De kleinere verzen zijn in 7 boeken 
„sneldicht" ingedeeld en naar de jaren , waarin zij geschreven zijn , gerang- 
schikt. Verder vinden wij een boek „Langdicht" en vertalingen en voor 
het eerst het boek Spaensche wysheyi. 

Koren-bloemen. Nederlandsche Gedichten Van Constantin 
Huygens Ridder, Heere van Zuylichem, Zeelhem, ende in 
Monickeland: Eerste Raed en Rekenmeester van Sijne 
Hoogheit den Heere Prince van Orange. Tweede Druck, 
Vermeerdert tot XXVII Boecken. {Vignet), 

t' Amstelredam, By Johannes van Ravesteyn, Boeckver- 
kooper, en Ordinaris Drucker deser Stede, 1672. 4^^. 2 dln. 

Deze uitgave bevat veel meer dan de vorige druk. De Zee-straet is er 
in opgenomen en de 7 boeken sneldicht zijn tot 15 vermeerderd, terwijl 
de vertalingen een afzonderlijk boek vormen. 

De Korenbloemen van 1672 is de laatste uitgave van Huygens' Neder- 
landsche gedichten gedurende zijn leven verschenen. Zoowel de druk van 
1658 als deze zijn belangrijk voor verschil van lezing. 

XII. De Zee-straet Van 's Graven-hage op Schevening. 
Door den Heer van Zuylichem. {Vignet), 

In 's Graven-hage, By Johannes Tongerloo, Boeck-ver- 
kooper woonende in de Veen-straet, CID IDC LXVII. 4^ 

De Zee-straet Van 's Graven-hage Op Scheveningh. Door 
den Heer Van Zuylichem. {Vignet), 

In 's Graven-hage, By Johannes Tongerloo, Boeck-ver- 
kooper woonende in de Veen-straet, CID IDC LXVII. 4**. 

Andere druk dan de vorige. 

Dat zijn de uitgaven van de grootere gedichten en van de dichtbundels, 
die tijdens Huygens' leven het licht hebben gezien. 

Voor de volledigheid worden thans de latere uitgaven, die na 1687 zijn 
verschenen , in het kort in dezelfde volgorde (en onder dezelfde nummers) 
opgenoemd. 

4. Constantijn Huygens Batava Tempe , 'T Voor-hout Van 's Gra- 
venhage. Met Eene Omschrijving In Ongebonden Stijl En Met Ophelde- 
rende Aanteekeningen , Door De Leden Van Het Genootschap Constanter 
Te Leeuwarden, 

Te Leeuwarden, Bij G, T, N, Suringar, 1S24, {Voor het Genootschap,) 4^, 

3, 4. Constantyn Huygens Costelick Mal En Voorhout, Met Eene 
Inleiding En Aanteekeningen Voorzien Door Dr, Eelco Verwijs , Ar- 
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chivaris-Bihliothecaris van Friesland en Schoolopziener, Met eene plaat, 
(Vignet). 

Leeuwarden Hugo Suringar, 1865. 8\ 

3, 4 en 14. Constantyn Huygens* Costelick Mal En Voorhout y Met 
Eene Inleiding En Aanteekeningen Voorzien Door Dr, Eelco Verwijs, 
Tweede y Met Het Clnys-werck Vermeerderde ^ Druk Bezorgd Door Dr, 
J, Verdam, Hoogleeraar te Amsterdam (Vignet). 

Leeuwarden y Hugo Suringar, 1884. 8'\ 

8. Eufrasia, Oogen-troost y Aan Parthenine y Bejaarde Maaghd; 
Over de verduystering van haar een Ooge, (Vignet.) 

f Amsterdam y By Jan Rieuwertsz, Stads-Drukker en Boekverkoper y 
in de Beursstraat y 1690. 8®. 

9. Constantyn Huygens' Hofwijck Door H, J, Eymael Leeraar 
aan de Openbare Handelsschool te Amsterdam, Culemborgy Blom en 
Olivierse 1888. 8^ 

11. C, Huygens Koren-bloemen, Neder landsche Gedichten, Met Op- 
helderende Aanteekeningen Van Mr, W, Bilderdijk 

Te Leydeny Bij L, Herdingh En Zoon, MDCCCXXIV. i2«. 6 dln. 

Korenbloemen, Neder landsche Gedichten Van Constantijn Huygens y 
Ridder , Heer e van Zuylichem , Zeelhem , ende Monickeland; Eerste Racd 
en Rekenmeester van Sijne Hoogheid y den Heer e Prince van Orange, 
Met Aanteekeningen Van Dr,J, Van Vloten y Hoogleeraar te Deventer .... 

Schiedam y H, A, M. Roelants, 1865. 16®. 8 dln. 

12. De ZeC'Straet Van V Graven-hage Op Schevening, Door den Heer 
Van Zuylichem, (Vignet). 

Je Amsterdam y By Jan Ten Hoorn y Boekverkoper y 171 1. 4^ 

Komt afzonderlijk voor en ook achter Gysbert de Cretser, Beschry- 
vinge van *s Gravenhage , , , Amsterdam y Bij Jan Ten Hoorn y 17 11. 

De Zee-straet Van 's Graven-hage Op Schevening, Door den Heer 
Van Zuylichem , «(Vignet). 

Tot Amsterdam y By Johannes Ratelband y Boekverkoper, 1729. 4". 

Komt voor achter Gysbert de Cretser, Beschryvinge van V Graven- 
hage Tweede Druk, Tot Amsterdam , By Johannes Ratelband y 

1729- 

De Zeestraat Van '^S Hage Naar Scheveningen , Door Constantyn 

Huygens y Op Nieuw Uitgegeven y Naar De Hedendaagsche Taal En 

Spelling Gewijzigd En Met Eenige Aanteekeningen Voorzien , Door Mr, 

/. G, La Lau , *Lid Der Maatschappij Van Ned, Letterkunde Te Leyden, 

'S Gravenhage En Amsterdam y Bij De Gebroeders Van CleeJ, 1838. 12^ 

De Zee-straet van *s Graven-hage op Scheveningh y Van Constantyn 

Huygens y Met bijbehoor enden Steen-wegh en Brieven y Van Inleiding en 

Aanteekeningen voorzien Door A, W, Stellwagen , Leer aar aan V Gymr- 

nasium te *s Gravenhage, 

Schiedam y H, A, M. Roelants, (dl. VII der Korenbloemen in het 

Klassiek Letterkundig Pantheon, 1884). 16". 

13. Constantini Hugenii De Vita Propria Sermonum Jnter Liberos 
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Libri Duo, Pritnum Edidit Et Annotatione lUustravit Petrus Hofman 
Peerlkampy Gijmnasii Harlemensis Rector, Constanter, (Vignet). 

Harlemi Apud A, Loosjes PF, MDCCCXVIL 8» 

Het is de eerste uitgave van het gedicht, dat in 1678 door Huygens 
is geschreven. 

Constantini Hugenii De Vita Propria Sermonum Inter Liberos Libri 
Duo, Primum Edidit Et Annotatione Illustravit Petrus Hofman Peerl- 
kamp, Gijmnasij Harlemensis Rector, Belgicis Versibus Adumbravit 
Adrianus Loosjes P, F, Constanter, (Vignet). 

Harlemi Apud A, Loosjes PF, MDCCCXVIL 8 ». 

14. Cluys-werck, Dichtstuk Van Constantyn Huygens ^ Voor Het Eerst 
Uitgegeven Door Dr, W, J, A, Jonckbloet, Lid Der Maatschappij Van 
Neder landsche Letterkunde Te Leiden, 

*s GravenAage, Bij J, L, C, Jacob, 1841. 8'\ 

Ook dit gedicht was door Huygens niet gepubliceerd. 

15. C, Huygens'' Zede-printen y Vermeerderd Met De Tot Dusver 
Onuitgegeven Print Van ^^Een Professor*^ En Van Inleiding En Aan- 
teekeningen Voorzien Door H, J, Eymaely Leeraar Aan De Openbare 
Handelsschool Te Amsterdam, Te Groningen Bij L B, Wolters, 1891. 8\ 

16. Volledige Dichtwerken Van Constantijn Huygens , Met Aantee- 
keningen Van P, Leendertz Wz, Uitgegeven Door De Hollandsche 
Maatschappij van Fraaije Kunsten en Wetenschappen , En Onder Toe- 
zicht Van Dr, N, Beets, 

Amsterdam y P. N, Van Kampen en Zoon, Rotterdam y H, A, Kra- 
mers en Zoon, 8^ (1881, 1882). 

De twee afleveringen van dit werk, waarvan de uitgave gestaakt is, 
tellen 192 bladzijden en bevatten de Nederlandsche gedichten door Huygens 
in de jaren 1614 tot Sept. 1624 geschreven. De verzen zijn naar het 
handschrift van den dichter uitgegeven en naar tijdsorde gerangschikt. Wij 
vinden hier dus vele gedichten, die vroeger nooit het licht hebben gezien. 



WIJZE VAN UITGEVEN. 

De handschriften der gedichten kan men, zooals ik op blz. XIX 
opmerkte, in drie soorten verdeelen, nl. het klad, het net en de kopie 
voor de drukkerij. Waar van een vers alle drie HSS. worden gevonden, 
is de tekst van het net afgedrukt en dus de middelweg gekozen. Het zou 
toch onbillijk zijn, om de brouillons van een dichter te laten drukken. 
En aan den anderen kant heeft Huygens nog wel eens in de kopie voor 
de drukkerij iets veranderd, wat hij niet voor het publiek wilde brengen 
in den vorm , dien hij er eerst voor gekozen had. Om één enkel voorbeeld 
aan te halen, dat is het geval met het gedicht Vier en Vlam, waarin de 
naam Van Kampen veranderd is in Van Kapnem. Zooveel mogelijk is 
dus de tekst van het net tot basis genomen. Waar slechts 2 HSS. van 
pen gedicht aanwezig zijn, het klad en de kopie voor de drukkerij, is in 
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den regel de laatste afgedrukt. Het klad is dus alleen gedrukt, wanneer 
er geen ander HS. tot mijne beschikking stond, zooals b.vv met het 
Voor-hovi het geval was. 

Het verschil van lezing in de verschillende HSS. is in de noot aange- 
wezen. In het klad, en nu en dan ook in de andere HSS., is dikwijls 
iets doorgeschrapt ; die geheel afgekeurde lezingen worden niet vermeld, 
ook al kostte het niets geene moeite, om ze te ontcijferen. Dikwijls heeft 
de dichter een woord onderstreept en er een ander boven geplaatst; ook 
dat tweede woord is somtijds weer onderstreept en nog een derde 
gekozen. In zulk een geval is het laatst geschreven woord, dus het 
bovenste, in den tekst opgenomen en worden de andere woorden in de 
noot opgegeven met de bijvoeging:, eerst: — dan: Ook is meermalen 
een woord of eene uitdrukking onderstreept en staat een ander woord ot 
uitdrukking niet boven, maar naast den versregel. In dat geval is de 
oorspronkelijke tekst behouden en wordt de latere lezing in de noot 
opgegeven als: andere lezing. 

Het aantal HSS. van hetzelfde gedicht, die mij ten dienste stonden, 
wordt telkens in de noot vermeld, behalve wanneer dat aantal zich tot 
I beperkte. Waar de HSS. zich bevinden , is in den regel niet opgegeven , 
daar de indeeling van den Catalogus van de Kon. Akademie (zie blz. XVIII) 
als basis is aangenomen. B.v. bij het gedicht Academiae sacrum (I, blz. 102) 
is niets vermeld; het HS. bevindt zich dus bij de Latijnsche gedichten, 
portefeuille a, (1607 — 1634), van de verzameling op het Trippenhuis (zie 
blz. XVIII). Bij het vers Op het diamantstift van Joff,^ Anna Roemers 
(I, blz. 140) is in de noot niets opgeteekend; het HS. is dus te vinden in 
portefeuille a, (1614 — 1631) der Korenbloemen in de zoo even genoemde 
collectie. Ligt echter een HS. bij eene andere rubriek dan waar het 
eigenlijk te huis behoort, dan wordt dat vermeld. B.v. het HS. der ver- 
taling van Virg, Aeneid, 2 (I, blz. 139) is te vinden bij de HSS. der 
Latijnsche gedichten, portefeuille a; het latijnsche gedicht Sapientia 
mundi hujus stultitia apud Deum (I, blz. 161) staat op hetzelfde blad 
als het vorige Nederlandsche gedicht en wordt dus gevonden bij de HSS. 
der Korenbloemen, portefeuille a. Is een vers niet in de verzameling der 
Kon. Akademie, of is er behalve het HS. , dat daar berust, voor de 
uitgave nog gebruik gemaakt van een ander HS. uit eene andere verza- 
meling, dan is dat in de noot vermeld en tevens, zoo mogelijk, de plaats 
aangewezen, waar het is te vinden. Zie b.v. de noot bij het versje 
A Madame de Villebon (I, blz. 69) en bij het gedicht Doctissimo 
ornatissimoque viro loan: Ludo : Calandrino (I, blz. 49). 

De tekst is nauwkeurig naar het HS. weergegeven, ook in spelling en 
interpunctie. Over beiden een enkel woord. Wanneer er verscheidene 
HSS. van één gedicht bestaan , bespeurt men meermalen op tal van plaatsen 
verschil van spelling. Ik heb mij steeds gehouden aan de spelling van dat 
HS. , dat ik eens om de boven genoemde reden voor het beste hield om 
te worden afgedrukt. En ik heb die spelling gevolgd, ook daar, waar 
Huygens, die zelf b.v. de drukproeven van de Otia heeft nagezien, iets 
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veranderde. Ik behoud dus de letters van het HS. , ook al heeft de dichter 
ze in de drukproeven veranderd, de y voor ij of /, de « voor v ^ enz., 
de laatste althans in de Latijnsche en Fransche verzen. Wat de « en z/ 
betreft is in het Latijn de spelling zoo dikwijls veranderd , dat men in een 
oogenblik weder aan de door Huygens gebruikte spelling gewend geraakt , 
en ook voor de Fransche verzen levert zij geene groote bezwaren op. Maar 
ook in zijne oudste Nederlandsche gedichten gebruikt de dichter dikwijls de 
u in plaats van de v. En dat heb ik in deze uitgave niet durven overnemen. 
Want ouer (= over), houen (n: boven) zouden de moeilijkheid, om den 
dichter te vatten, heel wat meer vergrooten dan b.v. viuere (= vivere) 
of poures (rz povres). De meeste accenten op Latijnsche woorden, die 
in Huygens' tijd werden gebruikt, heb ik weggelaten; woox porrby cerièy 
hêtc vindt men dus: porro, cerie, hac. Slechts als zij kunnen dienen, 
om den zin duidelijker te maken, zijn de accenten blijven staan, b.v.: 
causdy divüm. 

Ook wat de interpunctie betreft werd het HS., dat is afgedrukt, 
gewoonlijk gevolgd. Eene enkele maal is daar echter van afgeweken. 
Zooals ik boven zeide, werd in het algemeen het net van een gedicht als 
tekst genomen. Nu heeft Huygens echter vele zijner verzen zoo haastig 
in het net overgeschreven, dat zij zoo goed als alle interpunctie missen. 
In zulk een geval heb ik voor de interpunctie het klad of de kopie voor 
de drukkerij, 2ft)o één van beiden bestond, gevolgd. En was dat niet het 
geval, dan heb ik zelf een enkelen keer een leesteeken geplaatst. Maar 
dat is slechts bij groote uitzondering geschied en men vindt dus bijna 
altijd de interpunctie van Huygens zelf, die, zooals men vooral nog aJ 
eens bij de Latijnsche verzen kan opmerken, dikwijls zonderling was. 

Een dichter, die lang leeft en dezelfde verzen meermalen uitgeeft, ver- 
andert er natuurlijk nu en dan wel eens iets in. Maar hij brengt dan 
zijne veranderingen in een exemplaar van den vorigen druk aan. Dat is 
ook , voor zoover ik heb kunnen nagaan , met Huygens het geval geweest. 
Doch Huygens heeft wel 17 jaren lang verzen geschreven, voordat hij 
zijn eersten bundel het licht deed zien, en nu heeft hij daarin wel lang 
niet alles opgenomen, maar toch een aantal gedichten, die jaren oud 
waren. En toen hij het handschrift van deze naar de drukkerij zond, om 
in de Otia (1625) te worden gedrukt, heeft hij van enkele verzen de 
spelling eenigszins gewijzigd en in zijn HS. verbeteringen aangebracht. 
Ik heb er lang over getwijfeld, hoe ik met die verbeteringen moest 
handelen, of ik ze moest opnemen in den tekst en de oorspronkelijke 
spelling geheel moest negeeren of niet. Voor een groot deel zijn het ver- 
anderingen van V in uw ^ van / in dy van y in ij ^ veranderingen als b.v. 
lauheyt in lauwheid ^ enz. Maar het verschil van inkt, dat de dichter 
in vroeger en later tijd gebruikte, waardoor de oudere lezing gewoonlijk 
volkomen duidelijk is, daar de latere er met veel minder zwarte inkt 
is bijgeschreven, bracht mij tot het volgende besluit. Waar het door het 
groote verschil in tint van de inkt buiten eenigen twijfel is, dat de 
schrijver later veranderingen in de spelling heeft aangebracht, en waar de 
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oude lezing volkomen duidelijk leesbaar is, geef ik den tekst, zooals 
Huygens hem oorspronkelijk heeft geschreven. Zijn echter die voorwaarden 
niet beiden aanwezig, dan geef ik den later door den schrijver veranderden 
tekst, ook al is het zeer goed zichtbaar, dat die veranderingen zijn aan- 
gebracht. Een enkelen keer heeft Huygens later in een gedicht een paar 
versregels ingelascht, die noch in het HS. noch in ééne der eerste uit- 
gaven voorkomen. Zoo worden b.v. vs. 107 en 108 van V Costelick Mali 
eerst in de Korenbloemen (1658) aangetroffen. Toch heb ik zulke vers- 
regels in den tekst opgenomen, maar zij zijn tusschen haakjes geplaatst 
en in de noot wordt er melding van gemaakt. 

Ten slotte over den tekst nog dit, dat bijna alles, toen het in proef 
stond, met het HS. nauwkeurig is vergeleken. Alleen bij enkele HSS., 
die niet in het bezit der Kon. Akademie zijn, was dat niet mogelijk. De 
onderteekening : Constanter ^ die in de meeste gevallen onder hét HS. 
prijkt, is, om ruimte te winnen, weggelaten. De datum is daarentegen 
onder de verzen geplaatst; waar de Romeinsche dateering gevolgd is, is 
de onze er tusschen haakjes bijgevoegd. Het jaartal is weggelaten, maar 
staat boven elke bladzijde; als datum of jaartal onder het HS. van een 
vers ontbreekt, wordt dat in de noot vermeld. 

Bij de rangschikking der verzen is de chronologische orde gevolgd. De 
gedichten, die niet gedateerd zijn, bevatten somtijds eene kleine aanwijzing , 
zoodat men ze toch met eenige zekerheid in een bepaald jaar kan stellen. 
Maar de meesten moet men op goed geluk af plaatsen , daar het letterschrift 
alleen de periode aanwijst, waarin zij te huis behooren. Gedichten van langen 
adem hebben somtijds 2 data, omdat Huygens nog al eens boven het 
gedicht aanteekent, wanneer hij er mede is begonnen. In zulk een geval 
heb ik rekening gehouden met den datum , waarop het gedicht voltooid is. 

Ook de verschillende verzen, die door den dichter tot één geheel zijn 
gebracht, b.v. de Zede-printen^ de Stede-stemmen^ de Heilighe Daghen^ 
enz. zijn niet in die volgorde geplaatst , waarin de dichter ze heeft gerang- 
schikt, maar zijn eveneens chronologisch geordend en staan dus tusschen 
andere verzen in. Op die wijze. toch krijgt men alleen een volledig beeld 
van Huygens' dichterlijke werkzaamheid gedurende een bepaald tijdperk 
van zijn leven. In de noot wordt echter vermeld, dat zij tot een bundel 
behooren , terwijl in eene bijlage de volgorde zal worden opgegeven , waarin 
de dichter zelf ze heeft laten drukken. 

Wat den tekst betreft van de gedichten van anderen., die in deze 
uitgave zijn opgenomen , heb ik den volgenden regel in acht genomen. 
Bevindt zulk een vers in HS. zich in de collectie der Kon. Akademie, 
zooals dikwijls het geval is, dan wordt de tekst naar het HS. afgedrukt. 
Bevindt zich het HS. niet onder de papieren van Huygens, dan wordt 
het vers afgedrukt naar de uitgave van den dichter, wanneer de geleerde, 
welke die uitgave heeft bezorgd, den naam bezit van betrouwbaar te zijn. 
Is dat niet het geval, dan heb ik mijn best gedaan, om het HS. zelf op 
te sporen en geef het dan op nieuw uit. De lofdichten zijn meestal naar 
den gedrukten tekst genomen. 
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Behalve de verschillende lezingen van de HSS. worden ook die van de 
voornaamste uitgaven opgegeven. Er is dus rekening gehouden met de 
Otia (1625), de Korenbloemen van 1658 en van 1672, en voor de 
Latijnsche gedichten met de Momenta DesuUoria van 1655. Ook werd 
acht geslagen op de lezingen van den eersten druk van elk gedicht, 
wanneer het afzonderlijk is verschenen, terwijl die eerste druk, te gelijk 
met de bladzijde , waarop het vers in Otia , Momenta DesuUoria en Koren- 
bloemen^ 1672, te vinden is, in de noot wordt vermeld. Voor het opsporen 
dier eerste uitgaven — dikwijls zijn het in-plano's — heb ik meermalen 
veel moeite aangewend, en ik zou mij daarvoor nog meer moeite 
hebben getroost, wanneer wij niet de HSS. zelve der gedichten hadden. 
Het verschil in lezing in de bovengenoemde uitgaven wordt opgegeven, 
wanneer het van eenige beteekenis is. Op de varianten van de andere 
uitgaven is in den regel geen acht geslagen, daar het vooreerst naar alle 
waarschijnlijkheid nadrukken zijn en verder het aantal varianten niet 
noodeloos mag worden vergroot. Daarom is ook elk verschil van spelling 
buiten rekening gelaten en zijn alleen die drukfouten opgenomen, van 
welke ik niet geheel zeker was, of het wel drukfouten waren. Bij de 
Latijnsche gedichten is niet altijd melding gemaakt van varianten als de 
volgende: amorem of amores , non of nee, enz. Want al is het ook mijn 
doel eene tekstuitgave te geven, het zou m. i. dwaas zijn , om haar geheel op 
de leest te schoeien van eene uitgave van een Griekschen of Latijnschen 
schrijver. In de noten wordt bij elke verandering in den tekst de uitgave 
genoemd , in welke zij het eerst voorkomt ; zij is dan in de latere uitgaven 
overgenomen, als niet het tegendeel wordt vermeld. 

De vele citaten, die Huygens bij verscheidene zijner gedichten geeft, 
zijn opgenomen. Ook zij zijn zooveel mogelijk met zijn HS. vergeleken; 
daardoor is de aanwijzing van de plaats, waar zij te vinden zijn, in vele 
gevallen duidelijker geworden, omdat ik, waar eene nadere aanwijzing in 
het HS. stond, deze aan het reeds gedrukte citaat heb toegevoegd. Die 
honderden plaatsen heb ik echter niet in de uitgaven der schrijvers 
gecontroleerd en ik stel mij dus niet aansprakelijk voor de juistheid van 
Huygens' opgaven. Want in de eerste plaats zou het zoeken naar die 
citaten uit honderden schrijvers , in vele gevallen met eene zeer gebrekkige 
aanwijzing, mijne taak, die toch reeds omvangrijk genoeg is, onnoemelijk 
hebben vergroot. En verder zou ik dan telkens voor het moeilijke dilemma 
zijn geplaatst, of ik den door Huygens gegeven tekst zoo moest veranderen, 
als hij thans na twee eeuwen is vastgesteld , of dat ik zou moeten citeeren 
naar de uitgaven, die in Huygens' tijd gebruikt werden. 

Behalve de varianten in handschriften en uitgaven en de aanteekeningen 
van Huygens zelf, vindt men in de noten korte biographische mededee- 
lingen over de personen, tot wie Huygens zijne verzen richtte en, zoo 
noodig , eene aanwijzing van de omstandigheden , onder welke hij ze schreef. 
Verder meende ik niet te mogen gaan en niet te mogen beginnen met 
het verklaren van allerlei andere feiten, op welke in de gedichten zelve 
wordt gezinspeeld. Waar toch zou daarvan het einde zijn? Zelfs meende 
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ik met de noten zeer spaarzaam te moeten zijn en veel aan den lezer te 
moeten overlaten. Wordt er b.v. in 1618 gesproken van den Koning van 
Engeland, dan ontbreekt eene noot met de vermelding, dat het Jacob I 
was, die van 1603 tot 1625 regeerde, enz. Bij het gedicht Paraphrasticum 
(I , blz. 105) is niet aangeteekend , dat de dichter zich blijkbaar ergert aan 
het gehaspel over de praedestinatie , enz. Ook zijn algemeen bekende 
personen, b.v. Anna en Tesschelschade Visscher, Hooft, Grotius, Prins 
Maurits, in de noten met rust gelaten. Maar ik heb er naar gestreefd, 
om over minder bekende tijdgenooten van onzen dichter iets mee te 
deelen. En, terwijl het bijeenbrengen der varianten de schaduwzijde van 
mijn arbeid is, behooren deze historische onderzoekingen wel tot het 
aangenaamste van het werk. Voor die biographische aanteekeningen is 
veel gebruik gemaakt van de brieven vafi Huygens, die geregeld worden 
geraadpleegd, en ook nu en dan van de brieven aan hem. Doch dat 
kan slechts bij uitzondering geschieden, en de groote Leidsche collectie 
wordt in den regel alleen te hulp geroepen, wanneer zij brieven bevat 
van de personen zelve, die door Huygens zijn bezongen. Het zou bijna 
ondoenlijk zijn, om al de brieven aan onzen dichter in het handschrift 
te gaan lezen en excerpeeren. 

De lofdichten , voorredenen , enz. van de verschillende uitgaven van 
Huygens' gedichten, die gedurende zijn leven het licht zagen, zullen als 
bijlagen worden gegeven. Zoo bevat het i^te deel de lofdichten op het 
Voor-hovt en Costelick Mali ^ het 2^e die op de Otia^ enz. Aan elk deel 
wordt eene inhoudsopgave toegevoegd; de namen der personen zijn daarin 
zoo gedrukt, dat men ze gemakkelijk opmerkt. In het laatste deel wordt 
een alphabetisch register opgenomen van de personen, die in het werk 
zijn genoemd. Verder zal dat deel wagtrschijnlijk eene nalezing bevatten 
van die verzen van Huygens, die niet in de mij bekende collecties 
berusten en mij eerst ter hand zijn gekomen, nadat de andere verzen uit 
denzelfden tijd zijn afgedrukt. Zulk een maatregel zal wel noodig zijn, 
omdat er zoovele HSS. van onzen dichter overal verspreid zijn; ook in 
die nalezing zullen de verzen chronologisch worden gerangschikt. 

Tal van geleerden hebben mij bij mijne onderzoekingen de behulpzame 
hand geboden; aan hen allen mijn hartelijken dank! Moge ik bij het 
bewerken van de volgende deelen niet van hunne medewerking verstoken 
blijven ! Ook de boekhandel heeft mij krachtig geholpen. Wanneer ik aan- 
klopte , om den tegenwoordigen bezitter te leeren kennen van handschriften , 
die in het jaar .... in de collectie van den Heer .... in auctie waren 
gebracht, was het nooit te veel moeite, om nasporingen in het werk te 
stellen en mij op alle mogelijke wijzen te helpen. 

Moge deze uitgave , voor welke zoo velen belangstelling hebben getoond , 
onzen Huygens niet onwaardig zijn. 



AFKORTINGEN. 



K. a. = Korenbloemen, 1658. 



K. b. = Korenbloemen, 1672. 



L. =1 Volledige Dichtwerken van C. H. door P. Leendertz Wz. 
M. D. = Momenta Desultoria, 1655. 
Ot. = Otia, 1625. 
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DEUM COLElM)UM ESSE * *). 

Qui dominum colit et non ficta ista pietatej 17 decembris 
Felicem dico: Qui gaudet legibus eius, I o j k * 

Prosequiturque Deum, vera pietate, heatus. ! 

annor. XI *). 

SIVE VIVIMUS, SIVE MORIMUR, DOMINI SUMUS *. 

Coelestis turbae sumus etsi duxerit artus 

Frigida mors anima, miseram vitamve hic agamus. 

27 decembris. 

PYTHAGORAS DICEBAT HOMINIBUS VT CORPORA NON CONTAMINARENT 
DELICIJS, SUNT ENIM FRUGES ET HERBAE ALIAQUE QUAE 

IGNIS MOLLIRE POTEST *. 

Dictum hoc a Samio est docto qui posse renasci 
Nos putat: O homines quaeso ne corpora vestra 
Contaminetis vos dapibus puerilibus illis, 
Sunt etenim fruges quae aestu mitescere possunt. 

28 decembris. 



*) De thans volgende verzen zijn, evenals dit, geschreven in een cahier, dat tot 
opschrift heeft: 

Versiculi compositi a 
Const. Huygens 
1607 
Incepti 17 Decembris 1607 sub vesper am. 
Non est mortalè quod opto, 
Annorum XI. et Vj* 
Op blz. 2 leest men: Trahit sua quemque voluntas. 
Op blz. 3: Ars neminem kabet inimicum quatn ignorantem, 
In dies meliora pavlatim. 
Tandem fit surculus arbos. 
Deze drie eerste bladzijden zijn verder vol krullen en poppetjes door den elfjarigen 
jongen geteekend. 

Op blz. 4 leest men: Deo praeeunte 1607; dan volgen de verzen. 
*) Onder bijna alle verzen staat niet alleen het jaartal, maar tevens de leeftijd van 
den jeugdigen dichter. Beiden laat ik weg, om ruimte te winnen. Het jaartal is steeds 
boven aan de bladzijde geplaatst; de leeftijd wordt alleen vermeld, wanneer het cijfer 
daarvan verandert. 

De met het teeken * voorziene gedichtjes komen niet alleen in het cahier, maar 
ook afzonderlijk voor. 

Huygens"* Ged,, I. i 
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p L A u T u s. Sat habet fautorum setnper qui recU facit * *). 

Qui bene semper agit, studiosis semper abundat. 

29 December *). 

PSALMUS XXIIJ. 

Sicut pastor oues pascit, me pascit lova, j 13 January 

Nunc pascor placide, non ego iam vereor. ) 1608 *). 
In viridi campo stabulat pater omnipotens me, j 

Atque ad tranquillas me capit Ille aquulas. 1 ^ ^ ^' 

5 Et quoque nunc animi recreat pater Ille vigorem, j 14 January 

Me per lustitiaeiam capit Ille vias. i vesperi. 

Nee tune horrerem quamvis tenebrosam ego vallem j 

Ingrediar, quoniam me tua virga Ie vat. ) 5 J 

Tu mihi componis mensam nitidam hoste vidente \ , ^ 
^T . 1 10 Tanua. 

10 Nee non exunguis tempora trunca mea. J •' 

Nee me destituet Êivor omnipotentis lovae, j _ 

. !• • • 1 1 17 Tanua. 

Ast ego templi eius perpetuo mcola ero. ) ' -^ 

Finis. 

PSALM. CXVII. 

Omnibus a populis laudetur conditor orbis 
Eiusque o gentes cognitam habete fidem. 

18 January. 

AD PATREM. 

Non igitur potero sacrum componere earmen? 

Hei quid obest genitor dieito quaeso mihi. 
Irritus ergo meus labor est et inaniter aetus? 
Hei quid componam? carmina non faciam; 
5 Tu qui corrumpant cernis pigrum otia corpus. 
Antiquus sermo est Otia dant vitia, 

GONST. HUYGONIDES E ALEMANO *) 8. D. 

Alemane tibi merito sit gloria dicta, 

Nam quid componam vel mea musa canet! 

Me superabis tu tua me quoque gloria vincet, 
Me deridebunt Castalidesque tuae. 



*) Ampk.y VS. 79. 

*) De datum staat onder het afschrift. 

') De beide eerste versr^els komen ook afzonderlijk voor met den datum: 
12 Ja.ry 1608. 

*) Blijkbaar een oudere speelkameraad van H. en misschien een zoon van den 
Raedt van State", Ferdinand Aleman, die in 1599 namens de provincie Zeeland 
peet was over Constantijn's zuster, Geertruyd (zie Dagboek^ Bijlage A, blz. 4). 
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5 Vix inihi vis animo est repetitum reddere carmen, 
Sed postquam repetas accipe molle tibi. 

CONST. HUYGONIDES PATRI S. D. * 

Gratiae amabunt me genitor sic musae et Apollo, 
Vt me semper ament perpetuo hos ego amo. 

CONST. HUYGENS PATRI S. D. * 

Mene putas Leydae pigrum desidemve *) fuisse ? 

Mira putas genitor, carmina composui. 
Non cum cognato didici prae frigore Petro. 

Tu ne forte mali, composui haec, referas. 

24 Ia.ry*). 

CONST. HUYGONIDES I. DEDEL ') S. D. 

Tu mihi componis mentis tua pignora Dedel, 
Reddere non potero talia pignora ego. 

Versibus altemis vix audeo ludere tecum, 
Ast ut corrigeres hos lege versiculos. 

CONST. HUYGONIDES FRATRI *) S. D. 

Non durus labor est versus componere frater, 
Cur non vis igitur ludere carminibus? 

Non te delectant dulces Heliconis Alumnae? 
Neve mihi exoptas scribere versiculos? 
5 Macte animo frater, ne sit locus ullus inerti 
Pigritiae, sed fac sit tibi dictus honos. 

PSALM. XV. 

Sancte opifex rerum quis erit sacri incola templi? 
Quem supra montem constituesque tuum? 



*) Eene andere hand heeft zeker het woord desidem onderstreept en op de fout 
gewezen. 

*) De datum staat onder het afzonderlijk afschrift. 

*) Joan Dedel, in 1589 te Delft geboren, werd 14 Mei 1604 als student in de 
rechten te Leiden ingeschreven. Van 6 November 1606 tot 13 Aug. 16 13 was hij 
gouverneur der beide zoons van Christiaan Huygens ( Vgl. Dagboek , blz. i , 7, 8). 
Den 5den Jan. 1623 huwde hij Isabeau de Vogelaer, eene nicht van Constantijn*s 
moeder (t. a. p., blz. 5). 16 Febr. 1621 deed hij den eed als Raad in den Hove van 
Holland en 28 Oct. 1653 werd hij geïnstalleerd als President van dat College. Hij is 
altijd zeer bevriend gebleven met zijn leerling Constantijn tot zijn dood op 22 Maart 
1665 (t. a. p., blz. 69). 

*; Maurits Huygens, geb. 12 Mei 159S, t 24 Sept. 1642. Hij was de oudste zoon 
van Christiaan Huygens en Susanna Hoefnagel en anderhalfjaar ouder dan Constantijn. 



I* 



i6o8 



Qui bene semper agit, qui non mendacia dicit, 
Qui non corrumpit pectora chara sua, 
5 Qui non vult vanas pro veris fundere voces, 
Qui veneratur eos qui coluere Deum, 
Quique malum temnit^ miserum quoque foenore perdi, 

Qui servat pactam tempus in omne fïdem. 
Haec si quis faciat meaque haec si verba sequatur, 
lo Is sacri montis perpetuo incola erit. 

AD FRATREM. 

lam te delectant, video, charissime frater, 
Pierides, miror versiculosque tuos: 

Si studiosum te dicam non mentiar ergo. 
Sic tandem frater pergito, doctus eris. 

NON SEMPER OLEUM UNDE DICTUM. 

Lampadis ex oleo cum quidam aedituus esset 
Qui caperet quando sua phaecasia unguere vellet, 
Quondam hominem daemon fallens in lampade merdat. 
Ille putans solito sua phaecasia unguere more, 
5 Falsus erat quoniam videt esse in lampade merdam. 
Non oleum semper, turn daemon callidus inquit. 

IN PHILIPPUM QUENDAM. 

Saepe mihi dicis non vivere tempore longo 
Ingenium praecox, sed si mihi vera Philippe 
Narras, ut fatear, longo tu tempore vives. 

DE SOCRATE PHILOSOPHO ^). 

Sedibus ex patrys me captum cogitis ire, 
Hostes, meque ipsum grassante necare veneno. 
Non tamen id paveo, nescit mens conscia recti 
Turbari, quamvis caderent et mundus et Astra. 
S Mox aliud, spero, patrium penetrale fovebo. 
Ast aliam effigiem nullam vos Socratis unquam. 

DE DEMEA*. 

Quare adeo tristis, quaeris, sit Demea: causam 
Vis dicam, fratris fortunam moeret Amicam. 



ï) Een afschrift van dit vers bevindt zich op het Amsterdamsch Archief. 



1. 

L 
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DE SCURRA* 

Saepe Menalcae illud dictum usurpare solebat 

Scurra ioco, et ludens hoc recitare modo: 
Efficiam post hac ne quenquam voce lacessas *). 

Hic sermo scurrae garrulus eius erat. 
5 Sed cum iam foedum scelus admisisset, amara 

Carnificis dextra morte necandus erat, 
Cum quoque iam furcae foret affigendus, eodem 

Bucolico ludens carmine tortor ait: 
Efficiam post hac ne quenquam voce lacessas, 
IC Atque statim morti scurra dabatur ita. 

IN AEMILIUM PAUPEREM**). 

Pauper es et semper sic Aemiliane manebis, 
Divitibus tantum distribuuntur opes. 

DE MALIS LIBRIS*. 

Abstergere nates dicuntur quando cacarunt 
Quidam, quam, Plini, dixisti vera diserte; 
Doctis est usus suus indoctisque libellis. 

IN ARGUM QUENDAM PAUPEREM *. 

Centum oculi postquam tibi non sint, Arge, sed unus, 
Cyclopis potius deberes nomine dici. 

IN lANNETTAM*. 
lamb. quatem. acatal. 

Digitis tuas quare mihi 
Monstras inanes capsulas? 
Gazas tuas ut conspicer? 
lannetta maioris puto 
5 Asses tuos, quam asserculos. 

IDEM QUOD SUPRA*, 
alio genere versuum. 

Arcas ostendis digitis quid semper inanes? 
Gazas et census possim ut lannetta videre? 
Asserulos vanos magni non duco, sed asses. 



*) In marg. : Firg. (NI. £c/., III, vs. 51). 

>) /« pauperem quendam is de titel van het afschrift. 
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DE PRODIGO*. 
lambici quatern. acatal. 

Furem videbat Prodigus, 
Snam petebat qui domum, 
Capere ut suas domesticas 
Res posset; ast huic Prodigus 
5 Quaerere, meae quid vis domi 
De nocte? ego ipse nil queo 
Medio videre ubi die. 

DE PISCE lOCUS*. 
Dactylicus, Archilochius dimeter hypercatal. 

Quo modo ne fundum gustet quaerisne liquetur 
Piscis? aqua nitida 
Purum repleto cacabum. 
Tune impone prius piscem stercusque deinde, 
5 Flammigeroque foco 

Suspende ahenum concavum; 
Atque satis piscis sit qualiscumque liquetur, 
Nonque vadum sapiet, 
Impura vero stercora. 

IN BASSUM QUENDAM*. 

Merdas (neve pudet Basse eius) nobili in auro 
Et bibis ex vitro, carius ergo cacas. 

DE MARCOLPHO ^). 

Multi homines soliti sunt dormire ore patenti, 

Quidam Marcolphus sic solitus quoque erat. 
Nocte volens eius media uxor mingere, habere 

Se scaphium aegroti mingit in ore putans. 
5 Excussus somno conansque loqui, capit omnem 

In ventre urinam coniugis ille suo: 
Litigat uxori valde Marcolphus, at illa, 

Quod decrevisti non erit inquit opus. 
Consilium quoniam cepisti sumere potum, 
lo Haec urina tuo potio corpori erit. 

AD PATREM*'). 

Saepe pater dicis magnis licitum esse Poetis, 
Vt sine caesura componant carmina, sed si 
Vera pater dicas magnum te dico Poetam. 



*) Afschrift daarvan op het Amsterdamsche Archief, onder den titel : De Marcolpho 
et eius uxore. 

') Afgedrukt door Prof. Boot, De Latijnsche Brieven van C, H., blz. 8. 
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DE FURE. 

Quidam Gallus habebat 
Campanam coopertam 
Auro: ToUio quidam 
Nortmannus sequebatur 
5 In bello hunc, et ab illo 
Campanam capiebat 
Furto illam^ imposuitque 
Thoraci. Sed in aulam 
Cum venisset, aperte 
lo Coepit parva sonare 

Campana^ atque modo illo 
Fur deprehenditur atrox, 
Et sic crimina summo 
Sunt detecta sonanti. 

AD CINNAM, PHALEUCIA*. 

Nolo, Cinna, tibi placere recte, 
Quando te dominum voco iocose; 
Servum quando volo, voco meum sic. 

Ipsis calend. (i) May *). 

INSCRIPTIO SUPERIORIS CARMINIS. 

Accipe, chare pater, parvi lege carmina vatis, 
Qui primum primis hanc labris attigit artem. 

Ipsis calend. (i) May. 

DIOGENES CYNICUS. 

Diogenes Cynicus comedens in vase trahentem 
Mucorem panem, Mortalia pectora festum 
Cum gaudere diem valde audivisset , eum ') eius 
Taedebat miserae vitae atque relinquere ratus, 
Cum vero mures advertit carpere micas, 
Cur tibi Diogenes arrides tam male? dixit, 
Magnificus satis es, parasitos nutris in aede. 

IN POLEMOLOGUM ♦. 

De bello semper narras, cum dicere quid vis, 
Et contra in pacis tempore mutus eris. 



1) De datum staat onder het afschrift. 

*) Diogenes Cynicus ^ vs. 3: eum? Het woord is onleesbaar door een klad. 



^ 
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AD PATREM*. 

Miraris genitor quod mittam carmina nulla, 
Desine mirari, iam tibi mitto, Vale. 

XII« die Juny *). 

IN EUCLIONEM*. 
lamb. Senar. 

Cum me vocas o Euclio ad coenam tuam, 
Properare me semper iubes, en gratias 
Has inde ago tibi, tuum convivium 
Aures replet, stomachusque ieiunus manet. 

DE CAIO MUTIO SCAEVOLA *. 
lamb. Senar. 

Cum Mutius satellitem pro Porsena 
Necasset, Vt scias, ait, quam vile ys, 
Qui gloriam magnam petunt, corpus sit, et 
Dextram foco iniecit suam, venim pius 
5 Hostis pati miraculum hoc saevissimum 
Nequivit atqui liberavit Mutium. 

Nemo potest dominis panter servire duobus*). 

IN CRUCIARIUM*. 

Aurea crux, propter celeberrima dona parentis 
Actaque, donata est flagitiose tibi: 

Furcarum vero, si merces iusta daretur, 
Lignea deberet crux tibi plena dari. 

IN DENTONEM *. 
lamb. Senar. acatal. 

Cum Dento avare adeo bibis, causam tibi 
Vt litigem praebes mihi, et basim scyphi 
Teneam manu, utque ori tuo apponam manus, 
Vorare an aureum scyphum sinerem tibi? 

Hi si, chare pater, non sint versus bene scripti, 
leiuna scriptos esse putato manu '). 



1) De datum staat onder het afschrift. 

') Deze versregel staat onder het afschrift van het vers: De Caio Mutio Scaevola. 

') Dit versje staat onder het afzonderlijke afschrift van In Dentonem. 
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IN COGNATUM*. 

Quid Cognate vocas, quid pectora mortua clamas? 

Quid corpus repetis quod semel interyt? 
Anne putas ad te rediturum quando ita clamas? 

Desine (non fiet) quaeso vocare, Vale. 

DIALOGUS LUCIANI DE VENERE ET CUPIDINE * *). 

Armatum flammis compellans tristis Amorem 
Talia visa fuit dicere verba Venus. 

V e n u s. 

Qui fit cum cuncti timeant tua tela Cupido 

Imperium fugiat sola Minerva tuum? 
5 luppiter ipse quidem, Neptunus captus amore 

Fatidicusque tuas sensit ApoUo faces; 
Evacuata tua est, o Degener, ergo pharetra 

Telis, cum Pallas sola petenda tibi? 

Cupido. 

Desine mirari quaeso charissima Mater, 
IC Hanc mea cur nequeant tela ferire Deam: 
Nam quando tantum vultu aspicit illa severo 

Me, subito magnus pectora terror habet. 
Saepe etiam aggressus non casside Pallada tectam 
Ignea celavi tela facesque meas. 
15 Attamen insidias cognoscens callida nostras 
Et vibrans hastam me fugat illa statim. 

Venus. 

Quid galeam metuis, quid et hastam cuspide acuta? 

Vanos corde metus excute nate tuo. 
Quid tibi Marte fuit crudelius? attamen illum 
20 Victum vicerunt arma facesque tuae. 

Cupido. 

Imo Deus belli me captus amore recepit. 

Et se sponte sua transdidit ipse mihi. 
Ah quoties oculis me torvis improba Pallas 

Aspexit, quibus est saepe secuta minis! 
25 Hastam terrificam concussit terque quaterque, 

Talia verba mihi rapta furore refert. 



*) Het afzonderlijke afschrift heeft tot titel Dialogus de Vettere et Cupidine. Het 
vers is naar de 12 de der BeSiv ^t^Xoyoi. 
VS. 22, Voor ipse in het afschrift: ultro. 
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Ne flr-elerate fnier roihi tda mïatm, abern» 
Plane^ nam miDime nos toa tarba stnmis. 
Si tarnen accedis^ nee roe sinis esse qtrietam^ 
30 Vah rjuam terrificii te lacerabo inodis! 

Aut |>eflc te trudam tenebrosa ad Tartara Ditb^ 

Tranftfigetve tuum lancea nostra latus. 
Audiat hoc Pluto, cunctorum rexque Deorum, 
K cuiu» capitis verticc prosily. 
35 (2tme quando irato dicit mihi pcctore verba, 
K manibuft noittris illico tela cadunt. 
Itacr (]uo(]ue causa mihi est verear cur Pallada, monstri 

Namr]ue Me<lu8aei guttura torva gerit, 
(^uac cum praetcndit, video<iue ego, cerva leonem 
40 Vt fiigit, auffugio, coniue timore micat. 

Venus. 

KhIo tovis natae metuis gestamen, ut inquis, 

Qui tarnen offensi non lovis arma times. 
(!ur non in Musas celeres molire sagittas? 
Cur tuta cRt iaculis turba Novena tuis? 
45 Anne ctiani galcas et acutae cuspidis hastas 
Vibrant, an sacvac Gorgonis ora gerunt? 

Cupido. 

l'hcspiailcs Musas vultu video esse pudico, 

Atque idco divas has Cythereia colo; 
rtMoterea studys aut arte tenentur honesta, 
50 Vel qucrula chonia carmina grata canunt 
Somï)cr agunt Voiles vel cantant voce choreas, 

huis in his Musis quid meus arcus habet? 
Quin ctiam assisto captus dulccdine cantus, 

Sae|>e voluptoites, gaudia saepe fero, 

Venus. 

55 Ottnum oasta n^net, cur non iaculare l^ianam, 
lik quo<|ue ostemiit Gorgonis ora tibi? 

Cupido, 
ïlla maïKH nu^^uam, sed p<* nemoia avia currois, 

ïnsot^tam W|x>Tcs s]>iouk nostni fagit 
Hun<^ qiKvjiK |>cr rnontes fiigitat, nunc abdit ia antris 
Ac^ $eso. nun<^ alibi wtia tendit ayïris. 

Kpilogus, 

Talia <k la^is musis, castisque dcabus 

Aroitonons matri verba Cupido dedit 
QiiTsqnirs ^imorc tamon liber volet esse, Dianam, aat 

Pallada <iobebit Pieridosve sequi. 
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PSYLLI FABULA '). 

Cum valide in terra flavisset frigidus Auster 
Psyllorum, ut fierent flumina sicca et aquae: 

Psylli Austro irati, quod ys tum flumina deerant, 
Ab rapido Austro omnes flumina resque petunt. 

Sed velox contra magno agmine fluminis Auster 
Pugnat^ eosque omnes montibus ilie tegit. 

Blande pater quem gratiae amant quem Musa et ApoUo, 
Hos vt perpetuo tu redameris ama. 

Vt longo liceat patuli esse tibi incola mundi 

Tempore, honorato semper tuum utrumque parentem. 



AD GALLUM. 



Pauper es, et cristas vis semper toUere, quare? 
Vt tibi, quels debes, credere Galle velint. 

annor. XII *) 

EPIGRAMMA AD PATREM. 

Carmina saepe, pater, rogitas, epigrammata saepe, 
Nos petimus nummos, iam sumus ergo pares: 

Sed tu promissos numquam vis reddere nummos, 
Nee tibi nos versus; iam sumus ergo pares. 

EX GRAECO BIONIS DE CUPIDINE '). 

Auceps forte puer dum venaretur avesque 
Per densas sylvas insectaretur , Amorem 
Cemebat volucrem in buxo frondente sedentem. 
Ille putans magnam se conspexisse volucrem 
5 Protendit pharetram calamosque recoUigit omnes 
Et varias technas fugitivo tendit Amori. 
Sed tandem moerens cum cerneret esse laborem 
Nequicquam factum, calamos abiecit et arcum, 
Conspiciensque senem scindentem vomere terram, 
lo Narrat ei factum, volitantem ostendit Amorem. 
Ille caput quassit ridens et talibus inflt: 
Ne puer huic praedae noceas, nam noxia praeda est, 
Tuque beatus eris, si non acceperis illam. 



*) De Dialogus is het laatste gedicht van het boven genoemde cahier; de nu 
volgende verzen staan op afzonderlijke bladen geschreven. 

^) De volgende verzen schreef Huygens, toen hij 12 jaar was, dus na 4 Sept. 1608, 
Evenals vromer wordt de onderteekening verder weggelaten. 

») Naar tiUhXm /3. 
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Verum ubi iam fïrmata virum te fecerit aetas^ 
15 Qui nunc te fugitans, nunc huc nunc transilit illuc, 
Sponte sua veniens in te dominabitur ipse. 

PSALM. XLII. 

Vt cervus liquidas mugit defessus ad undas^ 

Sic ad te mugit cor, Deus alme, meum. 
O optata dies, niveum qua cernere vultum 

Et potero Domini templa videre mei. 
5 Noctes atque dies lachrymis me pasco, rogatus 

Cur nunc te Dominus deserit iste tuus. 
Sed tua cum bonitas sub)rt mihi rursus, imago 

Temporis illius pectora moesta levat, 
Sacrificaturus magna stipante caterva 
10 Limina cum peterem relligiosa Dei. 

Quid me sollicitis mens aegra doloribus angis? 

Solve metum et Domino fidere disce Deo. 
Fidere disce Deo patriam quo vindice nactus 

Incolumis laudes tempus in omne canam. 
15 O Deus, o hominum divumque aetema potestas, 

Mens mea sollicito victa dolore iacet, 
Proptereaque latens in saxis Hermonis exul 

lordanaque tui sum regione memor. 
Non ita per vastos grando sonat horrida monteis^ 
20 Vt parte ex omni me mala saeva premunt. 
Tu vero placido si me respexeris ore, 

A me decedent nubila tristitiae. 
Non aegrae impedient laudes mihi dicere curae, 

Quin etiam noctu magnificabo Deum. 
25 Quare ludibrium me deseris hostibus inquam, 

O Pater, o columen praesidiumque meum. 
Dirumpor, dum turba malis rogat obvia nostris, 

Gur nunc te Dominus deserit iste tuus. 
Quid me sollicitis mens aegra doloribus angis, 
30 Pone metum et Domino fidere disce Deo. 
Fidere disce Deo patriam quo vindice nactus 

Incolumis laudes tempus in omne canam. 

AMOR FUGITIVUS ^). 

Perdiderat volucrem quondam Cithereïa natum, 
Quem quaerens altd talia voce refert: 



1) Het gedicht is naar de *'Ep«c ^poxérifc van Moschus. Het vers is uitgegeven door 
Dr. J. C. G. Boot in de Verslagen en Mededeelingen der Kon. Academie van Weten' 
schappen y Af deeling Letterkunde , 3de Reeks, dl. II, 1884, blz. 103, 104. 
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lUi, qui monstrat mihi quonam filius ivit, 
Meque ad eum ducit, basia blanda dabo: 
5 Atque ut commodius puerum cognoscere possis, 
Indicia haec tibi, quae sunt retinenda, dabo. 
Non saltem est albus^ sed totum exaestuat igne 

Corpus et ardescunt lumina mensque mala est: 
Vox suavis, superans dulcore Hybleta mella, 
IC Nee quod ait sentit vox aliquando quidem. 
Si puer in subitam forsan convertitur iram, 

Tum prorsus mens est illius indomita; 
Fallere vult semper, semper vult fundere voces 
Pro veris vanas, callidus estque puer: 
15 Interdum ludit, sed semper seria conans, 
Demissae pendent et sine lege comae: 
Brachia neve manus longas habet, attamen illis 

Moliri in Ditem fulgida tela potest. 
Est equidem nudus, vario vero eius amictu 
20 Omatur prudens mens, volat instar avis. 

Nymphas, inde viros feriens, parvumque habet arcum, 

Qui tamen ad coelum spicula ferre potest. 
Praetereaque humeris pharetram fert, telaque in illa, 
Queis ipsam matrem me quoque saepe ferit: 
25 Fertque facem dextra, qua solem accendere posset, 
Omnibus est multo saevius illud ys. 
lUum si poteris loro constringere , ducas 
Ad me constrictum, ne misereris eum. 
Si flentem videas, ne decipiare caveto, 
30 Sed si ridentem, vincula necte magis. 

Si tibi forte volet dare basia ^ tu fuge, nam sunt 

Illius in saevis multa venena labris: 
Sin vero tibi vult arcum dare, tangere noli, 
Nam sunt illius noxia dona tibi. 



PSAL. XLVI. 

Rebis in adversis nobis fiducia certa 
E^t lova; non igitur metuemus, non licet alti 
In freta praecipites montes spumosa ferantur, 
Non inquam tanto licet aequora turbine vertant, 
5 Vt motu undarum monteis et terra tremiscant. 
Vrbs Divina quidem Domini oblectabitur amni 
In qua quando Deus versatur, neve moveri, 
Nee labefactari poterit, nam protinus illi 
Auxilium oppressae Dominus feret, atque levabit. 
10 Regna fremant, turbent populi, terra ipsa liquescet, 
Quando ille emittit vocem, cunctique silebunt, 
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Nobiscum armipotens Deus est, defensio nostra. 
Huc contemplatum Domini admiranda venite^ 
Vsque ad postremas regiones proelia placat, 
15 Igne cremat currus^ arcus perfringit^ et hastas 
Detruncat, dicens: Desistite, meque colendura 
Ac extollendum in terris, populisque videte. 
Nobiscum armipotens Deus est, defensio nostra. 

XIIJ« Kal. mart. (17 Febr.) 1609. 

VIDUA QUAEDAM EX PETRONIO ARBITRO '). 

Laude pudicitiae celebris matrona sepulchro 
Cum morte extinctum vellet mandare maritum, 
Non tantum est sparsis funus sectata capillis, 
Venim etiam in tumulo coepit deflere cadaver 
5 Nocte dieque viri; nee eam potuere parentes, 
Neve Magistratus, nee amici abducere; quintam 
lam lucem in tumulo muiier ieiuna trahebat. 
Aegrae assidebat fidissima serva, simulque 
Commendans viduae lachrymas. It fama per vrbem. 

10 Suspensi interea tumulum prope forte latrones, 
In quo defunctum flebat matrona maritum: 
Proxima nox aderat, Crucium custodia miles, 
Lumen ut in tumulo vidit, gemitumque dolentis 
Audivit viduae, cupidusque videre quid esset, 

15 Ingreditur, viduamque videns vultusque decorem, 
Constitit attonitus, totoque expalluit ore; 
Postea defuncti cum cemeret ora mariti, 
Et sectam viduae faciem, sparsosque capillos, 
Attulit in tumulum coenam, coepitque dolentem 

20 Hortari his verbis: Lachrymas quid fundis inaneis? 
Fata manent omnes, sedem properamus ad unam; 
Stat sua cuique dies. Nihilo minus illa capillos 
Extrahit, extractos ponit super ora mariti; 
Non tamen abcessit miles, sed vocibus ysdem 

25 Exhortans escam tentat dare, donec odore 

Comipta ipsa cibum, vinumque ancilla petivit; 
Coepit et hortari dominam potione refecta, 
Et si te vivam tumules, si fata priusquam 
Poscant excedas vita, quid proderit? inquit, 

30 ld cinerem aut manes credis curare sepultos?*) 
Tune reviviscat vis contra fata Deorum 



*) Vgl. Petr. , c. III. Het gedicht werd uitgegeven door Dr. J. C. G. Boot in de 
Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Academie van Wetenschappen, Af deeling 
Letterkunde, 3de Reeks, dl. VI, 1889, blz. 151, 152. 

*) Deze versregel van Vergilius {Aen., IV, 34) is ook bij Petronius aangehaald. 
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Defunctus? debent te coniugis ora monere. 

Tandem igitur frangi passa est matrona, sed aegre, 

Duritiem, viresque cibo revocavit inaneis. 
35 Porro blanditys, quibus impetravit ut esset 

Miles, connubium viduae poscebat ysdem, 

Nee contra dixit muiier, dicente subinde 

Ancilla, placitone etiam pugnabis amori? 

Nee venit in mentem quorum eonsederis arvis? 
40 Quid multis? vietor miles persuasit utrumque. 

Ergo istie una taedas feeere iugales, 

Praeelusis foribus monumenti, ut quisque putaret 

Tristitia extineti viduam expirasse mariti. 

Ergo ut laxatas latronis noete parentes 
45 Videre exeubias, taeite abripuere eadaver 

Ex furea pendens, et mandavere sepulehro. 

At eireumscriptus miles dum desidet, vnam 

Vt vidit fuream sine corpore luee sequenti, 

Vxori narrat veritus persoluere poenas, 
50 Pigritiamque suam gladio se veile punire, 

Si modo feitalem tumulum eoneedere vellet. 

Dixit, at illa, nee hoe permittant numina, fureae 

Figere defiinetum quam vivum oeeidere malo: 

Tolli ergo ex area defunctum morte maritum 
55 Et vaeuae affigi fureae matrona iubebat. 

Corde quidem parvus, fateor, sum eorpore parvus, 
Sed latet in parvo corpore magnus amor *). 

ETHOPOEIA 
ILLUSTRISS.MAE PRINCIPIS LOUISAE INTERFECTO MARITO '). 

Proh dolor infelix! venit laerymabilis hora, 
Venit quod semper tempus miseranda timebam! 
Ah facinus! tantumne dueem, quo maior in armis 
Numquam miles erat, scurrae succumbere dextra? 
5 Huc hue, o eives, laehrymas effiindite mecum, 

Huc Coelum, hue tellus, fluvyque, huc aequor, et amnes. 



*) Afgedrukt door Prof. Boot , De Latijnsche Brieven van C. H. (blz. 8). Geschreven 
in het album van Brouart (vgl. den Latijnschen brief van Constantijn aan zijn vader 
van XVII°. Kal. April. [16 Maart] 1609;. De brief is in de Bibl. der Kon. Acad. 
(NO XLIV der MSS.). 

^) Geschreven in het begin van April. Het vers wordt vermeld in een brief van 
Constantijn aan zijn vader van IV ld. (10) Aprilis; het was toen bijna af. De brief 
is op de Bibl. der Kon. Academie (N® XLIV der MSS.). 

Zie over de verhouding tusschen Louise de CoUigny en den kleinen Huygens Serm. 
de vita propria^ I, vs. 267 — 282. 
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Et qui per Batavos leni fiuis agmine Rhene, 
Huc inquam et lachrymis vestras adiungite nostris. 
Nam iacet a scurra victus numquam antea victus. 

lo At nunc desistat, si quis temeraria dicit 
Somnia^ namque meo didici verissima casu. 
Ah quoties coniux, coniux charissime, dixi, 
Sis cautus, struit insidias tibi saevus Iberus; 
Ah quoties nostros terrebant somnia visus! 

15 Nox erat et terris animalia somnus habebat, 
In somnis ecce ante oculos mihi visus adesse 
Territus, et subiti distülans sanguinis imbres, 
Et quater ingenti moestus clamore vocare, 
Ah coniux, coniux, coniux, solve ultima, coniux, 

20 Munera, nam retro trahor atras noctis ad umbras. 
Talia saepe quidem narravi tristis, at ille, ut 
Militis est animus, quid tandem nescia somno 
Credis? ait, sunt, crede mihi, sunt somnia vana. 
Hei mihi nunc credor, sed quid iam proderit? eheu! 

25 Quam mihi sera fides! Ah quantos aethere vecte 
Phoebe dolos coelo, scelerum quot nomina spectas! 
Bis miseranda virum amisi, semel orba parentem, 
Nunc rursus viduor. Quid demens prisca recordor? 
Sufficit hoc quod nunc factum est nunc flere, sed istos 

30 Quis possit lacrymis tantos aequare dolores? 
Ah iacet egregium patriae caput, et decus aevi: 
Ardua cui toties tribuit Victoria palmam, 
Qui numquam victus toties superaverat hostes, 
Nunc scurrae est victus, et eum quia vincere bello 

35 Numquam quivisti, superasti fraude, Philippe. 
Ast ego quid frustra lacr3rmor? quid nocte dieque 
Luctibus indulgere iuvat? quid pectora pugnis 
Foedare? et vanos iactare ad sydera fletus? 
Scilicet ista semel, semel omnibus ista petenda 

40 Est via. Quin hos ergo etiam tot passa labores 

Pepetior miseranda? Dabit Deus his quoque finem. 

Q. HORAT. FLAC. ODE XVI. LIB. 2 AD GROSPHUM, NEMINI NON 
OTIUM GRATUM ESSE, ATQUE OPTABILE. Otivm divOS. 

Deliciosa deos rogat otia, prensus in amplo 
Aegeo, simul ac fluctu nymbosus Orion 
Oritur, aut niveam texerunt nubila lunam. 
Otia praeclarus bello Thrax, otia Medi; 
5 Non, Grosphe, argento, aut nitidis venalia gemmis, 
Non etenim gazae molles, fascesque superbi 
Depellunt curas mentis miserosque tumultus. 
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Vivitur exiguo pretio recte atque beate, 

Cui micat in tenui semper vas fertile mensa, 
lo Nee placidos somnos timor, aut vesana cupido 

Eripuit. Quid multa brevi iaculamur in aevo 

Fortes, atque alio patriam sub sole iacentem 

Quaerimus? Aeratas ascendit cura carinas, 

Nee validas equitum turmas vitiosa relinquit, 
15 Agilibus cervis volucrique citatior Euro. 

In praesens animus laetus, curare quod ultra est, 

Oderit, et cito permulceat aspera risu, 

Corde premens cantus, ni hic omni ex parte beatu est. 

Abstulit Aeacidem caput insuperabile bello 
20 Immatura dies, Tithonum longa senectus 

Abstulit annosum, et tibi quod fortasse negarit 

Porriget hora mihi. Tibi centum armenta gregesque, 

Aptaque quadrigis hinnitum equa toUit acutum, 

Te deterunt tinctae Tyrio bis murice lanae. 

mense August. 

AD POSTHUMUM. 

Posthume quid iactas numquam te vera locutum? 
An iam non dicis Posthume vera mihi? 

Ips. Kal. (i) Septemb. 

AD PATREM *). 

Pauca petis? do pauca, Pater, sed magna videntur 
Quae mihi; plura petis? postea plura dabo. 

IN DESIDEM. 

Nolo nugari, nolo otia carpere tecum, 
Si sic non placeo, nolo placere tibi. 

3°. Iduum (11) Septemb. annor. XIII. 

IN GALLAM. 

Saepius, o, me, Galla, rogas quaenam optima vina; 
Accipe, do paucis, quae bibo Galla foris. 

GRATIARUM ACTIO *). 

Gentis humanae Pater atque custos, 
Cuncta qui solus regis et creasti, 



*) Dit versje is op hetzelfde papier geschreven als het vorige. 

*) Aan de ommezijde staat het Fransche gebed: 

„O Dieu et pere etemel nous te rendons graces treshumblement de ce qu'il ta pleu 
nous sustenter si benigment de tes dons. VeuUes tousiours o bon pere continuer sur 
nous ta misericorde par les merites inenarrables de Jesu Christ ton cher fils nostre 
seigneur et saubueur. Amen.*' 

Hnygens' Ged,, I. 2 
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Reddimus grates, Pater alme, quod nos 

Foveris omneis. 

5 Perge clementer, Pater, atque tali 

Vtere in nobis bonitate semper, 

Fily ob cari merita atque sanctum 

Nomen lesu. 

9*^. Novembris. 

AD PATREM. 

Forte ut postremos, Genitor charissime, versus 
Trado, Etiamne aliquos mi Constantinule versus 
Condis? ais. Quid? mene, Pater, rellinquere credis? 
Erras, non equidem semper facio, aut tibi trado, 
5 Non etiam semper sua cornua curvat Apollo: 
Sed veluti gyros domitor variare caballum 
In campo docet, ac interdum frena relaxat. 
Sic etiam nobis laxanda aliquando capistra. 

X°. Novemb. 

AD PATREM. 

Pauca rogaturus venio, tu pauca rogatus • 

Concede nobis, obsecro. 
Appetit en genitor Christi natalis lesu, 

Grataeque nobis feriae: 
5 Cum Joanne igitur concedas tendere Leydam, 

Non longa erit nobis mora. 

Tres vero tantum aut ad summum quatuor istic 

Manebimus dies. Vale. 

23°. Decemb. 

OAOinOPIKON I). 

Aspera stabat hiems, omnique ex parte feroces 
Spirabant densa commixti grandine venti. 



» 



ï) Op den omslag van het cahier, waarin dit gedicht is geschreven, leest men: 
,OAOinOPIKON Itineris Amstelreodamsis. Constnus Huygens. annor. 13. 1610. Ips. 
Kalend. April. CIDIDCX. Virtute et constantid." 

Het gedicht wordt voorafgegaan door de volgende opdracht: 

„Clarissinio viro Christiano Huygens 
Parenti suo Constantinus Huygens 
D. D. D. 
Mitto tibi. Pater charissime, satis superque expectatum carmen, quod ab-hinc 
tribus mensibus Amstelreodamo revertenti componendum iniunxeras: utinam tam elegans 
quam desideratuml Lacum istum Harlemensem cur ubique mare vocaverim, ecce 
duplicem causam; turn ut videas meos ex Virgilio progressus, tum etiam ornatus 
causa, quia ille huius varias passim descriptiones conscripsit, easque, ut caetera. 
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Cum subito ad nostras pervenit nuntius aures^ 

Proh dolor! infelix, nostrum succumbere morti 
5 Cognatum Marcum, et media iam morte teneri. 

Traditur haec primum moestissima littera matri^ 

lila legens aperit, lacrimae cecidere legenti; 

Nos circumstantes , avidi qui forte valeret, 

Sic percunctamur. Quid sic charissima mater? 
lo Die age, quid lacrimas? quid tot suspiria ducis? 

lila graves imo gemitus de pectore ducens, 

Proximus, ah! morti est noster cognatus, et, eheu! 

Vltima lux venit, nee iam superesse putarem. 

Intereaque domum solito de more redibat 
15 Turbatus varys rebus Pater, huic quoque tristis 

Littera praelegitur, miratus at ille; Quid ergo? 

Hei mihi quid narras? iam convaluisse putabam; 

Sed iam? quid faciam? mediane in morte relinquam? 

Absit. adibo igitur, iuvat, inquit, abesse supremum. 
20 Mater at interea: Qui sic te proripis? aut quo? 

Quid properas? medio stat hiems asperrima lano, 

Vastaque iactantur rapidis freta concita ventis. 

Et tu praeterea quid agas ibi? namque dolores 

Non relevare potes, rapidaeque resistere morti. 
25 Curnam igitur ventis te tam cito tradis, et undis? 

Dixerat. Ille refert: nihilominus ibo, vetabunt 

Frigora nulla, mihi sic stat sententia, adibo, 

Constantinus erit nobis famulusque comesque. 

Postera iamque nigras Aurora removerat umbras, 
30 Lugdunum Pater ire parat, tum caetera nobis 

Procurat vestes, collaria, pallia mater: 

Iamque ascensuri currum stabamus uterque. 

Mater utrumque dolens amplectebatur euntes, 

Humida manantes lachrymaeque per ora fluebant, 



el^^tissimas, quamvis elegantiores , quam ut hisce meis immisceri debeant, nam vere 
nimium hic a me 

Purpureus late qui splendeat unus et alter 
Assuitur pannus. {Hor,y A.P., vs. 15;. 

Quid mirum ? non aequa enim viribus meis ista est materies ; ego vero feci quod potui. 
Te autem rogo, ut haec benigna fronte accipias: Si enim primitias has boni consules, 
addes mihi animum, ut meliora indies, favore tuo excitatus, efficiam. Vale, Ips. 
Kal. (I) Apriüs CIDIOCX." 

Christiaan Huygens was in den winter naar Amsterdam gereisd, om zijn neef 
Marcus de Vogelaer, die ernstig ziek was, op te zoeken, en had Constantijn meege- 
nomen , die thans die reis bezingt in verzen voor een groot deel aan Vergilius ontleend. 

Marcus de Vogelaer, geb. omstreeks 1554, ondertr. te Amsterdam 3 Juni 1588 met 
Margaretha van Valckenborgh , oud omtrent 22 jaar. Hij was een neef van Constan- 
tijn's moeder. 

2* 
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35 Dicere postremum cum vellet moesta Valete; 
Scandimus interea currum, vehimurque citatis 
Per pagos, per rura, rotis, auriga veloces 
Verbere cogit equos, totasque immittit habenas. 
Dulcia turn tristes Hagae rellinquimus arva: 

40 Conspicimusque procul Lugdunum, ubi vitreus arva 
Inter opima virüm leni fluit agmine Rhenus: 
Turn Vvassenarias quoque praetermittimus oras; 
Et iam summa procul villarum culmina fumant, 
Maioresque cadunt altis de montibus umbrae. 

45 Intramus laeti portas, et tecta subimus, 

lungimus hospitio dextras, Auriga madentes 
Ad stabulum deducit equos, et gramine pascit. 
Conveniunt vary, Pater, et studiosa iuventus, 
Dant famuli manibus lymphas, Cereremque canistris 

50 Expediunt, tonsisque ferunt mantilia villis: 

Carpimus ore cibos, dapibusque epulamur opimis, 
Fallimus et varys rapidas sermonibus horas. 
Postquam exempta fames epulis, mensaeque remotae, 
Quisque suum fessus quaerebat adire cubile, 

55 Nos nostrum, et placida laxamus membra quiete. 
lam nox hibernas bis quinque peregerat horas, 
Sollicitus famulus nostrum intrat mane cubiclum, 
Excitat et crebris languentem flatibus ignem. 
Interea genitor stratis assurgit, et omnes 

60 Explorat ventos, atque auribus aera captat: 

Postquam cuncta videt ventis constare secundis, 
Me vocat, excutior somno, tum littus adimus; 
Deducunt nautae naves, et littora complent: 
Provehimur portu, terraeque urbesque recedunt: 

65 Tendunt vela Noti, fugimus spumantibus undis, 
Qua cursum ventusque gubernatorque vocabant. 
Postquam altum tenuit navis, nee iam amplius ullae 
Apparent terrae, caelum undique et undique pontus. 
Continuo venti volvunt mare, magnaque surgunt 

70 Aequora, et ex imo fundo eructantur arenae. 
Ast ego miratus tantis volvi aequora ventis, 
Heu quianam tanti iunxerunt aethera nymbi? 
Hei mihi quid Deus alme paras! haecne ultima nobis? 
Haecne igitur postrema dies? haecne hora? locusque? 

75 Talia dum mecum reputo, timidusque rependo, 
Stans celsa in prora video procul Amsterdamum: 
Amstelrodamum primus clamore saluto. 
Subsidunt undae, fugiunt vasto aethere nymbi, 
Crebrescunt optatae aurae, portusque propinquat; 

80 Vela legunt socy, et proras ad littora torquent: 
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Imus amicorum qua nos via ducit ad aedes. 

Hinc quoque, quae fuerat veniendi maxima causa, 

Invisit pater aegrotum, qui protinus illum 

Agnoscens, stratis labenteis sustulit artus: 
85 Hei mihi qualis erat! quantum mutatus et ore, et 

Pectore! languentes macies obduxerat artus, 

Vt baculi digiti, ca va lumina, pallor in ore. 

Eflfusaeque genis lachrymae, et vox excidit ore: 

Ergo optata dies coelo diluxit ab alto, 
90 Ergone lux venit, qua te charissime cernam? 

O mihi chare quidem semper, sed temporp duro 

Cognite, non ego te post tantum cernere morbum 

Vnquam crediderim, magnas pro munere tanto 

Reddo Deo grates, tua iam tamen ora tueri 
95 Quod dedit et notas audire et reddere voces. 

Sic fatus, cubuit, nee fari plura dabatur. 

Ast ego dum genitor consolans assidet aegro, 

Nunc hos, nunc illos inviso laetus amicos. 

Et nunc ad templum, nunc nirsüm ad littora tendo, et 
100 Aspicio immensas solventes littore puppes; 

Hinc quoque ad aegrotum, vacuüm sic transigo tempus. 

At Pater interea, venit iam tertius, inquit, 

Constantine dies, dum nos hic ecce moramur, 

Nee mage cognati video crudescere morbum. 
105 Vellem igitur, ventis si placatum mare, si non 

Adversi flarent Zephyri, iam nate reverti, 

Ad nautas saltem properemus, eosque rogemus. 

Imus, et ad littus veniens Pater, heus age, clamat, 

Heus age responde, placet hoc qui navita caelum? 
iio Qui tibi tempestas? quinam tibi ventus? At ille, 

Creber agens hyemem vasto ruit aequore turbo, 

Atque ego vix ausim tali dare carbasa vento 

Aere, sed si quis mecum se credere ponto 

Audeat , ecce sumus , puppis , nautaeque parati. 
115 Sed nos inde domum decedimus, ire negantes. 

Vnam istic etiam terimus noctemque diemque. 

Postera Phoebea lustrabat lampade terram, 

Humentemque Aurora polo dimoverat umbram, 

Adversi spirant commixta grandine venti, 
120 Ad naves, valedicentes tamen omnibus, imus. 

Deducunt nautae navem refluentibus undis, 

lamque propinquabat, qua se transmittere , terra, 

Vncta carina solet, puppi hic descendimus. alto 

Accingunt omnes operi, celeresque rotarum 
125 Subiiciunt lapsus, et stupea vincula collo 

Intendunt, ingens ascendit machina terram: 
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Conclamant nautae^ funemque attingere gaudent, 
Sufficiunt clamore animos^ illa usque minatur 
Et malo concussa tremit, mox praecipitem se 

130 Deiicit in fluctus, accurrunt undique nautae, 
Accumint iuvenes, pueri, innuptaeque puellae, 
Vectoresque aly, meliorem prendere primus 
Quaerit quisque locum: Dum nos in littore stantes 
Cernimus haec, gemitus imo de pectore ducens, 

135 Sic tremulus Patrem dictis afFabar amicis: 

Consurgunt venti, atque in nubera cogitur aer, 
Et mare turbatum stridet refluentibus undis^ 
Hoc igitur supplex, genitor charissime, posco, 
Si bene quid de te merui, fuit aut tibi quicquam 

140 Dulce meum, concede, precor, concede manere. 
Tum genitor, Quid tam puerili parvule mente 
Commotos horres fluctus? quid nate vereris? 
Nonne vides istic quot currant undique, qui iam 
Non minus, ecce, petunt; quin nos quoque? sed tibi tanta 

145 Si formido tamen, si tanta cupido manendi, 

Concedo lucem hic, noctemque morabimur unam. 
Imus in hospitium, discedit littore puppis. 
Continuo assurgunt venti, et maria alta tumescunt, 
Vna Eurusque Notusque ruunt, creberque procellis 

150 Africus, et vastos volvunt ad littora fluctus. 
Et qua transmitti solet ante carina virüm vi, 
lam queat erectis semet transmittere velis. 
Sed nos, quo vacuüm interea traducere tempus 
Possimus, nihil est, nulla est domus, aut homo notus, 

155 Nil ibi quam campos, et pontum cerno, proculque 
Amstelrodamum aspicio quo saepe reverti 
Num cupiat rogito Patrem, verum ille, quid istic? 
Quid faciemus? ait; nihil est quam moeror ubique. 
Hic expectemus donec se crastina terris 

160 Lux reddat, veniet namque huc tune altera navis. 
Vespera praecipitat, coenati fessa sopori 
Membra damus, fessos somnus complectitur artus. 
lamque rubescebat stellis Aurora fugatis, 
Expectata venit navis, transmittitur, hanc nos 

165 Scandimus, adversis dat navita carbasa ventis: 
Et iam tune medys Harlemum apparet in undis, 
Diversaeque urbes aliae, pagique, domusque. 
Post etiam obscuros coUes, humilemque videbar 
Cernere Lugdunum laetus, nee gratior unquam 

170 Italia ^neae, quam Lugdunum mihi. Nautae 
Obvertunt pelago proras, tum dente tenaci 
Anchora fundabat navem, stat littore puppis. 
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Hic etiam noctem fessi requiescimus vnam. 
Postera lux oritur. nos cumi tendimus Hagam^ 
175 Cernitur illa procul nobis^ turn sylva propinquat 
Intramus portas^ curru descendimus ^ imus 
Inde domum; occumint Mater fraterque sororesque 
Ancillae^ atque omnes aly reducesque salutant 

Finis. (Ips. Kal. (i) Aprilis). 

*DE SCAEVOLA '). 

Scaevola se numeros dicit novisse, sed ülé 
Cum recipit nummos non numerare potest: 

Meque rogat numerare velim, sed, Scaevola, dico, 
Si vis ut numerem, da mihi dimidium. 
5 Sic miser accipiens nummos numquam accipit omneis, 
Nam debet semper pendere dimidium. 

Lentule misisti tandem chordasque librumque, 

Pro quibus has grates, accipe, reddo tibi: 
Cum mihi cordarum, fuit ut tibi, copia, cordas 

Reddam equidem, at librum reddere non statui. 

Heus, paucis volo carminifex, heus docte poeta. 
Die mihi quae Lachesis, Clotho, Thalia, precor. 



DE RUSTICO ET MONACHO. 

Rusticus et Monachus mensa prandent in una 

Perlaute extracta carnibus omne genus. 
Accumbunt omnes mensae, turn callidus inquit 

Rusticus, huic vesci carnibus anne licet? 
S Ille caput quatiens placide negat. Ova feruntur 

Illico, fertur ei panis, ad haec butyrum. 
Subrident aly, dapibusque epulantur opimis, 

Purpureoque rigant guttura sicca mero: 
Exactis epulis tandem, mensaque remota, 
10 Nescio quo vadunt Rusticus et Monachus; 
Ad fossam veniunt, ubi nee saltare dabatur, 

(Lata enim erat) sicco neve meare vado. 
Sublata Monachus togula transibat, at alter, 

Me quoque transfer, ait. lussa facit Monachus. 
15 In medio cum sunt, anne ulla pecunia tecum est? 



') Het versje is niet gedateerd, maar onder aan het blad staat het cijfer 10. 
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Ipse ait; annuit hic. Nulla ferenda mihi est. 
Sic ait et medias homiDem demisit in undas 
Ex humeris Monachus. Parque pari retulit. 

annor. 14. 

AD PATREM '). 

Ergone tam dulces poteris relinquere terras, 

Vxorem, natas, et dulcia pignora natos, 

Mille decem solitos patrys dare basia labris? 

Ergone care pater, per terras et mare magnum, 
5 Brabantas, FJandras, Zelandasque ibis ad oras? 

Ergone solus abis, nee nos comitare licebit? 

Nee te pacta fides, nee te data dextera quondam, 

Nee promissa movent, nee nati verba precantis? 

Nosne fugis? Per ego hanc, Genitor, dextramque tuam te, 
10 Si bene quid de te merui, fuit aut tibi quicquam 

Duice meum, miserere precor rogitantis, et istam 

Oro, si quis adhuc precibus locus, exue mentem. 

Ast ego quid loquor? hem satis est iam, Musa, tacendum est, 

Scilicet officium nati est obedire parenti; 
15 Nee tamen hoc satis est, dicendum carmine dignum 

Est aliquid, versus quo possim inflare, quid ergo? 

I procul a nostris terris, pete regna per undas. 

Per mare, per terras, quocumque negotia poscunt. 

Dy tibi, chare pater, faveant, tibi mitis in undis 
20 Caeruleusque siet pater, et vastum mare placet, 

Claudat et adversos validis Rex -^olus antris 

Ventos, atque alys inflet tua vela secundis. 

En tibi rem totam, faustus decede, redique. 

AD CANEM *). 
EPIGRAMMA. 

I scelus a nostra, quo dignus es, I procul aede, 

I canis exily causa sed ipse tui. 
Nil latrare iuvat, furatus namque semel qui, 

Fur tota vita dicitur ille sua. 

AD lOANNEM '). 

Ohe iam satis est, redito lane, 
Antiquas itenim revise Musas; 



*) Christiaan Huygens was als secretaris van den Raad van State dikwijls op rei?. 
2) Dit en het volgende versje staan op hetzelfde papier als Ad Patrem, 
') Het versje is aan Dedel gericht. 
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Cessatum a studys satis superque est, 
lam lusum satis atque feriatum 
Nobis atque tibi, sat otiatum, 
Et cursum satis, et sat ambulatum, 
Detensusque satis quievit arcus, 
Ohe lam satis est, redito lane, 
Antiquas iterum reuise musas. 



ORNATISSIMO DOCTISSIMOQUE lUVENI lOANNI BROUARDO PRO GRADU 
DOCTORATUS IN MEDICINA CONSEQUENDO DISPUTANTI *). 

Non cuivis homini sanctos adysse recessus, 

Delubraque alta Dely vatis datum est: 
Pauci, quos tanto meritos dignatus honore est. 
Et queis reclusit sacra Apollo limina. 
5 Contigit hoc, Brovarde, tibi, te Delius artes 
Docens suas arcana pandit ostia. 
I bone quo virtus tua te vocat, I pede fausto, 

Quippe hodie votis tuis lux candida 
Venit, et ipse Deus magna comitante caterva 
IC Novem sororum en obviam venit tibi; 

I bone quo chorus iste viam tibi monstrat eunti, 
Magnumque nomen patriae addito tuae» 

L. M. Q. F. (Oct.) 

s. 

Promissum tibi mittimus, Brouarde, 
Carmen, nee lepidum nee expolitum: 
Non hic pierios nee Heinsianos, 
Aures quos scio personare vestras, 
5 Multos invenies puto lepores; 
Quantumcumque tamen tibi teneto 
Quod nostrae tibi dedicant Camoenae. 



*) Johannes Brouart werd, waarschijnlijk in 1584, te Brussel geboren. Hij en zijn 
broeder Thomas waren toch, volgens H.'s autobiogi-aphie , zoogbroeders van Frederik 
Hendrik. Van Mei 1604 tot Augustus 1605 was hij gouverneur der zoons van Christiaan 
Hnygens. Den 6den April 1607 werd hij als medisch student te Leiden ingeschreven. 
Na zijne promotie zette hij zich te Londen neer , waar hij een zeer gezien dokter werd 
en Constantijn hem dikwijls opzocht ( Vita en Lettres francaises). Hij huwde daar in 
den zomer van 161 8 (6 Juni schrijft H. aan zijne ouders: „Des nopces de Brouard 
mon Cousin Zuerius vous en scaura dire tout plein de nouuelles). 

Het bovenstaande gedicht is geschreven, toen Brouard te Leiden promoveerde. 
„Pridie Cal. Nouembris [1610] Johannj Brouaert gradus in medjcina supremus e 
decreto Magnificj Rectoris et senatus collatus est; a D. Othone Heurnjo," leest men 
in de Acta Academica (Mededeeling van Prof. Acquoy). 
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Ipse ait; annuit hic. NuUa ferenda mihi est. 
Sic ait et medias hominem demisit in undas 
Ex humeris Monachus. Parque pari retulit. 

annor. 14. 

AD PATREM '). 

Ergone tam dulces poteris relinquere terras, 

Vxorem, natas, et dulcia pignora natos, 

Mille decem solitos patrys dare basia labris? 

Ergone care pater, per terras et mare magnum, 
5 Brabantas, FJandras, Zelandasque ibis ad oras? 

Ergone solus abis, nee nos comitare licebit? 

Nee te pacta fides, nee te data dextera quondam, 

Nee promissa movent, nee nati verba preeantis? 

Nosne fugis? Per ego hane, Genitor, dextramque tuam te, 
10 Si bene quid de te merui, fuit aut tibi quicquam 

Duice meum, miserere preeor rogitantis, et istam 

Oro, si quis adhue precibus loeus, exue mentem. 

Ast ego quid loquor? hem satis est iam, Musa, tacendum est, 

Scilicet officium nati est obedire parenti; 
15 Nee tamen hoc satis est, dieendum carmine dignum 

Est aliquid, versus quo possim inflare, quid ergo? 

I proeul a nostris terris, pete regna per undas. 

Per mare, per terras, quoeumque negotia poseunt. 

Dy tibi, chare pater, faveant, tibi mitis in undis 
20 Caeruleusque siet pater, et vastum mare placet, 

Claudat et adversos validis Rex -^olus antris 

Ventos, atque alys inflet tua vela secundis. 

En tibi rem totam, faustus decede, redique. 

AD CANEM *). 
EPIGRAMMA. 

I scelus a nostra, quo dignus es, I proeul aede, 

I canis exily causa sed ipse tui. 
Nil latrare iuvat, furatus namque semel qui, 

Fur tota vita dicitur ille sua. 

AD lOANNEM '). 

Ohe iam satis est, redito lane, 
Antiquas iterum revise Musas; 



*) Christiaan Huygens was als secretaris van den Raad van State dikwijls op rei?. 
2) Dit en het volgende versje staan op hetzelfde papier als Ad Patrem, 
') Het versje is aan Dedel gericht. 
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Cessatum a studys satis superque est, 
lam lusum satis atque feriatum 
5 Nobis atque tibi, sat otiatum, 
Et cursum satis, et sat ambulatum, 
Detensusque satis quievit arcus, 
Ohe lam satis est, redito lane, 
Antiquas iterum reuise musas. 

ORNATISSIMO DOCTISSIMOQUE lUVENI lOANNI BROUARDO PRO GRADU 
DOCTORATUS IN MEDICINA CONSEQUENDO DISPUTANTI *). 

Non cuivis homini sanctos adysse recessus, 

Delubraque alta Dely vatis datum est: 
Pauci, quos tanto meritos dignatus honore est. 
Et queis reclusit sacra ApoUo limina. 
5 Contigit hoc, Brovarde, tibi, te Delius artes 
Docens suas arcana pandit ostia. 
I bone quo virtus tua te vocat, I pede fausto, 

Quippe hodie votis tuis lux candida 
Venit, et ipse Deus magna comitante caterva 
IC Novem sororum en obviam venit tibi; 

I bone quo chorus iste viam tibi monstrat eunti, 
Magnumque nomen patriae addito tuae» 

L. M. Q. p. (Oct.) 

s. 

Promissum tibi mittimus, Brouarde, 
Carmen, nee lepidum nee expolitum: 
Non hic pierios nee Heinsianos, 
Aures quos scio personare vestras, 
5 Multos invenies puto lepores; 
Quantumcumque tamen tibi teneto 
Quod nostrae tibi dedicant Camoenae. 



*) Johannes Brouart werd, waarschijnlijk in 1584, te Brussel geboren. Hij en zijn 
broeder Thomas waren toch, volgens H.'s autobiographie , zoogbroeders van Frederik 
Hendrik. Van Mei 1604 tot Augustus 1605 was hij gouverneur der zoons van Christiaan 
Hnygens. Den 6den April 1607 werd hij als medisch student te Leiden ingeschreven. 
Na zijne promotie zette hij zich te Londen neer , waar hij een zeer gezien dokter werd 
en Constantijn hem dikwijls opzocht ( Vita en Lettres fran^aises). Hij huwde daar in 
den zomer van 161 8 (6 Juni schrijft H. aan zijne ouders: j^Des nopces de Brouard 
mon Cousin Zuerius vous en scaura dire tout plein de nouuelles). 

Het bovenstaande gedicht is geschreven, toen Brouard te Leiden promoveerde. 
„Pridie Cal. Nouembris [1610] Johannj Brouaert gradus in medjcina supremus e 
decreto Magnificj Rectoris et senatus coUatus est; a D. Othone Heurnjo," leest men 
in de Acta Academica (Mededeeling van Prof. Acquoy). 
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ELEGIA AD PATREM. 

lam mihi Daedaleas optarem sumere pennas, 

lam cuperem cumim scandere Phoebe tuum: 
Ipse licet puer hoc Phaeton perysse refertur, 
Quando impar patrios cogere vellet equos. 
5 Parvulus ipse licet puer his cecidisse refertur 
Icarus, et tinctas noraine fecit aquas. 
Scilicet ut patrys possem dare basia labris, 

Quod mare, quae terrae hunc, quisve locus teneat: 
Scilicet ut rursum videam quae tempore longo 
10 Lumina luminibus non mihi visa meis. 

Ast ego quid stultus rogito, quid inania verba 
lactito, perniciem quaero quid ipse meam? 
Scilicet hoc totum est; redeas cito ut omine fausto 
Atque feras natis gaudia grata tuis; 
15 Sic mihi Daedaleas poteris coniungere pennas, 
Sic et erunt cursu nulla pericla meo: 
Sic ego Phoebeum, Genitor carissime, currum 
Scandero, sic cursu nulla pericla meo. 

Septimo ld. (7) Decembris. 

STRENA *). 

VTRIQUE PARENTI, TOTIQUE FAMILIAE, FELIX ANNI EXORIENTIS 

INITIUM OPTAT CONSTANTINUS HUYGENS 

F. 

Nox erat, et claro fulgebant sidera coelo, 
Lunaque nidentem produxerat aurea vultum, 
Cum mihi carpenti dulces per membra sopores 
Nescio quae placidam recrearunt somnia mentem. 

5 Collis erat, collemque super planissima campi 
Area, quam viridem faciebant graminis herbae, 
Et nemus umbrosum, secretaque sylva tegebat; 



') Aan de ommezijde van den titel is met andere hand, misschien die van 
Dedel, geschreven: 

Constantine, piis ineunte parentibus anno 

Plenis ut manibus munera grata dares, 
Castalia madidum lympha y divina Camoenae 

Somnia Pamassi te docuere sui. 
Docte puer, patrio poterasne rependere amori 

Gratius obsequium, vel pia vota magis? 
Aspicimus majora fide et puerilibus annis, 

£t tua miramur carmina, docte puer. 
Ipso nempe canis Musarum et Apollinis ore, 

Ore tuo Musae Phoebus et ipse canunt. 



1 
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Hic ego dum tacitis solus secessibus errans 
Pignora securae meditarer carmina mentis, 

lo Dulcibus insonuit subito concentibus aether, 

Contremuit nemus, et sylvae intonuere profundae; 
Gaudebam, suavique soni dulcedine captus 
Fusus humi patulae recubo sub tegmine fagi, 
Floribus et suavi protectus gramine vultum: 

15 Ecce nouem ducens forma praestante puellas 
Ante oculos luvenis, forma praestantior illis, 
Stabat (ut in castris sequitur quem tota caterva 
Dux in fronte sagax ad caedem et bella paratus) 
Os humerosque deo similis, citharamque sinistra, 

20 Arcum humeris pharetramque gerens, dextraque sagittas; 
Obstupui, ancipiti mentem formidine pressus. 
Tum vero accedens (quisquis fuit ille Deorum) 
Talibus afFatus dimouit corde timorem. 
Constantine puer charo dilecte parenti, 

25 Constantine puer Musarum dulcis alumne, 
Constantine tuis longe sapientior annis, 
Constantine puer doctus qui pollice chordas 
Peilere, quodque tibi studiorum dulce levamen 
Adiunctum tremulo modularis gutture carmen, 

30 Surge age, et ex animo pauidos depelle timores: 
Sum Deus, et magni cretus de stirpe tonantis, 
Et genitrix Latona mihi, mihi Delphica tellus, 
Et Claros, et Tenedos, Pataraeaque regia servit; 
Est mihi Mercurius frater, soror aurea Luna, 

35 Luna gubernatrix tenebrarum et mobilis umbrae: 
Ille ego sidereas qui lustro lumine sedes, 
Ille ego qui primus resonum componere carmen 
Mortales docui, cytharaeque intendere nervos, 
Ille ego qui dubys oracula Delphica signis 

40 Suscito, et ex adytis arcana revello profundis. 
lam puto cognosces audito nomine phoebi 
Quis chorus hic: novit qui me bene, novit et illas: 
Liquimus Aonios campos, vestrasque venimus 
En puer in terras, mortales visere Divi, 

45 Vt tecum Aonides celebrent tua gaudia Musae, 
Vtque novum patri Strenas cantemus in Annum. 
Sic ait, et iungens cytharae modulamina vocis, 
Talibus insonuit. Reboant nemora ardua cantu 
Acceptos geminatque sonos in vallibus Echo. 

A polio. 

50 Eia nunc Musae, simul eia Musae 
Poscimus, si quid vacui sub umbra 
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Lusimus^ vivat quod et hunc in Annum, 

Psallite Musae. 

Psallite, ac tristes animo dolores 
a Pellite, hic nullus locus esto curis, 
Has sed in fluctus rapidos proteruis 

Tradite ventis. 

Edite et cantus fidium canoros , 
Vos novem quales deceant Sorores, 
60 En redit rursus novus annus, omnes 

Dicite strenas. 

Calliope. i. 

Ceu Vndam unda premens, haec premitur quoque, 
Ceu lux luce premens, haec premitur quoque, 
Ceu horam hora premens, haec premitur quoque; 

65 Sic sic difFugiunt tempora lubrica: 
Sic currunt panter, sic fugiunt simul; 
Et semper noua sunt, quod fuit antea 
lam non illud erit, lamque relinquitur, 
Nee cras illud erit quod fuit hoc die, 

70 Sic sic diffiigiunt tempora lubrica. 

Clio. 2. 

Ecce iterum nouus annus adest, gratissimus annus, 

Redire saepe cuius est. 
Nunc omnes cantate viri, pueri, atque puellae. 

Et omnis orbis hoc agat. 
75 Nunc age, nunc resonas impellite pectine chordas 

Et eia voce dicite. 
Ecce nouae rursus lani rediere Kalendae, 

Dies amica gentibus; 
Festa dies, lucunda dies ad gaudia nata, 
80 Redire saepe cuius est. 

Thalia. 3. 

Ergo nunc ad nos redit ordo vocum, 

Nostrum dicere iam quoque. 
Est quid in laudem Patris, atque Nati, 

lllis carmina pangite. 
85 O puer felix Patre, tuque Nato 

Felix qui ter et amplius 
O parens, annum hunc precor atque plures 

Ducas omine prospero. 
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E V terp e. 4. 

Huc ades omnis 
90 Quisquis amoena 

Incolis arva, 

Quisquis amoena 

Tempe batavam 

Incolis Hagam. 
95 Huc ades inquam^ et 

Corde dolores 

Pellito, non te af- 

Fligere mentem 

Lux sinit ista. 
IOC En tibi curru 

Qui properante 

Praeterit annus 

lam redit idem, 

Moxque redibit, 
105 Hunc age cantu, et 

Carmine laeto 

Ora resolve. 

Erato. 5. 

Mecum meae sororculae, 

Omnesque ubique gentium, 
iio Quos solis ambit orbita, 

Cantate laeta carmina 

Seu voce, sive barbitis; 

Nee haec quidem vulgaria, ast 

Inusitata carmina, 
115 Quae saxa, quae moveant feras, 

Sistantque aquas volubiles, 

Vt mitigare scilicet 

Possimus his parcas Deas. 

Polymnia. 6. 

Si potuit sylvas remouere Threicius Orpheus, 
120 Dulcique ditem mitigare carmine, 

Tergeminique canis compescuit ora canendo, 

Imique movit incolas manes Stygis, 
Vocis ad arbitrium traxit si hominesque ferasque 
Et fluminum lyrae sonu cursum stitit, 
125 Et nostras audite preces, audite puellae, 
Audite quid totus roget noster chorus. 

Melpomene. 7. 
O quibus arbitrium est rerumque hominumque sorores, 
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O quae post summum fata lovem regitis^ 
Quêis exordiri vitam certo ordine, certis 
130 Arbitrys, certo solvere fine datum est. 

Haec vos carminibus (quid enim non carmina possunt)^ 

Sola ego Musarum nomine Musa rogo. 
Hugonidem servate patrem, servate benignae, 

Et sua longaevo rumpite fila viro. 
135 Nestoreos etiam Mater rogo compleat annos- 

Incolumis dulci pignore iuncta viro. 
His natos Patris, Matris natasque levamen 

Conseruate py pignora coniugy. 

Terpsichore. 8. 

Sic vos diva potens diu, 
140 Sic Clotho et Lachesis servet et Atropos, 
Omnes tuque senex tuam 

Vt longam aspicias progeniem Pater 
Sic sic quaeque tibi, precor, 

Producat teneros nata nepotulos, 
145 Qui, cum decrepito tibi 

Vxorique tuae sera dies venit, 
Incurvi seny sient 

Mellitae proavis blanditiae suis. 

Vranie. 9. 

Accipe parve puer, promissas accipe strenas, 
150 Quas tibi Pieridum 

Dedicat iste chorus, tu postea singula chartis 

Carmina pone tuis. 
Cumque bifrons rapidum lanus renovaverit annum, 
Tradito scripta Patri. 
155 Sic sic opto tibi semper sit fautor Apollo, 

Aoniaeque Deae. 
Sic possis Phoebo semper dictante venustos 

Scribere versiculos. 
Sic sic opto puer crescas crescentibus annis 
160 Semper honore. Vale. 



Dixit, et avertens rosea ceruice refulsit 
Musarumque abiens totam sectata catervam est 
Vltima, praecedit quo venerat ordine Phoebus. 
lamque dies aderat, fugiunt tenebraeque soporque. 
165 Excutior somnis, iterumque iterumque rependens, 
Dicta quoad potui mandavi carmina chartis, 
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Quae tibi nunc mandata^ Pater charissime, trado, 
Et simul opto novem praesagia vera Sororum. 
Dij mihi dent multas possim tibi scribere strenas, 
170 Dy tibi ut accipias multas. His vive valeque. 

1611. 

lOANNI DEDEL, 

FELIX ANNI EXORIENTIS INITIUM OPTAT 

CONSTANTINUS HUYGENS. ANNOR. 14. 

Ceu adamas auro, varysque stat omamentis 

Summo micans in annulo^ 
Heic circumcurrens ubi desinit et redit orbis, 

Et unde rursus incipit: 
S Sic etiam ista (licet parvis componere magna) 

Summo micans anno dies, 
Quo circumcurrens redit, atque ubi desinit orbis. 

Et unde fit rursus novus: 
Ista dies, inquam, redit in quo desyt orbe, 
10 Annumque nunciat novum. 

O quam grata dies, o aurea, carior auro, 

Ipsisque gemmis carior! 
Ast ego quid faciam? strenae cum dentur ubique 

An non etiam dabo tibi? 
15 Omnino. quodcumque etenim tibi mittimus, omne 

Laboris hoc puta tui. 
Has igitur faustas lani, tibi lane, Kalendas, 

Annumque deprecor. Vale. 



LUCIANI DIALOGUS MENIPPI ET TANTALI ^). 

M e n i p p u s. 

Cur ita? cur medys adeo lacrimaris in undis? 
Quid defles casum Tantale moeste tuum? 

Tantalus. 

Scilicet, hocne rogas? lam iam mors occupat artus 
Et iam iam morior, care Menippe, siti. 

Menippus. 

5 Sic es iners, ut non libeat procumbere pronus, 
Aut haurire cava flumina tanta manu? 



*) Vertaling van de 17de der Nfxp/ico/ ètci^oyoi. 
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Tantalus. 

Non profecto piget. Sed enim labor omnis inanis, 
Procumbamque licet non minus unda fugit; 

Et simul interdum summum os adiungere sensit 
IC Diffluit ante ego quam labia summa rigem: 

Atque ita per digitos subito dum labitur illa 
Nescio quo pacto fit mihi sicca manus. 

Menippus. 

Prodigium narras. Verum hoc age Tantale quaeso 
lam quid opus potu est corpore quum careas? 
15 Antea namque fuit quod in orbe famique sitique 
Subiectum, servat Lydia terra sibi: 
Tu cum tantum anima, et levior sis spiritus aura, 
Qui potarë dehinc sive sitire queas? 

Tantalus. 

Spiritus iste tamen sitiat corpus velut ipsum, 
20 Impositum genus hoc est mihi supplicy. 

Menippus. 

Credo equidem, nee vana fides, credo hanc tibi poenam. 
Hoc esse impositum Tantale supplicium, 

Plecteris, esto, siti. Sed die mihi, quid tibi possit 
Accidere hinc? metuis-ne ut moriare siti? 
25 Quo remees nihil est, nee enim altera tartara novi, 
Et moriare licet, quo remees nihil est. 

Tantalus. 

Vera quidem loqueris, verum haec mihi poena Menippe 
Imposita, ut sitiam cum mihi nil sit opus. 

Menippus. 

Desipis, et nuUo mihi potu opus esse videtur 
30 Quam solo (ut fatear vera) tibi Elleboro. 

Tantalus. 

Imo nee Elleborum quicquam potare recusem, 
Hoe avidam possim si relevare sitim. 

Menippus. 

Tantale erede mihi nunquam ut potes fore, nee quos 
Nigra sub imperio regia ditis habet. 
35 Non etenim potis est, quamquam non omnibus illud 
Supplicium, ut flumen praeteriens sitiant. 



33 i6ii 

IN PSALMOS DAVIDIS A THEODORO BEZA ET CLEMENTE MAROT GALLIGO 
CARMINE TRANSLATOS CONSTANTINI ET LECTORIS DIALOGUS *). 

L. Fare age, quodnam opus hoc? C. Psalmorum Davidis. L. Atquis. 

Versibus oma vit? C. Beza Maroque viri. 
L. Beza Maroque viri? Sed quis Maro, num vetus lUe 
Qui cecinit Phrygy carmine facta viri? 
5 C. Non. sed et ille Maro, qui quantum versibus alter 
Hexametris, tantum praestitit ille suis; 
Totum equidem solus iam perfecturus, at illi 
Fregêre inceptum (heu!) fata sinistra suum. 
L. Mira refers. Sed Beza quis est? die hoc quoque. C. Talis, 
lo Cui nee habent, nee sunt Saecla habitura parem. 

L. O opus egregium, cedris et pumice dignum, 
Dignum ut tollatur nomen ad astra tuum^ 
O labor eximius^ Regis, Bezae atque Maronis, 
Tres poterant melius iungere fata viros? 

RONDEAU *). 

Passé trois iours, Mere tres debonnaire, 
(C'est de despit que ie ne Ie puis taire,) 
Tu nous promis la piece du iardin 
Qui aussy bien ne sert k aultre fin 
5 Qd'k se iouer, or tu dis Ie contraire. 

Voudrois tu donc ce qui est faict defaire? 

Voudrois tu donc rompre si bonne affaire? 

Si bon contract? que tu fis sans termin 

Passé trois iours. 
lo Penses y bien, s'il te plaict chere Mere 

Pour euiter la langue populaire 

Qui meslera ') tousiours de son venin 

Et se rira d'un coeur si feminin 

Changeant si tost ce qu*il a voulu faire 
15 Passé trois iours. 

LUCIANI DIALOGUS 
lOVIS ET GANYMEDIS *). 

Forte puer patulae recubans sub tegmine fagi 
Sylvestri resonans Ganymedes carmen avena, 



*; Marot (t 1544) vertaalde 49 Psalmen, Beza 41, die niet te gelijk werden uit- 
gegeven. In 1562 verscheen de eerste volledige uitgave der Psalmen van Marot en Beza. 
*; Het vers is niet gedateerd, maar zal wel ongeveer uit dezen tijd zijn. 
5) Andere lezing: tirera. 
*) Naar de 4de der <ë>8m hi^?<oyoi. 
Huygens* Ged.^ I. ^ 
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Dum patrias custodit oves, pascitque per arva, 
Hunc, oculps summa deflectens luppiter arce, 
5 Aspexit^ magnoque statim pueri arsit amore; 
Nee mora, percussis mendacibus aera permis, 
Arripit e medio, et superas devexit ad auras. 
Et tali flentem compellat voce puellum. 

luppiter. 

Nunc age parve puer, metam pervenimus altam, 
IC Nunc age, fer labys basia mille meis. 

Aspice, non mihi iam rostrum, non unguis aduncus, 
Non alae, nee sum qui modo visus eram. 

Ganymedes. 

Hei! quid ais? non tu modo avis volucrisque fuisti? 
* Non aquila e medio me grege surripiens? 
15 Die mihi, qui rostrum ae alae quinam unguis ademptus? 
Vt te mutatum protinus aspiciam? 

luppiter. 

Non homo sum nee avis, dulcissime, at ille Deorum 
Maximus, ad nutum qui me ego muto meum. 

Ganymedes. 

Tun' Pan es bone vir? sed enim non hispida crura, 
20 Cornua nulla tibi, fistula nuUa tibi est. 

luppiter. 

O formose puer roseo spectabilis ore, 

Nullum usquam credis praeterea esse Deum? 

Ganymedes. 

Praeter eum novi nullum, nee enim esse putarem, 
Quod magis est soli sacrificamus ei. 
25 Tu vero nobis plagiarius esse videris. 

Et non, quod dicis. Maximus ille deum. 

luppiter.. 

Die mihi, non unquam vestras pervenit ad aures 
Fama lovis, numquam saerifieastis ei? 
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rama 10 vis, numquaiu sacruicasas eir 
Non umquam tibi nota fuit lovis ara tonantis. 
Et eontorquentis fulmina saeva manu? 

Ganymedes. 

Illene tu, tantam eopiam qui nuper in almos 
Grandinis atque nivis praeeipitavit agros? 
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Et cuius toties hirco pater imbuit aram, 

Quemque homines supra nos habitare ferunt? 
35 Obsecro, Rex, superas curnam me toUis ad auras? 
Me miserum. forsan dilaniantur oves. 

luppiter. 

Scilicet, anne etiam est ovium tibi cura miselle? 
Cui datur ut reliqui degere caelicolae? 

Ganymedes. 

Hei müii! quid dicis? non rursus mittar in Idam? 
40 Non potero carum rursus adire Patrem? 

. luppiter. 

Frustra igitur nactus rostrum pennasque fiiissem^ 
Frustra ungues, frustra denique totus avis. 

Ganymedes. 

At Pater inquiret surreptum, erransque per arva 
Si non inveniat verbera certa feram. 

luppiter. 

45 Verbera nuUa feres promitto, parvule, nam te 
Conspicere in summis nubibus ille nequit. 

Ganymedes. 

Atqui ego migrare hinc mallem, desidero Patrem, 

Et mallem lictos pascere rursus oves. 
Quod si me referas, alium promittimus hircum 
50 Praepinguem e multis, Lytrum erit ille tibi. 

luppiter. 

Tu vero ista sine, obliviscere ovilis et Idae, 
Qui bona iam fecies multa Patri et Patriae. 

Non tibi lac potus, nee erit tibi caseus esca, 
Proque his vesceris Nectare et Ambrosia. 
55 Non mortalis eris, sed in omnia saecula divus, 
Atque tuum in coelo cemere sidus erit. 

Ganymedes. 

Ludere si cupiam, quis erit collusor, in Ida 
Mille mihi similes, mille mihi socy. 

luppiter. 

Hic collusor erit tibi parvulus iste Cupido, 
60 Hic mille astn^ali. Tu modo.laetus age. 

3" 
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Ganymedes. 

Quodnam erit officium? quid vobis utilis usquam 
Esse queam? hicne etiam pascere oportet oves? 

luppiter. 

Absit. at hic nobis convivia procurabis, 
Infundesque mihi Nectar et Ambrosiam. 

Ganymedes. 

65 Perfacile. hoc etenim iam dudum calleo munus, 
Et memini quinam fiindere lac deceat. 

luppiter. 

Ex:ce memor rursum lactis^ vitaeque peractae^ 

Inter mortales se putat esse puer. 
Non hic est mundus, sed quod videt omnia coelum, 
70 Hic bibimus, dixi, nectar, ut ante tibi. 

Ganymedes. 

Credo, sed hoc Nectar quod tam mihi, luppiter, inquis 
Dulce, an lacte etiam dulcius esse queat? 

luppiter. 

Immo cum summis tantum gustare labellis 
Incipis, haud lactis tune memor esse voles. 

Ganymedes. 

75 Nocte ubi decumbam? num parvulus iste Cupido 
Quem dixisti aderit nocte dieque mihi? 

luppiter. 

Non. sed ego ut mecum noctu concumbere posses, 
Haec causa est quare huc, parvule, te tulerim. 

Ganymedes. 

Saepe pater dixit, qui lectum nocte revolvens 
80 Trusissem calces calce, pedes pedibus: 

Saepe etiam obstrepera experrectus voce loquentis 

In somnis Matrem iussit adire meam. 
Tuque ideo si me ad coelum, bone luppiter, altum 

Vexeris, ut reddas tempus erit patriae. 

luppiter. 

85 Atqui erit hoc gratum, si me traducere noctes 
Insomnes, tecum si vigilare voles; 
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Interea roseis dabo basia mille labellis 
Interim eris collo sarcina grata meo. 
Sed tu, purpureo imbuerit cum nectare corpus, 
90 Mercuri, eum pulchris moribus imbuito. 

Talia Rex dixit Superum, traditque docendum 
Mercurio puerum, qui nunc quoque pocula miscet. 

ODE 

CONSTANTINI HUYGENS IN ANALEM SUUM *) 

AD TEMPORA CELERITER FUGIENTIA. 

Heu! quo difFugitis Tempora, Tempora? 

Quae vos tam volucris, quae fuga sic agit? 

Pauca audite precor. lam mihi parvulo 

Et vixdum genito tertia Olympias 
5 Improvisa venit. lam mihi. Quid loquor? 

Discurrunt pariter verba nee audiunt, 

Nee me cunctantem respiciunt quidem, 

Transcursasque semel non remeant vias. 

Sic qui iam Pueri mox luvenes sumus, 
10 Et qui nunc luvenes mox erimus Senes. 

Post Rerum veniet Meta novissima, 

Post Clotho, et Lachesis, post etiam Atropos, 

Quae nos ad Stygios deiicient lacus. 

Per tristes tenebras perque nigras vias; 
15 Quae nobis, Procul hinc Cedite, Cedite, 

Dicent, Tempus adest, vestraque iam Dies. 

Sic qui nunc Homines, mox erimus Nihil. 

Annorum 15 
Prid. Non. (4) Septemb. 

AUREM QUAESO TUUM MIHI INCLINA DOMINANS DEUS EXAUDIQUE 
PRECES MEAS, CUM SIM PAUPER INOPS QUOQUE *). 

Custodito animam meam 
Sanctus sum quoniam tuus, 
Salvum Êic famulum tuum 
Qui in te spem posuit suam. 

5 Oro respice Me Deus 
Totas qui voco te dies. 



^) Den 4den September 161 1 vierde Conslantijn zijn I5den verjaardag. Op dien 
dag schreef hij het gedicht. 

*) Het vers is niet gedateerd; slechts staat onder aan de bladzijde het cijfer 11. 
Vermoedelijk is het dus in 161 1 gedicht. 
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Servum laetifica tuum 
Ad te pectora qui levat. 

Clemens tu quoniam deus, 
lo Mitisque et bonus omnibus, 
lUis qui precibus tuum 
Nomen tristibus invocant. 



s. p. D. '). 

• 

Immemor vestri, Heet et remotus, 

Qui fuit numquam, nee erit vel unquara; 

Haec tibi mittit monumenta fidi 

Carmina fratris. 
5 lam puto nosti quis, et unde vobis 
Occupet doctas inopinus aures. 
Frater est, toto tibi quo nee orbe 

Carior alter. 
Frater est, qui non potuit, vel a te 
lo Frater, heu! longo spatio remotus, 
Inter externos tamen ecce vestri 

Immemor esse. 
Antequam vestrae mihi traderentur 
(Vt scias non immemorem fuisse) 
15 Litterae, iam nunc mihi crede versus 

Hosce pararam. 
Forte, cur versus referam? rogabis 
Cum mihi prosa prior ipse scribas, 
Curque non prosa tibi sempitemum 
20 Testor Amorem? 

Frater. Intentum bene te sciebam 
Litteris, et quod magis est poesi. 
Nunc enim lani redeunt Kalendae, 

An meministi? 
25 Haec dies est perpetuo reuertens 
Circulo, Patri dare qua solemus 
Strenulam, si quam facilis favensque 

Dictet Apollo. 
Talequid te nunc agitare ratus, 
30 Ne tibi intento fierem molestus, 
Absonum nil a studio volebam 

Dicere coepto. 

') Het gedicht is gericht tot Maurits Huygens, den broeder van Constantijn. Den 
25sten November 161 1 was Constantijn met zijn vader naar Brussel gereisd; zij bleven 
daar tot den 30sten Januari 161 2 (vgl. Dagboek^ blz. 8). 
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Absonum forsan fuerit valere. 
Et meum non sic erit expolitum, 
35 Quam Patri quod tu prior obtulisti 

Credo Poema. 
Sed mihi si deficiat potestas, 
At tibi saltem sat erit voluntas. 
Parvus effectus mihi sed voluntas 
40 Magna. Valete. 

Bruxellis 8°. Kal. lan. CIDIoCXI (25 Dec. i6ti). 

S. P. D. '). 

Te quoque lane meae cupidum satis esse salutis 

Non dubito, quanquam non illum carmine tantum, 

Qui tibi tam facilis stylus est, testeris amorem. 

Verum ego quo tendas video, et hortarier a me 
5 Tu prior ipse studes, idque ut cognoscere possis 

Immemores memoresue tui vivamus amici? 

Ante levis fluctus transcurret cerva marinos, 

Ante madens saltus piscis tranabit acutos. 

Ante diem mundo Phoebus lucemque negabit, 
10 Ante suos sistet vaga Delia circumcursus , 

Ante suos aestas mittet jucunda calores, 

Ante carebit hyems glacie, niue, grandine, ventis 

Quam te lane meo possint e pectore tempus 

Diversiue loei, vel edax abolere vetustas. 
15 Haec equidem praesens poteram dixisse, sed absens 

Dicere malebam litteris ut cemere posses 

Disiunctos non posse locos disiungere mentes 

Praecipue fratemus amor quas vinxerit ambas. 

Dicere plura quidem vellem, si dicere plura 
20 Tempus et hora levis vellet, sed nuncius instat. 

Ergo vale, matremque meo fratremque saluta 

Nomine nee sponsam nee praetermitte sorores. 

Bruxellis. 



In het voorjaar van 1612, toen zijn vader te Middelburg ziek lag, 
reisde Constantijn met zijne moeder naar Zeeland. Hij vertaalde toen de 
Batrachotnyomachia in het Latijn; zijn vader las het gedicht, toen hij 
herstellende was (vgl. Dagb,, blz. 8, en de Vita), Het handschrift dier 
vertaling schijnt verloren te zijn. 



•) Het vers is aan Joan Dedel gericht. Het is niet gedateerd, maar blijkbaar uit 
denzelfden tijd als het vorige, dus van December 161 1 of Januari 1612. 
VS. 7. levis. Andere lezing op den kant aangeteekend j tarnen. 
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EPITAPHIUM 

CHARISSIMAE SORORIS ELISABETHAE HUYGENS 

QUAE OBYT 8^. IDUS MAY l6l2 '). 

Heus tu! qui faciles hac illac flectis ocellos, 

Nobilium spectans busta superba virüm, 
Quos decorant generis tabulae monumenta capaces, 
Splendidaque Artificis marmora sculpta manu, 
5 Hospes ades. nee te fragilis multuraque caducae 
Detineat tantus nobilitatis honos. 
Hosce etiam tumulos, haec haec loca plena Paternis 

Plenaque Maternis inspice lacrymulis. 
Quae licet haud stirpis tabulis ornentur avitae, 
lo Non minus aspectu credito digna tuo. 

Scilicet hic tetro cubat Elisabetha sepulchro, 

Ille puellaris flosque decusque chori. 
Amissam cuins deflet Venus aurea formam, 
Amissam cuius flent Charites charitem. 
15 Quam nunc Parca ferox, et vah! nimis invida fata 
Cernere maturos non voluere dies. 
Atque ita priraaeva vixdum florente luuenta 

Ceu immaturus flosculus interyt. 
Ergo hoc exemplo quisquis Vir, sive Puella es, 
20 Dum tibi concessum vivere, disce mori. 
Nullam crede tibi degi feliciter horam 
Quam non invideat Parca maligna tibi. 

Moestus Posui. 

EPITAPHIUM 

» 

CHARISSIMAE SORORIS ELISABETHAE HUYGENS. 

O quae per tumulos proterva nostros 
Lascivo properas Puella gressu, 
Ne te poeniteat stetisse pauUum, 
Et ter foemineo ingemisse fletu. 
5 Hic hic Elisabetha condor, illa 
De vestra modo quae fui caterva: 
At nunc nil nisi putridum cadaver 
Quod foedum exigua tenetur Vrna. 
Ne me despicias tarnen, sub atra 
10 Quamvis turpiter hic humo iacentem, 
Verum hinc disce tuae Puella sortis 
Et feti esse memor, tud propinquum 
Quod forsan magis est opinione. 



') Elisabeth Huygens, geboren 26 Maart 1598, was de oudste dochter van Christiaan 
Huygens en Susanna Hoefnagel. Zij stierf op Hjarigen leeftijd den Ssten Mei 1612. 
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EPITAPHE 
DE MA TRES-CHERE SOEUR ELISABETH HUYGENS, 

TRADUIT DU LATIN '). 

Fillette, qui nonchalamment 

Par dessus mon tombeau passant 

Ne te soucis guerre de moy, 

Ie te supplie Arreste toy, 
5 Et de tes larraes pitoyables 

Moüille ces lieux tant execrables. 

Ie dors icy Elisabé, 

Moy qui nagueres ay esté 

De ta troupe, (O Parque quel tort!) 
IQ Asteur un infecte corps mort: 

Et dans la fosse soubterraine 

Rien que pourriture vilaine. 

Toy toutefois, fiUette, tant 

Ne me vitupere pourtant, 
15 Laide quand bien ie couche icy: 

Ains plustost appren par cecy 

De ton sort au bas territoire 

Et de ta mort avoir memoire. 

CONSTANTINI HUYGENS 
CARMEN IN DIEM NATALITIUM, AD PATREM *). 

Dum mihi supremam Lachesis festinat ad horam, 

Et nimium propero et texit iniqua dies, 
Demiror, stupeoque, et, me mihi subtrahis, inquam, 

Me mihi fiiraris, quo fera Parca ruis? 
5 Siste tuos saltem tantillo tempore cursus, 

Ferque moram dictis dum loquor esse meis. 
Tela nihil remorata suas (heu ferrea!) telas, 

Subiicit haec verbis, quamlibet aegra meis. 
Sicne miselle puer, cui iam tria lustra superque 
10 Vnus adhuc nostra volvitur annus ope, 
Hasne refers grates? his dictis ora repressit, 

Responsisque animum reddidit ambiguum. 
Nee minus abruptis stupuit mens anxia dictis, 

Quam solet oraclis Delphice turba tuis. 
15 Sic tarnen explicui caecis oracla latebris, 

Evolvens animo terque quaterque meo. 
Nempe has lanificam grates petysse sororem 

Pro mihi pertextis tam cito temporibus. 



«) Het HS. is te vinden bij No XXXlXa. 
*) Het gedicht is dus van 4 September. 
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Quid mirare, Pater? fateor debere, sed illo 
20 . Quo quisvis illi nomine debet homo. 

Namque ego (quod vitium commune est omnibus) vnam 

Cum mihi vix Lachesis nesset Olympiadem, 
Aspiciens me forte aliquos aliquando sodales 
Maiores annis, viribus, ingenio, 
25 Hei! quoties dixi, quoties fera Parca quid haeres? 
Quid mihi producis tempora temporibus. 
Nunc ubi nil horum facilis mihi diva negarit, 
Nee quidquam votis dempserit aequa meis, 
Quid censes genitor, non est iniuria fantis 
30 Propitiam probris insimulare Deam? 

Annuis. et certe memet condemno, sed ictus 

Piscator posthac, sero Heet, sapiam. 
Non ego te quicquam Laehesis festina rogabo, 
Non volo currenti subdere calcar equo, 
35 Perge tuos solito, satis est, ex ordine eursus, 
Dum tua te soror hoe Atropos atra vetet. 

Anno aetatis XVI°. 

AD AEOLUM 
DE CURRU VELIFERO *). 

Aeole, qui domitos aeterno eareere ventos 

Claudis, et horrendo subiieis imperio: 
Haetenus a solis venerate et eognite nautis, 

Haetenus in fluetus viribus use tuis. 
5 Aspiee iam dupliei gaudebis numine, iam te 

Agrieolae , nautae quod soluere , colent. 
Carbasa fcurrus habet, Seythica quibus ille sagitta 

Oeyus inflatis littora sieca seeat. 
Nee volat expansis per arenam segnius alis, 
10 Quam solet in vasto puppis adunea mari. 
Quaque solet lentos aegre produeere gressus, 

Quaque solet binis repere traetus equis, 
Hae volat, et eeleres eursu praevertitur Euros, 

Adiieiant flatus dummodo pone suos. 
15 Aeole, sie dupliei veneratus numine, semper 

Cultus eris nautis, eultus et agrieolis. 

EPITAPHIUM 

STRENUI MILITIS, QUI DUM SUOS IN ARMIS EXERCET, SUBITA 

PARALYSI CORREPTUS, PAULO POST OBYT. 

Qui nimis elato resupinus peetore. Miles, 
Cuneta putas manibus subiieienda tuis; 



*) Dit vers is met de beide volgenden op hetzelfde blad geschreven. 
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Et teris hos tumulos quasi non meriturus, et ipsum, 
Si potis est, mortis respuis imperium. 
5 Quaere quis hac iaceat, sed nunc putre corpus, arena? 
Qui bona pars vestro de grege nuper erat. 
Non fuit hoc quisquam rigidis praestantior armis, 

Non fliit hoc quisquam fortior aut melior. 
Et tamen, en, fati, quod fortius omnibus unum est, 
IC Quam facile occumbit tantulus imperio. 

Scilicet hunc, dum forte suos exercet in armis, 

Abstulit e medio mors inopina virum. 
Non aliter quam si medio foret e grege pastor 
Praeda lupo, pecori dum timet ipse suo. 
15 Sic nimium confisi animis, sic discite, quantum 
In res humanas mors inopina queat. 

AD PATREM. 

Quod si forte roges, Pater colende, 
Hos cur versiculos diu retentos 
Clarum noluerim videre Solem? 
Excitare tuam, fatebor, illis 
5 Tentabam mihi liberalitatem ; 
Cum vero prior occupAris ipse 
Gratitudinis ergo nunc habeto. 

(ad berckel) *). 

Quarta dies abyt, cum te, dulcissime rerum, 

Per sanctum veteris numen amicitiae 
Et precor, et iubeo, (quid non Heet inter amicos?) 

Ne concessa tibi reddere scripta neges. 
5 Interea (tantus fidi neglector amici es) 

Nulla domum Logices, littera nuUa redit. 
Siccine condecuit surdas opponier aures? 

Siccine Amicorum spernere iussa, preces? 
Quin, rogo nunc iterum, redeant aliquando vocata 
10 Scripta, vetusque fides; Haec tibi, ut illa mihi. 



') Het gedicht is niet gedateerd. Op hetzelfde blad , waarop het versje is geschreven , 
staat het klad van twee briefjes in het Latijn. In het eene wordt gesproken van een 
boek over logica, evenals in ons vers. Nu begon Constantijn in Juli 1612 logica te 
leeren en stel ik dus het versje in dat jaar. Het andere briefje diende tot begeleiding 
van het vers en is gericht aan Berckel, misschien dus — deze famielje was zeer uit- 
gebreid — aan den Hagenaar Clemens van B. , die 14 Sept. 1616 in het Leidsche 
album is ingeschreven. Aan de ommezijde van het blad staat een gedicht In Martialem 
castratum^ met andere hand dan die van H. geschreven; ik neem het dus niet op. 
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Attestor Musas. Aliquando vocata redibunt 
Scripta, vetusque fides; Haec mihi, ut illa tibi. 



PATRI COLENDISS.MO FELIX HUIUS ANNI AÜSPICIUM 

EXOPTAT CONSTANTINUS HUYGENS. 

I. 6. I. 3. 

Chare Pater nostris toties celebrate Camoenis, 

Vnica laus studys praesidiumque meis, 
Vnice Maecenas, quo non mihi charior alter 

Qua sua diffundens lumina Phoebus agit. 
5 Accipe, (sed facilis, quando tibi nulla quietem 

Impedit affligens tarda Podagra pedes: 
Quando nee intentam spinosa negotia mentem 

Dilacerant, nostris aemula delicys.) 
Accipe, quos non hoc tibi consecramus xKxtpov^ 
10 Sed magis svKxipovq tempore versiculos. 

Frigida Bruma suas retulit de more Kalendas, 

Ancipiti quondam tempora sacra Deo, 
lila Dies priscis toties celebrata Poetis, 

Illa meo toties omine fausta tibi; 
15 En redit; et simul ille Lyrae, simul ille Poësis 

Inventor vires tentat Apollo meas. 
Tentat, et instigans animum dat, et imperat idem, 

O vtinam vires addat et ille jiares! 
Sed moror, ac sero Divinis pareo iussis, 
20 Non fert tam longas noster Apollo moras. 

Has tibi tam faustas igitur, Pater, opto Kalendas 

Quam mihi te, si non carmine, corde scio. 
Et precor, illa Dies Anni labentis origo 

Sit quoque laetitiae semper origo tuae. 
25 O! si cuncta meis possent succedere votis, 

Optandum in primis tune, ut opinor, erat, 
Ne tibi praesenti foret unquam tristior hora, 

Qud, puto, cum risu perlegis ista. Vale. 

VOTUM PRO ILLUSTRISS.MO PRINCIPE HENRICO 
IN ANGLIAM NAVIGATURO AD AEOLUM ET NEPTUNUM *), 

Aeole Ventorum pater, et tu caerule Diuüm 
Oceani qui sorte tenes et flectis habenas, 



1) Den I4den Febr. 1613 huwde Frederik van de Paltz Elizabeth, de dochter van 
Jacobus I van Engeland Het gedicht van Huygens heeft betrekking op de reis van 
Frederik naar Engeland. 
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Percipite haec animis, et, si sint moUia fandi 

Tempora, supplicibus date sint sua pondera uotis. 
5 Albionum medio posita est circumflua Ponto 

Insula diues opum validis habitata Britannis. 

Nuper in hanc (nam quas terrae non peruolat oras?) 

Parvus Amor motis placide deuenerat alis: 

Neu foret illa suis regio non cognita flammis, 
lo Perculit hic quandam praestanti corpore Nympham, 

Quae quantum specie superat formosior omnes 

Tantum etiam generis titulo supereminet omnes: 

lila quidem magni proles generosa lacobi, 

Qui regit hanc iusto Sceptri moderamine gentem, 
15 Forte tibi, Neptune pater, mage nota, quod illas 

Aequoreis circum terras allaberis undis. 

lamque Palatino (simili quem vulnere pridem 

Fixit Amor binis iungens duo pectora telis) 

Sponsa PueHa viro, taedas dum laeta iugales 
20 Praeparat, optatumque thorum, dujcesque Hymenaeos, 

Noluit hoc nostro peragi sine lumine festum, 

Lumine, quod repeto (Batauüm quis dicere lumen 

Henricum dubitet?) sed per Maris interiecti 

Horrisonos fluctus, vocat ad conuiuia laeta 
25 Connuby Sacra casta sui, thalamique iugati. 

Vos igitur ueneranda pys duo Numina nautis, 

Tuque pater Neptune prior, dum caerula uerrit 

Et secat exigud pelagum, tua regna, carind, 

Exere pacatos ponto bonus, exere vultus, 
30 Imperioque tuo subiectos deprime fluctus; 

Steme viam Heroï, placido stet marmore Pontus: 

Sospes ut optati contingat littora Portus, 

Qua ferus in refluas Thamesin rapit impetus undas. 

Tu quoque (nuUa uetat diuüm regina, nee illi 
35 Gens inimica hodie Tyrrhenum nauigat aequor 

Ilium in Italiam portans, uictosque Penatets), 

Aeole, quod potes, aduersos preme carcere uentos, 

Propitium dimitte, suo qui flamine puppim 

Trudat, et erecto curuet caua carbasa malo. 
40 Si non nostra satis moueant vos carmina, si non 

Terra Batdua satis, si non satis Anglia, saltem 

Iste deus moueat, cui uos, si vulneris umquam 

Dulce Cupidineï sensistis corde uenenum, 

Fas est tantillas aliquando rependere gratets. 
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(ad mauritium principem) '). 

Inclyte, Nassaviae celeberrima gloria gentis, 
Mauriti; cui clara suas victoria lauros 
Attribuit toties, toties dignata coronis 
Cingere maiore dignos diademate crines, 
5 Cuius ab occasu memorabile uomen ad ortum 

Transtulit immensum volitans vaga fama per orbem. 
Hactenus horrendi patuere sacraria lani 
Belliferaeque fores, miseris inuisa colonis 
Limina^ et herbosis nil tale mereutibus agris. 

lo Dum furit insanus violentd Marspiter ird, 
Oppida laeta viris viduans et messibus arva 
Et pastore greges et dulci prole parentes, 
Hactenus in tantis iactatur Belgia turbis, 
Belgia cui clarum et nuUo delebile seclo 

15 Nomen acerba dedit dubys fortuna periclis. 
Et nunc (pro superi!) laceras a caede recenti 
Sanguinolenta genas vix tandem ad sidera toUit 
Magno aenimnarum depressum pondere collum^ 
Et tibi coelicolüm rector suprème deorum 

20 Persolvat meritas longo post tempore grates. 
Tu quoque magnanimi soboles generosa parentis 
Mauriti^ rabidis illi Palinurus in undis 
Semper eras, te freta malis licet obruta tantis 
Pertulit ingenteïs patienter Belgia poenas, 

25 Nee sinet illa tuas caecis ingrata tenebris 
Condere plus meritas obscura silentia laudes, 
Sed dabit hancce suis quibus inclyta floret Homeris 
Iliadem longo memorandaque carmine gesta, 
Et levibus quascumque solent impendere nugis 

30 Ingeny, in solo hoc intendant carmine vires 
Certatim Batavi celebrantes nomen Achillis. 
Et iam, quando pys toties optata querelis 
Venit ad heu tardum! belli pax aurea flnem^ 
Nee tibi sollicitos reboantia tympana somnos 

35 Impediunt, nee terribili tuba martia cantu 
Ebccitat armatam poscentia proelia dextram^ 
Undique tuta quies, Batavae sine militis usu 
MoUia securae traducuut otia gentes, 



*; Het vers, in klad geschreven en uiterst moeilijk leesbaar, draagt geen opschrift. 
Het is gedicht, toen Prins Maurits in Febr. 161 3 van den Koning van Engeland de 
orde van den Kouseband ontving, „waer van de Konincklijcke Ceremonie met groote 
Feest geschiede in *s Graven-Hage, op 't Hof, in de Kamer ende Vergadering van 
de Heeren Staten Generael, alwaer Uytenbogaert d'Oratie dede" (zie Uytenbogaert 
Kerckeliicke Historie^ 1647, blz. 601). 
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Postquam nil reliquum est, quo te tua, maxime princeps, 
4o Evehat ad maius virtus generosa cacumen, 

Nee datur illa dies oculis, gratissima, nostris 

Amplius, exacto ferventis tempore belli, 

Qud tibi purpured frontem cingente tiard 

Obvius augusti venerabilis ordo Senatus 
45 Magnatum longd soluit stipante caterva 

Aut hos aut illos gratarier ore triumphos, 

lam Patriae tutör nullo dubitante vocaris, 

Qui tumidae toties cursum rexisse carinae 

Diceris, haud falso, medys sapienter in undis. 
50 lam tibi, quae quondam dubys fidissima rebus 

Praestitit auxilium Belgl flagrante tumultu, 

Miratur, stupet, ac portat grata honores 

Albion angusto tantum a te dissita ponto, 

Insula dives opum gelidis habitata Britannis. 
55 Addit et ipse sui, tantae cui fata dederunt 

Pleetere regales moderamine gentis abenas 

Magnus lacobus magni documenta favoris, 

Dum sibi te iungens socium regalia mittit 

Vincla sodalitij merit^rum praemia laudum. 
60 Aspicis expressas illic adamante perenni 

Litterulas? non has temere (sic credere fas est) 

Indidit artificum manus ingeniosa lapillos, 

Sed veluti nullo superabilis esse metallo 

Creditur, et vere non est superabilis uUo 
65 Ferrea durities Indae sine compare gemmae, 

Sic ubi vos stabili semel associaverit ambos 

Sanctus amor vinclo, non hoc iniuria longi 

Temporis evincet, non invidiosa vetustas 

Dissolvet, praeter dissolvens omnia fatum. 
70 Sic fuat, et nostris dementi numine votis 

luppiter aspiret, summi regnator Olympi. 

Ah! potuitne dies oculis iucundior Haga 

(Haga quater felix tantique principis aulam 

Augustosque lares in amoena sede réservas) 
75 AfFulsisse tuis, albo mage digna lapillo? 

Eia simul Batavi iuvenilia pectora cives 

Laetitiae date signa novae, celebrate choreas 

Et bene compositis date ludicra vulnera turmis, 

Vndique succensis lucescant compita flammis. 
80 Aspera bella foris cessant, nunc pacis in usum 

Aerea flammivomo resonent tormenta boatu. 



VS. 65 inde andere lez. : huius, vs. 78 date HS.: data. vs. 79 lucescant 

HS. (voor zoover leesbaar): lucerat. 
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Credite quod vestri partim devinctus amore 
Maurifium merito decorat lacobus honore. 
Maxime Mauriti^ non huc te stemmata, non huc 

85 Quels facile ante alios fulges insignia stirpis, 

Non proavitus honor, sed te tua praepete pennd 
Evehit ad tantum virtus generosa cacumen. 
Belgia dum dubitat quaenam satis ampla rependat 
Munera^ digna tuis nee habet Diademata gestis^ 

90 Impatiens has ferre moras venit Albion, et tu, 
Tu mihi militibus quondam auxiliaribus aucte 
Nunc titulis, ait, esto meis, cape praemia solis 
Debita Principibus quos aut sua bellica virtus 
Aut sacra cum pietate fides ad sidera tollit. 

DOMUI 
DISCESSURUS VALEDICO *). 

Tandem chara Domus Vale. Valete 
Vernans hortule, tuque Scena blanda, 
Nee posthac oculis uidenda nostris^ 
Quae denso lupuli implicata nexu 
5 Phoeboei reprimis caloris aestum^ 
Et nostros toties aprica cantus, 
Leni murmure frondis obstrepente, 
Phyllidosque Amaryllidosque Amores 
Audisti, et Dryadum leues choreas. 

10 Et uos Thessala iam Valete Tempe, 
Te te pergula dico, quae racemis 
Hinc illinc redimita, pendulisque 
Nutans fructibus arborum uirentum 
Centum millia passuum meorum 

15 Et tot millia, credo, caeterorum 
Sensisti. lachrymis quidem subinde 
Irrorata meis, sed et subinde 
Fervens tota iocisque risibusque. 
Et tu pulchrior ordo liliorum 

20 A dextrd, patulas obambulantum 
Fragranti recreans odore narets. 
Et uos mitia poma, pyra, pruna, 
Quae iam linquere cogor immatura, 
Quicquid denique continetis usquam 

25 Horte, Scena, Domus, loei uenusti, 
Supremo hoc iubeo, Valere, uerbo. 



>) In 16 13 verhuisde de familie Huygens naar De Pooten, om in het volgende 
iaar een huis in het Voorhout te betrekken (vgl. Dagb.^ blz. 8). 
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Hem! quid dico? Valere? Vosne nostras 

Vnquam credibile est potesse Musas 

Sic rellinquere? vah! quis iste vester 
30 lam durus dominus, quis iste auarus? 

Hei! quantum dominaris, et quousque 

Auri sacra fames^ cupido turpis? 

Tu vero interea (coactus istud 

Verbum profero) ter Vale quaterque 
35 Domus chara nimis^ nimisque cara. 

DOCTISSIMO ORNATISSIMOQUE VIRO 
10 AN : LUDO : CALANDRINO *). 

Calandrine, decus iuuenum, laus summa virorum, 

Cuius ad exemplum, quanquam discrimine magno, 

Omnes optatam cursu contingere metam 

Nitimur, et longum requie finire labo'rem: 
5 Dum tua feruenti Zelo vestigia pone 

Insequimur, non assequimur, studiosa juuentus. 

Hactenus obtinui quid enim, non tanta tenellae 

Vis fuerit nostrae, non confidentia Musae, 

Vt tibi, qui celebres inter numerare Poetas, 
10 Prodat abortiuos puerilia carmina foetus. 

Ne tamen hasce aliquas ficte connectere causas 

Aut nodum in laeuj videar tibi nectere scirpo, 

Hoc vnum tandem taciturna silentia longi 

Temporis euicit dunim sine lege poema, 
15 Quo tibi, quot niueos immixta grandine floccos 

Proxima fudit hyems, quot ver super arbore frondes, 

Quot grauidas aestas cerealia munera spicas, 

Quot dabit autumnus tumidos in vite racemos, 

Tot procul a Bataua mitto tellure Salutes. 
20 Et modo quod poteram dum lumine Calandrini 



ï) Naar een afschrift, niet van Huygens' hand, aanwezig op de Leidsche Bibl. 
(Catal. Geel, no. 996, dl. I). 

14 brieven van Jean Louis Calandrini (Leidsche Bibl., Catal. Geel, t. a. p.) leeren 
ons het volgende van hem. Hij werd ongeveer in 1585 geboren en woonde te Genève. 
Van 1602 tot 161 2 was hij in Nederland en leerde Christiaan Huygens kennen. In 
1612 huwde hij juffr. Turettin (gest. in het najaar van 1640), die hem 9 kinderen 
schonk. In 1642 hertr. hij met eene juflfr. Gentilis. Zijn oudste zoon ging in 1639 
naar Amsterdam en nam het HS. van Huygens' vers op zijn vader mee, doch werd 
door Duinkerkers gevangen genomen en verloor zijne papieren. 15 Mei 1645 zond 
Calandrini nu een afschrift van dat vers en een gedicht op de Momenta Desultoria 
(zie aldaar achter de Rescripta de Mom.). De jonge Constantijn H. kwam in 1649 en 
1650 te Genève veel bij Calandrini aan huis en maakte zoowat het hof aan zijne 
dochter Annelet (zie yournalen^ in Werken v. h. Hist. Gen.^ N. Serie ^ No. 46, 
blz. 147 — 162). 

Huygens' Ged., I. 4 
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Foelix Haga refulgeret patrisque penates. 
(Nempe tuas aliquo venerari carmine Musas, 
Quarum tu caput, et quarum tu verus ApoUo es) 
Litterulis nunc mando meis fidoque ministro^ 

25 Qui ferat hasce tibi (si vis fort una) tabellas, 

Queis tu, seu placido recreatum murmure fluxus 
Curua tenet liquidi spatiantem ripa Lemannj, 
Seu potius residere domi, cum compare dulci, 
Suasit amor roseis figentem basia labris, 

30 Seu quicquam Batauas animo meditaris in oras 
Mittendum, veteres procul aiïaturus araicosr: 
Denique, qüicquid agas momentum impende legendis 
Si vacat exiguura; si non vacat, insere perae; 
Perplacet iste locus, fratris quo Caesaris olim 

35 Carmina scripta manu, nostris meliora, solebas 
Condere, quo magni seruare volumen Homerj, 
Quo Fiaui, quo Nasonis, summique Maronis. 
Mox vbi pacatum liquere negotia, tune tune 
Perlege, sed qua nostra soles bonus omnia mente. 

40 Porro quid in Batauis regionibus vsque geratur, 
Quatenus indueias paetas seruabit Jberus 
Mauritio, quaeue has rumpent noua elassiea Martis, 
Neseio: nos teneris inuoluimur vndique Musis, 
Linquimus ista viris quos experientia multa 

45 Prudentes faeit, et sapientes longior vsus. 

Nunc yelutj medijs eautus Palinurus in vndis, 
Dum clauo affixus rutilantia sydera speetans 
Terrifieos ventos tempestat^que sonoras, 
Turbatasque videt, trepidat, vitatque proeellas: 

50 Seeurum interea somno vinoque sepultus 

Veetor iter peragit, nee scit terraene propinquus 
An letho fuerit magis, instantique perielo, 
Nescit an ad populos ventis abigatur Eoos; 
Neseit an Hesperiae seandet mox littora terrae, 

55 Neseit an aura fauens, an sit eontraria puppi: 
Sie nos, dum patriae medijs fortasse proeellis 
(Quod Deus auertat), medijsque agitamur in vndis, 
MoUia seeuris tradueimus otia libris, 
Qui nos viuendi formam verumque laborem 

60 Virtutemque doeent, vt eum maturior aetas 
Adfuerit, quiequid juuenes eongessimus, eius 
Et merito, totum sumat sibi patria fructum. 

Ergone qui nostros Graeei, Latijque frequentant 
Authores pluteos, quis Aristoteles, quis Homerus, 

65 Quis Xenophon, quisnam Caesar, quis Liuius, inde 
Quis Maro, quis Naso, quis Horatius, aut Juuenalis 



61 i6i$ 

Narrabo? tenuïne virüm diffundere laudes 

Carmine conabor? tibi cui fortassis ad vnguera 

Maxima pars horum, toties lecta atque relecta est. 
70 Haudquaquam; satis est: nam jam suffusa pudore 

Musa pedem retrahit, quod garrula tempore tanto, 

Detinuit doctas nugis triuialibus aures: 

Et iam Pamassi repetens festigia, vires 

Calliope lassata meas animumque reliquit: 
75 Ergo Vale memorj Batauos in pectore seruans^ 

Qui te mente colunt, et te meditantur amicos. 



EPIGRAMMA, IN EQUOS CERTATIM DECURRENTES. 

Dum rapidos nuper Coelo spectaret ab alto 
Currentes Batauo littore Phoebus equos, 

Ite mei, dixit, quo vos feret impetus, ite, 
Praeparat ecce alios terra Batdua mihi. 



INGENUO lUVENI lOANNI DEDEL PUBLICE PRO GRADU 

DOCTORATUS DE PIGNORIBUS ET HYPOTHECIS 

DISPÜTANTI. EX PVRIS lAMBIS ^). 

Amice De del, 6 mihi inter intimum 
Reposte semper ordinem sodalium. 
Quid istud esse dixerim rei novae, 
Quod ante publicum hocce Litterarium 
5 Tribunal aridi inficetias styli, 
Meisque me domesticis repagulis, 
(Sed ante tempus) haud vocas sed eripis? 
Egone, cui nee incolam, nee hospitem 
Biverticis fuisse Montis obtigit, 

10 Cui nee ipse Delphicus quidem Deus 
Favens fuisse visus uspiam potest, 
Egone (verbulo vno vt exprimam) puer, 
Scaphdque vectus hactenus scholastiek 
Subibo turbidum hoc Calumniae Mare? 

15 Et inde. fac subire me. quis hine honos 
Tibi? mihi quis? haud meherele conspicor. 



*) Van de beide volgende verzen vond ik geen HS. Zij zijn echter in 4® gedrukt 
op 4 bladzijden en te vinden onder de Lat. verzen van H. op de Bibl. der Kon. Acad. 
Dedel promoveerde 8 Juli 1613 te Leiden in de rechten. In de Acla Academica 
aldaar leest men: „Visum est VIII July [16 13] D. johannem Dedel post operam in 
examine et disputatione pulchra praeclarissime nauatam, ad summum in iure gradum 
esse admittendum". (Mededeeling van Prof. Acquoy). 

4* 
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Sed, euge, mitto nunc ineptias. iubes? 

Capesso iussa protinus. nihil moror. 

Egone, Amice, te volente, non velim? 
20 Ego negare quippiam tibi queam? 

Vetant amoris aeviterna vincula, 

Vetat vetus sodalitas, vetat pudor. 
Fave Thalia, tuque Musici Chori 

Apollo praesul, et merum decus, fave: 
25 Canenda pauca pauculis sibi petit 

Is ille candidissimus sodalium 

« 

lanvs, ille amicus omnium intimus. 
(Quis huic negare possit?) eia, opem date. 

AD ILLUSTREM ACADEMIAM LUGDUNO-BATAVAM. HEROICIS. 

Alma iuventutis Nutrix, atque altera Mater, 
Flos Patriae lumenque meae, sine compare, Leyda: 
Cuius ab Occasu dilapsum nomen ad Ortum 
Sentit uterque Polus, nullis non cognita terris. 
5 Heü, ubi prisca sonat Latiae facundia linguae, 
Heü, quo translatas stupeat vel Achivus Athenas, 
Inventum sibi Naso parem , Maro forte Maronem. 
Tuque corona Virüm, toti veneranda luventae, 
Qud florente viget, qud flaccescente iacebit 

10 Gloria Leydensis (superi prohibete!) Lycaei. 
Vos, inquam, ante alios, vos qui ter sancta tenetis 
Juridicae delubra Deae^ quibus lila quid aequum, 
Quid fas, quidve nefas, nulld non indicat hord. ^ 
Dicite, num quidquam vobis meruisse videtur, 

15 Quem sibi Pieridum teneris Sacravit ab annis 
Castaliosque dedit latices gustare caterva, 
Quem quintd vixdum aetatis trieteride gestd 
Ardua scandentem Themidos sacraria vestrae, 
Atque ibi (ceu medio rupes validissima Ponto 

20 Perstat, et immoto manet vndique fundamento) 
Publica senserunt perstantem pulpita; crebras 
Vsque retorquentem Ralionum hinc inde sagittas? 
Annuitis. (quis enim sanus dubitare potessit?) 
Vos igitur, quibus haec animo Sententia constat, 

25 PoUicitis nunc state Viri, (nee iniqua rogamus) 
Dedelio^i/^ meo meritam persolvite laurum. 
Hic ille est (testor Patriam Patriosque Penatels) 
Quem, velut immensum sinuantia fiumina Pontum, 
Virtutum petit omne genus, genus omne decoris. 

30 Hic ille est, qui vela Notis passurus in amplum 
Oceanum Ivris, vestro de littore puppim 
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Duxit, et e vestro sol vit retinacula portu, 
Nunc post continuos exantlatosque labores, 
Post varios casus, spretis quae prava Voluptas 
35 (Blanda luventuti Siren) mala fata parabat, 
Littora, curvatis, quondam bene cognita, velis 
Ingreditur, placido date Vos considere portu, 
Victotj vt optatd tandem potktur arend. 
Tibi, proinde, De del, integerrime, 
40 Amice magne, cuncta summa gratulans, 
Vt iste cursus institutus optime 
In vltimum laboris vsque terminum , ' 

Et alta laüdis exeat cacumina, 
Vel hiscie si quid amplius tibi queas 
45 Imaginarier boni, Deos rógo. 

Tui quidem Cupido plura me iubet 
Amorque scriptitare, sed potentius 
ld omne frigus ingenl vetat mei. 
Habebis ergo quicquid istud est boni. 
50 At imbecillitatis interim memor 
Meae, benignus arbiter fuas velim. 

Tuus, nee inter infimos, sed intimos, 
Constantinvs Huygens. 



j 



(ad hugenios) '). 



Post varios casus {^entis clarissimae vestrac 
Lutnind) tam pairiam visere coepit amor ; 
At nisi traiectis undis pelagoque remenso 
Non alius dictam nunc petiisse modus. 
5 IIU tam facilis y nostras si navita merces ^ 
Aequi pro naulo carmina consuleret; 
Sed quos carminibus dactus non flexit Aryon, 

Quae spes est nqstra flectere posse lyra ? 
Hinc est quod vestrum curvato poplite Urnen 
10 Veni y nam naulum turba molesta pet et, 
Aequa foret tenuis menti si sortts egestas ^ 
Si qua fides vobis y aurea dona darem; 
Hoc quando invidit pridem inclementia coeli, 
Quod super est saltem , vota precesque dabo, 

Vester obsequentissimus servus 
Johannes Couperus anglus. 



1) Dit gedicht met het antwoord van Huygens is aanwezig in het Britsch Museum 
(Add. MS. 22953 » ^ol. 26). Beiden werden uitgegeven door Prof. J. P. N. Land in 
VerfL en Meded. der. Kon, Acad. v. IVeienscA.f Afd. Letter k.^ 3de Reeks, dl. I[ 
1884, blz. 66 en 67. 
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(ad johannem couperum) ^). 

Pro lepido insulsum^ magno pro carmine parvum 
Non facit ad gustum, Coupere, credo, tuum; 

Sed magis hoc, Cape tres uno pro carmine numtnos, 
Numquid acu videor rem tetigisse tibi? 
5 Hoc scio, quod ternis malles tria carmina nummis 
Vendere, quam tria sex carmina carminibus. 



NOBILISSIMIS AMPLISSIMISQUE VIRIS CONSILIARIJS STATUS 

CONFAEDERATARUM BELGI PROVINCIARUM FOELIX 

ANNI EXORIENTIS INITIUM OPl'AT 

GONST ANTINUS HUYGENS *). 

Magnifici Proceres, Patrum ueneranda corona, 

Curia Romanis aemula nominibus, 
Vos quibus et uitam, et seruatos Belgica ciues 

Debet, inexhaustis Belgica clara malis, 
5 Vos quibus auspicibus tantis erepta periclis 

Gaudet ab Hesperio libera facta iugo. 
Inter mille virüm (quorum se Patria foelix 

lactitat ingenys) Carmina, Vota, Preces, 
Quae vobis obiata nouis de more Kalendis 
lo Omina Perpetuae prosperitatis habent, 
Vnus ego ingenui perfringens vincla pudoris 

Profero cum reliquis non habitura locum. 
Carmina, quae poterunt, alys coniuncta, uideri 

Qualia prae radys sidera Phoebe tuis, 
15 Cynthia siue tuis, coelo si quando sereno 

Surgis ab £06 flammea tota sinu. 
Forsitan hic aliquis senior, cui longa senectus 

Traxerit horrendum fronte supercilium, 
Quae tua te tandem (dicat) fiducia movit 
20 Mittere ad Augustos non placitura lares? 
Hic ubi doctrinae radiant tot lumina, tu te 

Posse putas minimi sideris esse loco? 
Ingrate senex, sic te decoctior aetas 



•) Het vers is onderteekend: „C. Huygens ann. 16." De vraag kan hier rijzen, 

of het versje van Constantijn, den vader, of van Constantijn, den zoon (1628 — 1697), 

is (zie Land, t. a. p. , blz. 55), daar ook deze Latijnsche verzen heeft geschreven. Het 

is waarschijnlijk van den vader, daar het geheel in zijn trant is (zie Prof. Boot in 

Ver si, en Meded., t. a. p., blz. 105). 

*) Onder het vers staat het jaartal 161 3 en het getal 17. H. schreef het dus na 
4 Sept. 161 3, zeer waarschijnlijk in December. 
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Praeteriti memorem temporis esse uetat? 
25 Scilicet ingentes elapsa est Belgica poenas 
Albanaeque manus vulnera, flagra, neces. 
At quorum auspicys (si quis mortalia prudens 

Inspiciat) quorum uiribus, auxilio? 
Horum, certe, horum, quos postera nulla tacebunt 
30 Siue puellarum carmina, siue virüm. 

Ergo ego tantillo ingratus non digner honore 

Quos dedit afflictis coelica cura Patres? 
Pol mihi si totus liceat satiarier ardor 
Praecipitique rotd quo rapit ille feri, 
35 Dispeream, si non faustas optare Kalendas 
Impiger immensd niterer Iliade. 
At uero Icarios aequum est uitare uolatus 

Qui timet Icary dedecus excidij. 
Ergo Musa Tace. lectis cadat anchora uelis, 
40 Ne feriat teneram durior unda ratem. 
Vobis interea Patriae Spes, Lumina, Patres 
(Ne loquar hac temere dissona verba die) 
Omnia contingant, quaecumque hispanica vestri 
Invideat uobis Gens inimica boni. 
45 Quisquis es, innumeris corrade poemata uotis, 
An poteris longo carmine plura loqui? 



AD PATREM, 
CALENDIS lANUARY '). 

Dum tibi fausta nouis, Genitor, fero verba Calendis, 

Sunt prius haec animo, crede, remota meo; 
Scilicet, augendi semper noua cura pecull, 

Excultique nimis stulta cupido Styli. 
S Namque ego cum scribo, si forte quid aptius exit, 

Nee blandd lucri Spe, nee honoris agor; 
I procul Ambitio, procul insatiata cupido, 

Ite procul rauco non noua verba foro, 
Vnica me stimulat Patriae pia cura Salutis, 
10 Qud mihi non quicquam gratius esse potest. 
Ergone Nestoreos etiam tibi comprecer annos, 

Vt solet in tetricis sedula turba Scholis? 
Hercule non faciam. quid enim? tibi forsan acerbos 

(Quod Superi avertant) imprecer ipse dies? 
15 Si quam praeteriti, tam non ignara futuri 



') Van dit gedicht is ook een klad. 
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(ad johannem couperum) ^). 

Pro lepido insulsum, magno pro carmine parvum 
Non facit ad gustum, Coupere, credo, tuum; 

Sed magis hoc, Cape tres uno pro carmine nummos, 
Numquid acu videor rem tetigisse tibi? 
5 Hoc scio, quod ternis malles tria carmina nummis 
Vendere, quam tria sex carmina carminibus. 



NOBILISSIMIS AMPLISSIMISQUE VIRIS CONSILIARIJS STATUS 

CONFAEDERATARUM BELGI PROVINCIARUM FOELIX 

ANNI EXORIENTIS INITIUM OPTAT 

CONSTANTINUS HUYGENS *). 

Magnifici Proceres, Patrum ueneranda corona, 

Curia Romanis aemula nominibus. 
Vos quibus et uitam, et seruatos Belgica ciues 

Debet, inexhaustis Belgica clara malis, 
5 Vos quibus auspicibus tantis erepta periclis 

Gaudet ab Hesperio libera facta iugo. 
Inter mille virüm (quorum se Patria foelix 

lactitat ingenys) Carmina, Vota, Preces, 
Quae vobis oblata nouis de more Kalendis 
lo Omina Perpetuae prosperitatis habent, 
Vnus ego ingenui perfringens vincla pudoris 

Profero cum reliquis non habitura locum. 
Carmina, quae poterunt, alys coniuncta, uideri 

Qualia prae radys sidera Phoebe tuis, 
IS Cynthia siue tuis, coelo si quando sereno 

Surgis ab £o6 flammea tota sinu. 
Forsitan hic aliquis senior, cui longa senectus 

Traxerit horrendum fronte supercilium, 
Quae tua te tandem (dicat) fiducia movit 
2 o Mittere ad Augustos non placitura lares? 
Hic ubi doctrinae radiant tot lumina, tu te 

Posse putas minimi sideris esse loco? 
Ingrate senex, sic te decoctior aetas 



*) Het vers is onderteekend: „C. Huygens ann. i6." De vraag kan hier rijzen, 

of het versje van Constantijn, den vader, of van Constantijn, den zoon (1628 — 1697), 

is (zie Land, t. a. p. , blz. 55), daar ook deze Latijnsche verzen heeft geschreven. Het 

is waarschijnlijk van den vader, daar het geheel in zijn trant is (zie Prof. Boot in 

Versl. en Meded.y t. a. p., blz. 105), 

*) Onder het vers staat het jaartal 16 13 en het getal 17. H. schreef het dus na 
4 Sept. 16 13, zeer waarschijnlijk in December, 
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Praeteriti memorem temporis esse uetat? 
25 Scilicet ingentes elapsa est Belgica poenas 
Albanaeque manus vulnera, flagra, neces. 
At quorum auspicys (si quis mortalia prudens 

Inspiciat) quorum uiribus, auxilio? 
Horum, certe, horum, quos postera nulla tacebunt 
30 Siue puellarum carmina, siue virüm. 

Ergo ego tantillo ingratus non digner honore 

Quos dedit afflictis coelica cura Patres? 
Pol mihi si totus liceat satiarier ardor 
Praecipitique rotd quo rapit ille feri, 
35 Dispeream, si non faustas optare Kalendas 
Impiger immensd niterer Iliade. 
At uero Icarios aequum est uitare uolatus 

Qui timet Icary dedecus excidij. 
Ergo Musa Tace. lectis cadat anchora uelis, 
40 Ne feriat teneram durior unda ratem. 
Vobis interea Patriae Spes, Lumina, Patres 
(Ne loquar hac temere dissona verba die) 
Omnia contingant, quaecumque hispanica vestri 
Invideat uobis Gens inimica boni. 
45 Quisquis es, innumeris corrade poemata uotis, 
An poteris longo carmine plura loqui? 



AD PATREM, 
CALENDIS lANUARY '). 

Dum tibi fausta nouis, Genitor, fero verba Calendis, 

Sunt prius haec animo, crede, remota meo; 
Scilicet, augendi semper noua cura pecull, 

Excultique nimis stulta cupido Styli. 
5 Namque ego cum scribo, si forte quid aptius exit, 

Nee blandd lucri Spe, nee honoris agor; 
I procul Ambitio, procul insatiata cupido, 

Ite procul rauco non noua verba foro, 
Vnica me stimulat Patriae pia cura Salutis, 
10 Qud mihi non quicquam gratius esse potest. 
Ergone Nestoreos etiam tibi comprecer annos, 

Vt solet in tetricis sedula turba Scholis? 
Hercule non faciam. quid enim? tibi forsan acerbos 

(Quod Superi avertant) imprecer ipse dies? 
15 Si quam praeteriti, tam non ignara futuri 



') Van dit gedicht is ook een klad. 
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Sit mihi mens, quam nunc nubilus error habet, 
Tune ego non dubitem, spatium breue temporis huius, 

An voueam uitae stamina longa tuae; 
Quandoquidem uero hoc ipsum Natura negasti 
20 Scire homini, quid cras, quid modo, fiet, erit, 
lila quidem praeclusa uia est. sed et altera certe 

Hic patet, incepto non minus apta meo. 
Hanc, Pater, ingrediar, votis melioribus usus. 

Da uenlam, ueterem si male seruo modum; 
25 More meo breuis esse uolo. sic distichon unum 

Terna simul, Votum, Strena, Coronis, erit. 
Dii tibi perpetuae fiincto dent gaudia vitae. 

Dij tibi pacatos, dum datur esse, dies. 



AD PATREM. 
ELE6IA. 

Qualis in immotum fertur Sidonia Dido 

Dardanium miseris questa fiiisse modis; 
Dum nihil insani furias miseratus amoris, 

Dante illd in uentos verba, dat ille ratem: 
5 Talis ego, ventis turgentia vela secundis 

Prospiciens summo e littore, talis eram, 
Dum Batauis iterum, sine me, sine fratre relictis, 

Flandriacos mauis uisere solus agros. 
Talis ego, in mediam ducens insomnia noctem, 
10 Quaero relinquendi quae tibi causa mei: 
Vt non inuenio, multumque diuque rependens, 

Quae ualeat mitem causa mouere Patrem. 
Tune demum indignor, quod non amplexus euntem 

Continuo puppim per freta longa trahar. 
15 Sicut Gnossiacae comes inuidiosa carinae 

Haesyt hostilem Scylla secuta ratem. 
Quid vero? an patriae sequerer te prodiga uitae 

Scylla, nee exemplo terrear ante tuo? 
Dy melius. certe patet haec, patet altera nobis 
20 Semita, Telemacho non male capta uiro; 

Quem Dea pertaesum Patriae, Patriaeque malorum 

Bellica in ignotam per mare duxit humum, 
Ille autem, multum et terris iactatus et alto, 

Inuenti fuerat maxima causa Patris. 
25 Ergone cessamus Patriae vestigia plantae 

Sectari? eia, sequor, Penelopaee sequor; 
Si non inuenti parilis mihi gloria tecum, 

Certe erit adducti quantulacumque Patris. 
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lAMBUS, DE ORDINE SERVATO MIHI , IN LECTIÖNE 
INSTITUTIONUM lUSTINIANI. 

Quaeris, legendis Institutionibus , 

Quis ordo seruetur mihi? vide, Pater. 
Studium omne pono machinis simillimum 

Horarys, Solaris asseclis gradus: 
5 Hele, ut rotarum maximas lento fere 

Per orbis ambitum trahi uideas gradu; 

Paruas item, peridrome leui ac breui, 

Saepe ante magnas circulis volui suis; 

Ideoque non paruas minus quam maximas 
IC In munus impigras suum, iunctam dare 

Operam trahendae machinae, quantum decet, 

Et circumagendae quatenus Phoebus praeït: 
Sic lectionis ambitum ducens meae, 

Genus rótarum machinam trahentium 
15 Duplex resigno, paruulumque et maximum; 

Adeo, ut rotarum maximae subeat vicem 

Haec illa totos lectio absumens dies, 

Mensesque totos, qualis, aut Giphany *) 

MinsingerI *), aut cuius uelis e plurimis, 
20 Deducta Commentarioj quae quamlibet 

Longam ambeundo circulo trahat moram 

Agendae confert machinae vel plurimum. 
Accedit alter (haec ent minor rota) 

Decursus, ambitu magis leui ac bréui; 
25 Haec illa crebra, non coacta, lectio, 

Horis , minutis , horulis , minutulis , 

Contenta; qualis, aut sedentis ad focum 

Et temperantis otium negotio. 



*) Ook in klad. Den I9den Mei 1614 begon Constantijn met de Studie der Instituten 
(vgl. Dagboek f blz. 9) onder het toezicht van zijn oom van moederszijde, den raads- 
heer Jacob Suerius (vgl. Sermonum lib. /, vs. 290, sqq.). 

VS. 3 pono klad eerst: pono dan: formo vs. 4 klad eerst: Horologis ^ Phoebi 

gradum sequentibus vs. 15 resigno klad eerst: notabo vs. 19 e plurimis 

klad eerst: horum duüm vs. 21 klad eerst: Longa atque lata nectat ambages uid 

VS. 22 klad eerst: Trahendae vel plurimum klad eveneens, dan: eer te haud paruum 

VS. 27 klad : Contenta si quid subtraki primae potest vs. 28 klad eerst : Fortasse 

qualis et sedentis ad focum dan : Et temperantis otium negotio dan : Et hic fugantis 
otium negotio 

') Hubert van Giffen, geb. 1533 te Buren, f 1604 te Praag, was een bekend 
litterator en jurist, die o. a. veel over Romeinsch recht heeft geschreven. 

*) Het is onzeker, wie hier bedoeld wordt, Joachim Minsenger iiit Keulen (f 1588), 
of één zijner zoons Sigismund Julius (f X598) en Henricus Albertus (f 1609); alledrie 
wareii juristen. 
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Aut, si serena luxit e coelo dies, 

30 Nitidusque mentera Phoebus elicit foras, 
Siluam perambulantis, aut fessos humi 
Sternentis artus inter Hagiensium 
Carecta muros, nempe qua steriles vlam 
Pandunt arenae versus Arcticum fretum : 

35 Hele solus (et nunquam minus solus tarnen) 
lustinianum profero, uoluo, lego, 
Relego, sed, id quod dicitur, leui manu, 
Milio terebrando non locus, non tempus est; 
Subtilitates , quae solent attexier, 

40 Omitto, quaestionibus nullus vaco, 

Contentus ') iycporvipioic : Quin , si quis est 
Maturiore dignus intuitu locus, 
Captuique nodus insolubilis meo, 
Non aufero, sed differo, mutos, domum 

45 Redux, ministros consulo (libros puta) 
Quorum, nee inter ultimos, Giphanius, 
ïlapx^pxtTTtKÓg TS^) S/^JS'fv (èeó^piT^og -^ 
Quidquid latebat eruunt illi statim, 
Obscura reddunt clariora quam dies 
Radyque Solis es se cum sudiinCst solent, 

Hie est minoris ambitus minor rotae, 
Hic ille cursus , ante quem dixi , breuis , 
Oeto diebus quatuor uorans libros; 
Qui, quoque mense raptus in gyrum quater, 

55 Haut paenitendo machinam motu trahit, 
Haut paenitendos visus est fructus dare. 
Sed pergo: totam machinis horoscopis 
Similem dare nostram machinam libet mihi. 
Ergo, ut rotatus omnis illarum solet 

60 Ex sempiterno Solis orbe dirigi, 
Sic iste noster dirigatur ad suum 
Solem; quis ille? Tu, Pater, Tu machinae 
Director huius; nos rotas, et ambitum 
Fortasse earum ducimus, quantum potest, 

65 Sed omnis in tua manu directio 

Sita est, cui (nee illibenter) cedimus. 



VS. 29 klad eerst: Vel si serena coelitus illuxit dies dan voor coelitus illuxit'. luxit 
e coelo VS. 3 1 klad eerst : Passim deambulantis vs. 34 fretum klad : mare 

VS, 36 lego klad: explico vs. 37 Relego klad: Lego vs. 40 nullus vaco klad 

eerst : nee turn vaco dan : nullus moror vs. 56 paetiitendos — fructus klad : 

paenitendum — fructum vs. 63 et klad : nos 

1) In marg. : summitatibus , et quasi, vniversalioribus. 

*) In marg. : a duabus partibus , sumptd graeci versus licentid in mentione autoris graeci. 
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Si qua ergo, vel caute parum, vel inscie 

Labor, rotarum denotans certas vices, 

Adesto, adesto, Phoebe mi, sufflamina, 
70 Restringe currentem, cadentem suscipe; 

Agnosco lapsum, praebeo victas manus, 

Quocumque duxeris sequar, Solem meum. 
01 Sole multas ducar hoc ipso dies, 

Per inuias vitae vias, par asperas 
75 Mundi procellas, aequor intrandum mihi! 

Tu Sole, Caelis, altior Sol, annue. 

O geluckigen mensch, die hem ontrecken mach ") 
T* onstadich steets gewoel! sonder sorgh oft gewach 
Van der Coninghen staet, maer als een lantman wacker 
Ploecht met syn oskens om den vaderlycken acker! 
5 De tanden vol fenyns van den spijtighen nijt. 
De geltgierighe sorgh, pramen hem t' leven nijet. 
De palen van syn landt bepalen syn begeeren 
Den lief-dranck sal hem uyt het silver niet verveeren. 
In plaets van Grieckschen wyn, in plaets van t' hemels-broot 
10 Schept hy niet uyt het gout t' rattekruyt breng-ter-doot. 
Syn handt is synen croes, t' beeckwater uytgelesen 
Syn soetsten hypocras; syn melck ende syn keesen 
Syn appeltgens hier by met syn selfs handt geint 
Sonder reetschap gereet t' aller uren hy vint. 

15 De schrickelycke trom, de schettrende trompet. 

Douwen hem niet op t* hooft, half slaperigh, t' heimet, 
Van eenen veltheer straf t' gebodt dat hem vervaerden 
Stoot hem niet, als verblint, van t' bedt onder der aerden. 
Den Cam-gecroonden haen bootschapt hem synen dach, 

20 Bepaelt hem syn eetmael, brengt hem met syn gewach 
Eenen lust om te sien langs de beplante banen 
De bloemkens nat-bepeerlt met schoon Auroras tranen. 
Een bang- besloten locht, de vuyl stanck-stegen langs. 
Beroert hem niet syn bloet met haer hitte vol stanckx. 

25 Maer de wyd-open locht, onder dewelcke hy Ie vet 
Een nieuwen appetyt t' aller uren hem ghevet. 
Houdt hem altydt gesondt; de doot niet als heel laet 
Comt by syn hutgen cleyn dat ver' van cante staet. 
Hy slyt te hove niet syn ellendighe dagen 

30 Hy hoeft, t* geen hem belieft, geen grooter te gaen vragen. 



O ^ geluckigen mensch ^ L., i. Het gedicht staat op hetzelfde papier als het klad 
van het Bruyloft-liedt voor Houthain (blz. 64) en is dus waarschijnlijk ongeveer in 
denzelfden tijd geschreven. De plaats, die het op het blad papier inneemt, maakt het 
zeer waarschijnlijk, dat dit vers ouder is dan het Bruyloft-liedt, 
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(in carolum van der noot) *). 

Terror Heroum, Patriae defensor, et unis 

Deuotum pugnis militiaeque Caput; 
Praelia tot quondam, proprys ascripta trophaeis, 

Hostili aspergens sanguine , nulla meo ; 
5 Nunc quoque, quod stupeas, Senior, luuenis, Puer, Infans, 

Illaeso, infracto corpore, qualis eram^ 
Carolus, in modico, rectae mihi, cespite, terrae 

Conditus, hac ipsa protegor hospes humo. 
E^tne aliquid claro poni mea merabra sepulchro? 
IC Maius erit, nullis saucia vulneribus. 

Felix ac vixi ac oby, modo fata dedissent 
In media vitam fundere militia*). 

EPITHALAME AUX NOPCES DE MONS. d'HOUTHAIN 
AVEC MADAMOISELLE VANDER NOOT '). 

Aduint un iour d*esté que Venus Citherée 
Pressée d'un sommeil qui Tauoit renuersée, 



*) Ook in klad. Het vers, dat in het HS. geen titel heeft, is blijkbaar geschreven 
naar aanleiding van den dood van Karel van der Noot, Heer van Hoogwoude 
en Aertswoude. Deze krijgsman was in 1^90 kapitein der lijfwacht van Prins 
Maurits, gedurende het beleg van Ostende een tijd lang bevelhebber dier vesting en 
van 1604 tot 16 14 bevelhebber van Sluis en voor Prins Frederik Hendrik Luitenant 
Gouverneur van Vlaanderen. Hij was gehuwd met Anna Manmaker, dochter van 
Adriaan M., thesaurier van Middelburg. Anna M. stond in vriendschappelijke betrek- 
king tot de &mielje Huygens ; er zijn nog 38 brieven van haar aan Chi-istiaan Huygens 
van de jaren 161 1 — 1623 (^Kon. Acad., no. L e;. Den 30sten Aug. 1614 is Karel 
van der Noot gestorven; in zijn grafschrift (zie ISiavorscher ^ XXXIII, blz. 14) wordt, 
evenals in Huygens* vers vermeld, dat hij in alle gevechten, waaraan hij had deel- 
genomen, „illaeso corpore** was gebleven. 
In het klad luiden de laatste r^els: 

nulla suo, 
5 Pradonga tandem confectus uiscera tabe, 

Herculedque (inquam non male) morte cadens. 
Carolus exiguo, rectae sibi, cespite terrae 

Tectus, in hac ipsa conditur hospes humo. 
Vah! nimium tantis male congrua fata triumphis! 
10 An non pugnando debuit ille mori? 
*) Deze versr^els staan op hetzelfde papier, waarop het klad van het vorige vers 
is geschreven. 

') Het Fransche en Nederlandsche gedicht staan naast elkander (HSS. der Fransche 
gedichten"^; het laatste is blijkbaar eene vertaling. Een klad van het Nederlandsche 
vers vindt men bij de Nederl. HSS.; het heeft geen opschrift. Een afschrift van het 
Fransche gedicht bevindt zich in het Britsch Museum, Add. MS. 22953 ^^l- '^8 (Vgl. 
Prof. J. P. N. Land in Ver si. en Meded, der Kon, Akad, v. Weiensch, , A/d, Letter k, , 
3de Reeks, dl. II, 1884, blz. 55). 
Jhr. Philips Zoete van Lake, gezegd Houthain, werd in 1614, na den dood van 
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Se mit a reposer au murmure des eaux 

Flo-flotantes d'enhaut des Paphiens coupeaux. 
5 Pendant qu'elle s'endort, pendant qu'elle sommeille, 

Cupidon, qui tousiours chasse, va, vole, veille, 

Se souuenant encor de deux traits decochez, 

De deux dards, en deux coeurs, de deux amants fichez, 

Sus, dict-il k par soy, il faut que ie m'efforce, 
lo Sans doubte mon venin monstre desia sa force, 

Sans doubte mon venin, par leurs os escoulé 

Aura de deux amants mon empire augmenté: 

Ie m*en vay resveiller la cohorte sacrée 

Des Castalides soeurs, pour chanter hymenée; 
15 Ie s^ay qu'il en est temps, Philippe nous attend 

Lovise ne sgait pas ou que ie tarde tant. 
Son propos acheué, s'en va k grand's volées 

Trenchant et air et vent des ailes esbranlées. 

La Mere peu apres doucement s*esueillant, 

20 Tout trouue pres de soy, excepté son enfant: 

Se leue k bon escient, cerche, va, vient, espie, 

Or de Qa or de la, tance, menace, crie: 

Ha! traistre Cupidon! est-ce ainsy qu'au bësoing 

On te verroit porter de ta mere Ie soing? 
25 Est-ce ainsy qu*il falloit laisser abandonnée 

Celle qui en toy seul, folie, s'estoit fiée? 

Ie t*en respons meschant: Tenuie de pleurer 

Le reste de ces mots luy faisoit aualler. 
Ayant quasi perdu espoir et apparence 
30 De pouuoir retrouuer cil, qui en son absence 

Pouruoyoit au festin; pour remede dernier, 

D'un effort feminin, grimpe; sur un rocher; 

Enuoye tout autour de la campagne verte 

Les couriers de son coeur, les tesmoings de sa perte; 
35 (Ces deux flambeaux ardents, que le ciel bien souuent 

N*auoir posé au rang des astres se repent.) 

Rencontre k la par fin (au moins en apparence) 

Vn troupeau feminin, s'esgayant a la dance: 



Karel van der Noot, bevelhebber van Sluis. In November van dat jaar huwde hij 
Louise van der Noot, dochter van Karel en Anna Manmaker. De laatste schrijft 
21 Nov. 16 14 aan Christiaan Huygens, dat het huwelijk is voltrokken. Het paar 
kreeg een aantal kinderen; over een dochtertje van Houthain was Christiaan Huygens 
in 16 19 peet. Houthain was veel met hem in correspondentie; er zijn brieven van 
hem op de Bibl. der Kon. Acad. , (no. XLII^ra) en op. het Amsterdamsch Archief. Hij 
stierf 15 Nov. 1628; zijne vrouw hertrouwde in 1636. Den loden Aug. van dat jaar 
werd in den Haag in huwelijk ingeteekend: Jhr. Levyn de Calvart, Heer van den 
Bossche, Luit. Kol., en Louise van der Noot, vrouw van Hoogwoude en Aertswoude, 
wede. Heer van Haultain, gouverneur van Sluis Tlnteeken-register der Groote Kerk;. 
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Elle se tient tout coy^ car ia de leur chanson 

40 L*oreille luy frappa la cadence et Ie son. 

La troupe s'approchant, N*est-ce pas la, dit elle, 
Le guide de ce bal, mon perdu, mon rebelle? 
Voirement le voy-la. Ha! vilain enfan^on! 
Penses-tu bien iamais obtenir ton pardon? 

45 Uautre, sans s'estonner de la veoir en cholere, 
Franchement la semond, Escoute, chere mere, 
Si d*un iuste couroux ie suis occasion, 
Si ie t'ay offencé, tu as grande raison 
De t'enflamber sur moy: cependant ie te prie 

50 Le chagrin de ton coeur pour ce seul iour s'oublie: 
Il est temps desormais de s*apprester au chant, 
Vois-tu pas des neuf soeurs la troupe qui t'attend ? 
Calliope desia en posture s'est mise 
A chanter Thymené de Philippe et Lovise. 

55 Entendant ces deux noms, la douillelte Cypris 
Oublie tout soudain la faute de son fils, 
Met son couroux au loing; se fourre parmy elles. 
Criant a haute voix. Allons doctes pucelles 
Ie seray du party: Calliope commencez, 

60 Quand elle se taira, vous autres la suiuez. 
Tout obeït a luy: Calliope commence, 
Apres elle ses soeurs: Venus mene la dance. 

Chant des Muses. 

sur la voix 

d'Amour blesse mon sein, etc. 

I. Calliope. 

En fin donc la voycy 
La voycy la ioumeé, 
65 loumée oste-soucy 
loumée desirée, 
Qui pour oster le souuenir 
Du dueil deuoit venir. 

2. Clion. 

Ta perte, tes douleurs 
70 T'auoyent, Belle, vouée, 
Aux plaintes, aux langueurs, 
Te voyla restaurée. 
Pourois-tu bien t'en souuenir. 
Pensant a Taduenir? 
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3. Eraton. 



75 Le uoyci pres de toy 

Qui pour changer en ioye 
Tes larmes, ton esmoy, 
Vient iouïr de sa proye. 
Qui, pour t'oster le souuenir 

80 Du dueil, deuoit venir. 

4. Thalie. 

Le voycy ton Soleil 
Dechasseur du nuage, 
Qui d'un triste sommeil 
Estoufoit ton courage. 
^5 Q*ii> pour t'oster le souuenir 
Du dueil, deuoit venir. 

5. Melpomene. 

Cessons donc de pleurer 
Cessons, belle Deesse, 
Et pour nous esgayer 
90 Laissons lè, la destresse. 

Il ne faut plus s'en souuenir. 
Pensant a Taduenir. 

6. Terpsichore. 

Tu te fondois en pleur. 
Au trespas de Lovise, 
95 Philippe, (quel bon heur!) 
Et la voyla remise, 
Qui, pour t'oster le souuenir 
Du dueil, deuoit venir. 

7. Evterpe. 

Philippe marie, 
100 Lovise mariée, 

Chascun d'eux contenté, 
O rheureuse iournée! 
Qui, pour oster le souuenir 
Du dueil, deuoit venir. 

8. P o 1 y m n i e. 

« 

105 Dryades cessez vous? 
Cessez vous hymenée? 
De chanter auec nous 
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O rheureuse iournée? 
Qui, pour oster Ie souuenir 
iio Du dueil, deuoit venir. 

9. Vranie. 

Sus nymphes, et bergers, 
A gorge desployée, 
Entonnez en uos vers 
O rheureuse Iournée! 
105 Qui, pour oster Ie souuenir 
Du dueil, deuoit venir. 

Vranie se taist; la belle Citherée, 
Pour feire son deuoir, chante Hymen Hymenée. 
Prens-le Philippe en gré, agreable te soit 
120 Lovise, c'est Thonneur que ma Muse vous doibt. 

Fin. 

BRUYLOFT-LIEDT. OP DE BRUYLOFT VAN D*HEER£ VAN HOUTHAIN 

MET JOFFROUWE VANDER NOOT *). 

T' gebeurde eens soraerdaechs dat de Goddin' der Minnen 
Bevanghen met den vaeck die haer ginck overwinnen 
Haer leyde neer ter rust op s' waters soet clo-clop 
Spru}tende boven uyt een Paphisch steenrots top. 
5 Terwyl sy le3rt en slaept, terwyl sy leyt en roncket 
Cupido, die altydt jaecht, soeckt, bespiet, beloncket, 
Denckende aen een stuck werckx dat hem noch wel behaecht, 
Aen een paer pylen in een paer herten gejaecht, 
Wel aen (seydt hy) wel aen, ick moet my gaen verclöecken, 

10 Sonder twyffel t* fenyn comt haer nu al besoecken, 
Sonder twyflfel t' fenyn in haer gebeent verteert 
Heeft my alree myn ryck met twee liefkens vermeert. 
Ick wil gaen wecken op de Dry-mael-dry Goddinnen, 
Dat sy haer houden ree, en t' bruyloft liedt beginnen; 

15 Want scker t' is hooch tydt. Phlips wacht ons allen dach, 
Lovise weet oick niet waer ick vertoeven mach. 

Syn praetgen dus volent, strackx gaet hy henen swermen 
Snydende Locht en windt met syn veer-dragende ermen. 
De Moeder corts ontwaeckt, gelyck sy was gewoon 

20 Vindet al ontrent haer, behalven haren zoon: 



*) L., 2. Zie bl. 60, noot 3. 

VS. I eens somerdachs klad: een somerdach vs. 2 den vaeck klad: een slaep 

VS. 3 op V waters soet klad : op het soete vs. 4 Spruytende, boven klad : Van 

V water spruytende vs. 15 ons klad eerst: my vs. 20 al ontrent klad 

eerst: noch al by 
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Staet op in goeder ernst, loopt, soeckt, gaet, comt, bespiedet, 
Dan eens hier, dan eens daer, schreeuwet, dreyget, gebiedet, 
Ha! Valschen Cupido, ist soo datmen v souw' 
Vinden in tydt van noot v Moeders sorghe trouw? 

25 Ist alsoo dat ghy hoord' hier dus alleen te laten 
Die haer op u, malloot, op v had* gaen verlaten? 
lek beloof het u Schelm ! Veel tranen te gelyck 
Hielen t' woordt in de keel; t' water quam op den dyck. 
Hebbende dan bynaer verloren hop* en luste 

30 Van hem te vinden weer, die terwyl niet en ruste 
Int* sorghen voor de feest, gaet evenwel voor t' lest 
Clauteren op een rots al haer vrouwlycke best; 
Sendet van boven neer langs de groene landouwe 
De posten van haer hert, getuyghen vanden rouwe, 

35 Die twee clare flambeaux die d' hemel altemet 
Beclaecht onder t' gestemt niet te hebben geset. 
Eyndelycken ontmoet (ten minsten soo *t haer dochte) 
Een vrouwelycke schaer, die haer ten dans verlochte; 
Maer sy houdt haer al stil, verstaende nu bycans 

40 Den weerslach van haer liet, den opsprongh vanden dans. 

Als den hoop naerder quam, roept sy met luyder stemmen, 
Is dien voordansser niet myn lecker quaet om temmen? 
Ia voorwaer hy ist selfe, Comt eer- vergeten guyt. 
Meent ghy my v pardon wel oyt te perschen uyt? 

45 Den andren niet verbaest, van haer soo te sien tieren 
Gaet haer vryelyck aen: Hoort Moeder goedertieren, 
Ben ick van uwen toom de oirsaeck mogelyck 
Hebb' ick u ijets misdaen, soo hebt ghy groot gelyck 
Dat ghy my dus bekyft; ick bidd* u niet te minne 

50 Stelt deze swaricheyt eenen dach uyt den sinne: 

Het is nu voirt aen tydt eens om den sangh gedacht; 
Siet ghy niet deze schaer die naer v staet en wacht? 
Alree Calliope heeft bereyt all' haer dinghen 
Om van Phlips en Lovise het bruyloft-liedt te singhen. 

55 De schoone Minnen- moer, hoorende t' soet vermaen 
Der namen, laet terstondt allen haer gramschap gaen 
En s' kints misdaet met een: schickt haer onder de maechden. 
Roepende, Gaen-wy dan Susters die my behaechden, 
Ick wil syn vanden hoop: Calliope singht voor, 

60 Ghy ander*, als sy swycht, helpter malkandren door. 



VS. 25 klad: Ist soo dat ghy behoord* hier alleen leggen laten vs. 32 al haer 

vrouwlycke best; klad: al haer macht al haer best, vs. 38 vrouwelycke klad: 

maechdelycke vs. 39 Maer sy houdt haer al klad: Sy blyft al sitten vs. 40 

hcur klad: het vs. 45 niet klad: ganse h vs. 53 bereyt klad: gereyt 

Huygens* Ged.y I. 5 
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Men volcht haer ordre naer; d' outste soo men haer seye 
Songh voor, haer Susters naer; Venus leyde den reye. 

Gesangh der Musen, 

op de wyse van 

Amour blesse mon sein. etc. 

I. Calliope. 

Hier kompt hy dan in t* lest, 
Hier kompt hy dan verschynen, 
65 Den dach die tranen slest, 

Dach, die druck doet verdwynen, 
Die, om te stooren t* swaer gedacht 
Van rouwe was verwacht. 

2. Clio. 

V tranen, v verlies 
70 Hadden v overtreden, 

Maer siet, schoone Lovis', 
Hier syt ghy weer te vreden. 
Cont ghy t' noch houden int* gedacht 
Denckende aent' verwacht? 

3. Erato. 

75 Siet hem hier by v staen 

Die om te doen verschieten. 

Met vreuchden, v getraen 

Comt synen buyt genieten. 

Die, om te stooren t' swaer gedacht 
80 Van rouwe, was verwacht. 

4. Thalia. 

Siet hier v Sonneschyn 
Die om te doen vertrecken 
De woleken van v pyn 
Comt syn aenschyn ontdecken. 
85 Die, om te stooren t* swaer gedacht 
Van rouwe, was verwacht. 



VS. 61 klad eeret: Het gehoorsaemt keur al, Calliope goei beginnen ^ 

Haer susters volgen keur , Venus leyd de Goddinnen, 
VS. 62 eerst nog: De rest volgt al naer keur ^ Gesangh der Musen, enz. De aan- 

wijzing ontbreekt in het klad. vs. 67 stooren klad eerst eveneens, dan: staken 

VS. 73 klad eerst: Laet staen van rouwe /* swaer gedacht dan Staecket vs. 78 

klad eerst: 7" leet dat n hadd* belaen vs. 79 stooren klad eerst eveneens, dan : staken 
VS. 84 aenschyn klad eerst eveneens, dan: stralen vs. 8$ stooren klad: staken 
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5. Melpomene. 

Laet dan u schreyden staen, 
Hout op, schoonste Goddinne, 
End' om vreucht te begaen, 
90 Set droefheyt uyt den sinne. 

Staeckt nu van rouwe t' swaer gedacht 
Denckende aent* verwacht. 

6. Terpsichore. 

Over Lovises doot 
Smolt ghy Phlips in v tranen, 
95 (^ g*luck! ó wonder groot!) 
D' ander comt v vermanen. 
Dat ghy moet staecken t' swaer gedacht 
Denckende aent' verwacht. 

7. Evterpe. 

Phlips vindt hem wel getroudt 
IOC Lovise van-ghelycken , 

Niemant die s' hem berout, 

O dach sonder gelycken! 

Die, om te stooren t' swaer gedacht 

Van rouwe, was verwacht. 

8. Polymnia. 

105 Op dan Dryaden schoon. 

Op Godt der Houwelycken, 

Singt met verheven toon, 

O dach sonder gelycken! 

Die, om te stooren t' swaer gedacht 
iio Van rouwe, was verwacht. 

9. Vrania. 

Op Nymphen met geschal, 
Op herderkens, laet blycken 
Laet klincken over al, 
O dach sonder gelycken! 
115 Die, om te stooren t' swaer gedacht 
Van rouwe was verwacht. 



VS. 87 schreyden klad: kryten vs. 90 Set klad: Stelt vs. 99 getroudt 

klad: {meteen) vs. loi klad: Sy syn beyde te vreen, vs 103 stooren klad: 

staken vs. 109 stooren klad: staken 

. 5^ 
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Vrania sweech stil, Venus, stracx naer de leste, 
Songh, Hymen Hymenée, om oick te doen haer beste. 

Phlips neemt het aen in danck, Lovise houdet voor goet, 
I20 T' is d' aldereerste eer die ick v doe, en moet. 

Finis. 



CHANT DES MUSES OU EPITHALAME POUR ETC '). 

Cyprine se trouvant 
Seulette, abandonée. 
Va cercher son en&nt 
Qui Tauoit delaissée, 
5 Qui pour oster Ie souuenir 
Du dueil devoit venir. 

S*achemine du lieu, 
Cerche, va, vient, espie, 
Voit venir Tenfant-Dieu 
IC Menant la compagnie, 
Qui pour oster Ie souvenir 
Du dueil devoit venir. 

Soudain en s'aprochant 
Se fourre parmy elles, 
15 Et sentist bien au chant 
Que c'estoyent les pucelles, 
Qui pour oster Ie souvenir 
Du dueil debvoyent venir. 

Escoute-les chanter 
20 Phillippe ton hymenée, 
Oyez-les entonner 
Lovise la ioumée, 
Qui pour t* oster Ie souvenir 
Du dueil debvoit venir. 



VS. 119 klad eerst: Neemt se dan in danck aen Philips^ hout se voor goet 
Lovise d* eer die v myn muse doet en moet. vs. 120 klad eerst nog: 7" is 

d^ aldereerste eer die u myn muse doet. 

>) Evenals het vorige vers is ook dit voor de bruiloft van De Houthain en Louise 
van der Noot geschreven. Het gedicht was bestemd om te worden gezongen; onder 
de woorden van het eerste couplet staat eene melodie. En Huygens vertelt in de 
Vita^ als hij over zijn bruiloftsdicht spreekt: ,yA.ccinebam autem reuera, nam et 
cantiones, si memini, musicas, pluribus vocibus meo marte concinnatas Elegiae 
interserueram." 
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A MADAME DE VILLEBON *). 

Madame, Ie bon goust, qu'il vous a pleu trouuer 

Aux eflforts apprentifs de ma foible Thalie, 
M*a rendu si hardy de vous en presenter 

(Puis qu*ainsy Ie voulez) ces fueillets de copie; 
Quant et quant ce huictain, qui pour Tautheur vous prie, 

De ne point censurer au langage frangois, 
S'il y a quelque vers, qui mal, ou peu se He, 

L'humble simplicité d*un esprit hollandois. 



(i. scaliger)*). 

Tel, las! tel estoit il, France, ton oeil, ta vie, 
L'abysme de sgauoir, Ie grand subjet d'enuie, 
Josephe Scaliger, Scaliger derechef, 
Cest astre des s^avants, ce venerable chef. 
Muse, c'est assez dict, Thorreur de ton silence 
Luy donne plus de los que ta foible eloquence, 
C'est assez voirement de prononcer Ie nom 
De Phenix, pour chanter d*un Phenix Ie renom. 



') Het HS. van het versje is op het Britsch Museum, Add. MS. 22953 f*^l- ^'°> 
Prof. Land is zoo vriendelijk geweest het daar voor mij af te schrijven. Het heeft het 
jaartal 16 14 of 1619 (de 4 en de 9 zijn bij Huygens moeilijk te onderscheiden), is 
niet onderteekend en, schrijft Prof. Land, is niet van Huygens* hand, ,^oals wij die 
veel later kennen." Het gedicht, dat in het HS. er onmiddelijk aan voorafgaat, is 
het Epitkalame de Mons^, Hauthain avec MUe van der Noot; het is met de zelfde 
hand geschreven als het versje A Madame de Villebon en draagt de onderteekening 
van Huygens met het jaartal 16 14. Vermoedelijk is dus ook dit versje in 1614 ge- 
schreven en diende het ter begeleiding van een afschrift van het Epitkalame. 

Josina van Dorp, vrouwe in Middelharnis , geboren te Zevenbergen, dochter van 
Jhr. Arend van Dorp en Antoinetta Grellet, huwde in 1604 Charles du Becq, baander- 
heer van Bourry, Heer van Villebon , kamerheer des Konings van Frankrijk , in dienst 
der Staten en 10 Juli 1607 bevorderd tot ritmeester over eene kompagnie Fransche 
kiirassiers. De Villebon stierf vóór 1624; zijne weduwe bleef in den Haag wonen. In 
de Lettres fran<;aises komt een briefje voor, door H. den 21 sten April 1628 aan haar 
geschreven. Vgl. over haar: Brieven en onuitgegeven stukken van Jonkkeer Arend 
van Dorpy Hr. van Maasdam ^ enz. Uitgegeven door Mr, J. B. J. N. Ridder De 
Van Der Schueren in de Werken van het Bist. Gen.^ Nieuwe Serie ^ No. 44, blz. XXV. 
Zij stierf in 1646 (vgl. de inleiding op J. C. van der Muelen, Registers der groeven 
in de Kloosterkerk te 'j Gravenkage. *s Gravenkage. 1887). 

*) Het vers heeft geen opschrift. 

Scaliger was 21 Jan. 1609 overleden. H. schreef het' versje zeker na het bestudeeren 
van één zijner werken. 
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ACT. I. SC. I '). ld. (13) Apr. 

TARQVINIVS. 

Quis ille tandem pectori durus tuo 
Successit hospes Tarquini, victas cui, 
Sed ante pugnam, turpiter defers manus? 



*) Het eerste gedeelte eener door Huygens ontworpen tragedie. In een ander cahier 
dan waarin de verzen staan geschreven, vinden wij na een schema van eenigszins. 
ingewikkelde versmaten de volgende personenlijst : „Tarqvinivs, Lvcretia, Nvtrix, 
Comes Tarqvinij, Pver, Tricipitinvs , Valerivs, CoUatinvs, Brvtvs, Chorvs." Dan op 
de volgende bladzijde het argumentum: „Tarquinius Superbus, septimus et vltimus 
Romanorum rex, a moribus cognomen adeptus, TuUiam Servy Tully filiam uxorem 
duxerat perferoci jngenio mulierem. eius consilio socerum jnterfecit, regnumque sceleste 
occupavit. Bello turn strenuus fuit, Latinos Sabinosque domuit, Suessam Hetruscis 
eripuit. Gabios per Sextum filium simulato perfugio jn ditionem redegit. ferias latinas 
primus jnstituit "et demum cum Sextus eius filius Lucretiae per vim stuprum jntulisset, 
cum vniversa familia in exilium actus ad Porsenam Hetruriae regem se contulit: qui 
pro eius restitutione bellum Romanis jntulit nequicquam. 

Lvcre. i. Lucrety Tricipitini f. 

Nvtrix. 2. 

S. Tarqvin. 3. Tarquiny superbi filius. 

Collatin. 4. Aegery ex Tarq. Superbi sorore f. gener Lucrety Tricip. 

Lvcretivs. 5. Tricipitinus, pater Lvcretiae. 

Pver. 6. 

L. Ivnivs Brutus. 7. postea Collatini in consulatu collega. 

Chorvs. 8. 

Comes. S. Tarquiny. 

Act. I. Sc. I. Tarqvinivs. 

Sc. II, Lvcretia. Nvtrix. 
Chorvs. 
Act. II. Sc. I. Tarqv. eiusque Comes. 

Sc. II. Lvcretia. Pver. seu nuncius 
Chorvs. 
Act. III. Sc. I. Tricipitinus. P. Valerivs '). 

Sc. II. Pver. Tricipitinus. P. Valer*). 
Sc. III. CoUat. Brvt. Pver. 
Chorvs. 
Act. IV. Sc. I. Lvcret. Pver. 

Sc. II. Tricip. P. Valer. 
Sc. III. CoUat. Brvt. Tric. Valer. 
Sc. IV. Lvcret. (primum muta) Coll. Br. Tric. Valer. 
Chor. 
Act. V. Sc. I. Coll. cadaver in publico servat. Chorvs civivm. 

Sc. II. Brvt. castigat lachrymantes et excitat. Coll. Chorvs civivm. 
Finis, repletus minis." 



VS. I tandem andere lez.: nuper durus andere lez.: ignotus vs. 3 defers 

andere lez.: tradis 

>) In plaats van CoUatinvs, welke naam is doorgeschrapt. 
*) Eveneens. 
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Inuicto semper? hospes hic, an hostis est? 
5 Quisquis deorum cordis occultus mei 

Fibras edaci deuorans flammd tenes, 

Age, si raereri nomen hospitis voles, 

Saltem benignus aedium quas incolis 

Arce ruinam^ pone tormentis modum; 
lo Sin, hostis, ó tu nuncupari mavelis, 

Nee hoc timorem nomen incutiat mihi, 

Prodi nefemde, quid lates? prodi scelus, 

Harpyia, monstrum, et si quid est dirum magis. 

Poenas cruentae caedis huic. Quo? quo feror? 
15 Cui, Sexte, cui mortem minis, cui vulnera 

Vesanus infers? intus, intus iste habet, 

Nee pellitur ferro aut minis; fixus semel 

Haerebit usque, qualis umbra corpori, 

Quae non peribit ante quam solem suum 
20 Videat perisse; nunc vide, qua lampade 

Quo sole prognatus siet qui te tenet. 

Effare lingua quicquid abstrusum capit 

Pusilla moles pectoris quondam mei, 

Effare, nullus arbiter, nullus vetat 
25 Nee hinc, nee inde testis, ad primum libet 

Flammae redire fomitem et fontem meae. 

Stabat superbo cincta circum milite 



Nog vinden wij op een afzonderlijk blad de volgende indeeling van het treurspel: 
Act. I. Narrat S. Tarquinius coenantem se hestemo die apud Collatinum, tanto 
amore Lucretiae (uxor ea est CoUatini) exarsisse, uti vix ferat. ac post 
inünitos animi ultro citroque conceptus deliberat tandem in castra redire. 
Act. 2. Reversus S. Tarquinius Collatiam [2] et a muliere propinqua hospitio 

exceptus, facinus propositum exequi deliberat. [Chor.] 
Act. 3. Lucretia tota lachrymis perfusa, deploratd multum diuque amissa virginitate, 

virum patremque [2] per traditas puero literas accersit. [Chor.] 
Act. 4. Invenit colloquentes puer heri patrem cum ipso hero, ac literas tradit, 
quibus illi lectis, stupefacti summoperc advolaturos illico pollicentur. Chor. 
Act. 5. Lucretia exiens et usque gemebunda quos expectabat procul advenientes 
vidit sedens, astantibusque mox iUis rem totam ut gesta erat evolvit. qua 
audita illi consolantur pro viribus illam, ac vindices haud segnes fore 
pollicentur. quibus non contenta Lucretia cultrum quem sub veste conditum 
habebat pectori infigit , quem corpore extractum manu tenens , non per hunc 
inquit et caet. Chor. 

Personae S. l'arqvinivs. 

Collatinvs. 
-^gerivs. 
Lvcretia. 
Chorvs. 
Pver. 
VS. 8 Saltem andere lez. : Certe vs. 20 qua lampade andere lez. : quo lumine 

VS. 21 prognatus andere \ez,% perductus 
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Hostile nondum passa pertinax iugum^ 

Nee adhuc quidem, sed mox triumphos Ardea 

30 Auctura nostros^ si quis huic dextrae vigor: 
Stabat, raorasque non ferendas militi, 
Nedum Quiriti, protrahebat, seu dolus 
Fuit ille^ seu tacitus magis metus hostium. 
Ludis iocisque tempus omnis undique 

35 Terit caterva, discus hic, ibi tessera 

Feruet, pila hunc, lucta alterum, aut saltus iuvat, 
lUum hasta, tertium dapes et pocula^ 
Ego inter istos, oty et segnis morae 
Pertaesus, extnio viris conuiuium, 

40 Socysque lautum praebeo largus diem. 
Potatur usque in vesperam, tument cibis, 
Calent Lyaeo, fabulantur, garriunt: 
Ibi (ecce quid nequeat merum) orta quaestio 
De coniugum praestantia, laudat suam 

45 Quisque ut videri charior suae cupit: 
Virtutem, Amorem, Castitatem singuli 
Tollunt suarum, caeterarum deprimunt, 
lam perdidisse nomen et modum simul 
Certaminis, iam iurgio propinquior 

50 Res visa, cum fretus suae prae caeteris 
Tarquinius (iste cui dedit Collatia 
lUustre nomen) dotibus Lucretiae, 
Non est, ait, verbis opus, non iurgys, 
Breui scietur quicquid abditum latet. 

55 Quin, si iuventae restat huic quisquam vigor, 
Volemus illuc; atra nox instat Polo, 
Eamus, ipsa res sui arbitrium feret. 
Placuere verba; nemo qui faciat moram; 
luvante Baccho tollimur certatim equis, 

60 Vrgemus illos, fraena laxamus manu, 
Qui nescysset iudicasset profugos: 
Ventum est ad Vrbem; Regias primum nurus 
Adimus, illas poculis, illas mero 
Dicam sopitas, an sepultas penitus 

65 Deprêndimus, et quidem supra ac deceat probas; 
Pleni pudore pergimus Collatiam, 
Ad vltimam certaminis velut arbitram; 
lamnunc rubentels merserat Phoebus comas 



VS. 29, 30 triumphos Ardea Auctura nostros andere lez.: triumphis Ardea Addenda 
nostris vs. 32 seu dolus andere lez.: seu dolo id vs. 33 andere lez.: Fecere , 

seu poiius metu , ut reor^ hostium, vs. 36 aut andere lez.: hunc vs. 55 

quisquam andere lez.: nostrae vs. 59 luvante andere lezingen: Dictante en 

Favente vs. 67 velut andere lez.: moti vs. 68 Phoebus andere lez.: Titan 
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Et occupanti cesserat nocti dies. 
70 Tectum subimus illico Lucretiae, 

Coenaculumque ; media enim hoc stabat domo. 

Ibi illa, qualis inter intactas solet 

Dictynna turbas; quando sub densis latens 

Nemorum tenebris Phoebe devitat tuum 
75 Furentis aestum; vulneris ferae dati 

Memorare casum, siue terribilis apri 

Minas cruenti. talis hercle, nee mero 

Perftisa, nee Thyrso manum, nee poeulis 

Onusta *) 

Tandis qu*il pleut au eiel de me garder entiere, 
Ie seruoy è. mon maistre, et de guide et de Guet*). 

Or qu'un malheur fatal m'a faict baiser la piere: 
Ie luy sers en peinture et en vers de subiet. 

EPITHALAME AU MARÏAGE DE MONS^. GUILLEAUME DE LIERE AVEC 
MADLLE, MARIE DE LEEFDAEL. SOUBS LES NOMS DE 

CORIDON, ET PHILIS^). 

Je ehante les eflfets, Ie firuiet, la reeompense, 
D'vne amour patiënt, d*une genereuse constanee. 
Toy qui jettai autheur les premiers fondements 



VS. 70 Tectum subimus andere lez. : Subimus aedes 

>) Het fragment eindigt hier plotseling. Blijkbaar is Livius (I, c. 57, sqq.) de bron 
van onzen dichter geweest. 

*) Beide versjes staan op afbeeldingen van een ronden steen; de eerste is heel, de 
tweede gebroken. In de Vita vertelt H., dat hij vier jaren, nadat hij met teekenen 
begonnen was (161 1) en in denzelfden tijd, dat hij rechten ging studeeren, iets aan 
schilderen heeft gedaan. Deze versjes moeten dus ongeveer in het jaar 161 5 worden 
gesteld. 

') Het HS. van dit vers is een klad en slechts de aanwijzing ^^Proem. 8. i. Cant. 
24. 2. Cant, 54. Poem. 210". doet ons de volgorde kennen. H. vertelt in de Vita, dat 
het gedicht gedrukt werd. Ik heb er geen exemplaar van kunnen opsporen ; wel wordt 
het boekje vermeld in den Auctie-Catal. van L. J. de Petit, 7 Nov. 1853 bij Martinus 
Nijhoff. Het is in 8° en telt 8 bladzijden. 

Willem van Liere, Heer van Oosterwijk, geb. 1588, zoon van Emmery van Liere, 
-gouverneur van de Willemstad, werd in 1626 Raad in den Hove van Holland en in 
het volgende jaar gezant te Venetië. Die betrekking bekleedde hij 9 jaar; daarna 
was hij gezant te Parijs. Hij stierf 8 Sept. 1649. 

In het „Register van de Aenteyckeningen der geboden ende getroude personen in 
's Gravenhage" (Trouwlegger Groote Kerk B. 3> leest men: 

„Den XXVIIen December 161 5 Joncheer Willem van Liere Jongman met Joncvrouw 
Maria van Leefdael Jonge dochter beyde wonende alhyer in 's Gravenhage." 

Na den dood van zijne eerste vrouw is Van Liere hertrouwd met Agatha van Zuylen. 
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D'une pudique ardeur entre ces deux amants, 
Toy qui leur allumant les flames mutuelles 
Leur donnas au surplus Ie sumom de fideles, 
Amour, assiste moy, et de ce mien discours 
(Il y va de ta gloire) accompagne Ie cours. 



Qu*attens tu grand flambeau des Cieulx? 
lo Qu'attens tu beau corps de lumiere? 

Qui t'a esmeu d'entre les Dieux 

A trainer ainsy ta carrière? 

Faulsseur des naturelles loix 

Pourquoy fais tu en ton voyage 
15 D'un heure un jour, d'un jour un moix, 

D'un moix un an, d'un an un adge? 

S?ais-tu pas, toy qui n'es qu'un jour, 
Toy, è, qui chose n'est cachée, 
Toy qui n'es qu'un oeil tout au tour 
20 S^is tu pas qu'une Citherée 
A exaucé ma triste voix 
Pour me faire (ó longue demeure!) 
D*un adge un an, d'un an un moix, 
D'un moix un jour, d'un jour une heure? 

25 Au moins, s'il n'est en ton pouuoir 
D'haster ta course iournaliere, 
Puissent mes plaintes t'esmouuoir 
A ne la tirer en arriere. 
Las! voudroys tu, contre les loix, 

30 Faire aux amants en ton voyage, 

D'un heure un jour, d'un jour un moix, 
D'un moix un an, d'un an un aage? 



C'est trop de larmes se repaistre 
C'est trop s'estouflfer es langueurs, 
35 Coridon et Philis vont mettre 
La Belle fin k leurs douleurs 
Vien hymen vien, vien belle Citherée 
Vien hymenée. 

Coridon d'une longue attente 
40 Trouue en Philis Ie grand guerdon, 
Philis d'un amour patiënte 
Trouue Ie sien en Coridon. 
Viens donc hymen etc. 



VS. 37 HS. : Vten donc hymen etc. Doch het refrein luidt anders, zie vs. 85, 86. 
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45 Heureux amant ^ heureuse amante^ 
Heureux trauail, heureux loyer, 
Heureux espoir, heureus attente, 
Qui est ce qui vous puisse esgaler? 
Viens hymen vien. 

Depuis que Ie grand oeil du monde 
Passé et repasse son vieux tour, 
lamais n*apporta il de Tonde 
Plus clair, plus beau, plus heureux jour. 
55 Viens hymen, vien. 

Depuis que Tjuconstante mere 
Des mois, Comue, nous reluit, 
lamais ne vit nostre Hemisphere 
6o Plus belle, plus heureuse nuit. 
Vien hymen. 

Depuis que Ie grand Roy des ames 
Par ses faicts se fait estimer, 
65 lamais ne joignirent ses flames 
Plus belle, plus heureuse pair. 
Vien hymen vien. 

Beau jour, qui nos douleurs passées 
70 Assoupis au bout de deux ans, 
O lour Ie plus beau des journées 
Ou as tu tardé si longtemps? 
Vien hymen vien. 

75 Heureuse nuit qui nous asseures 
d'Vne belle posterité. 
Puissent durer tes douces heures 
Vne petite etemité. 
Vien h. 

Heureuse pair, qui t'en vas prendre 
Les fruits de ta fidelité. 
Puissent tes jours iamais n'apprendre 
Les loix de la mortalité. 
85 Viens hymen vien, vien belle Citherée 
Vien hymenée. 



▼s. 52 eerst: Sur nostre horison fait Ie tour^ 



I 
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I. 

Coridon, d*entre ces Rochers, f 

Berger Ie plus gay des bergers, 
Coridon qui de son jeune aage 
90 Avoit employé les beaux ans, 
Exempt de Tamoureuse rage, 
A pliis solides passetemps, 

2. 

Nagueres se sentit espris 
Des embrasements de Cipris; 
95 Non pas qu*il les cogneust luy mesme 
Non pas qu'il s'apperceut navré, 
Non pas qu*il eut sceu dire, j*ayme, 
Mais bien, je me sens altere. 

3- 

Il veille, il dort, il va, il vient, 
IOC II chemine, et dit, Qui me tient? 
Il s*arreste, et dit, Qui me pousse? 
Sent une chaleur dedans soy, 
Re^oit secousse, sur secousse, 
Sans s^auoir pour qui, ne pourquoy. 

105 C*est Testat Ie plus ennuyeux 

Qu*on puisse trouuer soubs les cieux, 

Quand un amant ajme et desire 

Luy mesme ne s^aschant que c*est, 

Et que TafFection luy tire 
iio Sans cognoissance du subjet. 

s. 

Si est ce qu'ordinairement 
C'est Ie premier estonnement. 
Que donne amour, lors qu*il entame 
Vn coeur destiné au brasier, 
115 Receuant eest ennuy dans Tame 
Celuy qu'il blesse Ie premier. 

6. 

Coridon Ie premier blessé 
Par vif effet Ta essayé, 
Tandis qu*è. choisir vne flesche 

VS. 96 eerst : Que Ie coeur luy estoit vs. 99 il dort (?) Het woord is niet leesbaar. 
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I20 S'amuse Tenfant de Cipris, 
Pour en tirer pareille bresche 
Au jeune coeur dVne Philis, 

7- 

Philis, beau sejour des araours, 
Philis, bel astre de nos jours, 
125 Philis, de qui nature enceinte 
Avoit pris resolution 
De produire une jmage saincte, 
Vn amas de perfectiqn. 

8. 

Ou estce que Ie mieux adroit 
130 Subjet plus digne trouueroit 
D'un Coridon? et a qui estce 
Que, pour se choisir un Berger, 
Vne Philis, vne Deesse, 
Jamais eust peu mieux s*accointer. 



135 Or Amour qui dedans ces coeurs 
Trouua et d'esprit et d'humeurs 
Vne egualite plus que aymable, 
Sur ce esmeu de compassion 
A veoir Coridon miserable 

140 Se fondre en son affliction, 

10. 

Sus, dit il. Berger bienheureux. 
Je vay te monstrer les beaux jeux, 
Que pour toy j*ay voulu eslire, 
A ce coup je vay t'enseigner, 
145 Au moins, si tu as du martire, 
A qui tes plaintes adresser. 

II. 

A peine eut il parachevé 
Que voyla son are descoché, 
Voyla la flesche qui s*en vole 
150 Tirant les pensers, et esprits. 

Comme des aymants vers leur pole. 
De Coridon, touts en Philis. 



VS. 123 beau sejour eerst: la loge vs. 151 eerst; Comme Paymani devers son 
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12. 

Voyla mon Berger a Tinstant 
D'aveugle rendu clair- voyant , 
155 Voyla les mutuelles flames^ 
Les mutuels embrasements ^ 
Donnants è ces deux belles ames 
Mesmes amours mesme tourments. 

Si Tun est en affliction 
160 L'autre y a part et portion, 

Si Tun languit; Tautre souspire^ 
L'aise de l'un, l'autre esioult, 
Plaisir, ennuy, joye et martire 
Tousiours esgualement les suit. 

14. 

165 Encor n'estoit-ce pas assez, 
Amour qui les avoit blessez 
Forma desia en son courage 
Par diuines conceptions 
I>a liaison d*un mariage 

170 Entre ces deux perfections. 

15- 
(Quand estce que ce Dieu ne s^it 
Mettre son vouloir en eflfet?) 
Tant fit il, que, par l'eloquence 
Du berger, qu'il y employa, 
175 Philis a son obedience 

Comme de la eire il ploya. 

16. 

Lors que Ie chantre Thracien 
Quittant Ie bord jsmarien 
Dans Tacherontide caueme 
180 Osa se faire devaller, 

Pensant du tenebreux aueme 
Son Eurydice retirer, 



VS. 177 enz. eerst: Vien donc hymen. Que dix-ie? las! 

Tout beau, ma muse, parle bas. 
Penses-tu ja estre montée 
180 La nuit desur nostre horison 
Pour chanter Hymen Hymenée? 
Las il faut un autre chanson, 
(vs. 179 montée eerst: arriuée vs. 180 eerst: r lieurey la nuicty et la saison 

VS. 182 Las il eerst: // te) 
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17' 



Bien est vray qu'il meut k pitié 
L'inexorable Deïté, 
185 Au chant d'une voix ambrosine, 
Mais helas Ia condition 
Que luy adjousta Proserpine, 
Le remit en affliction. 

18. 

Lors que Coridon eut requis 
190 Le mariage de Philis 

Bien est vray que sur la requeste 
Que par sa bouche amour faisoit 
Il receut apostille preste 
Toute telle qu'il desiroit. 

19. 

195 Majs quoy? Ainsy le Ciel escars 
Ne benit rien de toute parts, 
Ainsy ne voit on chose née 
Heureuse teut parfaictement, 
La condition adjoustée 

200 Luy renouvelle son tourment. 

20. 

He! feut-il, povre Coridon, 
Que je face comparaison 
De tes maux k ceux d'vn Orphée, 
Faut-il que, desia m*estant mis 
205 A entonner ton Hymenée, 
J*aille raconter tes ennuis? 

21. 

On luy va dire: Si tu veux, 
Berger, te rendre bienheureux 
En une si belle alliance, 
210 Au moins attendra tu le temps 
Que Philis doit k son enÊmce, 
Au moins Tespace de deux ans. 

22. 

Si jamajs arrest prononcé 
Mist un homme en perplexité, 
215 Si jamajs sentence donnée 
Vn criminel espouuanta. 
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Croyez, celle cy prononcée, 
Que Coridon s*en estonna. 

23- 

Tantost Raison, tantost Amour 
220 Luy donnent advis tour k tour, 
Raison sagement luy rencontre 
Et loue sa condition, 
Amour se fasche, et luy remonstre 
Vne contraire opinion. 

24. 

225 Si estce que finalement 

Raison luy meine si avant, 
Qu'il se resout k la constance, 
Pour plustost manquer aux tourments 
De force, que de patience 

230 A de si beaux commencements. 

25- 

Voyla son coeur et ses esprits 
Esclaues è dix mille ennuis. 
Le jour augmente ses destresses, 
Amour, qui ne se peut cacher, 
235 Fait, qu*en tenebres plus espesses 
Il trouue de quoy se facher. 

26. 

Or il compare ses travaux 
Aux plus qu*insupportables maux 
D'un Ixion, car il esgale 
240 Son espoir sans soulagement 
Aux sains appetits du Tantale 
Qui tousiours happe et rien ne prent. 

27. 

Il s'jmagine que Phebus, 
Soit par envie, ou par abus, 
245 Arreste son pas ordinaire 

(Et que ne songent les amants?) 
Discommodant toute la terre 
Pour luy alonger ses deux ans. 

28. 

Vn des jours que ce Dieu monté, 
250 Semble sur vn point arresté, 
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(Le scavant diroit, au solstice) 
Mon berger couché k Tenfer, 
Prenant ce temps pour son suppHce, 
Alla luy addresser ces vers. 

29. 

255 Tels cris, et tels eslancements 
Luy servirent de passetemps; 
Et semble que les plaintes mesmes 
Luy apporterent ce soulas, 
Qu'en ses angoisses plus extremes 

260 EUes font qu'il n'y pense pas. 

30- 

En fin apres tant de tourments, 
Tant de pleurs, de gemissements , 
Tant de secousses endurées, 
Tant d'efforts, tant d'extremitez , 
265 Voycy les heures arriuées 
Termes de nos calamitez. 

31. 

Apres une si longue nuit 
Voycy Tamour qui nous luit, 
Apres vn si cruel orage 
270 Voycy nos Eures assoupis, 
Courage, Coridon, Courage, 
Voycy les deux ans accomplis. 

32. 

Reprens haleine mon Berger, 
Voycy venir le beau loyer 
275 D'une si belle patience, 

Voycij les Graces, les beautez 
Te vienent faire recompense 
De tes grandes fidelitez. 

33' 

Nymphes, et Bergers de ces boix 
280 Qui avez mainte et mainte fois 
Esté tesmoings et Secretaires 
De Coridon et ses douleurs, 
Lors que les fontaines plus claires 
Il souloit troubler en ses pleurs. 



Huygens* Ged,^ I. 
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34. 

285 Si jamais ses piteux accens 

Peurent vous esmouvoir les sens, 

Si jamais au son de ses plaintes 

Vous eustes les coeurs attendris, 

Si jamais les ames atteintes 
290 Si jamais troublez les esprits, 

35- 
A ce coup ne vous taisez point, 
Ores qu'il est en raeilleur point. 
Monstrez luy en chants d'allegresse, 
Ayants eu part k ses ennuis 
295 Qu'encor es jours de sa liesse 
Vous auez les coeurs esjouïs. 

IN CASUM DELAPSI CUBICULI REGINAE MATRIS, IPSA INCOLUMI , GUM 

OMNIBUS QUI PARTIGIPES ISTIUS RUINAE FUERUNT, GUM 

ESSET TURONY, III: KAL. FEBR. 1616 *). 

Fracta quod horribilis laquearia pandit hiatus, 

Et rapit incautos vasta vorago viros; 
Sola quod his tantis superas, Augusta, periclis 

Sustentatque tuos area firma pedes: 
5 Si licet augury mentem indagare^ Quid istac 

Fata, quid hac Coelum, quaero, quid astra velint? 
Scilicet ingenteis Regni inconcussa ruinas 

Despicies, patrys altior una malis; 
At populo passim pereunte, quid una superstes 
10 Proderis? Vt populi sis rediuiua salus. 

ALIUD. 

Pro superi! exclamat fractd trabe lapsa caterua, 

Hei mihi! qui posset dicere nullus erat. 
Non possunt, Augusta, tuis non laedere plagis, 



') Er zijn 2 HSS. van dit vers evenals van de beide volgende gedichten. In één 
der HSS. zijn de gedichten van Grotius {Poem.^ 1639, blz. 323) en Dan. Heinsius 
{Poem.y 162 1, blz. 247) op hetzelfde ongeval aan de verzen van H. toegevoegd. 

Wat het voorval betreft, naar aanleiding waarvan deze gedichten zijn geschreven, 
leest men bij Mezeray, Histoire de la Mére et du Fils. C^est è dire, de Marie de 
Medicisy Femme du Grand Henry^ et Mire de Louis XIII , . . , A Amsterdam .... 
1730» blz. 1 19b. : ,^urs Majestez arriuérent é. Tours Ie 25. (Janv.) , oü il survint un accident 
bien étrange et d'un mauvais présage : car Ie 29. du mois Ie plancher de la Bourdaisiére 
fondit, et la plupart des Grands et des Officiers qui y étoient tombérent, la Reine 
seule et ceux qui étoient auprès d'elle ne furent point envelopez en cette ruine." 

VS. 4 firma één der andere HSS. : fulta vs. 9 passim hetzelfde HS. : interea 



m 1616 

Nee, nisi te laedant, laedere fata tuos. 
5 Terra tremat, fremat unda, tonet, micet ignibus aether, 
Gallia te stabit stante, ruente ruet. 

SUR LE MESME SENS >). 

Le plancher enfoncé tout Ie monde s'escrie, 
O Dieu! Je suis blessé: n'y a il point qui die. 
Le Ciel ne voudroit pas, Reine, comme tu vois, 
Te blesser sans les tiens, nij sans Toy tes Fran;:ois. 
5 Bruije tout TOcean, tremble toute la Terre, 
Envoye Jupiter feux, foudres et Tonnerre, 
France, qui en Toy seule evite son trespas. 
Si jamais tu ne meurs, jamais ne moura pas. 

(ad danielem heinsium) *). 

Ingens Lycaei lumen, et Camoenarum 

lam non alumne, sed pater, sed Antistes, 

Heinsi, procul mortalium supra laudem 

Conterminum pectus Dys, et ex illis 
5 Quos divus olim Scaliger, virum Phoenix 

Cineres reliquit, quando debitam coelo 

Mentem in beatas transtülit senex sedes, 

Renate Phoenix, Patriae decus, Mundi 

Stupor, meorum finis una votorum, 
TG Ergone faustam caelitus diem Phoebus 

Inuexit orbi, sacra qud coram laetus 

Contempler ora, verba Delphicis longe 

Potiora dictis aure captem sedulus, 

Manum manu complectar (impares dextrae!) 
15 Hoc dexterae miraculum quod Eotls 

Adorat, Occidens stupet med tangam? 

Quis me beauit luppiter? quis his divüm 

Inuexit oris? Cynthius ne quis forsan? 

Ipsus mehercle, cuius, ut sopor fessum 
20 Premebat, increpantis haec quasi in somnis 



^) Bij de Lat gedichten. 

VS. 7 één der HSS.: La France, qui en toy evite 

>) Aan het gedicht is een briefje in het Latijn toegevoegd, waaruit blijkt, dat H. 
zijn vers aan Heinsius toezond. 20 Mei 161 6 teekende Christiaen Huygens in zijn 
dagboek aan (zie Dagb, , blz. 2) : „Maurits en Constantyn myne lieve soonen vertrekken 
nae Leiden in de studie. Godt wiltse wysheyt gheeven en bewaeren." Dienzelfden dag 
nog werden zij in het album academicum ingeschreven. Reeds spoedig na zijne komst 
te Leiden wist Constantyn zich de vriendschap van Daniel Heinsius te verwerven (Vgl. 
Sermon,, I, vs. 314, sqq.). 

VS. 5 divus eerst: magnus 

6* 
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Audire verba visus aut fui aut feUor: 

Quousque tandem Patriaeque nutrici 
Hagaeque dulci, brachysque maternis 
Affixus haeres, ac domesticos vltra 

25 Volare muros segnior Puer cessas? 
Non te beabit aulicusve conuictus 
Hagaeve splendor, et scatens voluptatum 
Riuus, sed illa incomparabili Leyda 
Superba Flandro, sedes alma Musarum. 

30 Hic ille doctam publice viris vocem 
Resoluit; hic praecepta vel senis lingud 
Vel aure digna creber haurit auditor. 
Hic ille, praeterquam sui, infinitorum 
Quos longa in usum cura publicum aggessit 

35 Jaciet librorum (si quid augurem veri 
Proferre credis) copiam. quid est ultra 
Quod expetas? roga. nihil negat cuiquam. 
Tanti fauoris omnibus patent portae 
Miselle, tun* lates domi, et moras nectis? 

40 Sic infit ille, seu Deus fuit, certe 

Seu veri imago. Me sopor grauem summa 
Cum voce lapsus linquit. erigor stratis, 
Accingor illico viae, libros chartas 
Compono, quicquid litterariae est usquam 

45 Rei conuaso: Patrys vale tectis 

Supremum dico moestus, haud scio an laetus. 
Nunc, cum bepigno Leyda, cum, quod in votis 
Erat, benigno, tute, Magne Vir, vultu 
Nihil meritum minus excipis, fidem sacris 

50 Reapse verbis, si quidem potest credi, 
Praestare disco; poenitere nil possum, 
Nisi quod fortasse serus hospes adueni 
Et effluentis molliter iuuentutis 
Annos peregi, quos tuis oportebat 

55 Vouisse lectionibus, tuae, ante omnes, 
Dicasse consuetudini. Sed hoc ipsum 
Sarcire damnum, siquidem velis, Heynsi 
Excelse, (nam quis sanus ambigat?) possis, 
Et quando possis, quaeso ne grauare unquam 

60 Reddes iuuentae quicquid hactenus lapsum est, 
Et praeteracti temporis dies, menses, 
Annos reduces. quid supra? mihi memet. 

Jul. 



■ 
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Miracle de ton sexe ^), agreable sejour 

Des plus rares Vertus, Perle de nostre Cour, 

Anne qui me contrains de confesser en somme 

Que nature a voulu egalement et Thomme 
5 Et la femme douer de grace, de beauté, 

De coeur, de jugement, d'esprit, d'habilité. 

Anne de qui les loix d*un sacré mariage 

Me defendent Tamour, me commandent Thommage; 

Anne que d'honorer je ne manqueray pas 
IC Tant qu'un moment de Vie arreste mon trespas, 

Qu'attens tu, Beau subjet, d'une plume grossiere, 

D*un lourdaut Hollandois, d'une main escoliere? 

Veux tu que, mesprisant Ie cours jnfortuné 

Du Chartier estourdi, qu'un Pere jmportuné 
15 Colloqua gouuemeur des furieuses reines 

Du Char porte-Soleil , j*aille perdre mes peines 

Au recit de ton los, qui desia sans mes vers . 

D'un honorable esclat a remply TVnivers? 

Ne te fais pas Ie tort, la plus belle des belles, 
20 D'assubjettir ton nom k louanges mortelles, 

Ne te fais pas Ie tort d'attendre de mes mains 

Ce que te doit Ie Ciel et non pas les humains; 

Lors qu'il sera besoing de blanchir la lumiere, 

D*esclarcir Ie Soleil, d'avancer sa carrière, 
25 C'est lors que mes escrits, mes compositions 

Pourront servir de lustre k tes perfections: 

Pour asseur permets moy que d*un forcé silence, 

Tres-asseuré tesmoing de mon jnsuffisance, 

Ne trouuant rien d*esgal k ton los jcy bas 
30 Je chante ton renom en ne Ie chantant pas. 

Leydae. 10°. Septemb. 

IN PRODIGIOSUM ACADEMIAE LUGDUNO-BATAVAE INCENDIUM; QUO 
TANTUM NON TOTA CONFLAGRAVIT , PROPRID : ID : 

NOVEMB: CIOIOCXVI*). 

Vidimus horrendas subito sacra Pulpita flammas 

Tectaque Cecropiae lapsa vorare Deae; 
Pulpita non flammis, non talibus illa ruinis 

Avriacd quondam Tecta sacrata manu. 



') Ik weet niet, tot wie het versje is gericht; een Fransch brieQe, dat er aan is 
toegevoegd, geeft geene opheldering. 

*) Ot. , 1 , 26 ; M. D. , 303. Ook in klad. De titel luidt in Ot. : Academiae Lugduno- 
Batavae incendium, Proprid. ld. Novemb, CIOIDCXVI. Den uden Nov. ontstond er 
brand in het Academie-gebouw te Leiden, dat voor een groot deel verwoest werd. 

VS. I subito klad: rapido 
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Magne Deus! quas irlente, Pater, qiias concipis iras? 

Quas rapido Terris incutis igne minas? 
Si quid in humanos valeant praesagia casus, 

Arguit hoc turbas, turbida Lei da, tuas. 
Heu Sophiae sine lite Nutrix, sine crimine Mater, 

Heu Batavi quondam floscule, Leida, soli! 
En quid agis? proprio laceras praecordia morsu, 

Dissidium, rixas, jurgia, bella foues. 
Scilicet, hostilis cecidere jncendia flammae, 

Vstor Ibervs abest, vreris jgne tuo. 



C'est une folie 
Que Ton se marie 
Vne prison 
D'affection, 
5 C'est se causer 
Au lieu d'aimer 
Sa trahison. 

La, teste estourdie 
Par trop bonne vie 
lo Se plait au vent 
Du changement, 
Ne pouuant pas 
En faire cas 
Qu*en la perdant. 

15 La mouche folastre 
Au lieu de s'esbattre 
Trouue si beau 
L'air du flambeau, 
Qu'en approchant 

20 Au mesme instant 
C'est son tombeau. 

C'est un tesmoignage 
D'un foible courage 
De ne rien veoir 
25 Que pour l'auoir. 



D'jdolatrer 

Le Dieu d'aimer 

Et son pouuoir. 

J'honore les dames, 
30 J'abhorre les femmes, 

Viue l'aimer 

Sans s'engager, 

Car d'estre pris 

Si tost qu'espris 
35 C'est s'enrager. 

Seroit il au monde 
Perruque si blonde. 
Si beau sejour 
Des feux d'amour, 
40 Qui me rauit 
Et asseruit 
Tout en un jour? 

O Ciel je te prie 
Puissay-ie ma vie 
45 Plustost finir 

D'un beau mourir. 
Que d'achepter 
lamais si cher 
Le repentir. 
Fin. 
Leydae. XVJe. de Nouembre. 



VS. 6 rapido klad: subito vs. ii praecordia klad: tibi viscera 

VS. I une andere lez.: vraye vs. 3 Vne andere lez. : Vraye 

pouuant andere lez.: Et ne s^ait 



VS. 12 A^ 
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CONSTANTINUS HUYGENS lANO DEDELIO SUO S *). 

Si quid adhuc prisci poteris memor esse Sodalis, 

Ecce nee ignotd littera scripta manu, 
Littera mille decem decies latura salutes, 

Si (superi nolint) lane, salutis eges. 
5 Septimus adductis stabit modo cornibus Orbis, 

Septima luni-sequas Cynthia voluet aquas, 
Ex quo consultos cupiens Dominumque librumque 

Aduolat Heusdanos missa tabella lares: 
Tu tamen (ó rerum fautor male fide mearum!) 
IC Ipse petita mihi scripta, nee ipse negas. 
Forsitan haec animo poterat tolerarier aequo 

Reddita responsis blanda repulsa tuis; 
Nunc ubi litteruld misere frustratus amicum 

Fraterno mauis eminus ore loqui, 
15 lane, quid excuses? num te fortasse moratur 

(Da veniam dicti liberioris) Amor? 
Eloquar ingenue, (quid enim? neque crimina prodam) 

Nescio quae de te nupera fama volat; 
Crederis internis depasci viscera flammis, 
20 Cyprigenique sequi dulcia castra Dei. 

Crederis; et certe, nisi quod vix immemor eius 

Indomiti quondam pectoris esse queo, 
Non verear licet incertis confidere dictis, 

Visaque iam pridem fama merere fidem. 
25 Nee tamen ignosco; nam, si damus omnia flammis, 

Quaeso, quid hic memorem te vetet esse mei? 
Quisquis amicitiae pugnantem opponit Amorem 

Ille vel hellebori, vel rationis eget. 
Non solet iste Puer (Puer est, nee tute negaris, 
30 Tradere cui victas cogere, lane, manus) 

Non solet iste Deus (Deus est, nee id ipse negarim) 

Soluere contraetae pignus amieitiae. 
Et tu, bina ferens animo eontraria, possis 

Qui ealidus Dominae, frigidus esse mihi? 
35 Et tu multiuolis mox assimilande puellis 

Foedera sustineas frangere prisca nouis? 



^) Ook in klad. Uit een briefje, dat Constantyn aan het volgende vers toevoegde, 
blijkt, dat hij Dedel om een boek had gevraagd, maar in 7 maanden niets van hem 
had gehoord, en dat men vertelde, dat hij geëngageerd was. 

Dedel woonde na zijne promotie te Heusden. In de Vita zegt H. van hem: „Mox 
Heusdam administrandis negotijs matronae cuiusdam viduae lautioris fortunae euocatus , 
etiam de more juuentutis Belgicae, adeundae Galliae otium et occasionem nactus est." 

VS. 6 voluet klad eveneens, dan: ducet vs. 15 excuses klad: alleges vs. 24 

pridem klad: dudum 
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lane, per hanc dextram, quae te praeitore Pelasgas 

Protulit, et Latias te praeitore notas, 
Per Patriae commune solum, per candida colli 
40 Marmora, per Cypridos sidera bina tuae, 
Desine tam duras praebere sodalibus aures, 
Desine amicorum spernere, lane, preces; 
Da mihi, cum Dominae deuoueris omnia, restem 
Pars animi semper quantulacumque tui. 
45 Sic meritum tanti pretium latura doloris, 
Decidat in casses praeda petita tuos, 
Sic tibi, sopitis, quibus heu! quibus urere flammis, 

Optatum referat soUicitata, Placet, 
Sic tibi Dedelios spondens faecunda nepotes, 
50 Introeat festos Phyllis amata toros. 

Addere plura velim, si plura per otia detur, 
Sed ne te careat longius lila, Vale. 

Lugduni-Batavorum. VIP. ld: (7) Decemb. 



CONSTANTINUS HUYGENS PATRI COLENDISS.MO S *). 

Dulce caput, venerande Senex, pia cura tuorum, 

O Pater, ó animi portio magna mei; 
Accipe, sed noctuma, suos redolentia somnos 

Scripta, (jubes testem prodere? lectus erit.) 
Quae, licet haud Patrium referentia carmina nomen, 

Non potuere oculos non subijsse tuos: 
Nempe cui vitam genitus lucemque diurnam, 

Huic parili noctes debeo jure meas. 

(Vr. ld: (8) Decemb.) 



CONSTANTINI HUYGENS ODE. AD PATREM, 
GALEND. lANUARYS CIOIOCXVII '^), 



Redyt bifrons ancipitis Dei 
Dies, dierum prima, sed ultima, 
Prima jnstantis, et vltima lapsi, 
Vtriusque eadem terminus anni, 
Nota nepotibus, aspiciens auos. 
Quo properatis lubrica praepetis 



VS, 40 Cypridos klad: Dominae vs. 43 Dominae klad: Veneris 

*) Het briefje aan dit vers toegevoegd is van VI°. ld: (8) December. Constantyn 
spreekt over Dedel en zendt zijn vader het gedicht, dat hij dezen heeft gestuurd. 
J) Ook in klad. 
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Vectura Dei tempora, tempora? 
Vix pueri sumus et cluimus viri, 
Vix juuenes sumus et cluimus senes, 

IC Vix modo nascimur jncipimus mori. 
Adeone omnes, quotquot in istis 
Animam terris ducimus, uno 
Ferimur curru rapimur cursu? 
Adeon* pariter tecta potentum 

15 Pariterque humiles, Parca, feris casas? 
Nee te probitas, diuitiae, genus, 
Nee te pietas, relligio, decus, 
Ferrea, sistunt? heu nimium probis 
Saeua, vel jmprobis 

20 Mitia fata! 

Tu quoque rerum summa mearura 
Cura, Pater, quo nee variabilis 
Metuam Diuae sospite easus, 
Quo nee Iberi fugiam eomite 

25 Militis ensem, nee supremam 
Subysse grauer Patriae lueem, 
Tu quoque (defieit jnfortuny 
Nuneia nostri lingua loquentem) 
Aliquando tuos, quamlibet aegro 

30 Pede divulsus, linques, heu heu! 
Nunc tua gaudia, nune lusus tuos, 
Connubialis dilecta tori 
Pignora natos. 
Aliquando istaee, quae proprys ego 

35 Praefero, summae lumina noetis 
Tenebrae elaudent, et sua felix, 
Qua deseenderat ante, reuiset 
Spiritus astra. 
Quid tibi tune, miserande Puer, 

40 Animi reris fore, eum mille 
Repetes teeum basia, repetes 
Quets priuabere tune amplexus? 
Quis tua tum, quis Carmina candidus 
Auidd lector corripiet manu? 

45 Quis juuenilibus annuet ausis? 
Cui tum Citharae pulsata fides 
Tremulo perstrepet aera cantu? 
Cui modulamina, cui vaga Barbiti 



VS. 13 ctirru klad: raptu vs. 18 Ferrea^ sistunt? klad eerst: Aspera tangunt? 

VS. 22 variabilis klad eerst: fallacis vs. 24 comité klad eerst eveneens, dan: 

viuo vs. 25 supremam klad eerst: faialem vs. 41 basia klad eerst: gaudia 
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Plectra volabunt? 

50 Ibis in avia luctibus obnitus, 
Fugies patrios Patre nudatos 
Exul proprid sponte Penates; 
Qualis viduum prole fugatd 
Fugiens nidum Daulias ardud 

ii Gerait ereptos arbore puUos; 
Fugies Batavüm conscia tanti 
Littora damni. 

Flumina, pontum rate trajicies 
Forsitan ad Garamantas^ ad Indos; 

60 Quid proficies? flumina, pontum 
Tecum tute feres lacbrimarum: 
Sequitur ventis ocyor equitem 
Sequitur peditem cura pedissequa: 
Omnia desere, te non fiigies 

65 Vnus ubique. 

Quo ruis heul nimium terrenis 
Presse doloribus, anxie curis? 
Quo niis impie? pudeat victi 
Luctibus animi; Quin tu turgida 

70 Sursum potius lumina tolle, 
Erige quem Natura erectum 
lussit sidera cernere vultum, 
Eripe te tibi, feriant superas 
Carmina sedes. 

75 Maxime rerum Conditor ac Parens, 
Et tu soboles maxima maximi 
Chris te Parentis, Pater orborum, 
Columen miseri, patria profugi, 
Quem nihil usquam latet abstrusum, 

80 Qui praesentia, prisca, futura 
Concipis vno saecula puncto, 
Cui nascentis, cui modo nati, 
Ante expansos aetheris Orbes, 
Ante creati saecula mundi^ 

85 Patuere anni, constitit aetas; 
Gum praefixae terminus horae . 
Venerit, et tu quem dederas Patrem 
Ad caelestes, tua regna, domos 
Reuocare voles, cum lachrimarum 

90 Rite piandis non sufficiet 



VS. 49 volabunt klad eerst eveneens, dan: tnonebis vs. 60 klad: Quid tuni 

posteat VS. 83 expansos klad: extructos vs. 85 constitit klad eveneens, 

dan: notuit 
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Luctibus jmber, simul impositum 
Patienter onus tolerare doce; 
Eadem plagas, eadem medicum 
95 Dextera conferat, vna dolores 
Vna solamen. 

O felices bis, ter, et amplius 
Quels munito pectore contigit 
Expectatum subysse malum, 
loo Non quod miseros ante miseriae 
luuet esse diem, sed praeuiso 
(Si tibi, Sophiae, credere fas est, 
Inclyte mystes) venit a telo 
MoUior jctus. 

l'amour banny *). 

J'alloye enveloppé de dix mille pensees 

Sur dix mille subjets doucement esgarées, 

Repetant Ie passé, prevoyant Tauenir, 

L'un par crainte ou espoir Tautre par souuenir, 
5 Quand, me trouuant seulet esgaré en campagne 

Je m'assis a Tabry, au pied d'une montagne, 

Ou Tenvie me print d'entendre les discours 

D*une hostesse des bois, qui s*y trouve tousiours 

Et jamais ne s*y trouve; a qui les miserables 
IC Adressent tous les jours leurs propos pitoyables, 

L'un contant ses amours, l'autre les maudissant, 

Le troisiesme d'entre eux seul sage s'en riant, 

L'un demandant conseil, l'autre luy faisant dire 

La cause, le progres, la fin de son martire. 
15 Chacun k son besoing l'allant entretenir, 

Chacun pensant son mal preveoir et prevenir. 

Pour moy, je n'avois pas, Dieu mercy, ni maistresse, 

Ni beau jour, ni beaux jeux, ni dame, ni Deesse, 

Qui me donnast subiet de plaintes ou de pleurs; 
20 L'opiniastreté , les feintes, les rigueurs, 

D'une femme jndiscrete, jnfidelle, ou cruelle, 

Ne me troublerent pas le coeur ny la cervelle. 

Les feux envenimez du grand maistre des Dieux 



VS. 102 — 104 ontbreken in het klad. 

*) Het geheele vers is geschreven op een vel folio, alles door elkaar. Het zou zoo 
goed als onmogelijk zijn geweest, om uit dit klad de volgende op te sporen, wanneer 
er niet tevens een later afschrift, niet van Huygens* hand, bij de MSS. was. De tekst 
van het klad en de volgorde van het afschrift is dus gevolgd. Het „Air" (vs. 141) 
wordt alleen in het afschrift gevonden; ik meende het hieraan toe te moeten vo^en. 
Het vers is niet gedateerd, maar vermoedelijk van dezen tijd. 
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Plectra volabunt? 

50 Ibis in avia luctibus obnitus, 
Fugies patrios Patre nudatos 
Exul proprid sponte Penates; 
Qualis viduum prole fugatd 
Fugiens nidum Daulias ardud 

a Gemit ereptos arbore puUos; 
Fugies Batavüm conscia tanti 
Littora damni. 

Flumina^ pontum rate trajicies 
Forsitan ad Garamantas^ ad Indos; 

60 Quid proficies? flumina, pontum 
Tecum tute feres lachrimarum: 
Sequitur ventis ocyor equitem 
Sequitur peditem cura pedissequa: 
Omnia desere, te non fugies 

65 Vnus ubique. 

Quo ruis heul nimium terrenis 
Presse doloribus, anxie curis? 
Quo ruis impie? pudeat victi 
Luctibus animi; Quin tu turgida 

70 Sursum potius lumina toUe, 
Erige quem Natura erectum 
lussit sidera cernere vultum, 
Eripe te tibi, feriant superas 
Carmina sedes. 

75 Maxime rerum Conditor ac Parens, 
Et tu soboles maxima maximi 
Chris te Parentis, Pater orborum, 
Columen miseri, patria profugi, 
Quem nihil usquam latet abstrusum, 

80 Qui praesentia, prisca, futura 
Concipis vno saecula puncto, 
Cui nascentis, cui modo nati, 
Ante expansos aetheris Orbes, 
Ante creati saecula mundi^ 

85 Patuere anni, constitit aetas; 
Cum praefixae terminus horae . 
Venerit, et tu quem dederas Patrem 
Ad caelestes, tua regna, domos 
Reuocare voles, cum lachrimarum 

90 Rite piandis non sufficiet 



VS. 49 volabunt klad eerst eveneens , dan : monebis vs. 60 klad : Quid turn 

posteat vs. 83 expansos klad: extructos vs. 85 constitit klad eveneens, 

dan: notuit 
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Luctibus jmber, simul impositum 
Patienter onus tolerare doce; 
Ëadem plagas, eadem medicum 
95 Dextera conferat, vna dolores 
Vna solamen. 

O felices bis, ter, et amplius 
Quels munito pectore contigit 
Expectatum subysse malum, 
loo Non quod miseros ante miseriae 
luuet esse diem, sed praeuiso 
(Si tibi, Sophiae, credere fas est, 
Inclyte mystes) venit a telo 
MoUior jctus. 

l'amour banny *). 

J'alloye enveloppé de dix mille pensees 

Sur dix mille subjets doucement esgarées, 

Repetant Ie passé, prevoyant Tauenir, 

L'un par crainte ou espoir Tautre par souuenir, 
5 Quand, me trouuant seulet esgaré en campagne 

Je m'assis a Tabry, au pied d'une montagne, 

Ou Tenvie me print d'entendre les discours 

D*une hostesse des bois, qui s*y trouve tousiours 

Et jamais ne s'y trouve; a qui les miserables 
IC Adressent tous les jours leurs propos pitoyables, 

L'un contant ses amours, Tautre les maudissant, 

Le troisiesme d'entre eux seul sage s*en riant, 

L'un demandant conseil, l'autre luy faisant dire 

La cause, le progres, la fin de son martire. 
15 Chacun èi son besoing l'allant entretenir, 

Chacun pensant son mal preveoir et prevenir. 

Pour moy, je n'avois pas, Dieu mercy, ni maistresse, 

Ni beau jour, ni beaux jeux, ni dame, ni Deesse, 

Qui me donnast subiet de plaintes ou de pleurs; 
20 L'opiniastreté , les feintes, les rigueurs, 

D'une femme jndiscrete, jnfidelle, ou cruelle, 

Ne me troublerent pas le coeur ny la cervelle. 

Les feux envenimez du grand maistre des Dieux 



VS. 102 — 104 ontbreken in het klad. 

*) Het geheele vers is geschreven op een vel folio, alles door elkaar. Het zou zoo 
goed als onmogelijk zijn geweest, om uit dit klad de volgende op te sporen, wanneer 
er niet tevens een later afschrift, niet van Huygens* hand, bij de MSS. was. De tekst 
van het klad en de volgorde van het afschrift is dus gevolgd. Het „Air" (vs. 141) 
wordt alleen in het afschrift gevonden; ik meende het hieraan toe te moeten voegen. 
Het vers is niet gedateerd, maar vermoedelijk van dezen tijd. 
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Ne m'avoyent pas rendu esclave de deux jeux, 

25 Rien, rien de tout cela. Seulement j*eux envie 
D'entendre les travaux, Ie trespas et la vie 
De ces povres resveurs, ces amoureux enfkns, 
Qui perdent en amour leurs escus et leurs sens, 
Et leurs beaux ans et tout; affin que leur naufrage 

30 Me servit de patron, d*exemple et de presage, 
Tandis que mon navire au rivage attaché 
N*est encor de ces flots (Dieu m*en garde!) agité. 
Je m*approche environ a vingt pas d*une grotte 
Voutée tout au tour et d'espine et de motte, 

35 M*arestant sur ce lieu, je vay crier ainsy. 
Echo! ton vray logis n*estce pas cestuy cy? 
On respond, C*est icy, sur cela je m'asseure 
Que c*est la justement ou la nimphe demeure. 
Or, Belle s'il te plaist que j*aille par escrit 

40 Deduisant les propos que la Sage me fit. 
Je Ie veux bien aussy, les voycy pesle-mesle, 
Sans ornement, sans fard, sans. Dis-ie, sans, Dit elle. 

Echo, s*il est ainsy que iamais tu ne ments, 

Parle un peu avec moy, si ie vien bien k temps. Attens. 
45 Facheuse que dis tu, que veux tu? que i'attende? 

Non, non ie n'attens point; respons k ma demande. Demande. 

Ie te viens requerir conseil en un seul poinct; 

Doy-ie suivre Tenfant qui la ieunesse poinct? Point. 

Tu me respons que non en respect de mon aage, 
50 Quel dommage faict-il k un ieune courage? Rage. 

C *est pour nous envoyer bien tost aux trespassez, 

uït on bien iamais, qu*il en ait terrassez? Assez. 
N 'oseroy ie pourtant me fier k ce maistre? 

S i Tun y est trompé, chacun ne Ie peut estre. Peut estre. 
55 T on Peut estre douteux me rend douteux aussy: 
A s tu de eest enfant tousiours du mal ouy? Ouij. 
N e me dis rien. Echo, qui sente ses mensonges, 
T e mocques tu de moy, ou me conté tu songes? Tu songes. 

1 e songe? non pas, non. Si n'enten-ie de faict 

60 N i ne croy, qu'en un Dieu tant de malice y ait. Si est. 

H abitant en un coeur, qu*est-ce qu*il y engendre? 

V ous rend il courageux? fay Ie moy tout entendre. Tendre. 

I e n*ayme pas cela, mais dy-moy Nimphe- voix, 

I 1 n'a pas, que ie croy, aucun pouvoir es boix? Voire es boix. 
65 G rans Dieux! et qu*est cecy? ne s'en peut on defaire? 

E t n*y a il moyen de luy faire la guerre? Guere. 

N 'y auroit il espoir de pouvoir Tattraper? 

S ur quels lieux se tient il, è. seurement parier? Par Tair. 
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O rinconstante humeur! Mais encor, ie te prie, 
70 Nous brasse il du mal quand bien sa face rie? Facherie. 

La Mere de ce Dieu inventeur des appats 

C'est un coeur, comme luy, volage, n'est ce pas? Hola! ie ne sgaij pas. 

Ne s^ays tu pas cela? si dit on apres elle 

Qu'elle est k son mary, son Vulcan infidelle. Elle? 
75 En doubtes tu? Hola! ie me retire moy, 

Ie voy bien maintenant, tu n'es pas seure toy. Asseure toy. 

Comment? tu ne scais pas qu'elle est si prompte au change? 

Retournojns au propos du feu qui nous demange. Et mange. 

Dis moy donc en un mot, suivray-ie Ie brandon 
80 Amy de lupiter, ennemy de lunon? Non. 

Mais, pour ne donner place è. ceste folie rage 

Quel moyen y a-il? dij-moy nimphe tres sage. Estre sage. 

En fin voyla Ie vray ; ie sorts donc de ce lieu , 

Ce remede me plaist; laissons Ie reste k Dieu. Adieu. 

85 Ces propos acheuez, que veux ie d'auantage? 

Ie poursuy mon chemin, je quitte Ie boscage: 

Remachant è. touts coups ma demiere le;:on. 
Estre sage? (disoy-ie) et de quelle fa;:on? 

He! pour Constantin tu n*as pas la ceruelle 
90 Tu n'y as pas Tesprit; qu'un plus expert s*en mesle. 

La sagesse, c*est bien Tantidote certain 

A ces traits venimeux, helas! mais c'est en vain 

Si tu crois l'obtenir, auant qu'une couronne 

De neige decrepit ce cerveau t'enuironne, 
95 Scylle et Charibde en mer ressemblent è. cela, 

Pour s'en garder jl feut estre passé par la. 

C*est Ie tard repentir, c'est l'age et Ie dommage 

Qui te feront s^auoir ce que c'est d'estre sage. 
Ce fescheux desespoir m'alloist accompagnant 
100 Jusqu' k dans mon estude, et non pas plus auant. 
Qui fustce, direz vous, qui te mist en la teste 

Ce changement soudain? la response y est preste. 

Deux OU trois doubles rangs de liures bien garnis 

Sont ils pas suffisants a vous changer d'aduis? 
105 L'jmagination tout expres me faict croire 

Que touts ces messieurs la sont gens de robbe noire, 

Qui pour me faire part de leurs arts et s^auoir 

Tres liberalement me vienent receuoir. 

Or jugez maintenant si en telle assemblee 
iio La pensee d'amour n'est pas bien adressée? 



VS. 83 ie sorts eerst: sortons 
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Je vous puis asseurer que les plus amoureux 

Y trouueront de quoy se dessiller les jeux. 

Les plus esceruelez, les plus lourds^ les plus bestes 

Y trouueront heureux leurs medecines prestes^ 
115 Les plus efTeminez^ les plus eoÊins d*Amour 

Y verront mieux de nuict, qu' auparauant de jour. 
Me voyla donc esmeu des la premiere entree 

A changer de propos, d*auis, et de pensee, 
Je bannis hors de moy Ie traistre Cupidon 

120 Auec flames, carquois, are, flesches et brandon, 
Sur peine, si jamais jl entrast dans mon ame. 
De Ten feire sortir, au trenchant de ma lame, 
Lame non pas d*acier trempée au meilleur choix 
Comme nous en Êiict part Tartisan Jberois, 

125 Mais Lame de papier, destrempée en doctrines, 
Lame, ennemy jure de Tamorce Ciprine. 
Or pour mieux tesmoigner et de mains et de voix 
La resolution, que reprise j*auoys, 
N'estre point temeraire, ou de peu de durée 

130 Mais des-lors pour jamais en mon coeur arrestée. 
Sus dix je, sus mon luth, toy qui de mon soucy, 
Si j'en ay, as ta part, et de mon aise aussy 
Toy qui parfaictement scais donner k cognaistre. 
De rhumeur bonne ou bien mauuaise de ton maistre, 

135 Entonne maintenant un air qui k la fois 

Tesmoignant de son coeur se marie k sa voix. 

Si tost dit si tost faict, seulement je Ie touche; 
Touchant, voijcy ces mots m'escoulent de la bouche. 
Mots qui sur ce subjet vindrent tres bien a point, 

140 Dieu vueille que jamais je ne les change point! 

Air. 

En fin voyla que c'est d*Amour, 
Pleurer, souspirer nuict et iour, 
Suivre une beauté inconstante, 
Adorer une humeur changeante; 
145 Et puis mes ans perdus, 
Mes sens et mes escus. 

Apres avoir aymé dix ans, 
Subjet a mille mesdisans. 
La proye si longtemps suivie 
150 Vn aultre vous aura ravie; 
Et puis etc. 



VS. 132 num aise eerst: ma joye 
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Suive l'amour qui que voudra, 
Mon coeur point ne se resoudra 
155 lamais a ceste Phrenesie, 
Pour y emprisonner sa vie; 
Employons mieux nos ans, 
Nos escus et nos sens. 
Fin. 



Belles perfections, merueilles de nostre adge *), 
Si dix iours employez en un petit voyage 
S*alongent maintenant d*un ennuy maladif, 
Enuieux de mon bien, importun, et retif, 
5 M*empechants d*accomplir ma promesse premiere, 
lugerez vous pourtant ma parole legiere? 
Si ie ne viens vous veoir comme par cy deuant 
lugerez vous pourtant que ie suis nonchalant? 
Helas! ie n'en peux mais. ce n'est pas nonchalance 

10 Ce n'est pas legêrté, ce n'est pas inconstance. 
Vn catharre causé par Ie froid que ie pris 
Assis au chariot a trauers un pertuis, 
M'altere tout Ie corps, voire et si fort m*accable 
Qu*il m'atache è, la couche. En suis-ie moy coulpable? 

15 Vous sc^auez que tout homme est subiet è, celè. 
Que la douce santé se recognoist par lè., 
Ainsy que Ie beau temps succedant k Torage 
Ainsy que Ie soleil depouillé du nuage, 
Ainsy que la chaleur, sur un extreme froid 

20 Quand en un mesme instant Tun et Tautre on regoit. 
Receuez donc en gré mon excuse equitable, 
Et ensemble ces vers, qu*un humeur agreable 
M'escoulant du cerueau comme auortir me fist, 
Quand en chaleur de fiebure estendu sur mon lit, 
Pour tromper mon ennuy d*une ou d*autre besoigne, 

25 Ie me mis è rimer, comme Teffet tesmoigne. 

Vostre, en tout, et par tout, pour jamais et sans fin, 
Seruiteur, Camerade, et Berger, 

Constantin. 



') Het gedicht staat op hetzelfde blad als Vatnour hanny, 

VS. I merueilles andere lez. : miracles vs. 7 comme par cy deuant ^ andere lez. : 

au iour determiné vs. 8 que ie suis nonchalant? andere lez.: que ie Vaye 

oublié? vs. 17 succedant h eerst : apres un grand vs. 20 Quand en un 

mesme eerst: Quand c^est qtï'en nn 
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* 

(A SABINE DE LIERE) *). 

Si Ie traict mal poli d'une plume grossiere 
A souillé Ie beau blanc de ton joly liuret, 
Belle, que de ses dons Ie Ciel fit heritiere, 
Ie te prie, auras tu a desdain ce forfaict? 

5 N on , je ne croy jamais que la discretion , 
En la quelle tu pris, qui en toy prist naissance 
De mon humble debuoir face presomption 
Et puis temerité de mon obejssance. 

Laisse moy donc Thonneur d'une fueille embrouillée; 
IC Ie feray que mon Luth , en faveur de ton nom , 
Resonnant pour jamais de La Bien Desirée 
Eternise Ie los, desploye Ie renom. 

I. 

Si de mes vers en apparence*) 
Le son, la rime, la cadence, 
Belle, ne porte rien d'égal 
Aux doux Adieux que vous me dites, 
5 Adieux qu*au partir vous me feites 
Pour me le rendre plus fetal, 

2. 

Ne croyez pas que vostre absence 
Me cause autant moins de souffrance , 
Que je suis propre k m*exprimer, 
IC Mais bien que, si mes vers vous cedent. 
Mes regrets de bien loin precedent 
Ceux dont il vous plait m*honorer. 

3- 

Ie n*ay pas ni la suffisance, 
Ni Fair, ni la douce eloquence 



*) Het gedicht staat op hetzelfde blad als VAmour banny ; het heeft geen opschrift 
of datum. 

Sabine van Liere was eene dochter van Emmery van Liere en eene zuster van 
Willem , Heer van Oosterwijk (zie bl. 73). Zij is gehuwd geweest met Jhr. Cesar van 
Kruiningen, bastaard van Maximiliaan van Kruiningen, kapitein en kommandant van 
Ter Neuzen, die in 1639 nog in leven was (zie Zelandia Illustratay I, 407; II, 30). 
Den 20sten Nov. 1644 werd zij te Middelburg in huwelijk ingeteekend met Jhr. Jacques 
de Chautraine gezegd Broucsart, Heer van Baarlant, groot-baljuw van het Vrije van 
Sluis, kapitein en bevelhebber van St. Anne. Sabine van Liere was zijne derde vrouw 
(zie Kronyk van het Hist, Gen., 1852, bl. 43). 

2j Aan het vers is een Fransch briefje toegevoegd, dat echter geene opheldering 
geeft aangaande de persoon, tot wie het gedicht is gericht. 
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15 Qui nous force èi vous admirer, 
Et quand je Taurois toute entiere 
La douleur seroit bien legiere 
Qui ne m'empeschast Ie parier. 



Il ne me reste dans la plume 
20 Rien que Ie viel mot de coustume 
Pour vous rendre cent mille Adieux. 
Adieu agreable Princesse, 
Ne dites pas que je vous laisse 
C'est vous qui fiiyez nos beaux lieüx. 

5- 

25 Pais de Gueldre je t*enuie 

Mon soleil^ mon bonheur^ ma vie, 
Ie vous enui lieux estrangers 
Que vous parlerez en presence 
A qui je n*auray accointance 

30 Qu*^ la merci des messagers. 

6. 

Adieu la ioye, Adieu la dance, 
Adieu mille ieux de plaisance^ 
Adieu mille riants discours, 
Adieu Sonnets, Adieu Ballades, 
35 Adieu Chansons, Adieu Aubades, 
Adieu les plus beaux de nos jours. 



Adieu sejour desert et sombre, 
Ville de Delf, tu n'es qu*un ombre, 
Et ne soulois estre qu*un jour, 
40 Adieu, ta clarté coustumiere 
Te Êiit ecclipse de lumiere, 
Bien qu*è promesse de retour. 

8. 

Adieu Marie Ie modelle 
D*une essence sumaturelle, 
45 Adieu amiable entretien. 

Adieu paragon de nostre aage, 
Donnez moy vostre coeur en gage 
Ie vous feray present du mien. 

Leydae. Mart. 25. 

Huygaui* Ged,^ I, 7 
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HUICTAIN '). 

Par Ie commandement de Bacchus, et ses loix 
Nous avons festoyé d*enfens une grand* somme^ 
Mais vous, noz conuiez sachez hardiment comme 
Vostre Adieu ne se faict iamais sans force croix. 
5 Doncques il n*est besoin pour la seconde foix 

(Enfens trois foix croisez) d*en demander au prestre, 

Comme cela se voict obseruer en ce mois, 

Car vous en avez plus qu'il vous en s^auroit mestre. 

LARMES SVR LA MORT DE FEU MONSIEUR MAVRICE DE NASSAV : 
QUI MOURUT k LA HAYE LE 5. DE lUIN CIO. 10. C. XVII*). 

I. 

Allez mondaines esperances 
AUez trompeuses apparences, 

Ie ne me fie plus en vous, 
AUèz la gloire de ce monde, 
5 Puisque sur nous la terre, Tonde, 

Le Ciel decoche son courroux, 

2. 

Nature a changé de methode 
Il n'y a plus regie ni mode 
Que ne renuerse le destin, 
10 II n*y a plus de difierence 
Entre origine et decadence 
Entre le principe et la fin. 

3- 

leunesse vigoureuse et fiere 
Qui ne feis qu'entrer en camere, 
15 Trousse bagage, il feut partir. 



*) Het vers is niet gedateerd; het bevat toespelingen op het vormsel. 

*) Het vers heeft in het HS. geen titel. Maar het werd in 161 7 uitgegeven met 
den hier afgedrukten titel; in 1879 werd het gedicht nog eens afgedrukt door den 
Heer J. G. Frederiks in De Gids, IV, 248. H. spreekt er meermalen over in de 
Latijnsche brieven, die hij in 161 7 richtte tot zijn broeder Maurits. Hij heeft in zijn 
gedicht veel veranderd, als anderen hem opmerkzaam maakten op minder gelukkige 
uitdrukkingen, en wilde zijn vers gaarne gedrukt zien; hij schrijft van deze „nugae 
poeticae" : ,^eque enim vel Magnatum vel ipsius Principis lectioni subducendas existimo ; 
satis lUe durus et Hfzovo'CQ rerum poeticarum Censor, et tarnen domestici moeroris 
commemoratio vel propius ingentem animum afficiet, vel inepte mihi blandior." 

Maurits van Nassau was een zoon van Prins Maurits en Margaretha van Mechelen 
(vgl. Frederiks, t. a. pi., blz. 251). 
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Il n*y a moyen de poursuiure, 
Si desormais auant que viure 
Il faut commencer k mourir. 

4. 

Il est mort Thonneur de ta bande 
20 Maurice Tespoir de l'Hollande, 

Maurice rheritier promis 
Des vertus d'un plus grand Maurice 
Prince que Ie Ciel plus propice 

Honora d'un si digne fils. 

25 II est mort et la Parque sombre 
Ne nous fait grace que de Tombre 

D'un astre jadis sans pareil, 
Qui nous empechera de suiure 
Celuy que nous pourrons suruiure 

30 S'il se peut viure sans soleil? 

6. 

Grande esperance d'un grand Pere, 
Cher soulas d'une chere Mere 

Te voila pour saouler les vers, 
Fumée d'une belle flame 
35 Te voila chargé d'une lame 

Le triste subjet de mes vers. 



Le monde a peu de sympathie 
Qui jugeant de ta maladie 

Peste la nomme sottement. 
40 Helas! la chose est manifeste 
C'est un mal pire que la peste 

Qui nous apporte ce tourment 

8. 

Les flots les plus hauts se r'abbaissent , 
Les douleurs les plus grandes cessent, 



VS. 16 in druk: Que veux tu plus aller vs. 20 in druk: Le plus beau fourgeon 

de VHollande vs. 23 que in druk : de qui vs. 24 in druk ; Ne nous faict 

desirer qu^vn fils. vs. 27 — 30 in druk: D^vn Soleil de qui POccident {Nature 

aimez tu tant nos plaintes Que d^en souffrir tes loix enfraintesf) Va devan^er son 
Oriënt, vs. 31, 32 in druk: Beau corps dun ame plus gentile ^ Beau sejour d'un 

esprit habile vs. 34 .en 35 in druk in omgekeerde volgorde. 

7' 



iéi7 löo 



45 Le temps allege touts ennuis, 
Les nostres croistront au contraire 
Quand, helas! quand la mort d'un grand Pere 
Nous fera desirer le fils. 

9- 

Pour nous consoler on apporte 
5P Que d*auoir la mort è. la porte 
C*est la misere de 9a bas; 
Mais qui nous fermera la bouche 
Si on nous rauit dans la couche 
Ce qui se deuoit aux combats? 

10. 

55 Desia l'Espaigne fut attainte 
D'une plus qu'ordinaire crainte 

Ayant ouy courir le bruit 
Que le Ciel promettoit lignée 
Au grand Mars dont la renommée 

60 De Tun k Tautre Pole bruit. 

II. 

Ou sont, Minerue, ces trophées 
Ou ces victoires asseurées 

Que tu chantas k ce berceau? 
Faut il que ces grandes promesses 
65 Noyées dessoubs nos destresses 

S'estouffent dedans un tombeau? 

12. 

Desia les plumes plus coulantes 
Desia les langues mieux parlantes 

Desia les plus heureux esprits 

70 Auoient la belle heure attendue 

Qu'il faudroit corner par la nue 

Hevrevx Pere (Tvn hevrevx fils, 

13. 

Maintenant que ces Epigraphes 
Changent leurs noms en Epitaphes 
75 Maintenant qu*un clin d'oeil de Mort 



VS. 45 ennuis in druk: esmoys vs. 46 — ^48 in druk: Nous rafraichirons nos 

misères Quand la rencontre de deux freres Nous fera souvenir de irois, vs. 57 

in druk : A la nouvelle d'vn faux bruit vs. 69 heureux in druk s^avants vs. 72 
in druk : Heureuse Mere d^vn grand Fils. 
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Fait entendre k la populace 
Que Ie plus annobli de race 
N'est exempt du feital effort, 

14. 

Maintenant que pour nostre ofFence 
80 Le Ciel nous chastie et nous tance^ 

Nous oste de deuant les yeux 
Le bonheur et la joulssance 
D*un bien que la perte et Tabsence 

Nous iront feire estimer mieux^ 

IS- 

85 Voila ces grands esprits en peine 
Voila tout le monde hors d'haleine, 
Le mal nous touche de trop pres, 
Helas! la suite de nos cannes 
Ne s^auroit egaler les larmes 

90 Que nous demandent nos regrets. 

16. 

Moy le demier des moins habiles, 
La plus vile ame des plus viles, 

Le plus abbatu des plus bas, 
Suiuray-ie les pistes fatales 
95 A quoy nos plus fameux Dedales 

Confessent de ne suffir pas? 

17- 

Muse qui m*enfles le courage 
D'une inconsiderée rage 
Cesse d*escalader les cieux 
100 Bien que Tambition t*appelle, 
Ne vas pas mesurer ton aisle 
A la portee de tes yeux. 

18. 

Arreste donc foible courriere 
Voicy le bout de ta carrière, 
105 Trousse ton vol mal-asseuré. 
Si le mal ne se peut escrire 
Si la douleur ne se peut dire 
C'est assez fait d'auoir pleuré. 
Fin. 
Leydae. 21°. de luin. 

VS. 79, 80 in druk: Maintenant que la jalousie Des trots fileuses de la vie 
VS. 100 Bien que in druk: Et si 



i6i7 102 

Ereptl patrlls properantla fata trophaels 
MaVrltlI pLangIt BeLgIa, rlDet Iber '). 

ACADEMIAE SACRUM *). 

Et jam Lei da Vale: Patrias reuocamur in oras, 
Leida vale, patrio dulcior una solo. 



*) Het versje staat in HS. en in druk onder het Fransche gedicht. 

*) Ot., I, 29; M. D., 306. Daar luidt de titel: Post disputationem luridicam^ 
Lugduno discedens. Huygens is dus een der eerste dagen van Juni 161 7 te Leiden inde 
rechten gepromoveerd. Den juisten datum weten wij niet, omdat in de Acta Senatus, 
waarin de promoties werden aangeteekend , eene gaping is van 28 April tot 26 Juni 
161 7. Ook is zijne disputatie niet op te sporen. Aan het gedicht gaat het volgende 
stuk vooraf, reeds afgedrukt door Dr. Th. Jorissen ( Versl. en Meded. d. K. Ak. v. W. , 
Afd. Letter k.y 2de reeks, dl. III, blz. 240). 

Magnifice Domine Rector , Clarissimi Professores , Nobilissimi Doctissimi Adolescentes. 
Abijt modo annus ex quo celeberrimae huius Academiae vestrae limen auditor tero. 
Abyt? imo elapsus, imo ereptus est. Sane si jucundissimae consuetudinis vestrae 
memoriam repetere subit, jam libens testor recordari me sine graui quodam atque 
insolito animi moerore vix posse eorum temporum, quae mihi cum Patriae domus, 
tum voluptatum domesticarum quandam quasi tacite blandam obliuionem induxisse 
fateri non erubescam. Adeo quidem ut fibrd, quod ajunt, comed atque xvoth'^yiroQ 
plane videri debeat qui me cum praepeti atque ipsd velocitate inuido Temporis raptu 
expostulare imraerito censeat. Verum desperationis istae voces sunt, et recte intuenti 
avefjtu/^tx verba: yam cras hesternum consumsimus , ecce aliud er as Egerit hos annos. 
Is rerum ordo, ea temporum series est; frustra respectes eo unde egrederis, frustra 
reuoces quod fugiens semel hora vexit ; hoc quod loquor hinc est. Me, Auditores 
Nobilissimi, euocat ab hisce Musarum delitys non contemnenda autoritas eorum qui 
supremum in me meaque imperium naturd obtinent: His ducibus Scholam cum Foro 
deinceps commuto; hoc est, Athenaeum Atticum cum Palladio Romano, hoc est, 
tranquillum , pulverem cum turbidd luce , hoc est , amicum otium cum importuno 
negotio; xpiKna ^aAxg/wv. Scilicet is studiorum quae profitemur finis, ea merces est 
ubi placide seueris, metere in discordys. Vtcumque sese res habeat, ego sane originis 
meae post Deum immortalem autoribus, Infantiae, Pubertatis, vitae denique totius in 
hodiernum usque diem rectoribus, Educationis studiorumque inspectoribus quam 
optime meritis, uti obluctari impietatis, ita vel cunctanter obsequi qua nunc quoque 
praeeundum censuere imprudentiae duxerim. 

Interea, quod male me habet, vobis, Dilectissimi Commilitones , eripior, minima 
quidem vestri , sed , quod unice doleo , vos mihi maxima sane mei portio : Vos , inquam , 
mihi, sed aspectu, sed praesentid tenus: Nam ut uUo tempore animo elabatur, cum 
gratissimi conuictus vestri, tum beneficiorum quae in me hactenus et seorsim singuli 
et universe omnes contulistis, recordatio quaeso in animum ne inducite. In praesentia 
quod restat, ne vel hanc ultimam beneuolentiam vestram ingratitudine compensare 
videar, accipite immortales ab animo deuoto gralias quas habeo atque ago imprimis 
vobis, Magnifice Domine Rector, caeterique Domini Antecessores dignissimi quod hos 
qualescumque laborum atque industriae vestrae fructus percepturi spectatissimd praesentid 
vestrd disputationem meam cohonestare non dubitaueritis. Deinde et vobis, Reuerende 
Pater atque Avuncule Colendissime , qui in medys rei tam Publicae quam priuatae 
occupationibus, quanti me studiaque mea faciatis, cum antehac semper, tum hodiemo 
maxime die coram celeberrimo isto coetu testatum facere voluistis. Postremo ad vos 
reuertor, Omatissimi Commilitiones, et uno verbo me meaque omnia libens meritoque 
vobis defero in qualemcumque solutionem ingentis debiti quo me in perpetuum 
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Hactenus alma tuo pendemus ab ubere mater, 
Portio Pallady quantulacumque tui; 
5 Hactenus est doctis patulam dare vocibus aurem, 
Hactenus est auido condere verba sinu, 
Hic ubi Cecropias, Flandro praecone, per arces 

Cornelius Tacito desyt ore loqui. 
Nunc alio trahit aura ratem: nunc altera mentem 
lo Cura premit: Quae, quae meta laboris erit? 
Te sequimur, sequimurque tuas mox, Curia, lites, 

Curia curarum Mater, alumna, penus; 
Pulpita, Rostra, Forum, Sententia, Causa, Clientes, 
Nomina erunt studys non aliena meis. 
15 Heu! veterem subito mutatam nomine vestem, 
Heu! cito Pierys laurea fixa jugis, 
O mea, sed quondam, faciles in vota Camaenae, 

O mihi Thymbraei numina culta Dei! 
Ecce ego, sed tenerd vix obrepente juuentd, 
20 Eripior sacris Turba sacrata tuis; 

Eripior, nee sponte feror; nee transfuga dicar, 

Nee tibi perfidiae eriminis esse reus, 
Quos modo per Patriam lieuit, tibi triuimus annos, 
Quod superest aeui vindieat Ha ga foro. 
25 Sie tibi, sie, veneranda Cohors, damus ultima verba, 
Relliquias prisci verba ealoris habe. 
Ne neger Aonios aegro pede linquere fontes, 
Ne neger inuitus dieere. Lei da Vale. 

Serib. Lugd. in Batauis. Kal. (i) lun. 

CONCORDIA DISCORS. ODE '). 

Ilicet, partae Batavum quietis 
Taeduit Ciuem; pudet otiosae 
Desidem gentis, pudet et beatae 

Dueere nomen. 
5 Quisquis ingentels animo triumphos 
Exterum voluis, quibus inter altas 
Vertieem, vel tune miseranda, fixit 

Belgica nubes: 
Quisquis indignum Populo subaeti 
10 Reris Hispani domitore festd 



obstrinxistis, dum et Ireqnentid gratissimd et argumentis doctissimis hunc actum meum 
exomare dedignati non estis. Dixi. Prid. Kal. lun. (31 Mei). 

VS. 10 premit Ot. : mavet vs. i S veterem Ot. : rerum nomine Ot. : turbine 

VS. 19 Ecce Ot. : En tenerd Oi.: prima 

•) Ook in klad. Van deze ode zijn in de Ot., I, 31, en M. D., 307, slechts de 
5 eerste coupletten gedrukt. 

VS. 6 Exterum voltas klad: Hospes evoluis altas Ot. : ipsas 
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Ereptl patrlls properantia fata trophaels 
MaVrltlI pLangIt BeLgIa, rIDet Iber *). 

ACADEMIAE SACRUM *). 

Et jam Lei da Vale: Patrias reuocamur in oras, 
Lei da vale, patrio dulcior una solo. 



1) Het versje staat in HS. en in druk onder het Fransche gedicht. 

*) Ot., I, 29; M. D., 306. Daar luidt de titel: Post disputationem Juridicanty 
Lugduno discedens, Huygens is dus een der eerste dagen van Juni 161 7 te Leiden inde 
rechten gepromoveerd. Den juisten datum weten wij niet, omdat in de Acta Senatus, 
waarin de promoties werden aangeteekend , eene gaping is van 28 April tot 26 Juni 
16 17. Ook is zijne disputatie niet op te sporen. Aan het gedicht gaat het volgende 
stuk vooraf, reeds afgedrukt door Dr. Th. Jorissen ( Ver si. en Meded. d. K. Ak. v. W. , 
Afd. Letterk.y 2de reeks, dl. III, blz. 240). 

Magnifice Domine Rector , Clarissimi Professores , Nobilissimi Doctissimi Adolescentes. 
Abijt modo annus ex quo celeberrimae huius Academiae vestrae limen auditor tero. 
Abyt? imo elapsus, imo ereptus est. Sane si jucundissimae consuetudinis vestrae 
memoriam repetere subit, jam libens testor recordari me sine graui quodam atque 
insolito animi moerore vix posse eorum temporum, quae mihi cum Patriae domus, 
tum voluptatum domesticarum quandam quasi tacite blandam obliuionem induxisse 
fateri non erubescam. Adeo quidem ut fibrd, quod ajunt, comed atque ava/V&ifTOc 
plane videri debeat qui me cum praepeti atque ipsd velocitate inuido Temporis raptu 
expostulare immerito censeat. Verum desperationis istae voces sunt, et recte intuenti 
SiV€fiüiXtx verba: yam cras hesternum consumsimus^ ecce aliud cras Egerit hos annos. 
Is rerum ordo, ea temporum series est; frustra respectes eo unde egrederis, frustra 
reuoces quod fugiens semel hora vexit ; hoc quod loquor hitte est. Me, Auditores 
Nobilissimi, euocat ab hisce Musarum delitys non contemnenda autoritas eorum qui 
supremum in me meaque imperium naturd obtinent: His ducibus Scholam cum Foro 
deinceps commuto; hoc est, Athenaeum Atticum cum Palladio Romano, hoc est, 
tranquillum . pulverem cum turbidd luce , hoc est , amicum otium cum imporluno 
negotio; XP^^^^ %aAxg«wv. Scilicet is studiorum quae profitemur finis, ea merces est 
ubi placide seueris, metere in discordys. Vtcumque sese res habeat, ego sane originis 
meae post Deum immortalem autoribus, Infantiae, Pubertatis, vitae denique totius in 
hodiemum usque diem rectoribus, Ëducationis studiorumque inspectoribus quam 
optime meritis, uti obluctari impietatis, ita vel cunctanter obsequi qua nunc quoque 
praeeundum censuere imprudentiae duxerim. 

Interea, quod male me habet, vobis, Dilectissimi Commilitones , eripior, minima 
quidem vestri , sed , quod unice doleo , vos mihi maxima sane mei portio : Vos , inquam , 
mihi, sed aspectu, sed praesentid tenus: Nam ut uUo tempore animo elabatur, cum 
gratissimi conuictus vestri, tum beneficiorum quae in me hactenus et seorsim singuli 
et universe omnes contulistis, recordatio quaeso in animum ne inducite. In praesentia 
quod restat, ne vel hanc ultimam beneuolentiara vestram ingratitudine compensare 
videar, accipite immortales ab animo deuoto gratias quas habeo atque ago imprimis 
vobis, Magnifice Domine Rector, caeterique Domini Antecessores dignissimi quod hos 
qualescumque laborum atque industriae vestrae fructus percepturi spectatissimd praesentid 
vestrd disputationem meam cohonestare non dubitaueritis. Deinde et vobis, Reuerende 
Pater atque Avuncule Colendissime , qui in medys rei tam Publicae quam priuatae 
occupationibus, quanti me studiaque mea faciatis, cum antehac semper, tum hodiemo 
maxime die coram celeberrimo isto coetu testatum facere voluistis. Postremo ad vos 
reuertor, Ornatissimi Commilitiones, et uno verbo me meaque omnia libens meritoque 
vobis defero in qualemcumque solutionem ingentis debiti quo me in perpetuum 
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Hactenus alma tuo pendemus ab ubere mater, 
Portio Pallady quantulacumque tui; 
5 Hactenus est doctis patulam dare vocibus aurem, 
Hactenus est auido condere verba sinu, 
Hic ubi Cecropias, Flandro praecone, per arces 

Cornelius Tacito desyt ore loqui. 
Nunc alio trahit aura ratem: nunc altera mentem 
lo Cura premit: Quae, quae meta laboris erit? 
Te sequimur, sequimurque tuas mox, Curia, lites, 

Curia curarum Mater, alumna, penus; 
Pulpita, Rostra, Forum, Sententia, Causa, Clientes, 
Nomina erunt studys non aliena meis. 
15 Heu! veterem subito mutatam nomine vestem, 
Heu! cito Pierys laurea fixa jugis, 
O mea, sed quondam, faciles in vota Camaenae, 

O mihi Thymbraei numina culta Dei! 
Ecce ego, sed tenerd vix obrepente juuentd, 
20 Eripior sacris Turba sacrata tuis; 

Eripior, nee sponte feror; nee transfuga dicar, 

Nee tibi perfidiae eriminis esse reus, 
Quos modo per Patriam lieuit, tibi triuimus annos, 
Quod superest aeui vindieat Ha ga foro. 
25 Sic tibi, sic, veneranda Cohors, damus ultima verba, 
Relliquias prisci verba ealoris habe. 
Ne neger Aonios aegro pede linquere fontes, 
Ne neger inuitus dieere, Leida Vale. 

Scrib. Lugd. in Batauis. Kal. (i) lun. 

CONCORDIA DISCORS. ODE '). 

Ilieet, partae Batavum quietis 
Taeduit Ciuem; pudet otiosae 
Desidem gentis, pudet et beatae 

Ducere nomen. 
5 Quisquis ingentels animo triumphos 
Exterum voluis, quibus inter altas 
Vertieem, vel tune miseranda, fixit 

Belgica nubes: 
Quisquis indignum Populo subaeti 
10 Reris Hispani domitore festd 



obstrinxistis , dum et freqnentid gratissimd et argumentis doctissimis hunc actum meum 
exomare dedignati non estis. Dixi. Prid. Kal. lun. (31 Mei). 

VS. 10 premit Ot. : movet vs. i «; veterem Ot. : rerum nomine Ot. : turbine 

VS. 19 Ecce Ot. : En tenerd Ot. : prima 

') Ook in klad. Van deze ode zijn in de Ot., I, 31, en M. D., 307, slechts de 
5 eerste coupletten gedrukt. 

VS. 6 Exterum voluis klad: Hospes evoluis altas Ot. : ipsas 
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Cassidi natos redimire laetum 

Fronde capillos: 
Heu! parum nostris agitate turbis, 
Heu! parum nostris tepefacte, felix 
15 Arbiter^ flammis; age^ bellicosam 

Excute gentem. 
Feruet, externo vacuüm timore, 
Belgivm rixis; metuenda plebi 
Conuolat plebes, bene ferre magnam 
20 Nescia sortem. 

Heu quis insani üacflem fiiroris 
Arguat motum, speciosa turbis 
Causa quaesita est Pietatis olim 

Tincta colore. 
25 Qualiter, quot, quem Deus, ante structi 
Machinam mundi, bonus aut saluti, 
lustus aut poenae voueat perenni, 

Fabula vulgi est. 
Quatenus, cui se velit imput^ 
30 Passa pacandi Soboles Parentis, 
Sustinet supra crepidam peritus 

Quaerere sutor. 
Quid boni, quid non vitiata primi 
Labe peccati teneat yoluntas, 
35 Quanta libertas animo renato, 

Faemina certat. 
Numquid Electos gemino vocari 
Constat attractu, dubitante lixd 
Asseret messor, molitor negabit, 
40 Soluet agaso. 

An vel infernas dubio futuri 
Fas sit Electo trepidare flammas, 
His comessator fugat otiosas 

Aulicus horas. 
45 Ule Diuino super Orbis orbem 
Vectus afflatu, Sophiae sacratae 
Sanctior Mystes stetit, et regessit 

O Homo! quis tv? 
Hic per abstrusas Pietas latebras 
50 Quaeritur; qua se perhibet videndam 



VS. 17 — 20 in het klad doorgehaald. vs. 25 Deus klad eerst: Pater vs. 41 

futuri klad eerst: salutis vs. 45 orbem klad: orbeis Achter vs. 52 staat in 

het klad het volgende couplet : Nullus indoctae probitatis vsus , 

Esto subtilisy sape liber altum^ 
Jntegrum vitae scelerisque purum 

Nemo requiret. 



I 
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Spemitur; doctae pietatis vna et 

Maxima laus est. 
Hinc furor sanae ratioüis expers 
Concitat caeco populum tumultu, 
55 Hinc acerbatos inimica scindunt 

Odia fratres. 
Vidimus bello pauidum recenti 
Belgivm Hispanas trepidare fauces, 
Qualis e saltu pauet irruenteis 
60 Agna leones. 

Vidimus pressam releuare junctas 
Patriam vires; ubi tum simultas? 
Exulat. Quid nunc? laniant beatas 

Schismata Terras. 
65 Tantus a ventis nimium secundis 
Imminet ponti dolus imperito 
Fluctuum Nautae: minitantur imam 

Summa ruinam. 
Heul nimis vento fruitum secundo 
70 Vulgus, undarum rude; quorsus extra 
Quaeritur splendens pietatis ansa? 

Intus abunde est. 
Nempe ceratis ope Daedaled 
Niteris pennis; habitare tecum 
75 Nescis, ignarum tibi tute quam sit 

Curta supellex. 
Diffluis luxu miseranda plebes. 
Hoc age, et mores pia corrigendos 
Cura castiget; rogo numquid istac 
80 Parte labores? 

Sen. Tantum nobis vacat? iam uiuere, iam mori scimus? 

Hag. Com. Prid. Cal. Octob. (30 Sept.) 

PARAPHRASTICUM *). 

Emmers 'tbegint V dan jn 'tleste te verdrieten 

Den langh-gewenschten vred*, o Hollandt, te genieten. 

*Tjs dan zoo verr' gebrocht dat ghy *s V rekent schandt 

Langher genoemt te zyn 'tstil geluckighe landt. 
Ghy Vreemdelingh die gaet by V selfs overpeysen 
Soo menich schoon triumph, zoo merckelycke reysen 

Daer Neerlandt door verhief gequetst, gebrant, gerooft 

Tot jnder woleken top *t victorieuse hooft: 



^) L., 5. Het gedicht is eene vrije vertaling van de vorige Latijnsche Ode. 
VS. 4 Langher eerst: Soo langh 



i6i7 106 

• 

En seght dat *t jammer is dat die strydtbare handen 
lo Die boven menschen hoop Spaengien wel eer vermanden 
Dus langhe leggen stil; dat een volck vol van moet 
In stede van 't heimet den Laurier draghen moet. 
O ombekende gast in ons verweerde saecken, 
Geluckigh vreemdelingh die niet hebt connen smaecken 
15 De hitte vanden brandt daer 'tVaderlandt af waecht, 

Comt en besiet ter degh' hoe V 'tcloeck volck behaecht. 
Nederlandt buyten vrees* van uytheemsche gevaren 
Steeckt binnen vol crackeels, ontroert syn eyghen baren, 
'Tvolck synes voorspoets sat met een onstelt geloop 
20 Soo verschrickt als gevreest loopt t* samen over hoop. 
En offer yemandt quaem die haer wilde verwyten 
Dat sy met beuselingh tydt en moeyte verslyten 
Sonder weten waerom : d'antwoordt js langh gereet , 
Men heeft het stuck met schyn van heylicheyt becleet. 
25 Wie Godt, hoe en waerom voor aller eewen tyden 
Der welverdiende straff" genadich wil bevryden , 
Wie hy rechtveerdelyck in verdoemenis laet 
Tot grootmaeckingh syns naems, dat *s nu allemans praet. 
Hoe verr* hem streckt de doot des Lams voor ons gestorven 
30 Wie door hem salicheyt, wie niet en heeft verworven 

De cloeckste syn's oneens; maer soeckt ghy cort bescheyt 
Vraecht v Schoenmaker eens wat hy daer goets af seyt: 
Wat vrydom *smenschen wil geduerende dit leven 
Sints der Erfeonden smet noch over is gebleven 
35 Wordt seer gedisputeert : maer waer toe veel gekyfs? 
Gedraecht u voor het cortst aen een half dozyn wyfe. 
Off" Godt uytwendichlyck beroept syn' uytvercoren 
En jnwendich met een, quam een trosboef te voren, 
Den boer antwoorde jae, den molenaer sey neen, 
40 Den roscammer quam oick en hielpse over een. 
Hoe een vercoren ziel mach leven hier beneden 
Van haerder zalicheyt versekert en te vreden 

Dat's maer een kindervraegh , die een jonck courtisaen. 
Al waer hy vol en sat, lichtelyck can verstaen. 
45 Dus trachtmen huydensdaechs door hoecken en door boecken 
Naer de Godtvruchtichey t , niemandt en gaetse soecken 
Daerse haer selven toont, Godtvruchtich, maer geleert 
Boven al moet hy zyn die wil wordden geeert. 



VS. 15, 16 eerst: De hitte vanden brandt die Ho Handt heeft bevaen^ Comty laet 
ons ^tcloecke volck eens f samen overslaen. vs. 20 eerst: Nu verschrickt dan 

VS. 21 haer eerst: ons vs. 22 sy eerst: wy vs. 26 eerst: Uyt de verdiende 

straff verkiest en vs. 36 eerst: Rapporteert u alleen aen een collegie wyfs. 

VS. 40 hielpse eerst: broghtse vs. 41 ziel eerst: vat vs. 42 hcterder eerst: synder 
vs. 45 trachtmen eerst : looptm^n , dan : soecktmen vs. 46 gaetse eerst : wilse 
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Buytens boeckx vroom te zyn dats niet eens weert om prysen, 
50 Cont ghy maer u vernuft boven 'tgemeyn doen rysen 
Hoe*t met u leven staet in schanden ofF in eer, 
Dats dan all even veel, men vraecht zoo verr' niet meer. 
Daer hebt ghy Vreemdelingh den gront onser ellende 
Den oorspronck vanden haet die 't landt stelt over ende, 
55 Daer hebt ghy 'tschoon beghin vanden bitteren twist 
Die broeders onder een op malcanderen hist. 
*Tjs niet seer langh geleen, 'tstaet ons ouders noch voren 
Hoe Nederlandt verdruckt weynich min dan verloren, 
Schrickte voor 't Spaensch gewelt, gelyck als 'tschaepken beeft 
60 Voorden tant vanden leuw die 't onder handen heeft, 
Maer 'theucht ons oick seer wel dat die benaude tyden 
Gheen geschil, gheenen twist gheen scheuringh wilden lyden. 
Hoe verr' is 't nu van daer, hoe gaetmer nu met toe? 
Als 't al jn weelde leeff wordtmen de weelde moe. 
65 Soo vol peryckels is 't plat voorden wint te varen 
Voor Stuerluyden ter zee weynich ofF niet ervaren, 
Dat's den ghemeynen loop des Werelts over al, 
Al wat op 't hoochste staet schickt sich weer naerden val: 
O ombevaren Volck! hoe hebben u die zeylen 
70 Al te vlack voorden mast buyten streeckx helpen zeylen! 
Wat wil yegelyck dus de Godtvruchtichste zyn 
In 't wterlyck gelaet? 'twaer beter elck in 'tsyn, 
'Tjs toch verloren moeyt, 'tsyn al Icari pluymen 
Daer u de heete son de lucht om zal doen ruymenj 
75 Wat le)rtmen opder straet malcanderen en quelt? 
'Twaer beter ondersocht hoe 't thuys al is gestelt. 
Comt weelderighe Volck, leert eerst u selven kennen, 
Leert hoovaerdy, leert pracht, leert haet, leert nyt ontwennen. 
Dat is het groote punt daer voor op dient gelet; 
80 lek vraegh yeghelyck eens oft hem daar niet en let? 

Hagae 5°. ld. Sbreis (11 Oct.) 
Sen. Tantum nobis vacat? lam viuere, jam mori scimus? 

TVMVLTVANTI BATAVIAE, 

PATRIAE CHARISSIMAE; 

QVIA MATRI, 

QVIA NVTRICi; 

PATRIAE INFELICI, 

QVIA 



VS. 49 om eerst: te vs. 55 twist eerst: haet vs. 56 eerst: Daer Broeders 

om in twist Hollandt in roeren staet, vs. 70 vlack eerst: /iat vs. 71, 72 

eerst: fVat wil een yegelyck dus seer Godtvruchtich zyn Wterlyck en op straet? 
vs. 73 pluymen eerst : veiren vs. 74 eerst : Daer men hem jnden brant der Sonnen 

niet wil weiren; vs. 76 hoe V thuys al eerst: hoemen thuys 
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FELICITATIS PRODIGAE, 
BENE AGERE 

ET 

CONSTANTER, 

FAVSTIORE 

ANNI INGREDIENTIS 

QVAM LAPSI 

AVSPICIO , 

OPTAT, VOVET, APPRECATVR 

C. H. 

CIVIVM VLTIMVS 

(IGNOSCE INVIDIA) 

AMANTISS.**^'^. 

IPS. KAL. lAN. 

CIDIOCXIIX '). 

Ille ego cui Patriae nuper ciuilia Ciui 

Bella dedit Lyrico carmine Musa loqui, 
Bella per Hesperios plus quam gratissima campos, 

Bella vel Hesperiis horridiora minis: 
5 Nunc alios paro mente modos: rea criminis edit 

Criminis ipsa sui Patria ferre notam. 
Nunc alium quate Musa pedem; rediuiua Decembrem 

Excipit , et clauso redditur orbe Dies , 
lUa Dies gemino quondam celeberrima lano, 
lo lila meo quondam carmine sacra Dies; 
Nempe super Tropici dilapsus comua Capri 

Cynthius Idalias fessus anhelat aquas: 
Tympana tacta tonent, volucres tuba perstrepat auras, 

Psallite sacra nouis Organa foeta modis, 
15 lunge puellares Batavum speciosa choreas, 

ToUe leui facilem voce luventa pedem: 
Sat furys facibusque datum; fuge tristis Enyo, 

Cede per aetemos non reditura dies; 
Redde Batava tuis niueam Concordia frontem, 
20 Exulet irarum quidquid adusque fuit; 
Indue pacatum commota Batavia vultum, 

CoUige Concordi Tela soluta manu; 



<) Ook in klad. 

VS. 5 paro mente klad eerst: rogo Musa dan: deposco dan als boven edit klad 

eerst: horret vs. 9 Dies klad eerst: quidem vs. 10 sacra klad eerst even- 

eens, ósm festa vs. 11 klad eerst: Et modo semiferi licturus vs. 13 tacta 

tonent klad eerst: mota sonent vs. 14 klad eerst: Adde animaia nouis Organa 

tacta modis , voor tacta ook : juncta dan : foeta vs. 1 5 speciosa klad eerst : 

velut ante vs. 18 klad eerst als boven, dan: Cede sed infernis excipienda locis. 

vs. 20 adusque klad eerst: abunde vs. 22 Tela soluta klad eerst: spicula lapsa 
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Desine mordaces ridenda fouere cachinnos 

Inuidiae^ turbas quae fouet atra tuas; 

25 Desine post tantos demens dubitare triumphos 

Hesperiae mdlis terror an esse jocus; 

Desine deuictae tanto conamine Genti 

Tradere victrices Tu tibi victa manus; 
Desine surdastras opponere Regibus aures; 
30 (Scilicet, et medicam despicis aegra manum:) 
Desine (da veniam verbis, miseranda malorum 

Patria congeries, non nisi vera loquor) 
Desine constanti per Iherica ferra, per ignes 
Sanguine signatam commaculare Fidem\ 
35 Excute quicquid habent caecae fallacia noctis 
Dogmata, Doctrinae dogmata strata Novae, 
Si tarnen, ö aliquis, libeat Novitatis amanti 

Esse, licet: factum comprobo; prome virum, 
Exue cum veten veterum contagia morum 
40 Pelliculd, sic jam, sic novus esse potes; 
Sic modo, sed gratd Superis nouitate nouatus 
(Annue Rex Superüm) sic Novus Annvs erit. 

Propr. ld. (s) Decemb. *). 

AD PATREM, CUM IPSI QVERELAM BATAVIAE, CANTIONEM 
HEXAPHONEN CAL. lAN. OFFERREM '). 

Si Pairiae dubius (quam Dy prohibete!) ruinam 

Intueor, lachrymas poseere visa fuit; 
Si subit optatas referens optata Calendas, 
Carmina, concentum visa jubere dies; 
5 Si lubet in superas oculum conuertere sedes, 
Torua iubent humiles fundier astra preces: 
Hinc triplicem (nam sic HoUanda Tragoedia suades) 

Personam triplici munere functus ago. 
Ploro, celebro, precor, Patriam, Dionysia., Diuos, 
10 Flente, sacrd, gemind, lumine, voce, manu. 
Accipe ridentels, Rerum dulcissime, fletus, 
Cantantets lachrymas (vix mihi credo) damus. 

Propr. Cal. lan. (= 30 Dec.) 161 7 ') 



VS. 23 fouere klad eerst : mouere vs. 24 turbas klad eerst eveneens , dan : rixas 

VS. 41 Superis klad eerst: Coelo vs. 42 Superüm klad eerst: Coeli 

') De datum staat onder het klad. 

*) Ot., I, 28; M. D., 305. Ook in klad; daar zijn de woorden Qverelam Bataviae 
uit den titel weggelaten. 

VS. 3 optata Ot. : festiva vs. 4 klad: Carmina ^ eoncentus^ gaudia^ lane^ petis, 

vs. 5 oculum klad eerst: animum 

3) De datum staat onder het klad. 
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FELICITATIS PRODIGAE, 
BENE AGERE 

ET 

CONSTANTER, 

FAVSTIORE 

ANNI INGREDIENTIS 

QVAM LAPSI 

AVSPICIO , 

OPTAT, VOVET, APPRECATVR 

C. H. 

CIVIVM VLTIMVS 

(IGNOSCE INVIDIA) 

AMANTISS.**^*^. 

IPS. KAL. lAN. 

CIDIDCXIIX '). 

Ille ego cui Patriae nuper ciuilia Ciui 

Bella dedit Lyrico carmine Musa loqui, 
Bella per Hesperios plus quam gratissima campos, 

Bella vel Hesperiis horridiora minis: 
5 Nunc alios paro mente modos: rea criminis edit 

Criminis ipsa sui Patria ferre notam. 
Nunc alium quate Musa pedem; rediuiua Decembrem 

Excipit, et clauso redditur orbe Dies, 
lila Dies gemino quondam celeberrima lano, 
lo lila meo quondam carmiüe sacra Dies; 
Nempe super Tropici dilapsus comua Capri 

Cynthius Idalias fessus anhelat aquas: 
Tympana tacta tonent, volucres tuba perstrepat auras, 

Psallite sacra nouis Organa foeta modis, 
15 lunge puellares Batavum speciosa choreas, 

ToUe leui facilem voce luventa pedem: 
Sat furys facibusque datum; fuge tristis Enyo, 

Cede per aetemos non reditura dies; 
Redde Baiava tuis niueam Concordia frontem, 
20 Exulet irarum quidquid adusque fuit; 
Indue pacatum commota Batavia vultum, 

Collige Concordi Tela soluta manu; 



<) Ook in klad. 

VS. 5 paro mente klad eerst : rogo Musa dan : deposco dan als boven edit klad 

eerst: horret vs. 9 Dies klad eerst: quidem vs. 10 sacra klad eerst even- 

eens, ^2JL festa vs. II klad eerst: Et modo semiferi licturus vs. 13 tacta 

tonent klad eerst: mota sonent vs. 14 klad eerst: Adde animata nouis Organa 

tacta modis, voor tacta ooVi juncta ésm: foeta vs. 15 speciosa klad eerst: 

velut ante vs. 18 klad eerst als boven, dan: Cede sed infernis excipienda locis, 

vs. 20 adusque klad eerst: abunde vs. 22 Tela soluta klad eerst: spicula lapsa 
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Desine mordaces ridenda fouere cachinnos 

Inuidiae^ turbas quae fouet atra tuas; 

25 Desine post tantos demens dubitare triumphos 

Hesperiae mdlis terror an esse jocus; 

Desine deuictae tanto conamine Genti 

Tradere victrices Tu tibi victa manus; 
Desine surdastras opponere Regibus aures; 
30 (Scilicet, et medicam despicis aegra manum:) 
Desine (da veniam verbis, miseranda malorum 

Patria congeries, non nisi vera loquor) 
Desine constanti per Iherica ferra, per ignes 
Sanguine signatam commaculare Fidem\ 
35 Excute quicquid habent caecae fallacia noctis 
Dogmata, Doctrinae dogmata strata Novae, 
Si tamen, ó aliquis, libeat Novitatis amanti 

Esse, licet: factum comprobo; prome virum, 
Exue cum veten veterum contagia morum 
40 Pelliculd, sic jam, sic novus esse potes; 
Sic modo, sed gratd Superis nouitate nouatus 
(Annue Rex Superüm) sic Novus Annvs erit. 

Propr. ld. (5) Decemb. *). 

AD PATREM, CUM IPSI QVERELAM BATAVIAE, CANTIONEM 
HEXAPHONEN CAL. lAN. OFFERREM '). 

Si Pairiae dubius (quam Dy prohibete!) ruinam 

Intueor, lachrymas poseere visa fuit; 
Si subit optatas referens optata Calendas, 
Carmina, concentum visa jubere dies; 
5 Si lubet in superas oculum conuertere sedes, 
Torua iubent humiles fundier astra preces: 
Hinc triplicem (nam sic Hollanda Tragoedia suades) 

Personam triplici munere functus ago. 
Ploro, celebro, precor, Patriam, Dionysia., Diuos, 
10 Flente, sacrd, gemind, lumine, voce, manu. 
Accipe ridentels, Rerum dulcissime, fletus, 
Cantantets lachrymas (vix mihi credo) damus. 

Propr. Cal. lan. (1= 30 Dec.) 1617 ') 



VS. 23 fouere klad eerst : mouere vs. 24 turbas klad eerst eveneens , dan : rixas 

VS. 41 Superis klad eerst: Coelo vs. 42 Superüm klad eerst: Coeli 

') De datum staat onder het klad. 

*) Ot., I, 28; M. D., 305. Ook in klad; daar zijn de woorden Qverelam BataTnae 
uit den titel weggelaten. 

VS. 3 optata Ot. : festiva vs. 4 klad: Carmina ^ concentus ^ gaudia^ lane^ petis, 

VS. 5 oculum klad eerst: animum 

3) De datum staat onder het klad. 
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STANCES PROGNOSTICQUES, SUR LA PRODIGIEUSE ENFONCURE DE GLACÉ, 
ARRIVÉE A LA HAYE LE 28®. DE lANVIER CIDIDCXIIX '). 

I. 

I'ay plaint, i'ay pleuré les misères 
De tant de miserables Meres, 
Que Ie desastre d*un clin d'oeil 
A fait veoir leur petite race 
5 Courrir sur une traistrc glacé 
De la pourmenade au cercueil. 

2. 

Ie quitte maintenant les plaintes 
A ceux que les viues atteintes 
Du malheur touche de plus pres, 
10 (Louange au bon Dieu, qui me donne 
Que sans ofFence de personne 
Ie me dispense des regrets.) 

3- 

Mon esprit hors de moy m'appelle, 
I'ay des presages en cervelle; 
15 Et, comme è. un soldat place 
A Touuerture d'une bresche, 
Le soing de Tavenir m'empeche 
La souuenance du passé. 



Hollandois donnez audience 
20 A une simplette eloquence 
Fille de la Sincerité; 
Ie parle sans fard de paroles; 
Il ne faut point des Paraboles 
En question de verité. 

5- 

25 Ho 11 and e, la fleur des Prouinces, 
Haye, le beau sejour des Princes, 



ï) Naar het HS. op de Leidsche Bibl. (Cod. Pap.). In de Bibl. der Kon. Acad. is 
een klad van het vers, dat daar geen opschrift heeft. 

Over het ongeluk heb ik geene bijzonderheden gevonden. 

VS. 9 touche klad: touchent vs. 11 offence klad: Voffense vs. 14 klad 

eerst: Mon apprehension est telle vs. \*j Le soing klad eerst: La peur vs. 22 

klad eerst : Ie bannis les beaux mots pour ores daarna : I^abhorre le fard de paroles , 
dan : Ie parle sans vs. 23 Paraboles klad eerst : Metaphores vs. 24 klad 

eerst: Pour descouurir la 
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C'est k vous que Ie Ciel en veut, 
Le Ciel qui par un coup de glacé 
Vous aduertit et vous menace 
30 Quoy que par foudres il le peut. 

6. 

Les foudres sont trop ordinaires, 
Trop ordinaires les tonnerres, 
Presages d'ordinaires maux, 
Il se sert d'un efFort plus rare 
35 Pour tesmoigner qu'il vous prepare 
Des rares coups, des bruits nouueaux. 



Ces jeunes hasardeux courages, 
Ces hardis braveurs des naufrages, 
Qui se pourmenants sur les eaux 
40 Apprindrent è. leur aduenture 
Que c*est aflfronter la Nature 
Faire des hommes des bateaux^ 

8. 

C'estoyent les pourtraits, les modelles 
De la naissance des querelles 
45 Qui se nourrissent en ces lieux, 
Pour dire quel est le salaire 
De ceux qu'au danger volontaire 
Atrappe le courroux des Cieulx. 



Si jamais il fut des Icares 
50 Qui temerairement bizearres 
Harderent la vie au renom, 
T^e malheureux siècle ou nous sommes 
Nous fournit une race d'hommes 
Qui leur enuient ce beau nom. 

10. 

55 La piste, le cherain, Tadresse 
Que la Diuinité nous dresse 
Leur sont estofFes de bas prix; 



VS. 35 vous klad eerst: nous vs. 37 hasardeux klad: indomptez Naast de 

eerste 8 coupletten staan in het klad plaatsen aangehaald uit theologische werken van 
Molinaens; ik heb ze hier weggelaten. vs. 45 en ces lieux klad eerst: entre vous, 

dan: a vos yeulx, dan als boven. 



i6i8 112 



Il faut des choses releuées 
Bien loing au de la des nuées 
60 A des si releuez esprits. 

II. 

La verité est simple et nuö, 
lis la poursuiuent dans la nue 
D'une profonde obscurité; 
Il n*est Pieté sans Science; 
65 II n*est homme de conscience 
Qui n*a de la subtilité. 

12. 

Voila comme Ton feit du braue, 
Comme l'un Tautre Ton se braue 
A qui brauera Ie danger, 
70 Pour dire que la droite voye 

Ou Ie Sainct Sauueur nous enuoye 
C*est un passage trop leger. 

13- 

Mais quoy? poures gens estourdies, 
Il n'y va moins que de vos vies; 
75 Vous courrez des chemins glissants: 
Quoy? petits vermisseaux de terre, 
Voudriez vous bien feire la guerre 
Au plus Puissant des plus puissants? 

14. 

Cette grand' lueur transper^ante 
80 Cette grand' flame deuorante 
Fondra la glacé dessoubs vous; 
Ce feu des vengeances diuines 
Vous fera lire en vos ruines 
Quel est du grand Dieu Ie courroux. 

15. 

85 N'esperez pas qu'en ces extremes 
On vous secoure tout de mesmes 
Comme k vos enfens mi-noyez; 
Tels verrez vous qui du riuage 
Seront spectateurs du naufrage 

90 Et n'en voudront moulller les pieds. 



VS. 62 poursuiuent klad eerst: recherchent vs. 71 Sainct klad eerst: grand 

VS. 74 klad : Croyez quHl y va 
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Voire vos haineux, au contraire, 
Ceux que jadis vous feistes taire, 
Ouurirent la bouche k vos pleurs, 
Pleurs, helas! qui leur feront rire 
95 Voyants vos armes vous destruire 
Ce que ne peurent pas les leurs. 

17. 

Ainsi dans un bien peu d'années 
Voyants vos villes niinées, 
Honte vous creuera Ie coeur, 
100 Et direz, reduits en seruage, 

Bon Dieu! fut il jamais un adge 
Que la Hollande fust en fleur? 

18. 

Ainsi les Nations estranges 
Apres tant de piteux eschanges 
105 Vous trouueront sans Roy ni loy, 
Et diront, voyants ce rauage, 
Bon Dieu! fiit il iamais un aage 
Qu'il se parlast icy de Toy? 

19. 

Pardonne moy, chere Patrie, 
iio Si d'une triste Prophetie 
Pose ton oreille accabler; 
Cest la peur, non pas Tesperance, 
Non pas Ie vray, mais l'apparence 
Qui me contraignent è, parier. 

20. 

115 Vienne, c'est ce que je desire, 
Qui en effet me puisse dire. 
Prophete, tu en as menti; 
Et ie diray k sa venue, 
O la nouuelle bien venue 

I20 D*un agreable dementi. 

30°. lanu '). 



VS. 96 ^ue klad eerst: ^u*i/s pas klad eerst: par vs. 105 ni klad eerst: 

sans VS. 115 en eerst: par 

') Onder het klad staat: ,^oprid. Cal. Feb. 1618. Hagae Com. accidit a. triste ac 
prodigiosum infortunium 4°. Cal.: Feb. 161 8". 

Huygens' Ged., I. 8 
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AD lUVENTUTEM ZIRICAEAM ELEGIA APOLOGETICA *). 

Circaei luuenes, facibus deuota Cyprinis 

Pectora, par telo saucia turba pari; 
Per geminas Dominae, totidem tua fulmina, stellas, 

Prima pharetrati, quem colis, arma Dei; 
5 Per Paphiae delubra Deae; per tela, per arcum, 

Cuius in accenso pectore vulnus habes; 
Desine riualem temere commota Batavum 

Innocuique dolos subtimuisse viri: 
Non ego Mattiacis obrepsi proditor oris, 
IC Non ego Circaeis dissimulator agris: 

Pone metum. spernenda times. impune Batauis 

Creditur, et fraudum nescia turba suraus. 
Non Helenam , si qua est , (neque sum Paris) ambio vestram ; 

Hospity cultor, non violator ero. 
15 Non mihi fellacis plaudo sub imagine voti, 

Non mihi tam grandis vindico jura spei: 
Mecum habito, et quam sit noui, neque sero, futurum 

Vt cadat in casses casta Venila meos; 
lila quidem (et voueo) felicius eliget, olim 
20 In mage se dignos introltura toros. 

Audiat interea, quisquis prior ille Procorum 

Occupat aduentum suspicione meum. 
Fallier humanum est; et habet sua quemque caligo, 

Nee magis hic tenebris, nee earet iste magis: 
25 Ni tamen insignis dementem decipit error, 

Nescio quid miseri nomen Amantis habet. 
Non mihimet eomperta loquor, sed naufraga saxa, 

Naufragium passo praemonitore , noto. 
Quas dubio laehrimas^ quae non suspiria amanti 
30 Mouerit aspectu torua Puella suo? 

Quis misero pallor, quis non fiiror occupat artus, 

Si, sibi postponi quem velit, ille praeit? 
Et tamen has aliquis (quid non mortalia cogis 

Corda, Tyrannorum maxime, parue Puer?) 
35 Has aliquis risum lacrumas, hos gaudia fletus 

Dixerit, Elysios posthabiturus agros. 
Viuite felices, quibus importuna calentets 

Flamma vorat fibras; Me meus ardor agit; 
En dudum Patrys animo procul euehor oris, 



1) Ot., I, 12; M. D., 292. In beide is het jaar (16 19) verkeerd. 

Den I5den Maart ging Huygens naar Zierikzee en bleef daar eenigen tijd logeeren 
bij De Huybert (vgl. Dagb., blz. 9). 

VS. 23 et habet sua quemque caligo ^ M. D. : sumus in caligine cuncti^ vs. 24 

Nee magis M. D. : Nee minus 
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40 lam mare ; jam Terras uldma mente lego: 

Hesperidum hinc Populi, hinc Phoebo subjecta recenti 

Regna manent oculos conspicienda meos; 
Parthenopes jamnunc avido obuersatur imago ^ 
Et cinis Impery, perdita Roma^ tui; 
45 Et quae Caesareo pares Germania sceptro, 
Et modo &emined Gallia quassa manu, 
Quique per Occiduos Tamesis deuecte Britannos 

luncta Colosseo littora Ponte lauas. 
Aurea Libertas, quae non lustrabimus arua? 
50 Quanta sub hos oculos, te comitante, cadent! 
Aurea Libertas, priscis adamata Batauis, 

Gum socias junxit foedere Roma manus, 
Aurea Libertas, superum data munere Terris, 
Quis tibi, quis sanus, vincula praetulerit? 
$$ Aurea Libertas, Tibi me, voueoque dicoque, 
Tu quoque ne gressus desere Diua meos. 
Circaei luuenes, per me licet esse maritis, 

Ite sub optatum si volet illa torum; 
Subdite colla jugo, cippo date crura beato, 
60 Non facit ad Batavum calceus iste pedem. 

Ziricaeae. Prid. Cal. Aprileis (31 Maart). 

ADVERTISSEMENT AUX DAMES >). 

Madame, je mourray vostre plus humble esclaue, 
C'est Ie beau premier mot des Courtisans mieux nez, 
Dames n'admirez pas tout ce qui semble braue, 
Gardez vous des Renards subtüement niais, 
; Gardez vous de cueillir tout ce qui semble rosé; 
Il s*en &ut peu ou point, par la Metamorphose, 
D'esclaues enchainez k Diables enchamez. 



CONSTANTINI HUYGENS IN ANGLIAM ABITURI AD PATRIAM 

TUMULTUANTEM XTTOTX^ig *). 

Est aliquid Patrys considere moUiter aruis, 
Est aliquid Patrios usque subire larels: 



VS. 40 jam Terras ultima mente M. D. : jam terrae mente remota 

•) Het laatste gedeelte van het vers ontbreekt; het papier is afgeknipt en het 

gedicht heeft geen datum. 

*) In 3 HSS. , één daarvan is klad. Andere titel : Constantinus Huygens in Magnam 

Britanniam iiurus Patriae vale dicit, Den 7den Juni ging Constantyn in het gevolg 

van den Ëngelschen gezant Carleton naar Londen {Dagb.^ blz. 2 en 9). Zie over zijn 

verblijf in Engeland Sermon. lih /, vs. 373 — 522. 

8* 
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Patria da ueniam^ non sunt tua gaudia tanti^ 
Non facis ad mores seditiosa meos. 
5 Anglia uicino celebris iacet insula Ponto, 
Diues opum dubites an Pietate magis; 
Sed Pietate magis. Borean date fata secundum, 

Huc iter^ huc animum uertimus: Haga Vale. 
Hic ego securo placidum pede littus, et illa, 
IC Illa^ sed armorum nescia^ Regna premam; 
Hic ego de Patria cupidam narrantibus aurem 
Nunc dabo, nunc faciet littera missa fidem; 
Hic ego de Patriae surgentes funere planctiis 
(Mentiar astra duint) eminus aure legam; 
15 Hic egO; fata meos maneant quaecumque Batavos y 
Vt modo ne Ciuis sim miser , exul ero ; 
Hic ego Regales, mundi miracula^ turres, 

Hic ego relliquias, Elisabeiha, Tuas, 
Hic ego Romuleas aequantia marmora moles 
20 Percontante novns lumine suspiciam; 

Hic ego Catnhrigias porro, mea summa ^ Camoenas, 

Vota^ salutandi sedulus hospes ero. 
Hic ego^ nunc animo ^ tum corpore junctus amicis, 
Fundar in amplexus^ Caesar amate^ tuos. 
25 lurgia, dissidium, rixae, furor, ira Valete, 
Pax trabeata uale^ pugna togata uale. 
Auehor. aura uocat: pacata Britannia salue, 
Magne Britannorvtn Rex, lacohe ^ faue. 

Hagae. Com. IIX®. Cal. lun. (25 Mei). 

DORIS OFT HERDER-CLACHTE >). 

't Tweede Jaer js om geloopen^ 
Tweemael hebt ghy overcropen, 
Groote Meter vanden Dach, 



VS. 7 klad eerst eveneens, dan: Diues utraque tarnen. Het ééne HS. heeft die 
laatste lezing. vs. 21 porro klad: certe vs. 23 en 24 rijn in één HS. 

weggelaten. 

1) L., 7. Naar alle waarschijnlijkheid is met Doris Dorothea van Dorp bedoeld. Zij 
was eene dochter van Frederik van Dorp en Anna Schets van Grobbendonck en 
woonde met hare moeder, broers en zuster — haar vader was in 1612 overleden — 
in het Voorhout dicht bij de famielje Huygens. Toen deze in het voorjaar van 16 14 
naar het Voorhout was verhuisd, had Constantyn Dorothea leeren kennen en dat feit 
in zijn dagboek aangeteekend. (In het HS. staan nl. de woorden ,^orotheae innotui*', 
evenals het voorgaande, in margine bij het jaar 1614, niet bij 161 5, zooals zij gedrukt 
zijUy. Van Dorothea weten wij zeer weinig en het is , in weerwil van zeer veel moeite , 
niet gelukt die kennis te vermeerderen. Waarschijnlijk was zij iets ouder dan Constantyn 
en schijnt het tusschen hen beiden tot eene meer dan vriendschappelijke verhouding 
te zijn gekomen, waaraan het meisje echter spoedig een einde maakte. Dat moet men 
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Oost en West door Zuydt en Noorden 
5 Sints jck Dons eerstmael hoorden 
Sints jck Doris eerstmael sach. 

Noch en hebb' jck*t niet vergeten, 
Doris can't ojck noch wel weten 

Hoe die vruntschap eerst begost 
lo Die my doch zoo zeer verheughden, 
Die my coste zoo veel vreuchden 

Als zy my nu quelling cost. 

'S Haechs gerucht was jck ontweken 
Achter ghen' begraesde beken, 
15 Daer zoo menich eycken plant, 
(D' outheyt doet ons sulcx gelooven) 
Heeft doen delven, heeft doen clooven 
Vrouw* Jacobae eygen handt. 

Eenicheyt was jck gaen soecken 
20 In die doncker-groene hoecken, 

(Wat verandert ghy myn bloet?) 
Doris, 'tproeflfetuck van naturen, 
D'alderliefste van ons bueren, 

Doris quamp mij te gemoet. 

25 Cost jck seggen hoe de Mane 

Inde blauw verwelfde bane 
And're lichten overmuyt. 

Dan zoude jck eerst wel vertellen 

Hoe dat Doris haer gesellen 
30 Trotste ende tradt voor uyt. 

*Tgoet geselschap dat sy leyden, 
Dat jck niet en socht te scheyden, 



althans opmaken uit dit vers. Het verbreken van dien band stond echter hunne 
vriendschap niet in den weg; Dorothea bleef met Constantyn omgaan als met een 
aardigen , jongeren broer , en deze las haar , jonge zedenmeester als hij was , dikwijls de 
les over haar wild gedrag , dat haar wel eens in opspraak bracht. Dorothea is in onzen 
tijd bekend geworden als eene aardige, geestige brievenschrijfster, sedert de heer 
J. A. Alberdingk Thijm 5 brieven (zie Dietsche Warande ^ VI, blz. 477 vlgg.) en 
Jorissen i (vgl. Const. Huygens, I, blz. 383) van haar aan Huygens heeft uitgegeven. 
Die brieven zijn allen van 1624. De brieven van H. aan haar fbij de Lettres Fran9aises 
vond ik er 6 uit de jaren 1620 tot 1627) werpen een veel minder gunstig licht op 
haar. Dorothea van Dorp is ongeTiuwd overleden; wanneer is onbekend. In 1645 
schreef H. een gedichtje bij het exemplaar van zijne Heylige Dagen ^ dat hij haar 
toezond (K. b., II, blz. 176); uit het dagboek van Constantyn H. den zoon blijkt, 
dat zij nog vele jaren later bij H. aan huis kwam (zie de mededeeling van 
Mr. D. Veegens in De Nederlandscke Spectator , 1869, blz. 113). 
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Maeckte dat jck stondt van cant^ 
Maer^ O! onverwachte tyding! 
35 Doris toonde wat verblyding^ 

Ende greep my by der handt. 

Herder, sprack sy, Waer wilt henen? 
Cont ^y V geselschap leenen 

Aen des' Nymphen desen dach? 
40 Gheeme, o ghy Ha^gens ecre, 
Zeyd'-jck, maer hier jsser meere 

Daer jck 't niet by halen mach. 

Halen? riep sy, ende lachte. 
Och kindt! wist ghy myn gedachte, 
45 Dat en seydt ghy nemmermeer. 
Hier ontrent en zyn gheen menschen 
Diers geselschap jck mach wenschen 
V en achte jck noch veel meer. 

Voorts zoo wil jck v wel sweeren 
50 Als een Herderin' met eeren 

Datter dry zyn jn getal 
Die jck jnde werelt achte, 
Daer jck vruntscap van verwachte, 

Maer V steil' jck boven al. 

55 Doen was 't mynen tydt om spreken, 
Maer de flesch en can niet leken, 

Die gevult js totten top. 
Woorden die my meest gebraken 
Conden u)rt den mont niet raeken 

60 Blyschap stopte my de erop. 

Plompaert, zeyde jck in myn sinnen 
Cont ghy nu V selfe niet winnen, 

Dient hier soo lang op gedocht? 
Hoe jck 't keerde, hoe jck 't wende 
65 Daer en quam niet uyt jn 't ende 

Dan, Och die 't gelooven mocht! 

Hoe gelooven zeyde Doris 

Meynt ghy dat myn hert een Door is 

Daermen niet dan door en gaet? 
70 V hebb' jck al lang voor desen 
Uyt veel duyzenden gelesen 

Dat en is gheen kinderpraet. 



r 
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Emmers zyt ghy niet te vreden 
Noch met woorden noch met reden, 
75 Ziet hier is het waertste pandt 
Dat jck oyt op dezer aerde 
Aen myn vingeren bewaerde, 
Dat bewaer jck voor V handt. 

'K hoor ghy wilt ons Dorp verlaten 
80 Ën gaen treden ander straten, 

Daer de wysheyt wordt geleert, 
Laet niet binnen weynich weken 
My te voren aen te spreken, 

'Tzal V worden dan vereert. 

85 Dat en seght ghy gheenen dooven 
(lek beghost haer te gelooven) 

Sprack jck ende greep haer handt, 
lek en zal van hier niet scheyden 
Zonder van u te verbeyden 

90 'Taengenaem beloofde pandt. 

Mynen tydt was om gecomen 
En myn reyse voorgenomen 

Die my viel al vry wat hert, 
Doris bleeff my jn 'tgedachte 
95 Doris was't by dach by nachte 

Doris lach my steedts jn 't hert. 

'K gingh haer van beloofte spreken, 
Herder, zeyd* sy, zoud' jck breken 

Dat jck eenmael heb' belooft? 
100 Comt jck wil V leeren melden 
Hoe jck wete te vergelden 

Die my op myn woordt gelooft. 

Ziet dit rincxken heeft gheen ende 
Hoe men't keere, hoe men 't wende; 
105 D'eewicheyt moet oick zoo zyn, 
Nu besweer' jck v by dezen, 
Laet u trouwe eewich wesen. 
Dit js 't teecken van de myn. 

Waer daer langer tydt te noemen 
iio Mochten sich de menschen roemen, 
Zeyd' jck, over d'eewicheyt. 
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Maeckte dat jck stondt van cant, 
Maer, O! onverwachte tyding! 
35 Doris toonde wat verblyding, 

Ende greep my by der handt. 

Herder, sprack sy, Waer wilt henen? 
Cont ghy V geselschap leenen 

Aen des' Nymphen desen dach? 
40 Gheeme, o ghy Haeghgens eere, 
Zeyd'-jck, maer hier jsser meere 

Daer jck 't niet by halen mach. 

Halen? riep sy, ende lachte, 
Och kindt! wist ghy myn gedachte, 
45 Dat en seydt ghy nemmermeer. 
Hier ontrent en zyn gheen menschen 
Diers geselschap jck mach wenschen 
V en achte jck noch veel meer. 

Voorts zoo wil jck v wel sweeren 
50 Als een Herderin' met eeren 

Datter dry zyn jn getal 
Die jck jnde werelt achte, 
Daer jck vnmtscap van verwachte, 

Maer V steil' jck boven al. 

55 Doen was 't mynen tydt om spreken, 
Maer de flesch en can niet leken, 

Die gevult js totten top, 
Woorden die my meest gebraken 
Conden u)rt den mont niet raeken 

60 Blyschap stopte my de erop. 

Plompaert, zeyde jck in myn sinnen 
Cont ghy nu V selfe niet winnen, 

Dient hier soo lang op gedocht? 
Hoe jck 't keerde, hoe jck 't wende 
65 Daer en quam niet uyt jn 't ende 

Dan, Och die 't gelooven mocht! 

Hoe gelooven zeyde Doris 

Meynt ghy dat myn hert een Door is 

Daermen niet dan door en gaet? 
70 V hebb' jck al lang voor desen 
Uyt veel duyzenden gelesen 

Dat en is gheen kinderpraet. 
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Emmers z)rt ghy niet te vreden 
Noch met woorden noch met reden, 
75 Ziet hier is het waertste pandt 
Dat jck oyt op dezer aerde 
Aen myn vingeren bewaerde. 
Dat bewaer jck voor V handt. 

'K hoor ghy wilt ons Dorp verlaten 
80 £n gaen treden ander straten, 

Daer de wysheyt wordt geleert, 
Laet niet binnen weynich weken 
My te voren aen te spreken, 

*Tzal V worden dan vereert. 

85 Dat en seght ghy gheenen dooven 
(lek beghost haer te gelooven) 

Sprack jck ende greep haer handt, 
lek en zal van hier niet scheyden 
Zonder van u te verbeyden 

90 'Taengenaem beloofde pandt. 

Mynen tydt was om gecomen 
En myn reyse voorgenomen 

Die my viel al vry wat hert, 
Doris bleeff my jn *tgedachte 
95 Doris was't by dach by nachte 

Doris lach my steedts jn *t hert. 

'K gingh haer van beloofte spreken. 
Herder, zeyd' sy, zoud' jck breken 

Dat jck eenmael heb' belooft? 
100 Comt jck wil V leeren melden 
Hoe jck wete te vergelden 

Die my op myn woordt gelooft. 

Ziet dit rincxken heeft gheen ende 
Hoe men*t keere, hoe men 't wende; 
105 D'eewicheyt moet oick zoo zyn, 
Nu besweer' jck v by dezen, 
Laet u trouwe eewich wesen. 
Dit js 't teecken van de myn. 

Waer daer langer tydt te noemen 
iio Mochten sich de menschen roemen, 
Zeyd' jck, over d'eewiche)rt , 
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Langher tydt wilde jck begheeren 
Om V van nu aff te sweeren, 
Doris, myn getrouwicheyt. 

115 Verder conden wy niet spreken, 
Tydt begónde ray t' ontbreken 

'Tlaetste woordt was Goeden nacht, 
Vaert wel liefete Herderinne, 
Vaert wel Herder dien jck minne 

120 Meerder dan ghy oyt en dacht. 

*Tscheyden viel my seer beswaerlyck, 
Maer al was jck ongevaerlyck 

Een paer halfue Jaren wech, 
Brieven die met ons' gedachten 
125 Onse herten overbrachten 

Vlogen dag'lijckx over wech. 

Lieflfelycke, zoete tyden, 
Eerlyck aengenaem verblyden, 

Was daer oyt wel uws gelyck? 
130 Als jck sagh die brieven comen, 

Docht jck, Is een Paus van Romen 

Is een Koninck wel zoo ryck. 

Ghy die al v beste Jaren 
Hebt gewentelt jnde baren 
135 Van 'tonstadigh Minnen-meer 

Ghy die Glippen, Sanden, Winden 
Hebbet leeren ondervinden 
Onder uwen blinden Heer. 

Gomt, noch moet jck v wat leeren 
140 Om V conste te vermeeren, 

'Tzal V costen schad' noch schandt, 
*Tjs genuchte syns gelycken 
Schip-breuck aen te mogen kycken 

Mette voeten op het landt. 

145 Myn geluck was op het hooge 

En myn schaepkens op het drooge 

Zoo jck beter niet en docht, 
D'alderaengenaemste woorden 
Die jck van myn leven hoorden 

150 Hadden my zoo verr' gebrocht. 
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Myne Jonckheyt onervaren, 
Myne domme jonge jaren 

Conden ray niet doen verstaen, 
Dat de vreuchden van dit leven 
155 Op het hoochste syn verheven 

Als sy naest ten valle staen. 

Nu, daer quamen niet meer brieven. 
Om een ander te believen 

Doris schreeff my niet een woordt, 
160 D'oorsaeck mocht jck niet eens weten 
'T waren voor my al secreten 

Maer jck had* se haest gehoort. 

Hoe en zoude jck niet hooren 
Dat een yeglyck quam ter ooren, 
165 Dat noch all de werelt siet? 
Doris herte was ontsteken 
Hoord jck langs de velden spreken, 
Doris was haer eygen niet. 

Niet haer eygen? ginck jck dencken, 
170 Zoud* dat wel ons vruntschap crencken? 

Is*t hiermet alt'samen doot? 
Jae't: een mensch heeft maer een herte. 
Neen *t: (dus stilde jck myn smerte) 

De beloften zyn te groot. 

175 Maer jck leerde haest, dat woorden 

En beloften zyn gheen coorden 
Daermen Vrouwen mede bindt. 

'Khad' myn bedd' gemaeckt te sachte. 

Dus zoo droomt men heel den nachte, 
180 'S merghens vindtmen niet dan wint. 

Nu jck wil gheen oude wonden 
Op een nieuwe gaen doorgronden, 

Clachten brengen geen gemack, 
't Schreyen can geen tranen stelpen 
185 't Spreken can my oick niet helpen 

Woorden vullen gheenen sack. 

Doris die jck acht en eere 
Meer dan al des werelts eere, 
Doris die jck achten zal. 



VS. 167 eerst: Binnen zess o/t seven weken vs. 170 hiermet eerst; hierom 
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190 Zoo lang 's Hemels rondt zal dueren 
Zoo lang vier en twintich uren 
Zullen houden haer getal. 

Hebt ghy emmers goet gevonden 
Langer niet te zyn gebonden 
195 Dan tot dat ghy beter vondt, 
Gheerne steil' jck my te vreden, 
Vwen wil js al myn reden 
Myn orakel uwen mondt. 

Laet my een genucht behouwen 
200 Als jck u zal gaen aenschouwen 
Aen een ander handt gepaert^ 
Dat jck dan mach overleggen 
Wat jck eertydts was; en seggen, 
Och is dat den Vrouwen aert? 

Lpndini. Prid. Non. Quintil. (6 Juli) Aeger. 

'Tgeschil daer van gesproken is 
Is sonderlingh niet veel, 
Dan daer de D gebroken is, 
Daer js de C noch heel ^). 

CORAM REGE BRITANNIAE CITHARA CANTURUS *). 

Applicat augustam Regum ter maximus aurem; 

Suggere non solitos, dextra Thalia, modos. 
Quid pauido prodis passu tremebunda? quis iste 

Virgineo subitus funditur ore rubor? 
5 Regius, agnosco, percellit lumina splendor, 

Torpida praesenti Numine lingua riget. 
Cui tamen ore loqui Batauo datur, ille Britannos 

Desperet faciles in sua verba Deos? 



^) L. , 13. Het versje is op hetzelfde blad geschreven als het vorige gedicht. Tusschen 
VS. I en 2 van het HS. staat eene D in tweeen gebroken met eene C er door heen. 
De toespeling was volkomen juist; Constantyn was volkomen genezen; Dorothea daar- 
entegen zou, zooals duidelijk uit Huygens' brieven aan haar blijkt, later zeer gaarne 
hebben gezien, dat de vriendschap voor een inniger band had plaats gemaakt. 

*) Ot., I, 26; M. D. , 303. Er zijn 3 HSS. van het vers; onder één daarvan staat 
het jaartal. Andere titel: Coram Rege Citkaratn pulsaturus Tkaliam exhortatur. Den 
7den Sept. 16 18 (Oude Stijl) schrijft Huygens uit South Lambeth aan zijne ouders, 
dat hij voor den Koning van Engeland heeft gezongen {Lettres Fran^aises), De brief is 
gedeeltelijk uitgegeven in de Correspokdance et oeuvre musicales de Constantin Huygens , 
blz. 3. Zie ook Serm,^ I, vs. 497. 

VS. 3 passu 2 andere HSS. : gressu 
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CONSTANTINUS HUYGENS EX MAGNA BRITANNIA 
REDUX PATRIAM SALUTAT '). 

Annuit coepto Deus, et remotis 
£xulem Terris, per aperta salvum 
Rura, per siluas Patriae trementem 

lurgia vexit. 
5 Annuit Sceptri Triados Britannae 
Triplicis Rector ; tetigit Batavum 
Qud nihil toto uiget orbe majus 

Dextera labrum. 
Annuit magno soboles Parente, 
lo Carolus, uix nunc minor: annuisti, 
Digna quae tanto sociata regnes, ^ 

Anna, marito. 
Annuit Patrum uenerandus ordo; 
Annuit vir, puer; annuit puella, 
15 Annuit (ne quid morer) onnis uno 

Ore Britannus. 
Ecquid ingressum reduci, Penates 
Patry, laetum datis? ecquid olim, 
Qui meos in se Batauos agebat 
20 Excidit ardor? 

Ecquid ut voces lachrimae rigarunt 
Vltimas, voces lachrimae rigabunt 
Denuo primas; madidumque Salue 

Patria poscis? 
25 Ecquid? hem! sat sit. digito labellum. 
Scilicet, ne non liceat cuiuis 
Quidlibét, nobis moderante linguam 

Lege loquendum est. 
Veritas ftico pia cessit: heu, heu, 



>) In 2 HSS. Andere titel: Redux Patriam salutat. Boven het vers staat: Patriae 
quis Exul se quoque fugit? In Ot., I, 32, en M. D., 308, zijn van dit gedicht slechts 
couplet 1 , 2 , 3 , 5 , 6 en 8 gedrukt. 

Den 2den November kwam Huygens in den Haag terug {Dagb., blz. 3 en 9); hij 
reisde met de Engelsche godgeleerden, die naar de Dortsche Synode gingen. Zie over 
zijne reis Serm, lib. I, vs. 522 — 541. Gedurende zijn verblijf in Engeland was den 
iSden Juni (zie Dagb,, blz. 2), Constantyn's zuster Catharina overleden. Zij was de 
derde dochter van Christiaan Huygens en Susanna Hoefnagel en werd den 2den Juli 
1601 geboren. 

VS. 7 toto Ot. : nostro vs. 11 regnes Ot. : vivas vs. 25 — 28 in het ééne 

HS. aldus: Absit, et quantum noua. Sed tacetur 

Tutius: quondatn licuit cuiuis 
Quidlibet ; nos nunc moderante linguam 

Lege loquamur. 
vs. 29 hetzelfde HS. : Veritas lucem fugit. heu , pudendos 
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30 Saeculi mores! Ego^ ne quid obstem^ 
Cedo: quid tecum mihi publicarum 

Sarcina rerum? 
Quod licet, Te nunc Domus, et mearum 
Summa curarum, gemini Parentes y 
35 Cura, censorem renuente liber 

Voce saluto. 
Teque, dilectum caput, ac Parentum 
Prima, Mauritiy soboles amorque 
Primus: et Vos, heul duplicata quondam 
40 Turba, Sorores. 

Nempe, ne laudem numeri superba 
Vindicet Tellus potioris, harum, 
Coelites, binas, retinente binas 

Orbe, uocastis. 
45 Si tarnen Coelo (ueniam dolori 
Parca fi^temo dabis) inuidere 
Fas sit, 6 quidni, Catharinay coelo 

Inuidearis? 
Blanda Vestalis species pudoris, 
50 Candidum pectus, pia virgo, sollers 
Artium custos, Catharina, cur te, 

Cur careamus? 
Corculum Matris, Patriae senectae 
Dulce solamen, praeeunte nullo 
55 Doctior doctis, Catharina, cur te, 

Cur careamus? 
Mei meum, Sappho mea, Gratiarum 
Quarta, Musarum soror, obstupentis 
Plasma Naturae, Catharina, cur te, 
60 Cur careamus? 

Sed recens cursum dolor institutum 
Rumpit: excuset miseranda lapsum 
Culpa; maiores minor auocauit 

Causa Poetas. 
65 Talis incautum memorata Flaccum 
Flexit Europe, tumidos parantem 
Adriae fluctus tumido Puellae 

ToUere versu. 
Terminum pono lachrimis, et unde 
70 Soluerat puppis redeo: Valete 
Plurimum toto penitus remoti 

Orbe Britanni. 



VS. 30 obstem Ot.i errem Bij vs. 45 en de volgende regeb staat in marg.: Heu 

qualis pietasl heu quam breuis excidit aetas. 
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Plurimum salue Pater, atque Mater 
Plurimum; frater, geminae sorores 
75 Plurimum; salue Domus, Haga salue, 

Patria salue. 

Lambethiae. Septemb. Scr. JEger '). 



(aan dorothea van dorp)*). 

Is't quelling sonder vreucht, js't daghen sonder endt, 
Ist suchten sonder rust daermen de liefde aen kent, 
Soo hebbe jck uwen naem, o liefde, noyt geweten. 
Was hy my ojt bekent jck hebb' hem schoon vergeten. 
S Ist in vreucht sonder sorgh, in blyschap sonder pyn, 
In genucht sonder rouw daer ghy gekent wilt zyn. 
Gomt wel beminde min. lek derv' my uwes roemen, 
lek derv' my naer v* naem een minnend' minnaer noemen. 
Laet clagen die 't behaecht, laet suchten die het lust, 

lo Myn Doris m)m geluck, myn vreucht, myn vre, myn rust, 
lek houw' my aen v gunst, laet my die noyt ontbreken, 
Noyt zalmen my van elacht oft suchten hooren spreken. 
Wat zien jck ydelheyts ter werelt omme gaen, 
Hoe menigh sot gesehrey, hoe menich mallen traen 

15 Sie ick hier om een leur daer om een vryster storten, 
D'een js syn leven moed' al zoud' hy 't selver corten. 
De tweede wil in 't vier al staet hy self in brant 
De derde roept om hulp aen water, lucht, en landt. 
De vierde leyt en loopt met velen en met luyten 

20 Voorby een doove deur die niet en hoort syn fluyten, 
Daer staet hy jn de koud', de me5rt leyt wel en warm 
Meniehmael (wat een sp5rt!) een liever jnden arm. 
De vyfde sal syn pack tot in 't graff droevich dragen, 
(Dit 's noch de grootste geek) eer hy 't haer derve vragen. 



^) Onder het vers staan de volgende aanhalingen: 

Qui dedit hoc hodie, cras, si uolet, auferet. — Non, si male nunc, et olim sic 
erit. (Hor., C. II, 10, vs. 17). 

*) L. , 13. Waarschijnlijk is het gedicht aan Dorothea gericht. Er zijn in het HS. 
vele citaten in margine. 

Bij VS. II: Eurip. Quicumque hoc amore capti fuerint, si commodos nanciscantur 
amores, Nullum eis abest voluntatis genus. vs. 13: Amare et sapere vix Deo con- 

ceditur. Senec. Amans quid cupiat, scit, quid sapiat, non videt. P. Syr. vs. 15: 

Viuit pectore sub dolente vulnus , Intactis uorat ossibus medullas ; Vesano tacitos mouet 
furores, Quod Chironia nee manus leuaret, Nee Phoebus, sobolesque clara Phocbi. 
Virgil. (sic). vs. 20: "Atèstv ro irctpotKXctvvi^vpov. Plutar. Dum Chrysidis udas 

Ebrius ante fores extincta cum face canto. Pers. 

VS. 15 om eerst: voor 
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25 De Seste clapt het all, maeckt alle man syn raedt, 
Van alle man bespot, bevinghert en bepraet. 
De leste stelt syn hoop' in giften en in gaven, 
Al off der vrouwen dorst met drincken waer te laven, 
Verschenckt syn geit, verteert syn bloet, verslyt syn tydt, 

30 Soo raeckt hy goet en bloet, tydt en hop tsamen quyt. 
Als jck dit apenspel met sorgeloose oogen. 
Met een verborgen vreucht, met een gemaect medoogen 
Stae somwyl aen en kyck, zoo comt my jnden sin, 
Hoe wonderlyck verscheelt de vruntschap vande min; 

35 Hier gae jck myn geluck by 'thaere overdencken, 

Sy zyn haer leven moed' , jck soeck 'tmyn niet te crencken , 
Zy roepen om genaed' aen land, locht, water, vier, 
lek maeck die van myn vreucht getuyghen alle vier. 
Zy leggen voor de deur en bommen end' en fluyten, 

40 Dickmaels ben jck in 'thuys dat zy besien van buyten. 
Zy draghen haer ellend' verdrietich in het graff 
Myn dagelycx geluck hout my daer verder aff. 
Zy clappen 'thaer, ick 't myn. Zy worden sot gewesen 
By luyden van verstandt, jck benyt, maer gepresen. 

45 Zy schencken 'thare wech, jck spare geem het myn', 
Oock hoeft myn vruntschap zoo niet ondersteunt te zyn, 
Ick hebbe noyt gelooft dat den knoop vast cost houwen 
Die daer gebonden wordt met goud' oft silvre touwen. 
Dit 's dan een groot verschil: Maer, segg' jck wederom, 

50 Is 't zoo, dat 's niet genouch, daer hoort oick by waerom. 
Wat reden isser dan van 't onghelyck verdragen, 
In twee die beyd' den naem van minnend' minnaer dragen? 
Myn Oordeel js onryp, myn sinnen dom en groen, 
Myn uytspraeck onbequaem om langh verhael te doen, 

$$ In 't corte derf jck 't all op desen reghel keeren, 
Ick vind' my alder ryckxt in weynich te begheeren. 
'Tvervolgh is ongelyck: Zy trachten naer een vreucht 
Die selden wordt bepaelt met reden, eer of deucht. 
Een vreucht (het echte bedd' wil jck hier buyten houwen) 

60 Diens moeder is den Lust, diens dochter is 'tberouwen. 
Een vreucht zoo verr' en vreemt van reden en van geest 



VS. 25: Vt flamma nee premi potest, nee quiescere: sic leuis atque inquietus 
semper amantis est animus. Plutarch. vs. 34: Amicitia semper prodest: amor et 

aliquando nocet. Sen. vs. 48: Ista negotiatio est non amicitia. Sen. vs. 58: 

Voluptas tune cum maxime delectat, extinguitur. Sen. vs. 60: Similes sunt 

senectus et nuptiae, utramque nempe .... desideramus, postquam vero nacti sumus 
tristamur. Theodor. 

VS. 54 verhael eerst: relaes vs. 59 eerst: Een blinde vreucht , diens masquer 

is het trouwen. 
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Alsmense siet gemeen den mensche met het beest. 

Myn hert , myn lust , myn wensch wordt derwaerts niet gedragen , 

Het goet dat jck bejaech besit jck jn 't bejagen, 

65 E^n vruntschap sónder sorgh, een liefde sonder smert, 
Twee herten in een siel, twee sielen in een hert, 
Een twee-gemeynen wil, een eendracht van gepeynsen, 
Een onbeduchte trouw, een vrede sonder veynsen, 
Dat's all dat jck besit, dats al dat jck bejaegh, 

70 Dats myn rust, dats myn lust, myn ooghmerck, myn behaegh. 
Hier cont ghy, Doris, selfs getuychenisse gheven, 
Dat jck noyt verder tradt, noyt hoogher vloogh myn leven. 
Dit is den lieven knoop, den aengenamen bandt 
Daer ghy V eerst aen my vrywillich met verbandt, 

75 (O soet-geheuchden tydt) als my myn jonghe jaren 
Tot drymael ses bynaer niet aengetelt en waren, 
Dit 's d'aengename min, d'onbreeckelycke trouw 
Daer jck om V den naem van minnaer noch af houw, 
Dit's de vreucht van myn Jeucht , daer by jck zal doen blycken 

80 Gheen blyschap, gheen genucht en js te vergelycken. 
Dit's 'tgeluck daer jck van zoo dickmael heb gedocht. 
Wat waer 't een groote saeck als 't eewich dueren mocht! 
Maer Doris , hier 's crackeel , hier gheef jck myn gedachten 
Meer vryheyt dan myn woordt, daer jck wel eer om lachten 

85 Dat sprinckt my voor de scheen, als jck gedencken moet 
Dat den tydt al verslyt, en al verandren doet. 
Als my comt inden sin dat d'ure gaet genaecken 
Dat V een naerder min het herte zal geraecken 
Dat V een echte trouw sal binden; en verbien 

90 Een out bekenden vriendt vriendelyck aen te sien. 

Wat sal 't van my dan zyn, als jck naer 'smoeders borsten 
Twee kinderen oft drye zal moeyelyck sien dorsten. 



VS. 62: Amantium copulatio spiritalis fieri potest, corporaHs nequaquam: et ideo 
geminantur eorum aegritudijies propter vnionis corporeae defectum. Leo. Hebr. 
Voluptas bonum pecoris est. Sen. vs. 66: Aristoteles interrogatus , quid esset 

amicus? Vna inquit anima in duobus corporibus habitans. Laert. in Arist. 

Amabit sapiens, cupient caeteri. Apul. ex Afran. Amare magis vulgare est, et in 
plures cadit quam vera amicitia. Sen. Consortium rerum omnium inter nos facit 
amicitia. Sen. Amicus animo possidendus. Sen. lila voluptas est quae percipitur 
ex contemplatione mentis ab omni labe purae et splendidae. Amoris finis est ut 
duo unum fiant voluntate et amore. Socrat. In amore nihil fictum, nihil simulatum, 
et quidquid in eo est, idem verum et voluntarium est. Cic. 

VS. 74: Nihil minus hominis esse videtur, quam non respondere in amore ys a 
quibus provocere. Cic. vs. 79: Nihil aeque oblectauerit animum quam amicitia 

fidelis. Sen. vs. 90: Nee regna socium ferre, nee taedae sciunt. Senec. 

VS. 73 lieven eerst: soeten 
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Wat zal 't zyn als mij hier den Vader, daer het kint 
In twjrffel stellen zal wien dat ghy meer bemindt? 
95 Och soete kindertgiens (dus zal ick 't dan verdraeyen,) 

Treckt ghy uw's moeders melck, jck ben met 'thert te paeyea 
Maer dit's wint, en niet meer, *tis al te vroech gesucht 
Voor 'tonbekent verdriet; keert weder myn genucht 
En ghy myn oude vreucht; ghy hoeft gheen plaets te maecken 

IOC Zoo lang ghy meerder man niet anders siet genaecken. 
Zal 't emmers eens jn 'tlest nootsaeckelyck geschien 
Dat ghy mij Dons als een vreemdlingh aen zult zien, 
Noch sal V eygen mondt myn droefheyt connen helpen 
Noch sult ghy met een woordt myn tranen connen stelpen; 

105 Wilt ghy my zien gepaeyt, zeght my niet meer als dat, 
'Tjs waer, en jck bekent jck heb u lief gehadt. 

28 Januar. 



I 



AENDE EERENTFESTE S^. MARCUS DE VOGELAER 
ENDE JOFF^K. GEERTRUYT VAN KEULEN TEGHENS HAERLUYDER 

AENSTAENDE BRUYLOFT FEEST '). 

'Ten js noch hert, noch sin, noch lust^ noch wil, noch jonst, 
Die my. Heer Bruydegom, op deser uer ontbreecken 
Om V een Bruyloft-liedt jn 't langh en 't breet te spreken 

Vervolgens t'oudt gebruyck: 'Tjs wetenschap en const. 

5 'Ten js noch luyheyt sloflf, noch ledicheyt vermuft 
Die my voor V, Vrouw Bruyt, beletten te verschynen 
Met handen vol papiers, met verssen by dozynen, , 

Met Liedtgens sonder endt: 'Tjs feute van vernuft. 

Hoe zoud* jck connen zyn zoo buyten-schreefvich stout 
10 Dat jck aen d'Amstel-stroom te voorschyn zoude treden 
Met myn onrymich rym, myn onbeschofte reden, 

Myn ydel-windich Dicht, myn Haechsche-hoofeche cout? 



VS. 106: Meminisse juuabit. Virg. 

VS. 95 dus zal ick V dan eerst: dus zoud^ ick V geern vs. 98 keert - 

eerst: comt f 

^) L., 16. Marcus de Vogelaer, ged. 22 Juni 1589, oudste zoon van Marcus en 
Margaretha van Valckenborgh , neef van Constantyn's moeder, ondertrouwde 10 Jan. 
1619 met de lyjarige Geertruid van Geulen (zie de acte bij Jorissen, Constantin 
Buygensj blz. 40, Noot i). Susanna Hoefnagel ging 3 Febr. met al hare kinderen naar 
Amsterdam, om de bruiloft bij te wonen, en keerde den I4den terug {Dagb., bh. 3). 

VS. 10 Amstel'Stroom eerst: Amstel-cant 



129 i6i9 

Aen d'Amstel-cant daer jck lest metter daet bevondt 
Dat noyt (den ouderdom can myn gelooflf niet binden) 
15 De rechte Helicon jn Griecken was te vinden, 
Noyt voetstap Pegasi, no)rt Hippocrene stondt. 

Aen d*Amstelstroom daer my een wyt-beroemde Zy, 
Een Anna Rymers roem doet vastelick gelooven 
Dat hy myn Vaderlandt syn eyghen eer gaet rooven 
20 Die Pieri geslacht besluyt in dry mael dry. 

Neen, daer en coom jck niet: my js wel eer vertelt 
Hoe eens een jonghe guyt, die syn vlucht niet en cortte 
Op de maet van syn wieck van boven neder stortte 

By Samos in het meer dat synen naem noch stelt. 

25 Een oudt wjrff seyd' my eens hoe dat het kint van Sol 

(Wat vreemder naem! docht jck) syn Vaertgiens wagen mende, 
En juyst om dat den bloet de paerden niet en kende 
Quam tuymlen uyt de locht over hol over bol. 

Dat was een kinder-spronck. lek seyd' de knecht was mal, 
30 My dunckt dat jck het sie hoe de luy met hem lachten. 
Neen, hola, 'twas te bout, dat sal jck my wel wachten 
Hy past voor eerst syn pols die seker springen sal. 

Vergeeft *tmy Bruydegom, nu vryer, merghen man, 
Vergeeft het my Vrouw Bruyt, nu vryster, merghen vrouwe, 
35 Zoo jck voorsichtelyck van vreese dat 'tmy rouwe. 

Van gronde niet en wil die 'tswemmen niet en can. 

God gev' u veel genuchts veel winter-langhe nachten, 
Een wil, een siel, een hert, een sinnen, een gedachten 
Godt gev* V veel geluckx veel Jaren jn en uyt 
40 Bekende Bruydegom, en onbekende Bruyt. 

Ludebam quam ocyssime Proprid. Cal. Febr. (30 Jan.) 

AEN ANNA R.(OEMERS) '). 

Myn ongeluck doet my myn ongelyck verstaen, 
lek come my van selfs voor V te rechte stellen, 
Hebb' jck een onwaerdt Rym v' waerde naem doen spellen 



VS. 2*] de paerden eerst : V wagenspoor 

*) L., 17. Den uden Febr.. 1619 teekende H. in zijn Dagboek aan: „Annae 
Roemer innotui, et Hoofdio ceterisque." Hij heeft Anna Roemers dus op dit reisje 
naar Amsterdam leeren kennen. H. had in zijn bruiloftsvers voor De Vogelaer Anna 
Roemers genoemd; zij antwoordde met een gedicht, dat verloren schijnt, doch wilde 
hem daarvan geen afschrift geven. 

Iluygens* Ged., I. 9 
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De wei-verdiende straflf behoor* jck niet t*ontgaen. 
5 lek zie waer 't henen wil; de wraecke staet v aen, 
Om uwen niewen vriendt al lachende te quellen 
Ghy weygert hem v mondt met v pen te versellen, 
Ghy laet hem t'halver vreucht, ter halver weldaet staen. 
Doch, Anna, hoort myn raedt, geeft my v soete seggen 
lo In schrifte, dat jck mach met sinnen o ver-leggen 
'Toneyndelyck verschil van v geest byde myn', 

Ghy sult my t'uwer eer, tot myner schandt doen smaecken 
Wat Son myn wasche wieck getracht heeft te genaecken 
Verdubbelt zal v wraeck, myn vreucht verdubbelt zyn. 

14 Feb. 

CONSTANTIN HUYGENS WENSCHT DEN AMSTEL-STROOM GELUCK 

WELVAERT EN VEEL-VAERT *). 

Oudt- Vader Amstelstroom , eerwaerde gryse hooft, 
Zoo V een coude corst het oore niet en dooft, 
Zoo V de Vriesche vorst in u huys laet met vreden 
Zoo uwen ouden ruggh* beseylt wordt, niet betreden, 
5 Gheeft my verloflf en tydt om clagen mynen noot 
Die jck gedwonghen stort in uwen blauwen schoot. 
'Tbeleefde Wellecom, dat my voor weynich weken 
Een Werelts-wonder mont uyt uwen naem quam spreken. 
Dat suycker-soete rym, dat honich-dauwich Dicht 
10 Wordt my versaeckt, ontkent, verloochent in 't gesicht. 
Zoo haest en hadd' jck niet v crystallyne stroomen 
Verloren uyt het oogh: hadd' niet zoo haest vernomen 
De dorre schorre hey, het hooghe drooghe sandt 
Daer my den hemel gaflf myn aerdtsche vaderlandt, 
15 Onnoosel, onbedacht beghin jck my te stellen 
V minnelyck onthael een yeder te vertellen: 
De reden leerde my, cost jck niet metter daet 
Ten minsten danckbaer zyn met woorden en gelaet. 
Wat comt my hier te voor'? Een pronckaert hooch vermeten, 
20 (Sy noemen 't Courtizaen die beter niet en weten) 
Een van dat licht gespuys des werelts ydel caflf 
Dat allesins van spreeckt, en weet doch nerghens afF. 
Arm, slecht goet-dunckend' knecht (dus gaet de vent beghinnen) 
Wat meynt ghy dat wy zyn, oflf menschen sonder sinnen 
25 Oft kieckens zonder hooft? dat wy van stonden aen 

Gelooven, recht oft erom wat ghy ons voor comt slaen? 
Ey lieve wane-waeri men can wel haest bedencken 
Wat welle-comen v den Amstel lust te schencken, 

«) L., 18. 
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Den Amstel hier en daer, die dit cost, die dat mocht 
30 (lek weet niet wat hy daer niet over hoop en brocht) 
Den Amstel, jn een woordt, die spyt syn stroom-geburen 
Schoon HoUandts schoonste Stadt syn eyghen naem doet vueren. 
Neen maeckt ons dat niet wys : te hoofF en looft men niet 
(Dat weet ghy emmers wel) dan datmen tast en siet. 
35 Ten minsten hadt ghy ons, tot styven van v seggen, 
Wat schriftelyck bescheets voor den neus connen leggen 
Dat waer wat meer geseyt; wy mochten ons beraen 
Hoe verre men daerop sou moghen achte slaen. 
Dat trapten op myn seer: daer stondt jck zonder spreken 
40 Niet wetende myn leedt, noch hoe, noch waer te wreken. 
O vingerbreedt pampier (seyd' jck [in] myn gemoet) 
Is*t dan om uwentwil dat jck dit lyden moet? 
Zal jck om uwent wil des' spytighe gesellen 
Te schimpe staén, en my ter weer niet derven stellen? 
45 *Ten baette gheen suer sien, daer was gheen helpen aen; 
Den licht-hooft lachten eens, ginffif deur, en liet my staen. 
Out- Vader Amstelstroom hier doen jck V een bede. 
Ghy cont hier in versien, doet zoo veel, wilt het mede; 
*Ten js niet onverwachts het ghene my geschiet, 
50 'Ten js van gisteren noch daer te voren niet 

Dat jck myn beste doe om sulcx te mogen wycken, 
V Anna uwen roem zal lichtelyck doen blycken 
Wat moeyte, wat versoeck jck niet en hebb' gedaen 
Om eenen reghel schrifts uyt uwen naem t' ontfaen. 
55 T'was al verloren praet: de redelycxte reden, 
Het minnelyxte woordt, d'óotmoedelyckxte beden 
En hadden gheen gewicht om haer hartneckicheyt 
(Sy gaft den naem van Trouw) te brenghen tot bescheyt. 
Wat jck songh, wat jck peep, zy hadd' uyt last gesproken 
60 (Stracx hadd' sy my het woordt met desen slach gebroken) 
Zoo wilde zy dan oick uyt laste schryven noch, 
Cost jck haer desen last vercrygen 'twas genoch. 
Dit's haer', ja mynen last die my belast en pranghet, 
Oudt- Vader Amstel stroom ghy siet nu waer 't aenhanghet. 
65 Zoo zy u groote naem de werelt door bekent 

Zoo moet ghy altydt vlien, en nemmer sien u endt. 
Zoo moet ghy dagelycx menich beseylde waghen 
Naer uwen rycken Dam hoochmoedich helpen draghen. 
Zoo moete noyt by u te vergelycken zyn 
70 Noch Ty', noch Leek, noch Scheld, noch Maes, noch Wael, noch Ryn. 
Ghunt my een gunstich woordt, helpt my myn schande myden 
Stopt den, mondt aen die ghen' die my u gunst benyden: 



VS. 41 in staat niet in het HS. 

9* 
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Stelt V ontsach te werck: geeft u beroemde maecht, 
Daer Hollandt moet op schept, daer Nederlandt van waecht, 
75 Den voorgewenden last: gebruyckt de schoone handen 

(Hebt ghy den mondt gebruyckt) die haers gelyck noyt vanden, 
'Tverschil is cleyn oflf gheen , haer pen is waert haer tael , 
Haer tongh is waert haer handt: Wat maeck ik langh verhael? 
Hebt ghy haer voor u Tolck u)rt duysenden gelesen, 
80 Waerom en sou sy niet V Secretaris wesen? 

19°. Feb. Hag. 

ACROSTIQUE A DAM^-k. aGNES DE KETELER '). 

A prés les doux essaix d*un plus docte pinceau, 
G aillarde Kcteler, qui vous ont dechifFrée, 
N e prenez k desdain si selon ma portee 
E nuers vous je m'auance en ce rude escriteau. 
5 S ous ce bel oeil charmeur, des astres Ie plus beau, 
D ont Ie Ciel estoilé vous rendit estoilée, 
E st il ame d'humain si froide, si mal née 
Qv i ne se mette en feu, fust elle toute d'eau? 
E nuiez moy Destin Thonneur de sa presence, 
10 T u ne m*empecheras sa chere souuenance; 
E nuiez moy la voix, Ie gracieux parier, 
L a delicate main, Ie fredon de Pamasse, 
E t l'air et Ie maintien et Ie port et la grace, 
R ien ne m'empechera de n'aimer QVE TEL AIR. 

MONSEIGN^. LE PRINCE HENRIJ DE NASSAU M*AYANT FAICT L'HONNEUR 

DE LIRE QUELQUES MIENS ESCRITS *). 

i. 

Momes de la vertu, fils aisnez de la haine, 
Enuieux de mon bien, je vous mets hors de peine; 



') Ot. , II, 58. In 2 HSS., beiden ongedateerd; in Ot. staat het jaartal 1619 onder 
het vers. 

Agnes de Keteler was zeer waarschijnlijk eene Kleefsche schoone. Toen H. in April 
1620 met Aerssen naar Venetië ging, ontmoette hij te Kleef „Ie Sr. Keteler, Baron 
de Montjoije'* (Reisbeschrijving, No. XXXIX der HSS.). En in Dec. 1628 leverde 
„Hans Sigismund Vryheer van Keteler", wonende in het land van Kleef, bij de Staten 
Generaal een stuk in, waarin hij verzocht, dat hem de 60000 d 70.000 gld. zouden 
worden gerestitueerd, door hem voorgeschoten voor het onderhoud van een regiment 
infanterie van 1500 man ten dienste van den Keurvorst van Brandenburg (vgl. Aitzema, 
4°., I, 672, 673). 

VS. 9 Vhoitneur ander IIS. : U bien 

*) Ot, II, 54. Blijkba:ir is hier Frederik Hendrik bedoeld. 
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Ie braue vos fureurs; espargnez vos despits 
Vos blasmes, vos desdains et ce qu'auez de pis, 
5 I*ay de quoy rembarrer les coups de calomnie, 
Ie me trouue meshuy au de ]k de Tenuie: 
Ie ne me souci plus du bniit de rVniuers; 
Vn Prince a veu mes uers. 

IL 

Volumes animez, peres-grands des sciences, 
lo Pedantes de Papier, magasins de sentences, 

Ne vous presumez plus de faire des s^uants 
A peser mes escrits: s'il a esté un temps 
Qu*innocence me fit trembler è, la ceusure, 
Le bon-heur m'a rendu la ceruelle plus dure; 
15 Ie n*apprehende plus les yeulx de l'vniuers; 

Vn prince a veu mes uers. 

III. 

Aiguillons de vertu, fils de la bien-vueillance , 
Trompettes de mon loz, Amiz, je vous dispense. 
Mon esprit n*a besoing d'esperon ni resueil. 
20 Espargnez vos flambeaux, je m'esclaire au soleil, 
Espargnez vos faveurs pour qui en s^ait que faire, 
Ce sera m'obliger desormais de vous taire. 
Qu'ay ie è, me soucier du bruit de TVniuers? 
Vn prince a veu mes uers. 

IV. 

25 Idoles de nos yeulx, Sorcieres de nos ames, 

Fiebures de nos esprits, boute-feux de nos flames. 
Dames, nos doux tourments, ne vous cfeatoulllez pas 
De me veoir employé k suiure vos esbats. 
Si mon Luth a serui k chanter vos trophées, 
30 Ie ne m'amuse plus k Tombre des idees. 
Doij-ie me soucier du vent de IVmuers? 
Vn prince a veu mes uers. 

V. 

Prince, grand heritier des vertus d'un grand Pere, 
Prince, le doux pourtrait d'une prudente Mere, 
35 Prince, Tunique espoir d'un Frere sans pareil, 
Prince, de son païs moins astre que soleil. 
Prince, Tefiroy nouueau des Rodomonts Iberes, 
Prince, né pour dompter plus de deux hemispheres, 
Prince, le soing du Ciel, Tamour de rVniuers, 
40 Ce prince a veu mes uers. 
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VI. 

Grand Prince, s'il est vray qu'une arrogance vaine 
Ne m'esblouït les yeux, que tu as pris la peine 
De baisser ton regard sur Tindigne papier, 
Sur les jeunes eflforts d'un lourdault escolier; 
45 Permets moy de surplus que, pour brauer Ie monde, 
Uenuie, Ie mespris, terre, feu, Ciel et onde, 
Ie puisse me vanter autour de rVniuers 
Qu'un Prince a veu mes vers. 

VII. 

Quand mes haineux diront, poure teste estourdie, 
50 Tu ne t'es pas acquis les faveurs de Thalie, 

Quand les Doctes viendront censurer mon escrit, 
Quand mes amis diront ta rime a de Tesprit, 
Quand les Dames diront, blasonneur de nos charmes, 
Pourquoy nous ostes tu Ie plairsir de tes carmes? 
55 Ie diray, en fermant la bouche k rVniuers, 

Vn Prince a leu mes uers. 

Propr. Cal. Mart. (27 Febr.) 

SONNET. AEN DE SANG-GODDINNEN '). 

Helaes! voochdinnen van myn eerbaer zoete lusten 
lek moet y ayme! jck moet gedwongen vanden noot 
V selschap laten , ach I door dien de leyde Doot 

Myn schielyck heeft ontruckt daer hert en sin op rusten, 

V aengenaem gequeely dat my zoo lieflyck susten 

In goet-vernoegens slaep daervoor wert in myn schoot 
De HuyS'Sorch nu gestort ^ die swaerder weecht als loot ^ 

Wie had doch dat gedacht doe jck v laestmael custen ? 

Maer zoo v goedicheyt meiyen heeft met myn. 
Beveelt dan ernstelyck v brave Constantyn 

V Liefste Voetster-kindt dat hy myn tyng laet weien 

Ten minsten eens ter maent wat deuntgens dat ghy neurt ^ 
En wat op Helicon al soets en nieuws gebeurt 
Soo zal jck den eken dat jck noch niet ben vergeien. 

Anna Roemers. 



*) L. , 20; Dr. N. Beets, Alle de Gedichten van Anna Roemers Visscher, II, blz. 33. 
Het vers bestaat slechts in het afschrift van H. ; op hetzelfde papier staat H.*s antwoord 
en het klad van zijn brief van rouwbeklag (zie Beets , t. a. p. , blz. 35). 

Den 26sten Febr. 1619 werd Aefjen Jansz, Anna's moeder, in de Oude Kerk begraven 
(zie Navorscher ^ XXIX, blz. 251); 36 jaren vroeger was zij op dienzelfden datum in 
huwelijk ingeteekend met Roemer Visscher (zie Mr. N. de Roever in Oud-IIolland, 
I, blz. 240). Anna moest nu de huishouding op zich nemen. 
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SONNET. DE SANG-GODDINNEN AEN ANNA ROEMERS*). 

Neen, Anna, dat *s gheen deegh; het most u beter lusten, 
Wy smaecken v verdriet, wy kennen uwen noot, 

Maer daer en js't niet al: een Moeders rype doot 
Laet stracx gheen dochter toe jn leecheyt luy te rusten. 
5 Noyt wasser druck die tydt en reden niet en susten. 
Zoudt ghy V soo terstondt uyt onsen Voester-schoot 
Vervoeren onder schyn van Huys-sorghs wichtich loot? 
Dat was de meeningh niet doen wy v laestmael custen. 
Wy gheven V een maent maer langher gheen termyn, 
lo Dan roepen wy v thuys: Wat aengaet Constantyn, 
Die was hier noyt bekent; veel min dat hy zou weten 
Wat men op Helicon speelt, veelt, springt, singt of neurt: 
Comt en besiet het self wat datter nieuws gebeurt. 
Die selden wordt gesien, wordt lichtelijck vergeten *). 

Constanter. 7° Mart. 

GONST: HUYGENS 
AENDE BREDAESCHE CAMER VAN VREUCHDENDAL '). 

My docht jck stondt op 't hoochst, jck hoorde gheen gewach 

Van Hemel oft geberght daer jck niet over sach: 
Wel, seyd' jck by myn selfs, zoo ben jck dan ten ende, 
Oflf jck my Oost, oflf West, oft Zuyd oft Noorden wende, 
5 Daer js noch Locht , noch Zee , noch Landt , noch Stadt , noch Vleck , 

Daer myn gedichten galm niet over henen streek. 
Den grooten Grotius, den noyt genoch gepresen, 
(Och! had hy groot, noyt groots, noyt grootste willen wesen,) 

Heeft mynen Rym gesien. Den Vlaminck hooch vermaert, 
10 Den wonderlycken Heins, die alles heeft vergaert 

Waer Roomen oyt van sprack Athenen oyt van waechde 



^) L., 20; Beets, t. a. p. , 34. Het is het antwoord op Anna*s gedicht. 

-) Aan de ommezijde schreef H. de woorden van Verg. (Ecl. IX, vs. 32): 

— et me fecere Poetam 
Pierides: sunt et mihi carraina: me quoque dicunt 
Vatem pastores; sed non ego credulus illis. 

*) L. , 21. Deze Kamer van rhetorica wordt reeds in 1492 genoemd in de rekeningen 
der stad Breda (vgl. Dr. C. R. Hermans , Geschiedenis der rederijkers in Noordbrabant , 
n, blz. 194). Zie verder over haar Van Goor, Beschryving van Breda, blz. 299, 30x3, 
en Dr. G. D. J. Schotel, Geschiedenis der Rederijkers in Nederland, II, blz. 238, 239. 
Den 30sten Mei 1620 werd Prins Maurits plechtig ingehuldigd als Heer van Breda en 
er hadden vele feestelijkheden plaats, waartoe de Kamer van Vreuchdendal het hare 
bijbracht (vgl. van Goor, blz. 161, vlgg., Schotel, t. a. p., Hermans, blz. 318). Het 
blijkt uit dit gedicht dat de Kamer reeds in 1619 toebereidselen maakte tot die feesten, 
en H., wiens vader in de buurt van Breda geboren was, bezingt die toebereidselen. 

VS. 8 eerst: Ilad^ hy maer 
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VI. 

Grand Prince, s'il est vray qu'une arrogance vaine 
Ne m'esblouït les yeux, que tu as pris la peine 
De baisser ton regard sur Tindigne papier, 
Sur les jeunes eflforts d*un lourdault escolier; 
45 Permets moy de surplus que, pour brauer Ie monde, 
L'enuie, Ie mespris, terre, feu, Ciel et onde, 
Ie puisse me vanter autour de TVniuers 
Qu*un Prince a veu mes vers. 

VII. 

Quand mes haineux diront, poure teste estourdie, 
50 Tu ne t'es pas acquis les faveurs de Thalie, 

Quand les Doctes viendront censurer mon escrit, 
Quand mes amis diront ta rime a de Tesprit, 
Quand les Dames diront, blasonneur de nos charmes, 
Poürquoy nous ostes tu Ie plairsir de tes carmes? 
55 Ie diray, en fermant la bouche k TVniuers, 

Vn Prince a leu mes uers. 

Propr. Cal. Mart. (27 Febr.) 

SONNET. AEN DE SANG-GODDINNEN '). 

Helaesl voochdinnen van myn eerbaer zoete lusten 
lek moet, aymel jck moet gedwongen vanden noot 
V selschap laten , ach f door dien de leyde Doot 

Myn schielyck heeft on truc kt daer hert en sin op rusten, 

V aengenaem gequeely dat my zoo lieflyck susten 

In goet'Vernoegens slaep daervoor wert in myn schoot 
De HuyS'Sorch nu gestort , die swaerder weecht als loot , 

Wie had doch dat gedacht doe jck v laestmael custen ? 

Maer zoo v goedicheyt meiyen heeft met myn. 
Beveelt dan ernstelyck v brave Constantyn 

V Liefste Voetster-kindt dat hy myn tyng laet weten 

Ten minsten eens ter maent wat deuntgens dat ghy neurt y 
En wat op Helicon al soets en nieuws gebeurt 
Soo zal jck den eken dat jck noch niet ben vergeten, 

Anna Roemers. 



*) L. , 20 ; Dr. N. Beets , Alle de Gedichten van Anna Roemers Visscher , Il , blz. 33. 
Het vers bestaat slechts in het afschrift van H. ; op hetzelfde papier staat H.*s antwoord 
en het klad van zijn brief van rouwbeklag (zie Beets , t. a. p. , blz. 35). 

Den 26sten Febr. 1619 werd Aefjen Jansz, Anna's moeder, in de Oude Kerk begraven 
(zie Navorscher ^ XXIX, blz. 251); 36 jaren vroeger was zij op dienzelfden datum in 
huwelijk ingeteekend met Roemer Visscher (zie Mr. N. de Roever in Oud-IIolland ^ 
I, blz. 240). Anna moest nu de huishouding op zich nemen. 
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SONNET. DE SANG-GODDINNEN AEN ANNA ROEMERS*). 

Neen, Anna, dat *s gheen deegh; het most u beter lusten, 
Wy smaecken v verdriet, wy kennen uwen noot, 

Maer daer en js't niet al: een Moeders rype doot 
Laet stracx gheen dochter toe jn leecheyt luy te rusten. 
5 Noyt wasser druck die tydt en reden niet en susten. 
Zoudt ghy V soo terstondt uyt onsen Voester-schoot 
Vervoeren onder schyn van Huys-sorghs wichtich loot? 
Dat was de meeningh niet doen wy v laestmael custen. 
Wy gheven V een maent maer langher gheen termyn, 
lo Dan roepen wy v thuys: Wat aengaet Constantyn, 
Die was hier noyt bekent; veel min dat hy zou weten 
Wat men op Helicon speelt, veelt, springt, singt of neurt: 
Comt en besiet het self wat datter nieuws gebeurt. 
Die selden wordt gesien , wordt lichtelijck vergeten *). 

Constanter. 7° Mart. 

GONST: HUYGENS 
AENDE BREDAESCHE CAMER VAN VREUGHDENDAL '). 

My docht jck stondt op *t hoochst, jck hoorde gheen gewach 

Van Hemel oft geberght daer jck niet over sach: 
Wel, seyd* jck by myn selfs, zoo ben jck dan ten ende, 
Oflf jck my Oost , oflf West , oft Zuyd oft Noorden wende , 
5 Daer js noch Locht, noch Zee, noch Landt, noch Stadt, noch Vleck, 

Daer myn gedichten galm niet over henen streek. 
Den grooten Grotius, den noyt genoch gepresen, 
(Och! had hy groot, noyt groots, noyt grootste willen wesen,) 

Heeft mynen Rym gesien. Den Vlaminck hooch vermaert, 
10 Den wonderlycken Heins, die alles heeft vergaert 

Waer Roomen oyt van sprack Athenen oyt van waechde 



*) L., 20; Beets, t. a. p., 34. Het is het antwoord op Anna*s gedicht. 

-) Aan de ommezijde schreef H. de woorden van Verg. (Ecl. IX, vs. 32): 

— el me fecere Poetam 
Pierides: simt et mihi carmina: me quoque dicunt 
Vatem pastores; sed non ego credulus illis. 

') h., 21. Deze Kamer van rhetorica wordt reeds in 1492 genoemd in de rekeningen 
der stad Breda (vgl. Dr. C. R. Hermans , Geschiedenis der rederijkers in Noordbrabant , 
II, blz. 194). Zie verder over haar Van Goor, Beschryving van Breda ^ blz. 299, 300, 
en Dr. G. D. J. Schotel, Geschiedenis der Rederijkers in Nederland^ II, blz. 238, 239. 
Den 30sten Mei 1620 werd Prins Maurits plechtig ingehuldigd als Heer van Breda en 
er hadden vele feestelijkheden plaats, waartoe de Kamer van Vreiichdendal het hare 
bijbracht (vgl. van Goor, blz. 161, vlgg., Schotel, t. a. p., Hermans, blz. 318). Het 
blijkt uit dit gedicht dat de Kamer reeds in 1619 toebereidselen maakte tot die feesten, 
en H., wiens vader in de buurt van Breda geboren was, bezingt die toebereidselen. 

vs. 8 eerst: Had'* hy maer 
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Heeft meer dan eens bekent dat hem myn pen behaechde. 

De cloecke Visschers meyt, 'tberoemde Roemers kint 

Heeft mynen dicht gesien, gepresen en bemint. 
15 Der Nederlanden Heyl, den ouden schrick van Spaengien, 
E^n Weduw*, eenen Zoon^ een Broeder van Oraengien 

Dry t'samen hebben my gelesen en verstaen; 

Is Holiandt niet genoch, noch can jck verder gaen, 
Laet Amphitrite self getuychenisse geven , 
20 Off niet myn Muse laest haer over *thooft ginck sweven, 

Off niet myn jonghen naem noch heden staet geplant 

Tot by den wysen Vorst van *tgroote Britten-landt. 
En wat gebreeckter meer? *Twoordt was my nauw ontvlogen, 
lek peynsde achterwaerts. Och! seyd jck, noch is't loghen, 
25 Noch isser ander werck, en noch en jst niet al 

En noch gebreeckter meer; Const-rycke Vreuchden-dal y 
Dal die my wenschen doet dat yemandt my betoonde 
Oft Phoebus Pindi top, oft Pindi dal bewoonde, 

Ghy schoot my jnden sin, en, als jck *t wel bedocht, 
30 Noyt hadd' jck V van bydts, van verre noyt besocht. 
Wat stouter botticheyt! de Werelt om te loopen, 
Om eer, om naem, om faem, om loff, om windt te coopen. 

Te draven op en neer, te water en te landt. 

En comen maer op 'tlest aen 'sVaders Vaderlandt. 
35 Breda y beminde naem, Breda die eerst saeght leven 
Die my door Godes handt het leven heeft gegeven, 

Ist mogelyck Breda dat jck V niet en ken, 

V, oorsaeck dat jck leeflf , V, oorsaeck dat jck ben ? 
Cloeck-geestich Vreuchden-dal ^ daer jck behoor te leeren 
40 Hoe een bedochten Sin op Maet en Rijm te keeren, 

Ist doenlyck Vreuchdendal dat jck V niet en ken, 

V, Moeder vande Const, V, voetster vande pen? 
Ten minsten ken jck schuit: en, mach 't berouwen geilen, 
lek coom myn eyghen handt voor V te rechte stellen, 
45 Die heeft de wraeck verdient; neemt uwen slach gewis 

En straft haer zoo v dunckt haer meester weerdich js. 
Doch zoo ghy liever wilt uyt enckel medelyden 
Een schuldich schuldenaer beleefdelyck verblyden, 

Doet gracie en geen recht; dat tusschen V en my 
50 Myn misdaet d*eerste grondt van meerder vruntschap zy. 
lek eysche.maer een bladt, een veers, een woordt geschreven. 
Om my van Vwe gunst versekeringh te geven: 

Ist emmer mogelyck dat eenen halven dach 



VS. 14 dicht gesien, eerst: sang gehoort y vs. 22 Tot by eerst: Ontrent 

VS. 23 gebreeckter eerst: resteer ter vs. 35 die eerst saeght eerst: die gaeft het 

VS. 36 eerst : Aen hem dien uk naest Godt van Hmyne d^eer moet ^even , 



137 i6i9 

V Princelyck onthael ontstolen wesen mach, 
55 Laet leggen Ubercken-rys y laet rusten de laurieren, 

Die ghy hecht, die ghy vlecht om uwen Princ*. te eieren. 
Tot dat my in v smiss', eer dat het yemandt weet, 
Een woordeken gedichts voor antwoordt zy gesmeet. 
My zal, spyt nydt, en al die tegens my oyt mordden, 
60 Eer, vruntschap en geluck, deucht vreuch-end-al geworden. 

Prid. ld. (14) Mart. 

AU LECTÊUR DES VOYAGES DU SR. DE VILLAMONT '). 

Sans faire Ie chemin que Villamont a fait, 

Tu vois tout ce qu'il dit, tu dis tout ce qu*il sgait. 
Sans courrir tant d'hazards, sans perdre tant d'années, 
Tu ne depends qu'un jour a suiure ses brisóes. 
5 Qui ne prefereroit Ie dedans au dehors, 

Les chemins de Tesprit aux voyages du corps? 
Faudroit il plus de luy que de toy faire feste 
S*il a porté Ie pied ou tu portes la teste? 
Qui voudra Tun et Tautre honorer du laurier, 
10 Couronne ton chapeau, couronne son soulier 

20. Mart. 

A MONS»^. DE BEAUSTE AU lOUR DE SES NOPCES *). 

De Beauste que les feux d'une chaste Cipris, 
D'une pudique ardeur pudiquement enflame; 



*) Ot. , II , 59. De titel was eerst : Dans Ie littre des Voyages du Sr, de Villamont. 
H. schreef het versje dus in een exemplaar van: Les voyages dv Sr. de Villamont y 
divisez en trois livres, Le contenu dHceux est en la page suyuante. Derniere edition 
reveve et avgmentce en la fn de chacun Liitre, d^vne Guide des diners chemins par 
lesquels Von va en Hiertisalem^ Rome, Vent se. Naples, Lor et te et Egypte y et de 
plusieurs choses belles et rares qui s^ voycnt. (Portret van den schrijver met het rand- 
schrift: lacqves Villamont Chevalier: Gentil home de la Chambre dv Roy.age de 
38. 1596.; A Arras, Chez Gilles Bavdovyn, a la Fontaine. M. D. C. V. 

Het iste boek behelst de beschrijving van Italië, het 2de die van Slavonie, Grieken- 
land, Turkije, Morea, Cephalonie, Candia, Cyprus, Jerusalem en het HeiHge Land, 
het 3de die van Syrië, Damascus, PhoeniciS, Egypte, Damiette, Kaïro, BabyloniS, 
de Pyramiden en het rijk van den Grooten Turk. 

*) Op 21 April 1619 komen in het Trouwboek der Waalsche Gemeente te Leiden 
voor : „Noble Bernard de Beauste , natif du pais de Bearn , capitainè d'une compaignie 
frantoise du regiment de Monsr. de Chastillon et Catherine van den Broecke, native 
de Brugge demeurant a Leyde." Den 22sten Maart waren hunne namen in het Kerke- 
lyk Inteeken Register opgenomen en schreef Huygens in zijn Dagboek (blz. 10): 
„Antenuptialia Beauste." 

Den 3osten Aug. 1661 stierf te Tholen „Vrouw Catha. van den Broecke, wed. wylen 
Jhr. Bernard de Beauste in syn leven Kap. eener Gompie, voetknechten" ; zij werd in 
de Groote Kerk te Bergen op Zoom begraven (vgl. Navorscher, XXI, blz. 589). 
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Qui d'une saincte amour, d*une brigue sans blasme, 
D'un trauail assidu uas moisonner Ie prix. 
De Beauste sur Ie point d*assouuir tes esprits, 

De Beauste sur Ie point de doubler corps et ame, 

De Beauste sur Ie point d*enseuelir ta flame, 
Re^oy les bons souhaits de tes meilleurs amis. 

Le Ciel d'enfans si beaus te vueille faire Pere 

Que, lisant dans leur front les doux traits de la Mere, 
Si iamais (triste iour, sois longtemps è, uenir!) 

A ta chere moitié feille que tu suruiues; 

Tu puisses è. toute heure en ces images viues 
Ta ioye iredoubler d'un doublé souuenir. 

i8°. Cal. May (14 April). 



ps. 114 '). 



10 



15 



20 



Doe Israël vry uyt Egypten trock, 
De kinderen van lacob 'tsware jock 

Des vreemden Volckx verlieten, 
Godt stelde sich in luda prys en eer, 
Werdt selver Vorst, werdt selver Prins en Heer 

Van syn* Israeliten. 
De zee sagh't aen, en vloot van stonden aen 
Te ruggewaert, de loopende Jordaen 

Werdt ruggeling gedreven. 
Daer werdt gesien den Rotsteen springen op 
Gelijck een ram. Daer saghmen bergh en top 

Als lammeren staen beven. 
Hoe quam het Zee dat ghy van stonden aen 
Te rugge vloot, ghy loopende lordaen 

Werdt ruggeling gedreven? 
Wat saghmen V rotsteenen springen op 
Gelijck een ram. Wat hadt ghy bergh en top 

Als lammeren te beven? 
Voor *t aengesicht des Heeren die daer leeft, 
Godt Israels, die alles doet en geeft, 

Moet heel de werelt schroomen, 
Voor*t aengesicht des wonderlycken Godts, 
Die uyt een steen, die uyt een drooghe rots 

Rivieren dede stroomen. 

Cal. May (20 April). 



12 



>) Ot., III, 75; K. b., I, 9. 
VS. 8 loopende K. b. : stroomettde 
loopende K. b. ; stroopiende 



VS. 13 K. b.: Wat wasser, Zee, 



VS. 14 
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VIRG. AENEID. 2 '). 

Wy vloden al verbaest. Het schrickelyck paer slangen 
Toogh naer Laocoon en heeft vooreerst omvangen 
Syns kindren arme lyff en jammerlyck gecnaecht. 
Den Vader diese sach en geeren had verjaecht 

5 Werdt datelyck gevat met lang geschubde ringhen 

Die twee mael om het lyflf, om den hals tweemael ginghen 

Noch staken evenwel haer hoofden over 'tsyn: 

Hy tot den haer-bandt toe vol etter en fenyn 

Spant bey syn handen cracht om sich den cnoop t'onbreken, 

IC Doet een verschrickt geschrey door locht en woleken breken, 
Als een gequetsten stier, die de byl met gerucht 
Vanden hals heeft geschudt, en vanden autaer vlucht. 

Cal. (i) Mays. 

(in laocoontem gheynii) "). 

Cernimus Hesperys gemina cum prole ruinis 

Eductum Bataud Laocoonta manu. 
Quae non Geiniaco debetur gratia caelo? 

Quod Proavöm fuerat, posteritatis erit. 

PARAPHR *). 

Den ouden Laocoon uyt syn verwoeste Romen 
Door een Bataefsche handt gedolven en genomen 
Comt weder aenden dach: Seght alle die dit ziet. 
Wat moeten wy de Gheyn voor sulcken gifte niet? 
5 'Tgeen ons Grootvaderen wel eer plach toe te hooren. 
Is voor kindts kinderen dees tweedemael geboren. 

6^ Non. (2) Maj. 



') L. , 23. Het HS. is bij de Latijnsche gedichten. Het vers is eene vertaling van 
Verg. Aen. , II, vs. 212 — 225. 

VS. 2 heeft vooreerst eerst: hebben eerst vs. 5 geschubde eerst: gestreckte 

*; L., 24, Noot. Het versje heeft in het HS. geen opschrift. Het is op hetzelfde 
blaadje geschreven als het vorige en het volgende gedicht. 

De prent wordt genoemd door J. D. Passavant, Le Peintre-Graveur y III, 126, en 
daar toegeschreven aan Jacob de Gheyn, den ouden Tgeb. 1565 te Antwerpen, gest. 
29 Maart 1629 in den Haag), een bekend schilder en graveur en een groot vriend 
van H. (vgl. Oud- Holland ^ IX, 11 1 — 114). De Heer I. Ph. van der Keilen is zoo 
vriendelijk geweest mij mee te deelen, dat, naar zijn oordeel, de prent bepaald het 
werk is van den zoon van dezen De Gheyn, al is misschien de oorspronkelijke teekening 
van den vader. Zie over den jongen Jacob de Gheyn Oud-Hollandy t. a. p., 114, 115. 
3) L. , 24. Het HS. is bij de Lat. gedichten; zie de vorige Noot. 
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OP HET DIAMANTSTIFT VAN JOFF^. ANNA ROEMERS '). 

Ghy die den snellen treek op het gelasen bladt 
Van 't Visscher meysgens handt siet slingeren en wenden, 
En qualyck mereken kont waer 'tende zal belenden 
En van zoo vremden werck de reden niet en vat, 
5 Hoort watter onder schuylt, de penne die zy hadd 
En over 'sroemers ys soo wonderbaerlyck menden 
(Dits een veranderingh die Naso noyt en kenden) 
Was een bevrosen dropp van Hippocrenes nat. 

Gaet, Vreemdelingh , veracht ons coude noorder landen, 
IC By 't heete vruchtbaer sand van v versenghde stranden, 
Beschuldicht onse vorst van weynich vrucht off gheen : 

Heeft China, heeft Peru, heeft Indien vernomen 
Uyt synen warmen schoot te wesen voortgecomen 
Oyt costelycker nat, oyt constelycker steen? 

5°. Non. (3) Maj. 

(aEN ANNA roemers) *). 

Als jck emmers moet gelooven 

Dat de penne can verdooven, 4^ 

Diens gelycken noyt en wierdt | 

Door een Vrouwen handt gestiert, 
5 Dat het roesten can versuffen, 
Dat den schimmel can vermuffen 

Dat verstandt end' dat papier. 

Die onsterffelycke lier, 
Anna, (dat's genoch gepresen) 
IC Noch can jck daeruyt niet lesen 

Wat de reden wesen mach 

Van u weelderigh beclach. 
Zoo de mugghen en de motten 
Comen V papier verrotten, 
15 Is het anders als het was. 

Op een Cristallynen glas 
Op de Rynsche Roemer vaten 
Weet ghy v verlies te baten: 

Daer laveert ghy over heen 
20 Met veel wonderlycker schreên. 



») Ot., VI, 102; K. b., I, 476. 

VS. 3 En qualyk Ot. : En nu al (drukfout) Led. Ur.^ 1634: En nawHick 
*) L. , 25. Het vers heeft geen titel. Het schijnt het antwoord te zijn op een 
gedicht van Anna Roemers, dat verloren is. 
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Met veel wonderlycker slagen 
Dan oyt Amstel heeft gedragen, 

Als hy vanden Winter Vorst 

Was besloten en vercorst. 
25 Wil V pen niet langher schryven, 
Wil sy schroocken ofF verstyven, 

Dat verachtert V niet zeer; 

Alsser pen, noch schacht, noch veer 
In Europa waer te vinden, 
30 Noch zal dat v handt niet binden 

Noch zal V den Indiaen 

Met syn Steenen gade slaen. 
Zal V jnde vinghers planten 
Louter' Ooster Diamanten; 
35 Is den ruyler niet beleeft 

Die voor veeren Steenen geeft? 
Maer t*en can noch al niet helpen 
Om V vreemde lust te stelpen; 

'Tschynt den ouden swarten Int 
40 Hebt ghy alderbest besint, 

Die js blyven staen verschroeyen , 
Wil niet loopen, wil niet vloeyen, 

'Kweet niet wat hem niet en schort, 

Water comt hy veel te cort. 
45 Water, water loopt ghy roepen 
Over straten, over stoepen, 

'Tschynt daer groote droochte zy, 

Juyst gevalt u oogh op my 
Als ofF ghy my waerdich kenden 
50 Om jck weet niet waer te senden 

Naer een hoogen heuvel top, 

Daermen seyt dat boven op 
Neghen Susters, neghen Singsters, 
Neghen Dansters, negen Springsters, 
55 Negen Meysjes sonder vaer, 

Negen Vrysters sonder paer, 
Heele daghen sonder rusten 
Met een soet geluyt verlusten 

Haren ongetrouden Heer 
60 Haren meester hooft en eer. 
Haren leyder haren herder. 
Haren Vryer en niet verder. 

'Tmoeter fraey zyn, jck bekent, 

Dan jck diender niet omtrent. 



VS. 37 eerst: Noch en can het 
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65 Wilt ghy my om water sturen 
Daermen staech hoort tureluren? 
'Kquam myn leven niet beneen, 
Sulcken sang-sot ben jck een. 
*Ksou daer even eens staen kycken 
70 (Waer zal jck het by gelycken?) 
Als het uytgesonden kindt, 
Dat de moeder gapen vindt, 
Hier op *t HoflF naer schilderyen , 
Daer op straet naer loteryen, 
75 Sorgeloos en onbedacht 

Wie het sendt, en wie het wacht. 
Maer het gaeter noch al grover, 
Anna, helpt my hier eens over 
Die my dese bootschap verght, 
80 Hoe geraeck ick op 't geberght? 
*Kheb my somtydts laten seggen 
Datter diepe steylten leggen, 

Daerder dickmaels meer dan een 
Heeft gebroken hals en been. 
85 Dat syn schrickelycke dinghen, 
Daer jck lichtelyck het singen 
Van dat maechdelyck gedrocht 
Uyt den hoofd' om stellen mocht. 
Sou niet al de werelt seggen 
90 Die my in het sandt sach leggen, 
En gerolt van boven neer. 
Noch verdient syn sotheyt meer? 
Seker, Anna, sonder mallen, 
Laet ons daar niet meer af kallen , 
95 Alles jnde redlijcheyt. 

Stopt V water-gierichey t , 
Mooght ghy op papier niet schryven, 
Laet u handt in glasen dry ven, 
Is 't niet swert zoo js het wit, 
100 Soeckt niet meer dan ghy besit. 
Waerom wilt ghy my beladen 
Met Ws hertten overvloet? 

Ghy cont missen sonder schaden 
Dat my schande costen moet. 

5°. ld. (11) May. Hag. Gom. 
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SYMBOLUM APOSTOLORUM, PARAPHRASTICE *). 

I. 

Ick geloove jn Godt den Vader almachtich schepper 
des Hemels ende der aerden, 

Ick stelle myn gelooff jn eenen Godt almachtich 
Van altydt, voor altydt, alleen jn alles crachtich, 
Die alles wat daer is, Die alles wat daer leeft 
Aerdt, Hemel, Mensch en Beest uyt niet geschapen heeft. 

5 Dien d'oirsaeck van al *tgheen ter Werelt wordt bedreven 
Met laster wordt ontseyt, met reden toegeschreven, 
Die wys jn goedicheyt, goet jn gerechticheyt , 
Het goede selver doet, het quade selver leydt. 

Diens woordt den Rotsteen js daerop wy moeten bouwen, 
IC Diens werck den spieghel js daerjn wy hem aenschouwen. 
Diens wonderlycke macht blyckt in het minste zier, 
Diens wil de reden js van alle syn bestier. 

n. 

Ende jn J, Christum ^ synen eengeboren Zone ^ onsen Heer e, 

Ick stelle myn gelooflf jn 't Lam voor onse Sonden 
Voor allen tydt geschickt, tot syner tydt gesonden, 
15 Des Vaders eenich Soon, Daer van der woleken slem 
Ghetuychenisse gaff, Dit js Hy, Hoort naer Hem. 

Het vleesch geworden woordt, ons Heylandt, ons Behoeder, 
Ons Priester, ons Propheet, ons Coninck, en ons Broeder, 
Den Christus lang belooft, den Jesus langh verwacht 
20 Den Hoecksteen Israels van 'tmeerendeel veracht. 

'Tvoorseyde Vrouwen saet. De Wysheyt vanden Vader, 
Den Mensch geworden Godt, den Godt en Mensch te gader, 
Godt, om des Vaders toorn te boeten met gedult, 
Mensch, om der menschen straff te draghen sonder schuit. 



*) Ot., III, 76; K. b. , I, 9. Zie over de uitgaven de Inleiding. In de eerste uitgave 
(1619) luidt de titel: verclaringh vande xii. artijckelen des christelicken 
GELOOFS, in de Ot. : Schriftmatigh verlengh Der Artijckelen onses Geloof s, In de 
Bibl. der Kon. Acad. is een exemplaar van den tweeden druk (1619), waarin H. zelfde 
verbeteringen heeft aangebracht, die hij voor den herdruk in de Ot. noodig oordeelde. 

VS. 3 Ot. : Die alles wat om hoogk^ om laeghy en is en leeft y K. b.: om laegh is, 
leeft en sweeft vs. 5 d^oirsaeck, uitg. 16 19: Hopsickt vs. 6 Met Ot.: Ten 

met reden j eerst: met rechten Ot. : ter eer en vs. 8 selver leydt* uitg. 1619: 

self beleydt vs. 14 tot syner Ot. : ten vollen 
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IIL 

Die on t fangen js vanden Heyligen Geest ^ geboren uyt 

de Maghet Maria, 

25 Die uyt den Gheest ontfaen^ die uyt een Maecht geboren 
Het ghene Hy hadd' gemaeckt niet wilde zien verloren, 
Die sonder Moeder, Godt, Die zonder Vader, Mensch 
Vervulde 's moeders buycke, voldede 's Vaders wensch. 

IV. 

Die geleden heeft onder Pontio Pilato ^ js gecruyst gestorven 
en de begraven^ nedergevaren ter Hellen, 

Die om ons voor te gaen jn 'tstryden tegen 'tlyden 
30 Heeft vande Wiegh in 'tgraff in 'tlyden willen stryden : 
Die om ons vanden handt der Duyvelen t'ontslaen 
Als moordenaer als DieflF jn banden wilde gaen. 

Die om alleen te zyn den grondt van ons Herleven 
Van alle syn gevolgh in 't bangste wierdt begheven: 
35 Die om de eerste zond' jn eenen Hoff begaen, 
Wierdt met een valschen kus jn eenen hoflf veraên. 

Die om ons voor 'tgericht syns Vaders te verschoonen 
Voor 's werelts rechterstoel sich selven ginck verthoonen. 
Die als een lam ter banck stilswygens is gegaen, 
40 Doe selfF den rechter sprack. Wat heeft den man misdaen? 

Die om ons voor te doen de Cruycingh onser Leden 
Des Cruys vervloeckte strafF gewilligh heeft geleden. 
Die voor het soete sap van een verboden Vrucht 
Een aengeboden gal verdrietich heeft besucht. 

45' Die ons om d'oude mensch steets aff te leeren sterven 
Voor syn dierbaere doot het leven heeft doen erven: 
Die om der sonden vleck syn's Volcx te wasschen aff 
Uyt syn doorsteken zyd' bloet ende water gaff. 



VS. 25 uyt uitg. 1619: van vs. 32 Ot. : Gelijck voor dieven-schuld vs. 34 

Ot. : Van V trouwste sijns gevolghs vs. 35 eenen Ot. : (i'seersten vs. 36 Ot. : 

Wierd laest met eenen kuss vs. 38 Ot.: Voor Menseken Rechterstoel sich Mensche 
VS. 41: de Cruycingh Ot : het kruyssen vs. 46 Voor uitg. 161 9: Door Ot. : 

Door sijne diere Dood vs. 47 Ot. : Die, om te suy veren ons* aller roode Sond, 

VS. 48 Ot. : Wt sijh* geboorde heup bey^ Bloed en Water sond\ 
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Die om de Sabbath rust syns Vader naer te comen, 
50 Dry daghen jn het graff tot rusten heeft genomen : 
Die om ons rekeningh in als te zien betaelt 
In 'tuysterste gevaer der Hellen js gedaelt. 

V. 

Ten derden daghe wederom opgestaen vande Dooden. 

Die om ons voor den Doot te leeren niet te vreesen 
Is uyt der aerden schoot den derden Dagh verresen. 
55 Die d'allgemeene schrick van alle datter leeft 

Doot, Duyvel Heil, veracht, verplet verwonnen heeft. 

VI. 

Opgevaren ten Hemel sitt ter rechterhandt Godts des 

almachtighen Vaders, 

Die om des Hemels wegh den synen te bereyden 
In lichaem en jn Ziel ten Hemel js verscheyden, 
Ten Hemel opgevoert, daer den verheven standt 
60 Syns Heerlyckheyts beduyt des Vaders rechter handt. 

Van daer Hy, als een Prins die naer 'tgeluckigh stryden 
Met giften allerhandt den Volcke doet verblyden. 
Dien hy van eewicheyt voor Syne heeft gekendt 
Syn gaven dagelycx genadich over sendt. 

VII. 

Van daer hy comen zal om te oordeelen de levende ende de dooden, 

65 Van daer Hy op den Dagh die niemandt zal ontloopen, 
Daer voor den boosen vreest, Godts kinderen naer hoopen, 
En beyd' te wachten staet, van al dit groote All 
Van levendigh' en dood* als Rechter comen zal. 

Als Water, locht en aerdt sal sitteren en beven, 
70 Als beyde Zon en Maen haer claerheyt zal begeven. 
Als Hemel zonder licht, als sterren sonder schyn 
Des levendighen Godts Voorboden zullen zyn. 



VS. 50 het Ot.: sijn vs. 54 den uitg. 1619:/^» vs. 51; alle K. a. alles 

VS. 59 Ot.: Ter hoogden vs. 61 Prins Ot.: Vorst vs. 68 als Rechter Ot.: 

Hoogh'Rechter vs. 69 sitteren Ot. : grouwelen 

Iluygens* Ged,y I. 10 
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Die ontfangen j's vanden Heyligen Geest , geboren uyt 
de Maghet Maria. 

25 Die uyt den Gheest onüaen, die uyt een Maecht geboren 
Het ghene Hy hadd' gemaeckt niet wilde zien verloren, 
Die sonder Moeder, Godt, Die zonder Vader, Mensch 
Vervulde 's moeders buycke, voldede 's Vaders wensch. 

IV. 

Die geleden heeft onder Pontio Pilato , js gecruyst gestorven 
ende begraven, nedergevaren ter Hellen. 

Die om ons voor te gaen jn 'tstryden tegen 'tlyden 
30 Heeft vande Wiegh in 'tgraff in "tlyden willen stryden : 
Die om ons vanden bandt der Duyvelen t'ontslaen 
Als moordenaer als DiefF jn banden wilde gaen. 

Die om alleen te zyn den grondt van ons Herleven 
Van alle syn gevolgh in 't bangste wierdt begheven: 
35 Die om de eerste zond' jn eenen Hoff begaen, 
Wierdt met een valschen kus jn eenen hoff veraên. 

Die om ons voor 'tgericht syns Vaders te verschoonen 
Voor 's werells recliterstoel sich selven ginck verthoonen, 
Die als een lam ter banck stilswygens is gegaen, 
40 Doe selff den rechter sprack, Wat heeft den man misdaen? 

Die om ons voor te doen de Cruycingh onser Leden 
Des Cruys vervloeckte straff gewiUigh heeft geleden. 



45 



Vooi 
Die 

Uyt 



145 



i6t9 



Die om de Sabbath rust syns Vader naer te comen, 
50 Dry daghen jn het graff tot rusten heeft genomen : 
Die om ons rekeningh in als te zien betaelt 
In 'tuysterste gevaer der Hellen js gedaelt. 



55 



V. 



Ten derden daghe wederom opgestaen zuinde Do^d^. 

Die om ons voor den Doot te leeren nkt te vreeser 
Is uyt der aerden schoot den derden Dagh verrescr*. 
Die d*allgemeene schrick van alle datter leeft 
Doot, Duyvel Heil, veracht, verplet verwonner: hen. 



VI. 



60 



Opgevaren ten Hemel sitt ter reckUrktmd: G^^- 

almachtighen Vaders, 

Die om des Hemels wegh den syuer tv H- — 
In lichaem en jn Ziel ten Hemel is vTf-^-^^-**- ^ 
Ten Hemel opgevoert, daer den verr.t^x- ^* ■ 
Syns Heerlyckheyts beduyt des Vader- -r--»^- 



Van daer Hy, als een Prins *n; wa- ''* 
Met giften allerhandt den Volrt; ntx — 
Dien hy van eewichejt voöt S™ t»» 
Syn gaven dagelycx gemdarr 



'^x-- - -sr^ 



n 



Van daer hy comen zaJ mm z /«wwi' 
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Van daer Hy oi öf 
Daer voor den boasae 
En beyd' te mMxaur « 
Van kvend^ «r «^ 
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III. 

DU ontfangen js vanden Heyligen Geest ^ geboren uyt 

de Maghet Maria, 

25 Die uyt den Gheest ontfaen, die uyt een Maecht geboren 
Het ghene Hy hadd' gemaeckt niet wilde zien verloren, 
Die sonder Moeder, Godt, Die zonder Vader, Mensch 
Vervulde 's moeders buycke, voldede 's Vaders wensch. 

IV. 

Die geleden heeft onder Pontio Pilato y js gecruyst gestorven 
ende begraven y nedergevaren ter Hellen, 

Die om ons voor te gaen jn 'tstryden tegen 'tlyden 
30 Heeft vande Wiegh in 'tgraff in 'tlyden willen stryden : 
Die om ons vanden bandt der Duyvelen t'ontslaen 
Als moordenaer als Dieff jn banden wilde gaen. 

Die om alleen te zyn den grondt van ons Herleven 
Van alle syn gevoigh in 't bangste wierdt begheven: 
35 Die om de eerste zond* jn eenen HoflF begaen, 
Wierdt met een valschen kus jn eenen hoflf veraên. 

Die om ons voor 'tgericht syns Vaders te verschoonen 
Voor 's werelts rechterstoel sich selven ginck verthoonen, 
Die als een lam ter banck stilswygens is gegaen, 
40 Doe selff den rechter sprack, Wat heeft den man misdaen? 

Die om ons voor te doen de Cruycingh onser Leden 
Des Cruys vervloeckte strafF gewilligh heeft geleden. 
Die voor het soete sap van een verboden Vrucht 
Een aengeboden gal verdrietich heeft besucht. 

45' Die ons om d'oude mensch steets afF te leeren sterven 
Voor syn dierbaere doot het leven heeft doen erven: 
Die om der sonden vleck syn's Volcx te wasschen aff 
Uyt syn doorsteken zyd' bloet ende water gaff. 



VS. 25 uyt uitg. 1619: van vs. 32 Ot. : Gelijck voor di even-schuld vs. 34 

Ot. : Van V trouwste sijns gevolghs vs. 35 eenen Ot. : d"" eersten vs. 36 Ot. : 

Wierd laest met eenen kuss vs. 38 Ot.: Voor Menschen Rechterstoel sich Mensche 
VS. 41: de Cruycingh Ot : het kruyssen vs. 46 Voor uitg. 1619: Door Ot. : 

Door sijne diere Dood vs. 47 Ot. : Die y om te suyveren ons"" aller roode Sond^ 

VS. 48 Ot.: Wt sijh* geboorde heup bey^ Bloed en Water sond\ 
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Die om de Sabbath rust syns Vader naer te comen, 
50 Dry daghen jn het graff tot rusten heeft genomen : 
Die om ons rekeningh in als te zien betaelt 
In 'tuysterste gevaer der Hellen js gedaelt. 

V. 

Ten derden daghe wederom opgestaen vande Dooden, 

Die om ons voor den Doot te leeren niet te vreesen 
Is uyt der aerden schoot den derden Dagh verresen. 
55 Die d*allgemeene schrick van alle datter leeft 

Doot, Duyvel Heil, veracht, verplet verwonnen heeft. 

VI. 

Opgevaren ten Hemel sitt ter rechterhandt Godts des 

almachtighen Vaders, 

Die om des Hemels wegh den synen te bereyden 
In lichaem en jn Ziel ten Hemel js verscheyden, 
Ten Hemel opge voert, daer den verheven standt 
60 Syns Heerlyckheyts beduyt des Vaders rechter handt. 

Van daer Hy, als een Prins die naer 'tgeluckigh stryden 
Met giften allerhandt den Volcke doet verblyden, 
Dien hy van eewicheyt voor Syne heeft gekendt 
Syn gaven dagelycx genadich over sendt. 

VII. 

Van daer hy comen zal om te oordeelen de levende ende de dooden. 

65 Van daer Hy op den Dagh die niemandt zal ontloopen, 
Daer voor den boosen vreest, Godts kinderen naer hoopen, 
En beyd' te wachten staet, van al dit groote All 
Van levendigh' en dood' als Rechter comen zal. 

Als Water, locht en aerdt sal sitteren en beven, 
70 Als beyde Zon en Maen haer claerheyt zal begeven, 
Als Hemel zonder licht, als sterren sonder schyn 
Des levendighen Godts Voorboden zullen zyn. 



VS. 50 het Ot.: sij'n vs. 54 den uitg. 1619: /^« vs. 51; alle K. a. alles 

VS. 59 Ot.: Ter hoogden vs. 61 Prins Ot.: Vorst vs. 68 als Rechter Ot.: 
Hoogh-Rechter vs. 69 sitteren Ot. : grouwelen 

Iluygens* Ged,^ I. lo 
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III. 

Die ontfangefi js vanden Heyligen Geest ^ geboren uyt 

de Mag hei Maria, 

25 Die uyt den Gheest ontfaen, die uyt een Maecht geboren 
Het ghene Hy hadd' gemaeckt niet wilde zien verloren, 
Die sonder Moeder, Godt, Die zonder Vader, Mensch 
Vervulde 's moeders buycke, voldede *s Vaders wensch. 

IV. 

Die geleden heeft onder Pontio Pilato , js gecruyst gestorven 
en de begraven^ nedergevaren ter Hellen, 

Die om ons voor te gaen jn 'tstryden tegen *tlyden 
30 Heeft vande Wiegh in 'tgrafF in 'tlyden willen stryden : 
Die om ons vanden bandt der Duyvelen t'ontslaen 
Als moordenaer als DieflF jn banden wilde gaen. 

Die om alleen te zyn den grondt van ons Herleven 
Van alle syn gevolgh in 't bangste wierdt begheven: 
35 Die om de eerste zond' jn eenen Hoff begaen, 
Wierdt met een valschen kus jn eenen hofF veraên. 

Die om ons voor 'tgericht syns Vaders te verschoonen 
Voor 's werelts rechterstoel sich selven ginck verthoonen, 
Die als een lam ter banck stilswygens is gegaen, 
40 Doe selff den rechter sprack, Wat heeft den man misdaen? 

Die om ons voor te doen de Cruycingh onser Leden 
Des Cruys vervloeckte strafF gewilligh heeft geleden. 
Die voor het soete sap van een verboden Vrucht 
E^n aengeboden gal verdrietich heeft besucht. 

45' Die ons om d'oude mensch steets afF te leeren sterven 
Voor syn dierbaere doot het leven heeft doen erven: 
Die om der sonden vleck syn's Volcx te wasschen aff 
Uyt syn doorsteken zyd' bloet ende water gaff. 



VS. 25 uyt uitg. 1619: van vs. 32 Ot. : Gelijck voor dieven-schuld vs. 34 

Ot. : Van V trouwste sijns gevolghs vs. 35 eenen Ot. : (i'seersten vs. 36 Ot. : 

Wierd laest met eenen kuss vs. 38 Ot. : Voor Menschen Rechterstoel sich Mensche 
VS. 41: de Cruycingh Ot : het kruyssen vs. 46 Voor uitg. 1619: Door Ot. : 

Door sijne diere Dood vs. 47 Ot. : Die, om te suyveren ons'* aller roode Sond, 

VS. 48 Ot.; Wt sijn* geboorde heup bey^ Bloed en Water sond\ 
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Die om de Sabbath rust syns Vader naer te comen, 
50 Dry daghen jn het grafF tot rusten heeft genomen : 
Die om ons rekeningh in als te zien betaelt 
In 'tuysterste gevaer der Hellen js gedaelt. 

V. 

Ten derden daghe wederom opgestaen vande Dooden, 

Die om ons voor den Doot te leeren niet te vreesen 
Is uyt der aerden schoot den derden Dagh verresen. 
55 Die d*allgemeene schrick van alle datter leeft 

Doot, Duyvel Heil, veracht, verplet verwonnen heeft. 

VI. 

Opgevaren ten Hemel sitt ter rechterhandt Godts des 

almachtighen Vaders, 

Die om des Hemels wegh den synen te bereyden 
In lichaem en jn Ziel ten Hemel js verscheyden. 
Ten Hemel opge voert, daer den verheven standt 
60 Syns Heerlyckheyts beduyt des Vaders rechter handt. 

Van daer Hy, als een Prins die naer 'tgeluckigh stryden 
Met giften allerhandt den Volcke doet verblyden, 
Dien hy van eewicheyt voor Syne heeft gekendt 
Syn gaven dagelycx genadich over sendt. 

VIL 

Van daer hy comen zal om te oordeelen de levende ende de dooden. 

65 Van daer Hy op den Dagh die niemandt zal ontloopen, 
Daer voor den boosen vreest, Godts kinderen naer hoopen, 
En beyd' te wachten staet, van al dit groote All 
Van levendigh* en dood* als Rechter comen zal. 

Als Water, locht en aerdt sal sitteren en beven, 
70 Als beyde Zon en Maen haer claerheyt zal begeven. 
Als Hemel zonder licht, als sterren sonder schyn 
Des levendighen Godts Voorboden zullen zyn. 



\ 



VS. 50 het Ot.: sijn vs. 54 den uitg. 1619:/^» vs. 51; atle K. a. alles 

VS. 59 Ot.: Ter hoogden vs. 61 Prins Ot.: Vorst vs. 68 als Rechter Ot.: 

Hoogh-Rechter vs. 69 sitteren Ot. : grouwelen 

Iluygens^ Ged.^ I. lo 
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III. 

Die o tït fangen j$ vanden Heyligen Geest ^ geboren uyt 

de Maghet Maria, 

25 Die uyt den Gheest ontfaen, die uyt een Maecht geboren 
Het ghene Hy hadd' gemaeckt niet wilde zien verloren, 
Die sonder Moeder, Godt, Die zonder Vader, Mensch 
Vervulde 's moeders buycke, voldede 's Vaders wensch. 

IV. 

Die geleden heeft onder Pontio Pilato ^ js gecruyst gestorven 
en de begraven^ nedergevaren ter Hellen, 

Die om ons voor te gaen jn 'tstryden tegen 'tlyden 
30 Heeft vande Wiegh in 'tgrafF in 'tlyden willen stryden : 
Die om ons vanden bandt der Duy velen t'ontslaen 
Als moordenaer als DieflF jn banden wilde gaen. 

Die om alleen te zyn den grondt van ons Herleven 
Van alle syn gevolgh in 't bangste wierdt begheven: 
35 Die om de eerste zond' jn eenen Hoff begaen, 
Wierdt met een valschen kus jn eenen hoflf veraên. 

Die om ons voor 'tgericht syns Vaders te verschoonen 
Voor 's werelts rechterstoel sich selven ginck verthoonen, 
Die als een lam ter banck stilswygens is gegaen , 
40 Doe selfF den rechter sprack, Wat heeft den man misdaen? 

Die om ons voor te doen de Cruycingh onser Leden 
Des Cruys vervloeckte strafF gewilligh heeft geleden. 
Die voor het soete sap van een verboden Vrucht 
E^n aengeboden gal verdrietich heeft besucht. 

45' Die ons om d'oude mensch steets afF te leeren sterven 
Voor syn dierbaere doot het leven heeft doen erven: 
Die om der sonden vleck syn's Volcx te wasschen aff 
Uyt syn doorsteken zyd' bloet ende water gaff. 



VS. 25 uyt iiitg. 1619: van vs. 32 Ot. : Gelijck voor dieven-schuld vs. 34 

Ot. : Van V trouwste sijns gevolghs vs. 35 eenen Ot. : d"* eersten vs. 36 Ot. : 

Wierd laest viet eenen kuss vs. 38 Ot.: Voor Menschen Rechterstoel sich Mensche 
VS. 41: de Cruycingh Ot : het kruyssen vs. 46 Voor uitg. 161 9: Door Ot. : 

Door sijne diere Dood vs. 47 Ot. : Die, om te suyveren ons* aller roode Sond, 

VS. 48 Ot.: IVt sijh* geboorde heup bey^ Bloed en Water sond\ 



145 i6i9 

Die om de Sabbath rust syns Vader naar te comen, 

* 

50 Dry daghen jn het graff tot rusten heeft genomen : 
Die om ons rekeningh in als te zien betaelt 
In 'tuysterste gevaer der Hellen js gedaelt. 

V. 

Ten derden daghe wederom opgestaen vande Dooden. 

Die om ons voor den Doot te leeren niet te vreesen 
Is uyt der aerden schoot den derden Dagh verresen. 
55 Die d*allgemeene schrick van alle datter leeft 

Doot, Duyvel Heil, veracht, verplet verwonnen heeft. 

VI. 

Opgevaren ten Hemel sitt ter rechterhandt Godts des 

almachtighen Vaders, 

Die om des Hemels wegh den synen te bereyden 
In lichaem en jn Ziel ten Hemel js verscheyden, 
Ten Hemel opge voert, daer den verheven standt 
60 Syns Heerlyckheyts beduyt des Vaders rechter handt. 

Van daer Hy, als een Prins die naer 'tgeluckigh stryden 
Met giften allerhandt den Volcke doet verblyden. 
Dien hy van eewicheyt voor Syne heeft gekendt 
Syn gaven dagelycx genadich over sendt. 

VIL 

Van daer hy comen zal om te oordeelen de levende ende de dooden, 

65 Van daer Hy op den Dagh die niemandt zal ontloopen, 
Daer voor den boosen vreest, Godts kinderen naer hoopen, 
En beyd* te wachten staet, van al dit groote All 
Van levendigh* en dood* als Rechter comen zal. 

Als Water, locht en aerdt sal sitteren en beven, 
70 Als beyde Zon en Maen haer claerheyt zal begeven. 
Als Hemel zonder licht, als sterren sonder schyn 
Des levendighen Godts Voorboden zullen zyn. 



VS. 50 het Ot.: sijn vs. 54 den iiitg. 1619: //» vs. 51; alle K. a. alles 

VS. 59 Ot.: Ter hoogden vs. 61 Prins Ot.: Vorst vs. 68 als Rechter Ot.: 
Hoogh-Rechter vs. 69 sitteren Ot. : grouwelen 

I/uygens^ Ged.^ I. lo 
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Heeft meer dan eens bekent dat hem myn pen behaechde. 

De cloecke Visschers meyt, 'tberoemde Roemers kint 

Heeft mynen dicht gesien, gepresen en bemint. 
15 Der Nederlanden Heyl, den ouden schrick van Spaengien, 
Een Weduw', eenen Zoon, een Broeder van Oraengien 

Dry t*samen hebben my gelesen en verstaen; 

Is Holland t niet genoch, noch can jck verder gaen, 
Laet Arnphitrite self getuychenisse geven , 
20 OfF niet myn Muse laest haer over 'thooft ginck sweven, 

Off niet myn jonghen naem noch heden staet geplant 

Tot by den wysen Vorst van *tgroote Britten-landt. 
En wat gebreeckter meer? 'Twoordt was my nauw ontvlogen, 
lek peynsde achterwaerts. Och! seyd jck, noch is't loghen, 
25 Noch isser ander werck, en noch en jst niet al 

En noch gebreeckter meer; Const-rycke Vreuchden-dal , 
Dal die my wenschen doet dat yemandt my betoonde 
Oft Phoebus Pindi top, oft Pindi dal bewoonde, 

Ghy schoot my jnden sin, en, als jck 't wel bedocht, 
30 Noyt hadd* jck V van bydts, van verre noyt besocht. 
Wat stouter botticheyt! de Werelt om te loopen. 
Om eer, om naem, om faem, om loff, om windt te coopen, 

Te draven op en neer, te water en te landt. 

En comen maer op 'tlest aen 'sVaders Vaderlandt. 
35 Breda, beminde naem, Breda die eerst saeght leven 
Die my door Godes handt het leven heeft gegeven, 

Ist mogelyck Breda dat jck V niet en ken, 

V, oorsaeck dat jck leeff , V, oorsaeck dat jck ben ? 
Cloeck-geestich Vreuchden-dal , daer jck behoor te leeren 
40 Hoe een bedochten Sin op Maet en Rijm te keeren, 

Ist doenlyck Vreuchdendal dat jck V niet en ken, 

V, Moeder vande Gonst, V, voetster vande pen? 
Ten minsten ken jck schuit: en, mach *t berouwen geilen, 
lek coom myn eyghen handt voor V te rechte stellen, 
45 Die heeft de wraeck verdient; neemt uwen slach gewis 

En straft haer zoo v dunckt haer meester weerdich js. 
Doch zoo ghy liever wilt uyt enckel medelyden 
E^n schuldich schuldenaer beleefdelyck verblyden, 

Doet gracie en geen recht; dat tusschen V en my 
50 Myn misdaet d'eerste grondt van meerder vruntschap zy. 
lek eysche.maer een bladt, een veers, een woordt geschreven. 
Om my van Vwe gunst versekeringh te geven: 

Ist emmer mogelyck dat eenen halven dach 



VS. 14 dicht gesien^ eerst: sang gehoor t^ vs. 22 Tot by eerst: Ontrent 

VS. 23 gebreeckter eerst: resteerter vs. 35 die eerst saeght eerst: die gaeft het 

vs. 36 eerst: Aen hem dien ick na est Godt van Uniyne d\er moet ^even^ 
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V Princelyck onthael ontstolen wesen mach, 
55 Laet leggen Ubercken-rys y laet rusten de laurieren, 

Die ghy hecht, die ghy vlecht om uwen Princ'. te eieren, 
Tot dat my in v smiss', eer dat het yemandt weet. 
Een woordeken gedichts voor antwoordt zy gesmeet. 
My zal, spyt nydt, en al die tegens my oyt mordden, 
60 Eer, vruntschap en geluck, deucht vreuch-end-al geworden. 

Prid. ld. (14) Mart. 

AU LECTÈUR DES VOYAGES DU SR. DE VILLAMONT *). 

Sans faire Ie chemin que Villamont a fait, 

Tu vois tout ce qu'il dit, tu dis tout ce qu'il s^ait. 
Sans courrir tant d'hazards, sans perdre tant d'années, 
Tu ne depends qu'un jour a suiure ses brisées. 
5 Qui ne prefereroit Ie dedans au dehors. 

Les chemins de Tesprit aux voyages du corps? 
Faudroit il plus de luy que de toy faire feste 
S*il a porté Ie pied ou tu portes la teste? 
Qui voudra Tun et Tautre honorer du laurier, 
10 Couronne ton chapeau, couronne son souHer 

20. Mart. 

A MONS«. DE BEAUSTE AU lOUR DE SES NOPCES '). 

D€ Beauste que les feux d*une chaste Cipris, 
D'une pudique ardeur pudiquement enflame; 



*) Ot. , II , 59. De titel was eerst : Dans U littre des Voyages du Sr, de Villamont. 
H. schreef het versje dus in een exemplaar van: Les voyages dv Sr. de Villamont ^ 
divisez en trois livres. Le contenu dHceux est en la page sttyuante. Dernier e edition 
reveve et avgmentêe en la fn de chacun Liure^ d^vne Guide des diners chemins par 
lesquels Pon va en Hierusalem^ Rome, Venise, Naples, Lorette et Egypte, et de 
plusieurs choses belles et rares qui j-'j voycnt. (Portret van den schrijver met bet rand- 
schrift: lacqves Villamont Chevalier: Gentil home de la Chambre dv Roy,age de 
38. 1596.; A Arras, Chez Gilles Bavdovyn, a la Fontaine. M. D. C. V. 

Het iste boek behelst de beschrijving van Italië, het 2de die van Slavonie, Grieken- 
land, Turkije, Morea, Cephalonie, Candia, Cyprus, Jerusalem en het Heilige Land, 
het 3de die van Syrië, Daraascus, Phoenicië, Egypte, Damiette, Kaïro, Babyloniü, 
de Pyramiden en het rijk van den Grooten Turk. 

^) Op 21 April 16 19 komen in het Trouwboek der Waalsche Gemeente te Leiden 
voor: „Noble Bernard de Beauste, natif du pais de Bearn, capitaine d'une compaignie 
fran9oise du regiment de Monsr. de Chastillon et Catherine van den Broecke, native 
de Brugge demeurant k Leyde." Den 22sten Maart waren hunne namen in het Kerke- 
lyk Inteeken Register opgenomen en schreef Huygens in zijn Dagboek (blz. 10): 
„Antenuptialia Beauste." 

Den 30sten Aug. 1661 stierf te Tholen „Vrouw Catha. van den Broecke, wed. wylen 
Jhr. Bernard de Beauste in syn leven Kap. eener Gompie, voetknechten" ; zij werd in 
de Groote Kerk te Bergen op Zoom begraven (vgl. Navorscher , XXI, blz. 589). 
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Qui d'une saincte amour, d*une brigue sans blasme, 
D'un trauail assidu uas moisonner Ie prix. 
5 De Beausie sur Ie point d'assouuir tes esprits, 

De Beauste sur Ie point de doubler corps et ame, 
De Beauste sur Ie point d'énseuelir ta flame^ 
Re^oy les bons souhaits de tes meilleurs amis. 
Le Ciel d'enfans si beaus te vueille faire Pere 
10 Que, lisant dans leur front les doux traits de la Mere, 
Si iamais (triste iour, sois longtemps ét uenir!) 
A ta chere moitié faille que tu suruiues: 
Tu puisses è, toute heure en ces images viues 
Ta ioye iredoubler d*un doublé souuenir. 

i8°. Cal. May (14 April). 



ps. 114 '). 

Doe Israël vry uyt Egypten trock, 
De kinderen van lacob *tsware jock 

Des vreemden Volckx verlieten, ' 

Godt stelde sich in luda prys en eer, 
5 Werdt selver Vorst, werdt selver Prins en Heer 

Van syn' Israditen. 41 

De zee sagh*t aen, en vloot van stonden aen 
Te ruggewaert, de loopende Jordaen 

Werdt ruggeling gedreven. 
10 Daer werdt gesien den Rotsteen springen op 
Gelijck een ram. Daer saghmen bergh en top 

Als lammeren staen beven. 
Hoe quam het Zee dat ghy van stonden aen 
Te rugge vloot, ghy loopende lordaen 
15 Werdt ruggeling gedreven? 

Wat saghmen V rotsteenen springen op 
Gelijck een ram. Wat badt ghy bergh en top 

Als lammeren te beven? 
Voor *t aengesicht des Heeren die daer leeft, 
20 Godt Israels, die alles doet en geeft. 

Moet heel de werelt schroomen, 
Voor't aengesicht des wonderlycken Godts, 
Die uyt een steen, die uyt een drooghe rots 

Rivieren dede stroomen. 

12°. Cal. May (20 April). 



J) Ot., III, 75; K. b., I, 9. 

VS. 8 loopende K. b. : stroomende vs. 13 K. b.: Wat wasser ^ Zee^ vs. 14 

loopende K. b. : stroomende 
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VIRG. AENEID. 2 '). 

Wy vloden al verbaest. Het schrickelyck paer slangen 
Toogh naer Laocoon en heeft vooreerst omvangen 
Syns kindren arme lyfF en jammerlyck gecnaecht. 
Den Vader diese sach en geeren had verjaecht 
5 Werdt datelyck gevat met lang geschubde ringhen 

Die twee mael om het lyfif, om den hals tweemael ginghen 
Noch staken evenwel haer hoofden over 'tsyn: 
Hy tot den haer-bandt toe vol etter en fenyn 
Spant bey syn handen cracht om sich den cnoop t*onbreken, 
TG Doet een verschrickt geschrey door locht en woleken breken, 
Als een gequetsten stier, die de byl met gerucht 
Vanden hals heeft geschudt, en vanden autaer vlucht. 

Cal. (i) Mays. 

(in laocoontem gheynii) *). 

Cernimus Hesperys gemina cum prole ruinis 

Eductum Bataud Laocoonta manu. 
Quae non Geiniaco debetur gratia caelo? 

Quod Proavüm fuerat, posteritatis erit. 

PARAPHR ^). 

Den ouden Laocoon uyt syn verwoeste Romen 
Door een Bataefsche handt gedolven en genomen 
Comt weder aenden dach: Seght alle die dit ziet, 
Wat moeten wy de Gheyn voor sulcken gifte niet? 
5 *Tgeen ons Grootvaderen wel eer plach toe te hooren, 
Is voor kindts kinderen dees tweedemael geboren. 

6^ Non. (2) Maj. 



1) L. , 23. Het HS. is bij de Latijnsche gedichten. Het vers is eene vertaling van 
Verg. Aen. , II, vs. 212 — 225. 

VS. 2 heeft vooreerst eerst: hebben eerst vs. 5 geschubde eerst: gestr echte 

*; L., 24, Noot. Het versje heeft in het HS. geen opschrift. Het is op hetzelfde 
blaadje geschreven als het vorige en het volgende gedicht. 

De prent wordt genoemd door J. D. Passavant, Le Peintre-Graveur y III, 126, en 
daar toegeschreven aan Jacob de Gheyn, den ouden fgeb. 1565 te Antwerpen, gest. 
29 Maart 1629 in den Haag), een bekend schilder en gi'aveur en een groot vriend 
van H. (vgl. Oud-Holland, IX, iii — 114). De Heer I. Ph. van der Keilen is zoo 
vriendelijk geweest mij mee te deelen, dat, naar zijn oordeel, de prent bepaald het 
werk is van den zoon van dezen De Gheyn, al is misschien de oorspronkelijke teekening 
van den vader. Zie over den jongen Jacob de Gheyn Oud- Holland ^ t. a. p., 114, 115. 

^) L. , 24. Het HS. is bij de Lat. gedichten; zie de vorige Noot. 
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OP HET DIAMANTSTIFT VAN JOFF^. ANNA ROEMERS *). 

Ghy die den snellen treek op het gelasen bladt 
Van 't Visscher meysgens handt siet slingeren en wenden, 
En qualyck mereken kont waer 'tende zal belenden 
En van zoo vremden werek de reden niet en vat, 
5 Hoort watter onder sehuylt, de penne die zy hadd 
En over 'sroemers ys soo wonderbaerlyck menden 
(Dits een veranderingh die Naso noyt en kenden) 
Was een bevrosen dropp van Hippocrenes nat. 

Gaet, Vreemdelingh , veracht ons coude noorder landen, 
IC By 't heete vruchtbaer sand van v versenghde stranden, 
Beschuldicht onse vorst van weynieh vrucht off gheen : 

Heeft China, heeft Peru, heeft Indien vernomen 
Uyt synen warmen schoot te wesen voortgecomen 
Oyt costelycker nat, oyt constelycker steen? 

5°. Non. (3) Maj. 

(AEN ANNA roemers)*). 

Als jek emmers moet gelooven 

Dat de penne can verdooven, ^ 

Diens gelycken noyt en wierdt 

Door een Vrouwen handt gestiert, 
5 Dat het roesten can versuffen. 
Dat den schimmel can vermuffen 

Dat verstandt end' dat papier. 

Die onsterffelycke lier, 
Anna, (dat's genoch gepresen) 
10 Noch can jek daeruyt niet lesen 

Wat de reden wesen mach 

Van u weelderigh beclach. 
Zoo de mugghen en de motten 
Comen V papier verrotten, 
15 Is het anders als het was. 

Op een Cristallynen glas 
Op de Rynsche Roemer vaten 
Weet ghy v verlies te baten: 

Daer laveert ghy over heen 
20 Met veel wonderlycker schreên. 



O Ot., VI, 102; K. b-, I, 476. 

VS. 3 JSn qualyk Ot.: En nu al (drukfout) Led. Ur.y 1634: En nawUick 
*) L. , 25. Het vers heeft geen titel. Het schijnt het antwoord te zijn op een 
gedicht van Anna Roemers, dat verloren is. 
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Met veel wonderlycker slagen 
Dan oyt Amstel heeft gedragen, 

Als hy vanden Winter Vorst 

Was besloten en vercorst. 
25 Wil V pen niet langher schryven, 
Wil sy schroocken ofF verstyven, 

Dat verachtert V niet zeer; 

Alsser pen, noch schacht, noch veer 
In Europa waer te vinden, 
30 Noch zal dat v handt niet binden 

Noch zal V den Indiaen 

Met syn Steenen gade slaen, 
Zal V jnde vinghers planten 
Louter* Ooster Diamanten; 
35 Is den ruyler niet beleeft 

Die voor veeren Steenen geeft? 
Maer t'en can noch al niet helpen 
Om V vreemde lust te stelpen; 

'Tschynt den ouden swarten Int 
40 Hebt ghy alderbest besint, 

Die js blyven staen verschroeyen , 
Wil niet loopen, wil niet vloeyen, 

'Kweet niet wat hem niet en schort. 

Water comt hy veel te cort. 
45 Water, water loopt ghy roepen 
Over straten, over stoepen, 

'Tschynt daer groote droochte zy, 

Juyst gevalt u oogh op my 
Als ofF ghy my waerdich kenden 
50 Om jck weet niet waer te senden 

Naer een hoogen heuvel top, 

Daermen seyt dat boven op 
Neghen Susters, neghen Singsters, 
Neghen Dansters, negen Springsters, 
55 Negen Meysjes sonder vaer. 

Negen Vrysters sonder paer, 
Heele daghen sonder rusten 
Met een soet geluyt verlusten 

Haren ongetrouden Heer 
60 Haren meester hooft en eer. 
Haren leyder haren herder. 
Haren Vryer en niet verder. 

'Tmoeter fraey zyn, jck bekent. 

Dan jck diender niet omtrent. 



VS. 37 eerst: Noch en can het 
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65 Wilt ghy my om water sturen 
Daermen staech hoort tureluren? 
'Kquam myn leven niet beneen, 
Sulcken sang-sot ben jck een. 
'Ksou daer even eens staen kycken 
70 (Waer zal jck het by gelycken?) 
Als het uytgesonden kindt, 
Dat de moeder gapen vindt, 
Hier op 't HofF naer schilderyen , 
Daer op straet naer loteryen, 
75 Sorgeloos en onbedacht 

Wie het sendt, en wie het wacht. 
Maer het gaeter noch al grover, 
Anna, helpt my hier eens over 
Die my dese bootschap verght, 
80 Hoe geraeck ick op 't geberght? 
'Kheb my somtydts laten seggen 
Datter diepe steylten leggen, 

Daerder dickmaels meer dan een 
Heeft gebroken hals en been. 
85 Dat syn schrickelycke dinghen, 
Daer jck lichtelyck het singen 
Van dat maechdelyck gedrocht 
Uyt den hoofd' om stellen mocht. 
Sou niet al de werelt seggen 
90 Die my in het sandt sach leggen. 
En gerolt van boven neer. 
Noch verdient syn sotheyt meer? 
Seker, Anna, sonder mallen, 
Laet ons daar niet meer af kallen , 
95 Alles jnde redlijcheyt. 

Stopt V water-giericheyt, 
Mooght ghy op papier niet schryven, 
Laet u handt in glasen dry ven. 
Is 't niet swert zoo js het wit, 
100 Soeckt niet meer dan ghy besit. 
Waerom wilt ghy my beladen 
Met Ws hertten overvloet? 
Ghy cont missen sonder schaden 
Dat my schande costen moet. 

5°. ld. (11) May. Hag. Com. 
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SYMBOLUM APOSTOLORUM, PARAPHRASTICE '). 

I. 

Ick geloove jn Godt den Vader almachtich schepper 
des Hemels ende der aerden, 

Ick stelle myn gelooff jn eenen Godt almachtich 
Van altydt, voor altydt, alleen jn alles crachtich, 
Die alles wat daer is, Die alles wat daer leeft 
Aerdt, Hemel, Mensch en Beest uyt niet geschapen heeft. 

5 Dien d'oirsaeck van al 'tgheen ter Werelt wordt bedreven 
Met laster wordt ontseyt, met reden toegeschreven, 
Die wys jn goedicheyt, goet jn gerechticheyt , 
Het goede selver doet, het quade selver leydt. 

Diens woordt den Rotsteen js daerop wy moeten bouwen, 
IC Diens werck den spieghel js daerjn wy hem aenschouwen, 
Diens wonderlycke macht blyckt in het minste zier, 
Diens wil de reden js van alle syn bestier. 

II. 

Ende Jn J, Christum, synen eengeboren Zone, onsen Heer e, 

Ick stelle myn gelooff jn 't Lam voor onse Sonden 
Voor allen tydt geschickt, tot syner tydt gesonden, 
15 Des Vaders eenich Soon, Daer van der woleken stem 
Ghetuychenisse gaff. Dit js Hy, Hoort naer Hem. 

Het vleesch geworden woordt, ons Heylandt, ons Behoeder, 
Ons Priester, ons Propheet, ons Coninck, en ons Broeder, 
Den Christus lang belooft, den Jesus langh verwacht 
20 Den Hoecksteen Israêls van 'tmeerendeel veracht. 

'Tvoorseyde Vrouwen saet. De Wysheyt vanden Vader, 
Den Mensch geworden Godt, den Godt en Mensch te gader, 
Godt, om des Vaders toorn te boeten met gedult, 
Mensch, om der menschen straflf te draghen sonder schuit. 



^) Ot., III, 76; K- b. , I, 9. Zie over de uitgaven de Inleiding. In de eerste uitgave 
(1619) luidt de titel: verclaringh vande xii. artijckelen des christelicken 
GELOOFS, in de Ot. : Schriftmatigh verlengh Der Artijckelen onses Geloof s, In de 
Bibl. der Kon. Acad. is een exemplaar van den tweeden druk (16 19), waarin H. zelfde 
verbeteringen heeft aangebracht, die hij voor den herdruk in de Ot. noodig oordeelde. 

VS. 3 Ot. : Die alles wat om hoogh, om laegh^ en is en leeft ^ K. b.: om latgh is, 
leeft en sweeft vs. 5 cfoirsaeck, uitg. 16 19: Hopsicht vs. 6 Met Ot.: Ten 

met reden, eerst: met rechten Ot. : ter eer en vs. 8 selver leydt, uitg. 16 19: 

self heleydt vs. 14 tot syner Ot. : ten vollen 
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III. 

Die Ofitfangefi js vanden Heyligen Geest ^ geboren uyt 

de Maghet Maria, 

25 Die uyt den Gheest ontfaen, die uyt een Maecht geboren 
Het ghene Hy hadd' geraaeckt niet wilde zien verloren, 
Die sonder Moeder, Godt, Die zonder Vader, Mensch 
Vervulde 's moeders buycke, voldede *s Vaders wensch. 

IV. 

Die geleden hee/l onder Pontio Pilato , Js gecruyst gestorven 
ende begraven ^ nedergevaren ter Hellen, 

Die om ons voor te gaen jn 'tstryden tegen 'tlyden 
30 Heeft vande Wiegh in 'tgrafF in 'tlyden willen stryden : 
Die om ons vanden bandt der Duyvelen t'ontslaen 
Als moordenaer als Dieff jn banden wilde gaen. 

Die om alleen te zyn den grondt van ons Herleven 
Van alle syn gevolgh in 't bangste wierdt begheven: 
35 Die om de eerste zond' jn eenen Hofif begaen, 
Wierdt met een valschen kus jn eenen hoff veraên. 

Die om ons voor 'tgericht syns Vaders te verschoonen 
Voor 's werelts rechterstoel sich selven ginck verthoonen, 
Die als een lam ter banck stilswygens is gegaen, 
40 Doe selfF den rechter sprack, Wat heeft den man misdaen? 

Die om ons voor te doen de Cruycingh onser Leden 
Des Cruys vervloeckte straff gewilligh heeft geleden. 
Die voor het soete sap van een verboden Vrucht 
E^n aengeboden gal verdrietich heeft besucht. 

45' Die ons om d'oude mensch steets aff te leeren sterven 
Voor syn dierbaere doot het leven heeft doen erven: 
Die om der sonden vleck syn's Volcx te wasschen aff 
Uyt syn doorsteken zyd' bloet ende water gafF. 



VS. 25 uyt uitg. 16 19: van vs. 32 Ot. : Gelijck voor dieven-schuld vs. 34 

Ot. : Van '/ trouwste sijns gevolghs vs. 35 eenen Ot. : (i'seersten vs. 36 Ot.: 

Wierd laest met eenen kuss vs. 38 Ot.: Voor Menschen Rechterstoel sich Mensche 
VS. 41: de Cruycingh Ot : het kruyssen vs. 46 Voor uitg. 1619: Door Ot. : 

Door sijne diere Dood vs. 47 Ot. : Die ^ om te suyveren ons^ aller roode Sond^ 

VS. 48 Ot.: Wt sijh* geboorde heup bey^ Bloed en Water sond\ 
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Die om de Sabbath rust syns Vader naer te comen, 
50 Dry daghen jn het graflf tot rusten heeft genomen : 
Die om ons rekeningh in als te zien betaelt 
In 'tuysterste gevaer der Hellen js gedaelt. 

V. 

Ten derden daghe wederom opgestaen vande Dooden, 

Die om ons voor den Doot te leeren niet te vreesen 
Is uyt der aerden schoot den derden Dagh verresen. 
55 Die d'allgemeene schrick van alle datter leeft 

Doot, Duyvel Heil, veracht, verplet verwonnen heeft. 

VI. 

Opgevaren ten Hemel sitt ter rechterhandt Godts des 

almachtighen Vaders, 

Die om des Hemels wegh den synen te bereyden 
In lichaem en jn Ziel ten Hemel js verscheyden, 
Ten Hemel opgevoert, daer den verheven standt 
60 Syns Heerlyckheyts beduyt des Vaders rechter handt. 

Van daer Hy, als een Prins die naer 'tgeluckigh stryden 
Met giften allerhandt den Volcke doet verblyden. 
Dien hy van eewicheyt voor Syne heeft gekendt 
Syn gaven dagelycx genadich over sendt. 

VIL 

Van daer hy comen zal om te oordeelen de levende ende de dooden, 

65 Van daer Hy op den Dagh die niemandt zal ontloopen, 
Daer voor den boosen vreest, Godts kinderen naer hoopen. 
En beyd' te wachten staet, van al dit groote All 
Van levendigh' en dood* als Rechter comen zal. 

Als Water, locht en aerdt sal sitteren en beven, 
70 Als beyde Ixya en Maen haer claerheyt zal begeven, 
Als Hemel zonder licht, als sterren sonder schyn 
Des levendighen Godts Voorboden zullen zyn. 



VS. 50 het Ot.: sijn vs. 54 den uitg. 1619: /^ vs. 51; alle K. a. alles 

VS. 59 Ot.: Ter hoogden vs. 61 Prins Ot.: Vorst vs. 68 als Rechter Ot.: 
Hoogh'Rechter vs. 69 sitteren Ot. : grouwelen 

I/uygens^ Ged.y I. lo 
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Als een verscheyden Handt het cafF van 'tcoorn zal scheyden 
Als een verscheyden stem 'tschaep vanden bock zal leyden, 
75 Comt myn vercoren Volck, besit uw's Vaders erff, 
Gaet heen vervloeckten hoop jn 't eewighe verderfF. 

VUL 

lek geloove jnden Heyligen Geest, 

lek stelle myn gelooff jn 'sGheestes Heyligh wesen 
Met-Godt, met-onbepaelt, met-eewigh, met-gepresen , 
Des Zoons, des Vaders Gheest, Zoon, Vader, beyd' ghemeen, 
80 De derde vande dry, met 2k)on en Vader een. 

Den Gheest die jn 'tverdriet ons' Ziele doet verblyden, 
Den Gheest die ons vertroost jn's salighmaeckers lyden, 
Den Gheest die jn ons woont, jn ons werckt in ons leeft, 
Den Gheest die ons herbaert en nieuwe hertten* geeft. 

IX. 

lek geloove een Heylige algemeene Christelyeke Kercke ^ De 

gemeensehap der Heyligen, 

85 lek stelle myn gelooff jn eenen hoop vercoren , 

E^n Bruyt den Bruydegom voor eewich toe te hooren. 
Een algemeene kerck, de Werelt door verspreyt 
2k)0 verr' sich Oost en West der Hemelen verbreyt. 

Veel Leden van een Hooft, veel kindren van een Vader, 
90 Verscheyden en verdeelt, en evenwel te gader, 
Te gader jnden geest en Christen' Heylicheyt, 
Te gader jn gelooft en waerheyts eenicheyt. 

X. 

De vergevinghe der sonden, 

lek stelle myn gelooff* jn 't Goddelyck erbarmen 
Daer door den Vader ons ontfanghet jn syn armen 
95 En ons der Sonden schuit genadelyck vergeeft 
Ter liefde vanden Soon die ons verbeden heeft. 



VS. 73 Ot. : ^tkaff sal van */ koren scheiden vs. 76 Gaet heen Ot. : Gaet uyt 

VS. 79 HS. eerst: Des Zoons ^ des Vaders Gheest ^ en yeder een ghemeen vs. 85 

uitg. 161 9: lek houde en Geloov\ een Cudde uytvercoren^ Ot. : lek houde met Geloov* 
een Kudd* voor uytverkoren, K. a. : Jck houd* en ick geloov* vs. 88 Ot.: Soo 

wijd als Oost en West, en Heen van Uander leit, vs. 91 en 92 staan in de uit- 

gaven in omgekeerde volgorde. vs. 93 uitg. 16 19: lek houde en gheloov^ het Ot. : 

lek kenne met geloov' het K. a. : lek houd* en ick geloov^ het 
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XI. 

Opstandighe deses vleeschs, 

lek stelle rayn gelooff jn 't opstaen deser leden , 
'Tverrysen deses Vleeschs, naer dat het hier beneden 
Des Heeren grooten Dach zal hebben jn gewacht, 
loo En weder met syn ziel te samen zyn gebracht. 

XII. 

Ende een eewich leven, Amen, 

lek stelle myn gelooff in een onsterfflyck leven 
Een rust een Heerlicheyt ten hoochsten top verheven. 
Een onbepaelde vreucht, een eewich lichten dach 
Die oore noyt en hoord', die ooghe noyt en sach. 

105 Voor sieckte, voor verdriet, voor swaricheyt, voor plaghen 
Een welvaert sonder endt, een stadich welbehagen; 
Dit gunne en gheve ons en alle die hem vreest 
Dien prys en eere zy Godt, Vader, Zoon en Geest 

I7^ Juny. 

CHRISTELYCKE BEDENCKINGEN OVER DE THIEN GEBODEN DES HEEREN. 

TOT VERVOLGH OP DE VOORGAENDE VERCLARING VANDE 

XIJ. ARTICULEN DES CHRISTELVCKEN PELOOFS '). 

Wel op myn Ziele dan, die die barmherticheyt 
Des goedertieren Godts onweerdich hebt verbreyt. 



VS. 97 uitg. 1619: lek koude en gkeloov* ket Ot.: lek waekte met geloov^ het K. a. : 
lek waekt en iek gehav* ket vs. loi uitg. 161 9: lek koude en gkeloov' een 

onverganeklijek Leven Ot. : lek kope nut geloov* een onver ganeklick K. a. : lek kop"* 
en Uk gelooTf* vs. 102 rust HS. eerst : vreuckt vs. 104 Ot. : Die oore noyt 

en koord^ en vs. 105 Ot.: Voor koniekraed voll galls, voor Wereld-vreuekd 

voll plagen , vs. 107 ons Ot. : my vs. 108 Ot. : Dien loff ter eewen zy 

1) Ot., III, 82, K. b., I, 14. Het HS. heeft geen titel. Onder bovenstaanden titel 
werd het gedicht in 1619 uitgegeven (zie de Inleiding). In de Ot. luidt de titel: 
Verlengk Der twee Gebods- Tafelen Gods^ Tot vervolgk op de Artijekelen onses 
Ge loof s, in K. a.: Des Heeren twee Gebods Tafelen Uytgebreidt Tot vervolgk op de 
Artijekelen onses Geloof s, In de eerste uitgave staan de 10 geboden niet tusschen den 
tekst, maar gaan er aan vooraf; daar zij echter in alle andere uitgaven boven de 
verschillende afdeelingen van het gedicht zijn gedrukt, voeg ik ze er tusschen. In 
het HS. worden zij niet gevonden; zij zijn dus hier naar de eerste uitgave afgedrukt. 
Ook van dit gedicht bevindt zich een exemplaar van den eersten druk op de Bibl. der 
Kon. Acad , waarin Huygens zelf de verbeteringen heeft aangebracht, die hij voor 
den herdruk in de Ot. noodig vond. 

De vele verwijzingen naar teksten plaats ik aan den voet der bladzijde, daaronder 
de varianten. 

vs. I Ot. : Wel op dan logge Ziel vs. 2 Ot. : Des altijd goeden Gods 

10* 
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Onweerdich ondersocht de Wonderlycke daden 
Van die V Cruys op hem onweerdich heeft geladen, 
5 Keert weder jn V selfs, en laet u' danckbaerheyt 
Den wederom-slach zyn van *sHeeren goedicheyt. 
Het schoone woordt js windt, die niemandt can ontbreken 
Het Christelycke Hert moet door de Wercken spreken, 
Waer liefde, waer G^loofF, gelegen jn den mondt, 

10 De boosen deelden met jn *t salighe verbondt. 

Den hertten-kenner Godt, diens Goddelycke stralen 
Tot jn het binnenste van onse nieren dalen, 
Die *t al siet en doorsiet, dien niemandt noyt en sach 
Can qualyck zyn vemoegbt met *tuyterlyck gewach. 

15 'Tjs, Heere, 'tjs *tgemoet, *tjs 'therte, *tzyn de zinnen, 

Die ghy proeft, die ghy toetst, die ghy besoeckt van binnen. 
De Vruchten hebt Ghy liefF daer Ghy den Wortel ziet; 
De Wortel staet V aen doch sonder vruchten niet, 
De Wortel js 'tGelooff , de Vruchten syn de Wercken 

20 Doch isser sonder *teen op 'tander niet te mereken, 
Waer beyde t'samen gaen naer 'sHeeren wil en wensch 
Daer wordt te recht ge voert den naem van Christen mensch. 
Maer hoe? zal yeder een syn eyghen vruchten lesen? 
Zal yeder eens vernuft syns levens richtsnoer wesen? 

25 Zal d'eere zal den dienst van een oneyndich Godt 
Gebonden connen zyn aan 'tmenschelyck gebodt? 
Nu, luystert Vleesch en bloet, den Schepper die V 'tleven 
Ter eeren synes Naems gemaeckt heeft en gegeven, 
Den levendigen Godt, die *t selver heeft geseyt 

30 lek eysche Bock noch Schaep, jck soeck gehoorsaemheyt. 
Om syner knechten dienst als meester te bepalen, 
Gebiet ons uyt syn handt syn eygen wet te halen, y 

Sit selver in 'tgerecht, roept Oost en West voor hem, 
Hoort Hemel, aerde hoort naer uwes Rechters stem. 



VS. 4 — 18: Rom. 12:1. 2. i. Petr. 2:3. 9. Galat. 5:5. lac. 2:19. 20. Act. 
15:8. I. Thess. 2:4. I. loh. 3:20. Apoc. 2:23. i. Chron. 28:9. Jerem. 11:20. 
17:10. 20:12. loh. I : 18. I. Timoth. 6:16. i. Sam. 16:7. Rom. 14:23. Heb. 
II : 6. lac. 2. 17. Math. 15:9. vs. 30:. i Sam. 15:22. vs. 32: Ezech. 20:19. 

VS. 3 Ot. : Min waerdigh ondersocht het wonder- Woord en vs. 4 onweerdich 

Ot. : minst waerdich vs. 6 ''sHeeren Ot. : Sijne vs. 7 Ot. : '/ Wel seggen is 

een wind, die weinigh^ vs. 8 de Wercken Ot. : het well-doen vs. 9 gelegen 

jn Ot.: te keuren naer vs. 13 noyt Ot. : oyt vs. 14 HS. eerst: En can niet 

Ot. : Word verr van heel vernoeght door vs. 17 hebt Ghy Ot. : zijn u vs 19 

De Ot. : Die Ot. : die vruchten heeten Wercken vs. 20 Ot. : ^tBehaeght V 

VS. 21 ^sHeeren Ot. : uwen vs. 22 Ot. : Daer voertmen rechtelick den roem 

VS. 23 HS. eerst: Hoe? zal dan yeder Ot. : Maer sal een yeder dan vs. 27 Nu 

Ot.: Neen 
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35 Wel op myn Ziele dan, dit zyn des Hemels Wetten 
Daer V den man naer 't hert des Heeren op leert letten, 
Die hy sprack die hy songh, die hy nacht ende dach 
OfF jn syn hertte hadd' , off voor syn ooghen sach. 
Volght desen voetstap naer, stuert herwaerts u gedachten, 

40 Laet dit v dachwerck zyn, besteet hier jn v nachten, 
Denckt yeder oogenblick verloren overbrocht 
Die 's Heeren wil en Wet niet hebbe overdocht, 
Doorsoeckt de wortel vry, houdt nemmer op van knaghen, 
In 'tminste woordeken js wysheyt te bejagen 

45 Den minsten letter spreeckt den slechtsten regel sluyt, 
De cleynste stippel heeft syn Goddelyck beduyt. 
Wech deessem deser aerd, wech wysheyt van beneden, 
Wech menschen-my mering , onredelycke Reden , . 
Wech doolhoff sonder end' , wech cloecke sotticheyt , 

50 Scherp-sinnighe verdriet, en ydel ydelheyt. 

lek hebb' V langh genough geleent myn jonge jaren, 
lek hebbe langh genoch getuymelt jn v baren, 
lek hebbe langh genoch gewentelt in V slyck, 
Myn herte wil om hooch naer 'teewich eewelyck; 

55 Myn penne sal voortaen om 'sHemels Waerheyt sweven, 
Stuert haren jonghen loop Ghy Waerheyt, wech, en leven 
Beleyt haer dortime cracht, zoo zy V altydt. Heer, 
Roem, prys en Heerlicheyt, loff, danckbaerheyt en eer. 

EXODI XX. 

(i. JSnde Godt sprack alle des e woorden), 

Doen 'tmoeyelyck gevolgh der Israelsche scharen 
60 Door zee, door wildernis, door allerley gevaren, 

(Doch onder 's Heeren handt. Die by haer dach en nacht 
Sorchvuldelycken bleeff en stadich hiel de wacht,) 
Behouden was geraeckt tot by de schorre sanden 
Daer Sinaï gebercht den Hemel schynt te vanden, 
65 De verresiende Godt, die wysselyck verstout 



VS. 36 — 42: I. Sam. 13. 14. Act. 13:20. Ps. 119. 54. 56. los. i : 18. vs. 47: 

Deuter. 4:6. i. Cor. i. 20. vs. 56: loh. 14:6. vs. 63: Exod. 19:1. 

VS. 35 myn Ziele dan Ot. : dan vlugge ziel vs. 37 Ot. : Die hy nu sprack y nu 

songh, die hy by nacht en dagh vs. 38 hadd'' Ot. ; droegh vs. 39 stuert 

HS. eerst: keert Ot. : Volght sijne stappen naer , keert vs. 42 overdocht Ot. : 

nagedocht vs. 43 Ot. : Tast in vs. 44 Ot. : In V minste woord is m£er als 

VS. 51 jonge Ot. ! groenste vs. 56 haren jonghen loop Ot. : hare jonge vlucht 

VS. 57, 58 Ot: soo y heiligh y heiligh Heer ^ Soo sy V over all, voor altijd danck en 
eer. vs. 60 door allerley gevaren Ot. : en '/ vreemste wedervaren vs. 62 

stadich uitg. van 161 9: selver vs. 64 den Hemel Ot. : de Wo leken vs. 65 

De verresiende uitg. van 1619: D^onsterffelijcke 
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Hoe verre 'smenschen will van zyner wetten grondt 
Verscheyden was en vreemt, hoe verr' het sondigh vallen 
Van 'teerste Menschen paer, voorouders van ons allen ^ 
Van synen goeden aert syn schepsel hadd' gebracht, 

70 Hoe erfFelyck verblint het menschelyck geslacht. 

Om wederom van nieuws syn volck aen hem te wennen 
En syn gerechticheyt van nieuws te leeren kennen, 
Slaet neder syn gesicht, sendt stemmen en geluyt; 
Sendt donder, wolck en vier als boden voor hem uyt. 

75 Daelt schrickelyck om leegh' op Sinal coude toppen 
Stelt palen voor het Volck, kiest twee beminde kopijen 
Twee Broeders jn geslacht, die Syne Majesteyt 
Genaecken sonder schrick: Roept over luyd' en seyt. 

I. 

2. lek ben de Heer uwe Godt ^ die u uyt Egyptenlandt ^ uyt den 
diensthuyse gheleyt hebhe, 

3. Ghy en sult gheen ander Goden voor mijn aengesicht hebben. 

Hoort, Israël, jck spreeck: lek. Schepper, Heer en Vader 

80 Van alle datter leeft, Godt, Zoon, en Gheest te gader. 
De wonderlycke Godt, die 't Water met het Vier 
Die d'Aerde met de Locht vervulle, dwingh en stier, 
D'onsterfFelycke Godt, 'toneyndelycke Wesen 
Voor allen tydt geweest, noyt nerghens uyt geresen. 

85 De verresiende Godt die d'alder leechste hoeck. 
Die 'talderdiepste hert doorwandel en doorsoeck. 
De levendighe Godt die 'tleven hebb' gegeven 
Aen alle dat men ziet jn ziel' en lichaem leven. 
De schrickelycke Godt die d'ongerechticheyt 

90 Besoecke, wreeck' en strafT tot jnder eewicheyt. 

Die solfer, peck en vlam naer mynen wenck doe hooren. 
Die Sodoma verbrandt, Gomorrha hebb' doen smporen. 
Hebb' smettelyck vervuylt Egypti watervloet 
Hebb' alles watter swom doen sterven jn het bloet, 

95 Hebb' luysen uyt het stoff der aerde doen verwecken , 
Heb vorschen heel het landt van Pharao doen decken, 
Hebb' menschen jn haer huys, hebb' beesten op het Velt 



VS. 74: £xod. 19:9. 20: 18. VS. 76: Exod. 4: 19. vs. 79: £xod. 20. vs. 82: lerem. 
23 :24. loh. I. VS. 91 : Gen. 19. 24. 25. vs. 93: Exod. 7. 20. 21. vs. 95: Exod. 8. 18. 
8. 6. VS. 97: Exod. 9. 

vs. 70 het menschelyck Ot. : Hnu sterffelick vs. 75 om leegh^ Ot.: ter hooghd 

VS. 81 met HS. eerst: en vs. 88 men uitg. v. i6ig: g-hy vs. 93 Egypti 

Ot. : Egyptens vs. 94 het Ot. : sijn vs. 96 het landt uitg. v. 161 9: ^tgebiedt 
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Met hagel; vier en schorft geslagen en gevelt. 

Hebb' van het overschot sprinckhanen doen versaden, 
IOC Hebb' dicke duysterheyt den lande doen beladen. 

Hebb' d'eerstgeboren vrucht van alle dat jck vondt 

In eenen nacht besocht en doodelyck gewondt. 

Hebb' 'tgrouwelycke heyr van heel Egypti crachten 

In 't diepste vander zee doen sincken en versmachten, 
105 En alles, Israël, om v te sien gevryt 

Van slavemy, van spot, van schamperheyt en spyt. 

De goedertieren Godt, die noyt en ben gebleken 

Myn Goddelycke Woordt te hebben o verstreken, 

Die alles hebb' gedaen, die alles aengewent 
iio Tot voordering myns Volcx naer 't lang-gewenschte endt. 

Die t'uwer sekerheyt jn onbekende landen 

By daegh' een Wolcke dreeff , by nacht een Vier ded' branden. 

Die d'ongetoomde zeé, die 'tgrondeloose nat 

Gedrooght hebb' en geschort voor uwer voeten padt. 
115 Die uwen hongersnoot met quackelen versaeyde 

De drooghe wildemiss' met Manna-dauw besaeyde. 

Die om jn Raphidim te coelen uwen dorst 

Claer water hebb' geperst uyt Horebs steene corst. 

Die om v ongemack jn alles te verlichten 
1^0 Hebb' 'tleger Amalecs voor Josua doen swichten. 

Hoort Israël myn Volck, die ben jck, die alleen 

Voor uwe Vaderen gesorght hebb' en gestreên. 

Dies sult ghy my alleen voor uwen Vader houwen, 

Voor uwen Heer en Godt; op my alleen betrouwen 
125 Beminnen my alleen, van ganscher herten kracht, 

Myn eer, myn Heerlyckheyt , myn Goddelycke macht 

Gheen Goden neffens my, gheen schepselen toeschryven 

In 't alderminste niet bedencken off bedryven 

In vreucht jn tegenspoet, jn vrolicheyt jn pyn, 
130 Daerjn myn Majesteyt vercorttet moge zyn. 



VS. 99: Exod. 10. 13. 14. 15. 22. VS. loi : Exod. 12. 29. vs. 103: Exod. 14. 27.28. 
VS. 107: Ps. 89:35. VS. III: Exod. 13:21. 22. VS. 113: Exod. 14:22. 29. vs. 115: 
Exod. 16:13. ï4' VS. 117: Exod. 17. 6. vs. 119: Exod. 17. 13. vs. 123: loh. 17:3. 
VS. 124: lerem. 17:7. vs. 125: Deiiter. 6:5. vs. 126: Math. 22. 37. 4. 10. Apoc. 
14 : 10. 22. 9. 

VS. 100 duysterheyt Ot.: duy sternis vs. 103 heel Egypti Ot. : V boos Egyptens 

VS. 104 Ot. : In V diepe van myn' Zee vs. 106 schamperheyt en Ot. : my-verachters 

VS. 108 Goddelycke Ot. : voorver sekert vs. 109 die alles uitg. 16 19: en alles Ot. : 

en krachtich vs. iio ^t lang-gewenschte HS. eerst: een geluckig vs. 115 

uwen hongersnoot Ot.; uw"* noods- hongeren vs. 118 Claer water hebb* Ot.: Hebb 

wateren vs. 120 ^tleger Amalecs Ot. : Amaleck^ en meer vs. 128 In V alder- 

minste niet Ot.: Noyt weinigh, meer o/t meest vs. 130 myn Majesteyt Ot.: 

Mijn hooge recht 



i 
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Der Toovenaren hulp en sult ghy voor myn ooghen 

Tot 'swaerheyts ondersoeck beroepen noch gedooghen; 

De waerheyt ben jck selfe, die verder gaet off siet 

En kenn' jck voor het schaep van myne Cudde niet. 
135 Is 't armoed', js 't verdriet, js 't ballingschap, syn't plagen 

Daer onder ghy versucht, my sult ghy 't comen clagen, 

Is't tydelycke goet daerom gy zyt begaen 

Is't welvaert, weelde of peys, my sult ghy roepen aen. 

Ist Liefde, Hoop' Gelooff, syn 't geestelycke gaven 
140 Daernaer v siele dorst, bidt my, jck zalse laven, 

Syt ghy van hoogher staet gecomen totten val 

Seght altydt jn v hert, de Heere doet het al. 

Syt ghy van uyt het slyck jn heerlyckheyt geresen 

De Heere neemt en geeft de Heere sy gepresen. 
145 Begeeft u niet tot rust, begint u dachwerck niet 

V come jnden sin, De heere leeft die 't ziet. 

n. 

4. Ghy en sult u gheen beelden noch gheen ^helijckenisse maecken ^ 
noch van Hghene dat boven inden Hemel is , noch van ''tghene dat onder 
op der aerden is, 

5. En buycht u voor die niet y noch en dientse niet y want ick b^n de 
Heere uwe Godt, sterck ende yverichy die de misdaet der Vaderen 
besoecke aen den kinderen y tot in het derde ende vierde lidty der ghener 
die my haten, 

6. Ende doe berm her ticheyt aen veel duysenden , der ghener die my 
lief hebben ende mijne Gheboden houden, 

Myn Cudde kent myn stem: Die hebb' jck uwe ooren, 
Geluckigh Israël verscheyden mael' doen hooren, 
Maer onder 'sHemels rondt daerjn jck woon' en ben 
150 En leeft den Mensche niet die myn gedaente kenn'. 
Dies sult ghy mynen naem in geenighe metalen 
In gheenerhande stoff besluyten off bepalen. 
De Sonn' en ben jck niet; jck hebse daer geplant; 
De Maen gelyck jck niet, 'tjs 'tmaecksel van myn hand. 



VS. 131 : Deuter. 18:11. 12. vs. 133: loh. 19:6. vs. 135: 2 Sara. 22. 4. 7. Math. 
II. 28. VS. 137: Ps. 145:15. 16. 104:27. 28. Isai. 45:7. lacob. I : 17. loh. 4:14. 
Job. I :2I. VS. 148: loh. I : 18. i. Timoth. 6 : 16. 

vs. 137 Ot. : Is V wereldlick genoeg K. a.: Is '/ wereldlick genoegh, is */ welvaert, 
weelde. Peis, Daerom ghy zijt begaen, komt en doet my den eis: vs. 141 staet 

gecomen Ot. : af gesoncken vs. i^ jn v hert Ot. : binnens herts vs. 146 

Ot. : V kom' ten sinnen in: vs. 148 verscheyden maeV Ot. : nu menighmael 

vs. 149 woon* Ot.: lev* vs. 151 mynen naem HS. eerst: myn begrip vs. 152 

Ot. : In min noch meerder stoff aenveerden te bepalen. 
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155 Wt water, vier off locht en ben jck niet te rapen 

Hoe zoud' den Schepper zyn het ghen' hy heeft geschapen? 
Spreeckt Mensche wie heeft V met reden eerst verlicht, 
Spreeckt Aerde wie heeft v gehangen jn *t gewicht, 
Spreeckt Helle wie heeft v van 'shemels licht gebannen 

160 Spreeckt Hemel sterren velt, wie heeft u rondt gespannen 
Spreeckt Menschelyck verstand Heil, Hemel, aerd' en al 
Wat cont ghy leveren dat my gelycken zal? 
Syn't steenen sonder ziel, zyn't blocken sonder leven 
Wat voorbeelt sullen die van 's levens ghever gheven? 

165 Siet, Israël, jck ben v Herder en v Heer, . 

Groot, machtich en zeloers van mynen dienst en eer. 
Zoo wie daer onder v het Goddeloos afgrysen 
Des my-ontstolen plichts zal voorderen off prysen , 
Zoo wie daer onder V zal vouwen Hals of handt 

170 Voor 'tschoonste dat hy zie jn Water, Locht off Landt, 
Dien sal jck myne straff gereckelyck doen raecken , 
Dien sal jck dadelyck myn sware handt doen smaecken. 
Dien zal jck jnde ziel doen voelen en verstaen 
Hoe swaerlyck mynen toorn can wordden wederstaen. 

175 lek die der Vaderen te wel verdiende plagen 

In 't vierde boose lidt den Kinderen doe dragen, 
lek die myn goedicheyt aen 1000 stammen bind' 
Des ghenen die myn wet om mynen wil bemindt. 

III. 

7. Ghy en sult den name des Heer en uwes Godts niet te vergheefs 
oft lichtveerdelick gebruycken. Want de Heere en sal hem niet onschul- 
dich houden noch onghestraft laten y die sijnen name misbruyckt. 

Al js het hertte myn, al is't dat my van binnen 
180 De Reden met den wil bekennen en beminnen, 

Zoo eysch jck doch yet meer by d'onbeveynsde grondt 
Daeraen myn eere hangt. De Tonghe met den Mondt, 
Die sullen mynen naem jn alle goede saecken 
Haer uytterste behulp en twyffel-sgheyder maecken, 
185 Die sullen 'tjae en Neen van haer gerechticheyt 
Be vesten op den schrick van myn' alwetenheyt. 
Daer tegen wil jck slaen en grouwelyck besoecken 



VS. 162: Isai. 40. 8. VS. 184: Isai. 19:18. 65:16. lerem. 12: 16. 

VS. 164 voorbeelt HS. eerst: eere vs. 165 Herder HS. eerst: Helper vs. 166 

zeloers HS. eerst: Jalous mynen dienst en HS. eerst als uitg. 16 19: myner 

Knechten vs. 177 1000 stammen bind'' HS. eerst: dnysenden verbind^ vs. 178 

wet uitg. 1619: Woordt vs. 181 d^ onbti'eynsde mig. 1619: d^ongheveynsde vs. 183 
alle goede Ot. : wei-gegronde vs. 184 behulp uitg. 161 9: verhael Ot. : versett 

VS. 186 Bevesten HS. eerst: Besweeren 
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Die my op loghenen onweerdelyck bevloecken. 
lek dreyghe met den loon van d'Eewigh-leste Doot 

200 Die haer op mynen naem beroepen sonder noot. 
Die 'tlasterlycke woordt der spotteren aenhooren 
En allenthalven niet beletten en verstooren. 
Wil emmers Israël den name synes Godts 
Tot myner Vyanden vercleyningh spyt en trots 

205 Grootmaecken jn syn Hert, en voor de Werelt spreken, 
Stof, oorsaeck, tydt of plaets en can hem niet ontbreken, 
Elck dale jn sich selfs, bedencke door wiens cracht 
D'onsienelycke Ziel jn 'tlichaem is gebracht, 
D'ontastelycke Gheest, 'tonsterffelyck beweghen, 

210 Aen yeder lidt ghemeen, jn gheen van all' gelegen, 
Aenmercke tydt op tydt, beghinne vanden Dach 
Die hy sach alder eerst die alder eerst hem sach 
Herdenck' syn groene jeught, besie syn dorre jaren. 
Wat nu syn haeren zyn, wat doen syn crachten waeren, 

215 Doorloope *s Hemels rondt, daer, neffens Son en Maen, 
Zoo vele wegen schier als sterrelichten staen, 
Aenschouwe 's werelts cloot; daer twee verscheyden saecken 
Het drooghe met het nat een rond te samen maecken, 
Daer d'Ebbe, daer den Vloet de stranden op syn maet 

220 OfF dimmende bespoelt, off sackende verlaet. 

En laete dan syn Hert jn syne woorden blycken, 
En segge, Groote Godt wie jsser vw's gelycken? 
En roepe overluydt. Hoort, Goddeloosen, hoort, 
Wy vreesen noch v strop, noch u vier, noch v moort, 

225 Dit's onser aller Godt, dit's Israels vertrouwen-, 

Het wit daerop wy zien, den grondt daerop wy bouwen. 
Dit js Hy om wiens naem v banden en v pyn 
Ons' feesten, onsen roem, ons eere zullen zyn. 
Dus wil jck mynen naem jn Israël sien sweeren, 

230 Dus wil jck 'tlasterwoordt jn loffsang sien verkeeren. 
Dus wil jck myne macht myn wysheyt sonder grondt 
Zien prysen jn 'tgemoet, sien voeren jnden mondt^ 

IV. 

8. Zijt ghedachtich des Sabbat k-daechs dat ghy dien heylighet, 

9. Ses dagen sult ghy arbeyden , ende alle uwe wercken doen. 



VS. 199: Leiüt. 24:16. VS. 202 : Leuit. 5:1. Prou. 29:24. vs. 215: Ps. 69:35. 
19: I. vs. 218: Gen. i : 9. 10. vs. 222: Ps. 8: i. 

vs. 198 loghenen HS. eerst als in uitg. 161 9: loghentael vs. 199 dreyghe met 

HS. eerst : sweere hun vs. 202 en HS. eerst : off Ot. : En , oock onmachtigh , niet 

en tr<uhten te verstooren, vs. 206 ^/HS. eerst: noch uitg. 16 19 eveneens. vs. 207 
Ot. : Elck daeV sich selven in; wiens Ot. : wat vs. 216 staen ^ Ot. : gaen, 

VS. 217 deur Ot. : dien vs. 218 een rond te samen Ot. : tot eene ronde vs. 221 jn 
syne woorden Ot, : door heen sijn seggen vs. 225 Godt , HS. eerst : Hoop^ uitg. 1619 : hoop. 
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10. Maer den se^fensten dach is den Sabbat h des Heer en uwes Godts : 
Dan sult ghy geenen arbeyt doen, noch u Sone, noch u Dochter, noch 
u Knecht y noch u Dienstmaecht , noch u Vee , noch de Vreemde line h die 
in uwe Stadt-poorten is. 

11. Want in ses daghen heeft de Heer e Hemel ende Aerde ghemaeckt , 
ende de zee, ende all datter in is, ende hy rustede den sevensten dach, 
daerom seghende de Heer e den Sabbath-dach , ende heylichde den selven. 

Wilt ghy jn 's levens loop v selven niet verliesen, 
Volght myne ganghen naer: Wie sal het schepsel kiesen 

235 Voor stierman, voor beleydt, voor loot, voor waterpas 
Dan die hem heeft gemaeckt het ghen' hy niet en was? 
Om uyt een ydel Niet een groot All te verwecken, 
Om uyt de duysterheyt het claere Licht te trecken, 
Om alles t'overcle'en met een ghemeyne Locht 

240 Die 't hooghe van het leegh* voor altydt scheyden mocht. 
Om 'tdrooghe van het nat bescheydelyck t'ontcleven 
Om d'aerde Vrucht en Zaet gewillich te doen geven. 
Om Jaer, maendt, dach en uer, by Sterren, sonn' en maen. 
Een ongefeylde loop gestadich te doen gaen. 

245 Om 'tvlugge cleyn-gebeent de locht te doen doorsnyden, 
'Tgeschubde zee-gediert door 'twater te doen glyden. 
Om 'tcruypsel voete-loos, om vier- voet allerhandt 
Beyd Elephant en mier te brenghen op het landt 
Om 'tlaeste meester-stuck, het cort-begrip van allen 

250 De cleyne werelt, Mensch, naer myn goet wei-gevallen 
Te schapen, als een Heer die alles heerschen mocht, 
Ses daghen hebb' jck daer vry-willich jn verwrocht. 
Den se venden gerust, geseghent en gepresen, 
Voor eewich t'myner eer geheylight heeten wesen.- 
. 255 Ses daghen zal den tydt van uwen arbeyt zyn, 
Ses daghen hooren V, den sevenden js myn. 
Dien zult ghy, Israël, voor mynen Sabbath kennen, 
Daer sult ghy uwen 2^on, v Dochter aen gewennen, 
V alFgesloofde vee , u Dienaer man off meyt , 

260 Den vreemdelingh daerby die t' uwent binnen leyt. 

Dien sult ghy aen myn woordt, aen lofeang en gebeden 
In mynen naem vergaert, Godts-dienstelyck besteden. 



VS. 238: Gen. 1:3. 4. 5. vs. 239: Gen. i : 6. 7. 8. vs. 241 : Gen. 1 19. 10. 12. 13. 
VS. 243: Gen. i : 14. 15. 17. 18. 19. vs. 245: Gen. 1:20. 21. 22. 23. vs. 247: Gen. 
I : 24. 25. VS. 249 : Gen. 1 : 26. 27. 28. vs. 253 : Gen. 2:2. 3. 

VS. 237 groot All Ot.: All-Om ys. 238 claere Ot. : beter vs. 245 de locht 

te doen doorsnyden HS. eerst: de woleken te doen snyden vs. 248 brenghen uitg. 

1619: setten vs. 251 alles heerschen Ot. : V all beheerschen vs. 255 den tydt 

Ot. : de spann vs. 260 /* uwent binnen HS. ^rst: f uwen huyse vs. 261 

lof sang HS, eerst: Psalmen 
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Ontloopen *swerelts sorgh, begheerlyckheyt en lust, 
Verheffen 'tvlugge hert naer d'onbepaelde rust 
265 Naer 'tSabbath zonder endt, den ghenen toegeschreven 
Die 'tSabbath haer's gemoets myn goedheyt overgeven, 
Die van het boose werck jn ruste leggen stil 
En maken mynen Gheest den Meester van haer wil. 

V. 

12. Ghy sult u Vader ende uwe Moeder eer en y 0^ dat ghy langhe 
leeft opter aerden , ende dat het u wel gae inden lande dat u de Heere 
uwe Godt gheven saL 

'Tweerspannigh trots gemoet en wil jck niet verdragen, 

270 In *t sacht, gehoorsaem hert js alle myn behagen, 
Gehoorsaem zult ghy zyn den Wille, keur, en wet 
Van die jck over V als hoofden hebb* geset 
Den Vader, die V heeft beyd* lichaem ende leven 
Door myn bestuer èn macht geschapen en gegeven, 

275 De moeder die V heeft gedraghen en becrocht 
In swaricheyt gebaert, in sorghen op gebrocht. 
Plicht, eerbiedt en ontsach sult ghy haer beyde toonen. 
Hun liefde t' aller tydt beleefdelyck beloonen, 
In band' en ballingschap, jn overlast en pyn, 

280 Sult ghy haer toeverlaet, troost, heyl, en hulpe zyn: 
Den avondt haeres tydts, haer sware leste daghen 
Zal hun V morgen-son bly-geestich helpen draghen. 
Swyght nederich en lydt, straft haer geboden niet, 
In recht off ongelyck buyght onder haer gebiedt. 

285 Der Landen overheyt, en wereltlycke machten. 
Zal uwer yeder een voor myn gesanten achten, 
Zy sitten op den Stoel die jck haer hebb' gestelt, 
Haer menschelyck gebiet js Goddelyck gewelt 
Des Vaders jn syn huys, des Coninckx jn syn landen: 

290 De wetten syn myn woordt, de Princen zyn myn handea 
Begheeft V onder haer (doch redelyck) ontsach. 
Te loone zult ghy zien een langhe levens-dach. 



VS. 265: Isai. 66. 23. vs. 269: Leuit. 26: 18. 19. Deuter. 11 :27. vs. 286: Rom. 13. 
I Petr. 2:13. 14. Tit. 3:1. vs. 289: Exod. 18:19. 20. 21. Act. 4:17. 18. 19. 5:29. 

VS. 263 HS. eerst: Ontvliegen Ot. : Versetten vs. 264 ^tvlugge Ot. : V trage 

VS. 269 HS. : wil eerst: zal dan: can Ot. : V Weerspannige gemoet en sal lek noyt 
verdragen^ vs. 274 uitg. 1619: Door Mijner handen er acht ghesehapen Ot. : 

veroorsaeekt vs. 276 swarieheyt Ot.: levens-nood vs. 278 liefde HS. eerst: 

weldaet vs. 280 Ot. : Sult ghy haer eerste troost y en laeste hulpe zijn, 

VS. 282 bly-geestich Ot. : ten blijdsten vs. 283 haer geboden HS.eerst: haere 

woorden uitg. 1619 eveneens. vs. 287 die jck haer HS. eerst: daer jekse vs. 290 
De wetten HS. eerst : Haer wetten syn HS. eerst : js 
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Te loone vol gelucks de voor-beloofde kusten 
Het rycke Chanaan besitten en berusten, 
295 Te loone zult ghy zyn oneyntelyck verheught, 

In *t Hemelsch Chanaan, d*onsprekelycke vreught. 

VI. 

13. Ghy en suli niet dooden. 

Leeft vredelyck jn rust met uwen even naesten, 
Verstout V niet syn Doot ontydelyck te haesten. 
'Tjs myn gelyckenis, myn maecksel en myn beeldt, 

300 Die van V noch jn Ziel noch lichaem niet en scheelt. 

Schendt myne wercken niet: myn gramschap zal bestortten 
Die 'tminste menschen-lidt zal schaden off vercortten. 
V eyghen vleesch en bloedt behoort my eyghen toe, 
Staet my u leven aen, wat zyt ghy *t selver moe? 

305 lek steir V stervens uer, wie zalse niet verbeyden? 
lek voeghe ziel en lyff wie zalse derven scheyden? 
2^1 eenen druppel bloets ter aerde syn geraeckt 
In spyt en weder- wil van die hem heeft gemaeckt? 
Wee allen die de handt aen myne rechten steken; 

310 V onschult, Israël, zal jck, off niemandt, wreken, 
My comt de wrake toe: Wee, die zyn Broeder slaet. 
Off met de tonghe quetst, off metter hertten haet. 

VII. 

14. Ghy en suli niet echtbreken, 

Elck voughe synen staet naer syn ontfangen crachten. 
Die syn genegentheyt can dwinghen en verachten, 
315 In woordt en wercken kuysch, van hertten onbesmet, 
Onthoude synen sin van 'thouwelycsche bedt. 
Veel beter connen my d'ontbonden vrye sinnen 
Dan 'thuys-besorghde hert believen en beminnen. 
Die niet en can weerstaen den moeyelycken brandt 



VS. 297: 2. Cor. 13:11. VS. 308: Rora. 12:19. Deut. 15:9. 32. 35, Leuit. 19:16. 
17. 18. VS. 313: I. Cor. 7:7. 8. VS. 317: I. Cor. 7 32. 33. vs. 319: i. Cor. 7:9. i. 
Thess. 4:3. 4. 

VS. 294 Het rycke uilg. 16 19: Van V rijcJu vs. 295 zult ghy zyn Ot. : '/ aller 

end vs. 296 d^onsprekelycke Ot. : de noyt begrepen vs. 297 Ot. : Leeft in 

een even rust met even Vriendt en Naesten vs. 305 HS. eerst : Jck stelle V haer 

uer dan: doot uitg. 1619: Jck stelle stervens uer vs. 307 eenen Ot. : Jck een 

syn Ot. : sten vs. 308 heeft Ot. : hebb^ vs. 313 synen staet Ot.: maet en staet 
VS. 314 dwinghen en Ot. : dwingende vs. 316 sin HS. eerst: lust uitg. 1619: 

syne jeucht vs. 317 d"" ontbonden vrye Ot. : de kommer loose vs. 319 weerstaen 

HS. eerst: ontgaen uitg. 161 9: Die niet ontgaen en can 
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320 Van *t sondigh lusten-vier, beghev* hem jnden bandt, 
Bepale synen lust, verplichte syn begheeren, 
Syn ziele te geval, en myn gebodt ter eeren. 
Dits d'eewigh echten kncx)p, 'tonbrekelyck verbondt, 
In mynen naem begost, in myne Wet gegrondt. 

325 Vervloecket zy den man die selver syn gedachten 
In synes naesten bedt oneerlyck laet vernachten, 
Vervloecket zy de Vrouw die haren Camer-raedt 
Den minsten ooghen-lonck jn overspel ontslaet. 

VIII. 
15. Ghy en sult niet stelen, 

Laet yeder een de Vrucht van syn besweette Jaren 

330 Besitten ongemoeyt, en vredelyck bewaren: 

Den mensche raeckt aen goet noch have by geval, 
Van myn ryck-milde handt, van boven comt het al; 
Die 't synen Broeder neemt, heeft my voor eerst bestolen, 
Noyt bleve Dievery voor myn gesicht verholen. 

335 Wacht strooper op het velt, wacht roover onder 'triet, 
Ontgaet des rechters handt, myn oogh ontloopt ghy niet. 
Wacht vrecke woecker-dieff, die op *t oneerlyck schrapen 
By daghe niet en rust, by nacht verlet te slapen. 
Wacht schatteren myns Volckx die vander armen bloedt 

340 Onmenschelyck versaet uws hertten overvloet. 
lek houde rekeningh van all' u boos bedryven. 
Dat zal jck t'syner tydt voor myn gericht beschryven. 
En myn lanckmoedicheyt , myn uytstel en verdrach 
Vergelden met den schrick van zoo veel swaerer slach. 

IX. 

16. Ghy en sult gheen valsche ghetuyghenisse spreken teghen uwen 
naesten, 

345 Onwaerheyt, achterclap, bedrieghelycke woorden 
Zyn grouwelen voor my en geestelycke moorden; 



VS. 324: Gen. 2. Math. 5:28. Rom. 7:7. vs. 331 : Ps. 104:27. 28. Prou. io:22. 
VS. 336: Luc. 3: 14. VS. 337: Luc. 6:35. ï*s. 15:5. Exod. 22:25. Leuit. 25:36. Isai. 
33 : 15. Luc. 3 : 13. 

VS. 320 beghev^ hem Ot.: geiroosf sich vs. 322 ziele HS. eerst: sinnen 

VS. 329 yeder een Ot. : yder van vs. 330 Ot.: Het ongemoeyt besitt, vs. 331 

Ot. : Der Menschen raeckten geen aen have vs. 337 schrapen HS. eerst: rapen 

VS. 338 verlet HS. eerst: vergeet uitg. 1617 eveneens. vs. 341 alV u Ot. : all dat 

VS. 343 uytstel en HS. eerst: Goddelyck uitg. 161 9 eveneens. vs. 345 achterclap, 

bedrieghelycke Ot. : achter-hoon , twee-duydelicke 
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En meer als dievery: Wie quetst syn broeder meer 

OfF die hem neemt syn goedt, off die hem steelt syn eer? 

Het snelle Tonghen- bladt en hebb* jck sonder reden 
350 Veel cortter niet getoomt, dan 's lichaems ander leden, 

Meest alle zyn gepaert, dit staeter maer alleen. 

Gewortelt jn het vleysch, becingelt jn het been. 

Wel hem die sonder leedt van vrunden en gebueren 

Zoo sorghelycken lidt can dwinghen en bestueren, 
355 Die liever 'snaésten schandt stil-swyghende bedeckt, 

Dan yemandts goeden naem met loghenen bevleckt. 

Dien gave, noch geschenck, noch vrees noch hop' en buyghen 

Om teghen syn gemoet bedrieghelyck te tuyghen. 

Schout loghen-tael, myn Volck, ter liefde van V Godt 
360 Die d'achterclapper hoont, den loghenaer bespot. 

X. 

17. Ghy en sult niet begheeren uws naesten huys. Ghy en sult niet 
begheeren uwes naesten Wij ff y noch sijnen Knecht ^ noch sijn Dienst- 
maecht y noch sijnen Osse , noch sijnen Ezel, noch eenich dinch dat 
uwen naesten heeft, 

Geveynsde Heylicheyt en zal my niet bedrieghen, 
Voor my en can den mondt het Herte niet belieghen, 
Oock ben jck met den tooch van buyten niet gepaeyt 
Daer 'therte herwaerts treckt, en 'tooghe derwaerts draeyt. 

365 Laet niemandt op den schyn van syne sonden rusten, 
lek wachte wil noch daet, jck straff de boose lusten. 
Wie 's broeders Huys off goet, uyt giericheyt beweecht, 
Bedecktelyck verwenscht, heeft Dievery gepleecht; 
Wie syn begheerlyckheyt jn 't minste heeft begeven 

370 Tot 'snaésten wyff off maecht, heeft overspel bedreven. 
Wie om syns broeders Doot, onredelyck verstoort, 
Tot syner wraecke hoopt, js schuldich aen een moort. 
Swicht vleeschelyck vernuft, myn wille sy v reden, 
Wie salder tegen staen? wie isser om t' onvreden? 



VS. 353: Ps. 15:3. 141:3. VS. 355: Prou. io:i2. VS. 359: Ephes. 4:25. vs. 361 : 
Ps. 139:2. vs. 363: Math. 5:20. VS. 365: Prou. 16:2. 21. 2. vs. 369: Math. 5:28. 
VS. 372: Math. 5 : 22. Igai. 45 J 9- i- Sam. 3:18. 

VS. 347 quetst HS. eerst: schaedt vs. 349 Het snelle Ot. : HVeelvoudigh 

VS. 350 *ƒ lichaetns HS. eerst: alle d^ vs. 352 becingelt uitg. 16 19: besloten 

VS. 355 stil-swyghende Ot.: al swijgende vs. 356 yemandts, HS. eerst: synen 

met loghenen Ot. : al liegende vs. 357 gave Ot. : vrienden vs. 360 

d"* achter dapper HS. eerst: den bedriegher vs. 361 Geveynsde Heylicheyt Ot. : 

Schijnheiligh' masker-deughd vs. 363 Oock ben jck Ot. : lek worde tooch 

HS. eerst: schyn Ot.: thoon vs. 365 schyn Ot. : glimp syne sonden HS. eerst: 

syne wercken Ot.: buyten-wercken vs. 367 uitg. 161 9: Wie ^sanders Huys off 

Beest VS. 374 salder Ot. : wilder 
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375 Wie roepter myn gebodt voor 'tmenschelyck gerecht? 
lek, de Rechtveerdighe , lek, Israël, lek segh 't. 

Jae, Heere, *tjs V woordt, *tsyn V beschreven wetten, 
Daer naer wy onsen loop verbonden zyn te setten, 
Daer van het minste punt vertreden off gefaelt 

380 D'onsterfFelyeke Doot rechtvaerdelyek behaelt. 

Daer door de swaeke ziel in een van all vervallen 
Voor V gerechticheyt straflf-schuldich js van allen. 
En zult ghy hierop dan te rechte met ons gaen, 
Waer js hy, Groote Godt, die voor V zal bestaen? 

385 Waer *t maecksel uwer handt jn syn geheel gebleven, 
En hadden wy V, Heer, moetwilligh niet begheven, 
Wy derfden opwaert zien: De crachten waeren daer 
Om V gebodt en Wil jn als te comen naer. 
Nu leyt dat groote licht, die Goddelyeke gaven 

390 Door eenen, jn ons all, erff-sondelyck begraven. 
Nu isser vanden mensch ter werelt gheen vermaen 
Die 'tminste goet can doen, can deneken, off verstaen. 
Selff, Heere, daer Ghy werekt; daer ghy het nieuwe leven 
In 't nieuw-herboren hert van nieuws bestaet te geven, 

395 Valt strydt en tegenstandt, door een verscheyden Wet 
Die tegens d' uwe stelt haer moghelyek belet. 
Waer zyn ons Vruchten dan, waer zyn ons' Offeranden? 
Wat zal een leghe handt op uw altaren branden? 
Wat zal hy brenghen op zyn Schepper te geval 

400 Die alles schuldich js, en niet en heefl met al? 
Dus comen wy van V, Genadich Vader, halen, 
Het ghen' ghy van ons eyscht; de middel om betalen 
Van die wy schuldich zyn: Siet ons' ellenden aen 
In 't aengesicht van hem die voor ons heeft voldaen. 



VS. 379: Deuter. 27:26. Math. 5:19. Gal. 3:20. lac. 2 : 10. Ps. 130:3. 143. 2. 
VS. 387: Gen. 1:27. 31. Eph. 4:24. Col. 3:10. Rom. 5:12. 14. Ps. 14:3. 53:2. 4. 
Rom. 3 : 10. Rom. 7 : 23. Rom. 12 : i. i Petr. 2 : 5. vs. 404: Rom. 4: 25. Hebr. 9. 12. 
I. Cor. I : 30. 

vs. 378 onsen loop Ot. : IVill en daet vs. 379 vertreden off Ot. : onachtsaemlick 

VS. 381 vervallen uitg. 1619: ghevallen vs. 382 Voor uitg. 161 9: In van HS. 

eerst: voor vs. 383 En HS. eerst: Meur uitg. 16^19 eveneens. hierop dan Ot. : 

dus en dus vs. 385 Hmaecksel HS. eerst: Uschepsel uitg. 1619 eveneens. Jn 

syn geheel HS. eerst: jn d^ eerste form Ot. : op d^ eerste leest vs. 387 der/den HS. 

eerst: dorsten uitg. 1619 eveneens. vs. 388 en Wil Ot.: door V vs. 387, 388 

K. b. : Daer waren krachten toen Om Uw Gebod door U in alles te voldoen. vs. 389 
Goddelyeke Ot. : Engel-lijcke vs. 392 Ot. : Die V goede kan , hoe doen f ja dencken , 
ja verstaen. vs. 394 V nieuw- herboren Ot. : V wederschapen vs. 398 uw 

altaren HS. eerst: uwen altaer uitg. 16 19 eveneens. vs. 399 brenghen o f) Ot. : 

offeren vs. 401 Vader Ot. : Eischer vs. 402 Het ghen' Ot. : Soo veel 

VS. 404 Ot. : In Syn* onnooseV wond\ 
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405 Laet syn' onnooselheyt voor onse schulden spreken, 

Laet uwes torens slach op syn verdiensten breken, 

Laet syn geleende straff , en onverdiende pyn 

Op uwen altaer Heer ons vollen offer zyn. 

Zoo zal V goedicheyt op aerd* en hemel wesen 
410 In eewen eewicheyt geheylight en gepresen, 

Zoo V gerechticheyt den Volckeren bekent 

D'een' onuytsprekelyck en d'ander zonder 

Endt. 4°. Cal. Septemb. (29 Aug.) 

I. CoR. 3. 19. 

SAPIENTIA MUNDI HUJUS STULTITIA APUD DEUM ^). 

Cedite Terrarum claudae moderamina Leges, 
Occidat ad Solem Cynthia vestra meum: 
Nauigat ad summo defixum sydus Olympo 
Scilicet, haec animi quassa carina mei. 
5 ToUor; Aue Tellus, superas libet ire per auras; 
A nnue Coelorum Rector et affer opem ; 
Nitimur in vanos, nisi Te praeeunte, labores, 
Tende manum, persto; tolle, relabor item. 
Erige diuino trepidam sufflamine mentem, 
10 Restat in auxilio spes rediuiua tuo. 

Prid. ld. 7b. (12 Sept.) 

GRILL OFF HAECHSCHE HERDER-BOEREN-LUYT-LIEDT OP HET 

AMSTERDAMSCHE VISSCHER-FLUYT-RIET VAN ANNA 

ROEMERS. ENDE VAN HET BESLUYT AENDE 

ED. HEERE MYN HEERE VAN ASPEREN*). 

Roomsch gespan Veneetsche berders. 
Tweede Vryster van ons* Herders, 
Haechsche maecksel Fransche erop, 



VS. 405 onnooselheyt Ot. : onschuldigheid vs, 408 Heer Ot. : eens vs. 409 

op aerd"* en hemel Ot. : om hoogh, om laege 

*) Ot., III, 98; K. b., I, 27. Het HS. staat op hetzelfde klad als het vorige gedicht; 
het opschrift ontbreekt. Het eerst gedrukt achter de Christelijcke bedenckinghen (16 19^ 

VS. 3 summo Ot.: patrio vs. 4 Ot. : Sic etiam mentis quassa carina meae. 

VS. 8 praeeunte HS. eerst : ducente 

2) Ot., VI, 143; K. b. , I, 468. Zoo luidt de titel oorspronkelijk in het HS. Latere 
titel en Ot.: Yet boerighs, Aenden Vryheere van Asperen, aengaende loff. Anna 
Visschers. K. b. : Boeren-tael , Aen den Vryheer van Asperen. De tekst is genomen 
naar een HS. op het Amst. Archief; in de Bibl. der Kon. Acad. is het afschrift, dat 
H. naar de drukkerij zond, om in de Ot. te worden opgenomen. 

Rutger Wessel Baron van den Boetzelaer, Heer van Asperen, werd in 1566 geboren, 
huwde in 1598 Amelia, dochter van Marnix van St. Aldegonde, die in 1604 stierf, 
en later Maria van Suilen. Hij stierf i Oct. 1632. Huygens was bevriend met dezen 
edelman, die letterkundige werd, toen hij ten gevolge van een zwaren val de militaire 
loopbaan vaarwel moest zeggen. 

Voor Visscher-Jluyt-riet in den titel van het oudere IIS. eerst: Roemer-fluyt-riet 

Huygens* Ged.y I. ii 
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Fransche stellingh Haechsche cop 
5 Haechsch' Veneetsche-Fransche spanen, 
Luyt, getuyghe van myn tranen, 
Luyt, getuyghe van myn vreucht, 
Van myn onbevleckte jeught: 
Luyt, toecomende verblyden 

lo (Emmers wilt den Hemel lyden) 
Van myn grijse ouderdom; 
Luyt, myn stille Treves-trom, 
Luyt myn fluyt en myn Trompetten, 
Luyt myn feest en myn bancquetten, 

15 Luyt, myn heusch onnoosel spel, 
Myn vermaeckelyck gequell. 
Luyt, myn voorspraeck byde meysges. 
Die zoo menich duysent reysges 
Duysent knechges wel gepaert, 

20 Om een boomptgen hebt vergaert. 
Luyt, myn sleutel totte Camers 
Daermen sonder gouden hamers 
Selden jn geraeckt ofF niet, 
Daermen 't Volckgen niet en siet 

25 Dan gedoken jnden doncker, 

Daer het Manne-volck heet Joncker, 
Daer de Vryster Juffer heet, 
Daer men altydt suycker eet; 
Daer de deuren en de mueren 

30 Met ferwiele langhe lueren 
Syn behanghen en bedeckt; 
Daermen mette boere geckt, 
Daer het altydt js voU reucken 
Minn off meer als in een keucken, 

35 Daer de leren-wanten duym , 
Steeckt vol muskes en barfuym. 
Daer de mantels en de craghen 
Zoo veel vreemde deuren draghen 
Dat het jn een mensch syn oogh 

40 Flickert als een reghenboogh. 
Daermen heele winter-nachten 
Met het bloote hooft moet wachten. 
Om een handtge vol gewins. 



VS. II grijse later HS. eerst eveneens, dan: dorren vs. 13 in het latere HS. 

veranderd als: Luyt^ mijn fluyt ^ myn doove trompen^ vs. 14 in het latere HS. 

veranderd als: Luyt, mijn feest, myn druyven-dompen , vs. 18 in het latere 

HS. veranderd als: Die wel zess, wel zeven vs. 19 Duysent later HS. veranderd 

in : Seven knechges eerst : troosges vs. 34 in het latere HS. veranderd tot : Recht 
«lis in een kermiss keucken 
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Op een* Hartigh off een Prins. 
45 Luyt, myn eerste wech-bereyder 

Totten grooten Menschen-weyder 

West benoorden *t Noorder Meer 

(Japick, dunckt my, hiet den Heer) 

Die syn hooch-geleerde ooren 
50 Om den Herder-tramp te hooren 

Die ghy hem te wille sloeght, 

Goedertieren heeft gevoeght, 

Luyt, by Luyten vergeleken 

Die voor Luyten noyt en weken, 
55 Luyt die meesters jonghen naem 

Maeckt bekent en aengenaem, 

Twee mael seven jaer geluystert, 

Meer bevochten dan verduystert, 

Luyt, te veel gepresen Luyt, 
60 Stopt u snaren, Anna fluyt. 

Wt was den Boeren-deun zoo haest het Herder-wicht 
Syn Anna, synen schrick creech naerder jn 't gesicht. 
En sach haer 'tfluytgen vast van alle canten claren. 
En sach een jonghen rey rontsom haer Ijrff vergaeren, 

65 En sach het soet geswei van d'een en d'ander koon 
Daermede zoo hem docht, Sy peylde nae den toon. 

Ghy die het Visscher-liedt aen uwe croon gehangen, 
Geluckigh Heer-Po€et gehoort hebt en ontfangen, 
Ghy die verstaet hoe verr' een Amsterdamsche fluyt 

70 Verdooft en overtreft een' Haechsche herder luyt, 

Spreeckt vonnis tusschen tween, off niet des' lompe jongen 
Syn schraele darm-geschrap voorsichtich heeft bedwonghen 
Daer Anna quaem ter baen: Off 't niet js, zoo hy meent. 
Best tydelyck geswicht, eer schandelyck verbeent. 

3°. ld. (11) Nouemb. 

OP 'T CLAECHDICHT VAN ANNA ROEMER VISSCHERS 
AEN d'HEERE GROTIUS '). 

Swijcht Rym-beroemde tongh, still over- vrouw verstandt, 
Beydt letter-rycke pen, rust ruste-loose handt, 



VS. 46 in margine: Hom. ToifjLfjv ?<até3v vs. 55 in het latere HS. veranderd als: 

Luyt^ die uwen Trampers naem vs. 56 in het latere HS. veranderd als: Kondigh 

maeckt vs. 67 Visscher-liedt ander HS. : Roemer-liedt vs. 70 in het latere 

HS. veranderd als: Verketelt en verdooft vs. 73 in het latere HS. veranderd als: 

Daer Anncus keel verscheen : 

Al die veranderingen zijn in Ot. en K. overgenomen. 

') L., 47; Dr. N. Beets, Alle de Gedichten van Anna Roemers Visscher, II, 42. 
Onder het vers van H. staan de versregels: 

VS. 2 Beydt eerst: Wacht 

II* 
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En ghy medooghend oogh, spaert V geleerde tranen, 
De rechte schreyens-tydt zal selver syns vermanen; 
5 Wanneer haer (Och ! ofF noyt) een altydt wrede Doodt 
Zal roemen t'onser spyt den overgrooten Groot 
Te hebben doen betreén de veer-schuyt aller zielen. 
Wat segh jck, schreyens tydt? Noch zalmen dan de wielen, 
Noch de Victorie-Coetz van 'swerelts Wonder-faem 
lo Zien voeren d'eere- vracht van synen trotsen naem. 
Hoe zouden van nu aff dry wallen en dry grachten 
Dien meer als Dedal-geest besluyten en versmachten, 
Daer van bekennen zal d*oyt onverwonnen Doodt 
Op sulcken harden stael is myne Zeyssem loodt. 

17°. Nouemb. 

besluvt genomen uyt de rasende liefde-coorts. aen 
't vrouw-volck in 't gemeen *). 

Wie hadde Venus doch zoo snellen feilen schicht 
Gedreven jn de borst? Haer eyghen blinde wicht. 
Maer was hy niet haer kindt, en was sy niet syn' moeder? 
De Lecker en verschoont noch bloedt-verwandt noch broeder. 
5 Maer was zy selver niet Vooghdinne van syn' handt? 
Meestersche van het vier, maer slave van den brandt. 
Maer was zy niet Goddin om syn gewelt te weeren? 
Gheen Goddelycke maegh can dat fenyn verteeren. 
Och sterfflyck Vrouw-gediert, Doel- witten van de Min, 
10 Ontstekelycke waer, nu comt my jnden Sin, 

Cost Venus noch als Moer, noch als Voochdin syn' banden, 
* Noch als Goddin ontgaen syn kinder-pyl-gewelt , 

Wat moet het grouwelick tot uwent zyn gestelt. 
Die eens al watter smoockt mocht luchterlaegh zien branden! 

I7^ Nou. 

TEGHEN BESLUYT VOOR 't VROUW-VOLCK *). 

Was Venus liefde-geck, wie can daeruyt besluyten 
Dat Vrouwen jn 'tgemeen off niet off weynich stuyten. 



Terras licet, inquit, et undas 
Obstruat, at certe coelum patet, ibimus illac. 

Anna Roemers had een gedicht geschreven op de gevangenschap van Hugo de 
Groot (zie Beets , blz. 40) ; het staat op hetzelfde blad als het vers van H. 

') Ot. VI, 103; K. b., I, 478. Zoo luidde de titel oorspronkelijk in het HS.; later 
is hij veranderd in: Op de Fabel van Venus ende Adonis, Tegen de Vrouwen^ zooals 
wij ook in de uitgaven lezen. 

*) Ot. , VI, 104; K. b. , I, 479. De titel luidde oorspronkelijk zoo en is later 
veranderd in: Op de selve. Voor de Vrouwen^ zooals ook in de uitgaven staat. 

VS. 2 liefde-geck Ot. : broecke-broeds 
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Al was zy haest jn brandt dat hadde syn waerom, 

Wien byt de Duyvel eer dan dieder met gaet om? 
Waer wordt het lichter nat dan jnde vochte plasschen? 
Waer maecktmen lichter vier dan jnde gloeyend' asschen? 

Wat zouse zyn als Vonck die heel de werelt braeyt? 

Wat zouse syn als hoer die al de coppels draeyt? 

Die quo s. (17 Nov.) 

SUR LES FROIDEURS d'ADONIS A DAME A. D. G *). 

Ie ne m'estonne point du desdaigneux refus 

D' Adonis; aussi bien n'estoit ce qu'è Venus. 

Anne mais s'il n'eust veu de vos yeulx que l'idée, 
Ie n*aye point de nez s*il ne vous eust aimée. 

Postrid. (18 Nov.) 

(aen dorothea van dorp)*). 

THE, de soetste van ohgs bueren, 

Al dit goetjen selje stüeren 

Naje groene Groenevelt: 

Siet toe datje *t wel bestelt. 
5 Inden eersten selje*r vinnen 

len beschreven glas van binnen: 

En daer in ien stuck papier, 

Met ien veersjen drie off vier, 

Van die man sen hooghe tarmen, 
10 Die ongs buer-wyfs blancke narmen 

Soo ongdieftelycken net 

Op ien rijmpjen heyt eset. 

Item isser noch ien stickjen, 

Ofï ien cluchjen, ofF ien quickjen 
15 Van ien Haeghse boere-jool 

Vors ekropen uyt de kool: 

Van ien jonghe plompe lecker. 



*) L., 48 Noot. Het versje is bij de Nederlandsche HSS.; het staat op hetzelfde 
blad als de beide vorige verzen. 

VS. 4 eerst : // se fust enragé 

?) L. , 48. Het vers heeft geen titel, maar is blijkbaar tot Dorothea gericht. Dat 
blijkt niet alleen uit vs. 28, maar vooral uit den aanhef The; in de brieven toch van 
Huygens aan Dorothea {Lettres fran^aises), wordt zij wel Thehe genoemd. Het gedicht 
is niet gedateerd en ik ben niet volkomen zeker, dat het handschrift van H. zelf is. 

Toch is het vers zonder eenigen twijfel van H. en moet het in dezen tijd worden 
gesteld. Vgl. het volgende vers en T vrouwe-lof (23 Jan. 1620), vs. loi, 102. Het hier 
in vs. 9 genoemde vers op „ongsbuer-wyfs blancke narmen" schijnt verloren te zijn; 
met de „Haeghse boere-jool" (vs. 15) wordt de Grill (zie blz. 161) bedoeld. 

vs. 3 Groenevelt is Philips Doublet (gest. 1674) o. a. burgemeester van den Haag 
en ontvanger-generaal. 
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Die soo kies is en soo lecker 
Soo hy doen mocht wat hy wou 

20 Dat hy numment prysen sou, 

Numment minnen, numment vieren 
Numment eeren, numment eieren 
Dan de soetste fraeyste meyt 
Die oyt aerd* edregen heyt. 

25 Waer by all' ongs aare troosjes 
Komen lyck verlepte roosjes 
Lyck ien knip-slach by ien worp. 
Lyck ien huysien by ien dorp. 
Doch moer: as je 't hebt elesen, 

30 Raet wie mach het meysien wesen: 
Asje siet op't schreeven glas 
Denckt wie dat het knechje was. 

(AEN JOFFR. VAN TRELLO.) 

Grilligh trilligh Trilloos kindt 
'Khad je dapper wel esint 
Waerje niet zoo licht van belghen. 
Dat en ken ick niet verswelghen 
5 Datje zoo soudt mitter vaert 
Raecken op je groote paert, 
Om en hoop onnoosel grillen 
Die men lestereys ontvillen 
Tusse waeck en slaepe schier 
10 'Savents, schat jck, byde Vier, 
Om en onbeschoft versieren 
Om en onbedocht vercieren 
Datje giste t' jouwer schandt 



*) L. , 49. Het gedicht heeft geen opschrift , maar is blijkbaar aan één der meisjes 
Van Trello gericht. Charles de Trello, officier en kommandant van Loevestein, later, 
ten tijde van Leicester, schout van Utrecht, daarna bevelhebber van Herenthals, had 
uit zijn huwelijk met Clara van Persyn vier dochters. Toen hij, ongeveer in 161 5, 
stierf, liet hij zijne vrouw in kommervolle omstandigheden achter. Eéne zijner dochters , 
Sara van Trello, was gehuwd met Frederik van Dorp (1547 — 1612), die uit zijn eerste 
huwelijk met Anna Schets van Grobbendonck 5 kinderen had, o. a. Dorothea. Eene 
andere, die ongehuwd is gebleven, was Lucretia, die wij nog meermalen zullen aan- 
treffen. Waarschijnlijk is dit versje tot haar gericht. Zij was ouder dan Huygens en 
zal, toen haar nichtje Dorothea v. D. haar het voorgaande vers van H. liet lezen, 
zich boos hebben gemaakt en H. hebben geantwoord (zie T vrouwe-lof , blz. 171, 
VS. 60, 62, 177, vlgg.). In de brieven, die H. en Dorothea wisselden, is telkens 
sprake van „Den Trello", waarmede zeker Lucretia wordt bedoeld, die dikwijls bij 
hare zuster van Dorp in den Haag logeerde. (Vgl. J. F. M. Sterck , Charles de Trello en 
zijne dochter Lucretia in Oud- Holland, V, blz. 275 — 295). Lucretia is den I7den April 
1663 te Delft, waar zij woonde, gestorven en daar in de Oude Kerk begraven (vgl. 
H. J. Eymael, I/uygens-studiën ^ blz. 123). 
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In men rympge was eplandt. 

15 Com, jck moetjVen kunstge leeren; 
'Kwiirt noch al ten quaetste keeren, 
*Kneem jck hadd' van iene meyt 
Quaet eschreven, quaet eseyt 
Om en aere wat te prysen 

20 Om en aere te bewysen 
Datter al wat onderscheyt 
Tussen heur en aere leydt. 
Jij, die *t meughelick zoudt lesen, 
Zouwje wel zoo schielick wesen 

25 Datje strack ter sprongh ter loop 
Zoudt gelooven al den hoop? 
Schole, moer, en leert jerst kennen 
Wat de mans voor goedtge bennen, 
Wat den bouwen en den doeck 

30 Al moet lyen vande broeck. 
Zoo veul moetje van me hooren 
No)rt en wasser knecht ebooren 
Zoo ontydeljck oprecht 
Zoo belacheljcke slecht 

35 Die ghien leughens cost versinnen 
Om te prysen hooft oft sinnen 
Backes , ooghen , mongdt off haer 
Van sen Vryster off sen Caer. 
Meysges, 'kwilje niet bedrieghen 

40 'Kmaeck perfessi van te lieghen 
Waer jck jouluy raeck an boort, 
Daerom as je van men hoort 
Dat jck d*ien' off d'aere Vryster 
Segh jn *t singhen 'tjs en lyster, 

45 Segh jn 't treen *tjs en paeuw, 
Segh jn 'tclappen *tjs en Caeuw, 
Segh her ooghjes bennen Lichges 
Segh her lonckjes bennen schichgies, 
Segh her borsges bennen smout, 

50 Segh her tuytges benne gout, 

Segh her coontgies benne staeltgies, 
Segh her lippgies benne craeltges, 
S* heyt en halsge van yvoor, 
Taetges witter as en moor, 

55 Haetges softer as en bontge, 
Bientges rapper as en hondtge. 
Voetges smaller as en kindt, 
Treetges luchter as en windt. 
As je sucke malle dinghen 
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60 Myn hoort spreken myn hoort singhen 

Myn hoort speulen op men luyt, ^ 

Seght, de leepe lecker fluyt. 

Maer (sel hier en wysert seggen 

Die de quinten dworsser leggen) 
65 'Tliegen js en sondigh stick. 

Vaer, al weetje meer as jck, 

Laetje zoo jn slaep niet wieghen, 

Alle Vryen staet op*t lieghen, 

Al de Vreucht van broeck en rock 
70 Rust op leughen en op jock. 

Niettemin op sucke leughen, 

Die al hier off daer toe deughen; 

Want gelyck een grooten Heer 

Keuninck, Keyser, Paus off meer 
75 Tien mael hoogher wordt epresen 

Dan hy oyt mocht waerdich wesen, 

Niet om dat hy *t wesen cost 

Maer om dat hy 't wesen most, 

Zoo vergaet het menich reysges 
80 Byde knechges en de meysges 

Tgoetge geeft mecander op 

Totten hooghen hemel top. 

Niet om datte Vryers vinnen 

Dat her Vrysters syn Goddinnen, 
85 Off yet hooger as en mensch, 

'Tjs en louter bloote wensch. 

Dat*s te seggen jsse moelick 

'Kwouw se waer beleeft -en goelick, 

'Knoem de cleuter alle daegh 
90 Zoo as jckse geere saegh. 

Wel jck mach niet langher praeten, 

'Khoop je selttet nouw schier vaten 

Waeret rechte grondgat ley 

Van al dat jck lestent zey 
95 Om en meysgen te bestieren 

Die ick sonder te versieren 

(Als jck 't ommers segghen mach) 

Liever sie as alden dach. 
* Daer jck me jn deucht en eeren 

IOC Wonder wel ken ackirderen, 

Dien jck lieff heb met een maer, 

Niet as vryster maer as Caer. 

Zouwje daerom wille kyven. 



VS. 96, 98 DU ick — Liever sie eerst: Die me — Meer behaeght 
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Zouwje daerom cribbich blyven, 
^ 105 Dat en denck jck nummermeer. 

Trouwe, doet vry dry mael meer 
'Klaetje grollen, *klaetje morren, 
'Klaetje grimmen, 'klaetje knorren, 
Quelligh krelligh Trellooskindt 
IOC 'Khebj' al evewel esint. 

10. 9b. (Nov.) raptim et ludibundus. vix trib. hor.! 

LA BERGERIE DE LA HAYE A MADAME LA PRINCESSE DE CHIMAY, 

SUR SA CONVALESCENCE ET SON DEP ART *). 

ENTREE DE BALLET. 

Te voila donc, bel oeil, au dessus du malheur 
Comme Tastre vainqueur 
D'un nuage escarté: 
Car que pourroijent les dieux sur la Diuinité? 

5 Peusses tu nous laisser k mesure contents 
De tes contentements ; 
Et qu'au bout de tes pleurs 
L'enuie du Destin n'entamast nos douleurs! 

( De veoir ta guarison nos forests et nos champs 

10 En vont retentissants 

[ Bien-venu soit Ie jour 

' Qui te rend k ton ame et ton ame k TAmour. 



Mais de veoir ton depart il n'est bois ni rocher 
Qui n*en vienne k pleurer, 
15 Et semble en te perdant 

Que nous ne voyons point Midi qu*en Occident. 

Voile comment Ie Ciel jaloux de tes clartez 
Tient noz coeurs arrestez 
De contraires souhaits 
20 Et nous charge k Tenvi de joye et de regrets. 



*) Ot., II, 47. Ook in klad. Van dat laatste luidde het opschrift oorspronkelijk: 
Entree du Ballet presenté a Made. la Princesse de Chimay sur sa conualescence et son 
depart Ie 24c. de Nouembre 161 9. par La Bergerie de la Ilaye. Aan de ommezijde van 
het klad is bij de 2 eerste versregels muziek geschreven. De datum staat onder het klad. 

Madeleine van Egmont , dochter van Karel , Graaf van Egmont , Prins van Gaveren , 
enz. en van Maria de Lens, huwde in 161 3 Alexander van Aremberg, Prins van 
Chimay, graaf van Beaumonl, enz., die in 1629 bij de verrassing van Wesel sneuvelde 
(vgl. M. Gachard, Etudes et notices historiques concernant Vhistoire des Pays-Bas, 
1890, blz. 521). 

VS. 4 klad: Car qne pourroit Ie Ciel vs 10 Bien-venu klad: Bien heureux 
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Belle, Tesclair doré, qui nous a esblouls 
Autant que resjouls, 
Aurons nous Ie pouuoir 
D'apprendre en un instant k te perdre et te veoir? 

25 Adorable Soleil, au moins si tu ne luis 
Qu*au point que tu nous fuis, 
Promets nous en fuyant 
Ton auguste retour au point de TOrient. 

21 Nouemb. 

PARAPHR. EX ANGLICO BEN. JOHNSON *). 

Wie seyt dat Piet en Trijn niet commen over ien? 
De bueren hebben dat der leven niet esien. 
Piet maledyt den dach dat hy het Varcke trouwde, 
Tryn zeyt het isset stick dat heur oyt meest berouwde, 
5 Mocht Piet doen dat hy wouw hi quam noyt bij sen wyff. 
Mocht Tryn doen datse wouw se raeckte noyt sen lyff. 
Piet maeckt hem uytten bedd* voor dach en opter straeten, 
Tryn doet ghien liever dingh dan buytens huys te praten. 
Piet js bedruckt en stil zoo haest hi js in huys, 

10 Tuys zitten byde man js Tryn her grootste cruys. 

Piet wenst hem dickwils blindt om Tryns gesicht te schouwen. 
Om Pieter niet te zien zou Tryn haer oogh uyt clouwen. 
Piet wouw hi al verrott in 't kerckhofïs mesten lach, 
Tryn roept schier alle daech om 'slevens lesten dach. 

15 Piet zeyt daer's niet en kindt van him als vaer eboren, 
Tryn zeyt daer isser ghien dat hem ken toebehooren. 
Moet de vrouw mette man jn alles gaen te gaer 
In iene wil en wens? Waer vontme liever paer? 

2f. 9b. (Nov.) 

EPITAPHIUM lACOBI GRUSII *). 

Quicumque fluxas temporum exosus vices, 
Et sempitemam mente praemensus diem 



•) L. 52. Het is eene vertaling van het epigram On GiUs and Joan van den Engelschen 
dichter (vgl. The works of Ben jfonson with notes ^ critical and explanatory^ and a 
biographical memoir by William Gifford edited by L.t Colonel Francis Cunningham. 
London: Chatto and Windus, dl. III, blz. 232, Epigram XL II). 

Ik teeken hier bij aan, dat ik elders in de Huygens-HSS. {Prosa Anglica^ blz. 341) 
melding vond gemaakt van Jonson's blijspel Volpone; or^ The Fox, dat in 1605 voor 
het eerst is gespeeld en in 1607 en 161 6 gedrukt. 

*) Ot., I, 33; M. D., 309. Ook in klad. 

Waarschijnlijk behoorde de jonge Jacob Gruys , wiens dood door H. werd bezongen , 
tot het Groningsche geslacht Gruys. De naam Jacob komt in die famielje dikwijls voor. 
Jacob Gruys kan een zoon zijn geweest van één der vele officieren, die het geslacht 
heeft opgeleverd, of van Hildebrand Gruys, die in 1619 gekozen werd tot lid der 
Generaliteits-Rekenkamer. CMededeeling van Mr. J. A. Feith). 
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Delira rerum despicis crepundia, 

Ades viator: ista iam pridem mihi 
5 Detexta tela, vel peracta est fabula; 

Pridem illa Syrtis, illud omni torvius 

Fretum Charybdi puppe trajectum med 

Vix praeteractae feruet a vestigio. 

Vixi; ista summa est: quantus aut quantum rogas? 
lo Spes Grusiorum prima, Patris corculum, 

Pupilla Matris, utriusque mei merum: 

Formd, lepore, praeter annos indole 

Par pene nuUi, plurimis prouectior, 

Ter quinque paucos messibus iunxi dies, 
15 Cum parca pronam Parca deduxit colum. 

Quid euocantis increpas Coeli manum? 

Quid ampliores exigis. Pater, moras? 

Praemittor. ecquid inuides compendium? 

Sequerb. ecquid ingemis functo vid? 
20 Fletus malorum busta, non meum decet, 

Matura vitae nuUa non finis bonae. 

17°. Cal. Feb. (16 Jan.) 

TVROUWE-LOF ALIAS MANS HANDT BOVEN. 
BOERTIGHE VERANTWOORDINGHE ANDE JEUGHT VAN 

TSGRAVENHAEGEN *). 

Haegse kindre, schielyck goet 

Krevelachtich hoofs gebroet 

Windich, toome-loos geselschip 

Wispelturigh, licht Kemelschip; 
5 Sonderlinghe jy Monseurs 

Onderdane vande Keurs 

Vande Gappen en de Prucken, 

Die je blindelingh ontrucken 

' Talder waertste Manne-pandt 
10 Macht, gebiedt en overhandt. 

Vriende, 'khebje niet te hiete 

Dan it moetje niet voordriete 

Dattjck om myn eyghen baet 

Zoo een deuntgie mitje praet. 
15 Speciaeltges wat mach *t wesen 

Datter onglangs js eresen 



VS. II klad eerst: Ocelhts vs. \^ paucos messibus klad eerst: brumis pauculos 

VS. 20 Fletus klad eerst: Lachrimae 

*) L. , 52. Enkele regels zijn door water gedeeltelijk onleesbaar; een afschrift van 
andere hand moet ons dan helpen. Het gedicht staat in verlmnd met de op blz. 165 
en 166 afgedrukte verzen. 
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Ongder jouluy jonghe maets 
Daer 't Noordende daer de Plaets 
Daer de Vyver-bergh sen boomen 

20 Off van spreken off van droomen , 
Daer met 't luffer-ryck Voorhout 
Hiele middich-malen houdt 
Daer de Kneuter-dyckse bueren 
Kindren me om mostert stueren, 

25 Daeret hiele Hoff off waeght 

Daeret Spuy sen deel off draeght , 
Daeret Waghe-grauw van Leyen 
Zoo versierlick op gaet weyen 
Datter Os en Glos om lacht 

30 Meer as om en smockel-vracht. 
lek onnoosel knecht van buyten 
Die van blasen noch van tuyten 
Noch van al dat Weten hiet 
Weynich meer verstae as niet 

35 Hebb* al over langh gaen pruylen 
En gaen dencken watter schuylen 
Watter ongder ongse jeught 
Mocht ontsteken sucken vreught. 
Dryffier weeckges mochtet lyen 

40 'Khoorde dochtmen van ter sye 
Datter erghens ongder 'tgras, 
Zoome zeyt, en aeltge was: 
Datter hier off daer wat spoockte 
Daer de heele buert aff roockte. 

45 'Tdraetge, dochtmen, hadd' jck doe, 
'Kpeurde strack nae 't clouwen toe; 
Kenn ick 't byde mans niet vinne 
(Zeyd' jck soetges jn men sinne) 
'Tander hallif-mens-gedrocht 

50 Dat de mensch jn lyen brocht 
'Tvrou-gediert , dat om dry vyghe 
Liever borste zou dan swyghe, 
Selmen ommers opp en aen 
Niet verleghe late staen. 

55 'Tbeurden even as jck miende 

D'eerste mutz die 'ck wordde ziende 
Gaffme driemael meer bescheyt 
Dan jck wachte vande meyt. 
Caertge, seyse, wat zouwt wesen, 

60 'Tvolckgen heyt en brieff elesen 



VS. 60 brieff HS. eerst: dicht 
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Off 't je lieff js off *t je quelt 

Daer je naem wordt jn espelt. 

Wel men naem js goet om spellen, 

(Zeyd* jck,) zouw 'kme daerjn quelle? 
65 Wordd* jck daeroff sieck, Godt loff, 

'Klaegh al langh op 't kerrickhoff. 

Isset slechs ghien Condemnaci, 

Trouw-beloft off Oblegaci, 

Isset maer ghien Mangdement 
70 'Tschrickelicke Boer-torment , 

Rekenventie off Sentenci 

Aller pesten pestelenti, 

Staeter Mauritz noch Soo est y 

Staeter puije noch arrest 
75 Staeter noch van compereren 

Noch docere noch firmeren, 

Spelt men naem vry dage langh 

Daerom kyck jck suer noch bangh. 
Soetges, soetges, al met sinnen 
80 (Ghingh de kleuter weer beghinne) 

Luy te roepen js 't niet al 

Waren al de meyssies mal 

Waren al de vrysters vlieghe 

Wie en souse niet bedrieghe? 
85 Maer het goetgen js te gauw 

'Tsiet al wydt al treet het nauw. 

Kijck Cabouter hier js 'tbriefiQe 

Datje lest en seker liefde 

Op je hacken heyt estuert 
90 Doe je ginder jn je buert, 

(Trouwe, 'k wilder nimment melden) 

Sucke malle parte stelden 

Datter scheen in't heel' A. B. 

Ghien zoo costelicken D 
95 Van sen leven waer te vinne 

Om en rympge te beghinne 

Van en meysgen diemen hiet 

luffer, luffer: (Wist jck 't niet? 

Most de saeck niet selver spreke? 
IOC Siet sen backes nouw ontsteke!) 

Doeme vyff ses Haegse troosjes 

Schelde voor verlepte roosjes. 

Al ter liefden al ter keur 

Van't verschreve Vryster-leur. 
105 Bloote, blinde Venis-seuntgie, 

Wat ontstaeter menich deuntgie 
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Menich onbescheye praet 

Daer jij tussen beye gaet! 

Waer toe kenje 'tvolck niet brenghe 

iio Die her poot an jou versenghe, 
Wat verblindje metje boogh 
Menich calver-jeughdich oogh! 

*Ktniende me iens op te fluyte 
Om de meyt her mongt te sluyte. 

115 Hola! riepse, Lieve man 

'Tsoetste comt eerst achter an 
*Kmoetje 'tlieQe noch iens noemen 
Dieje die verlepte bloemen 
Daer jck flus aflf hebb eseyt 

120 Zoo suer op doen breken htyt, 
*Khoever niet langh nae te talen 
Noch getuygen voor te halen, 
'TschriQe selver zoo as't ]eyt 
Gheeftme dubbel op bescheyt. 

125 Alsoo seker as den Hemel 
Met sen eve-staech gewemel 
Met sen nummer stille staen 
Duysent lichten om doet gaen, 
Alzoo seker asset s'merghens 

130 Oostwaert lichter js as erghens 
Alsoo seker as den dach 
Phebus dochter hiete mach 
Alsoo seker asset huyen 
Middich wese sel jn *t suyen 

135 (Hooghe tarme docht jck vast 
Nae 't de vrou-luy weynich past) 
Bennen hiel den Haegh sen ooghe 
Niet betoovert off betoghe 
Die dit stickgen he3rt versint 

140 Is *tberoemde Visserskint, 
Anne fleurtge van je nati 
lenigh Hollancks reppetaci 
Trouwe voorspraeck van ongs eer 
Duysent dancken en noch meer 

145 Duysent groene Lauwer-croonen 
Moete jou de moeyte loonen 
E^re zy de cloecke hangt 
Die de spotter brocht te schangdt. 
Doen en cost jck *t langher swyghc 

150 Van men selve niet vercryghe, 
*Kstelde *tlichum jn pistuer 
Lick en onderschoorde muer 
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Lick en craeckling van twie oortgies 
^ Lick en pap-pot met twee oortgies 

155 Hadd* jck d' iene en d* aere hangt 
In men groene sy eplangt. 
Wel mit oorloflf, seyd jck, Vryster 
Flusjes baerde je zoo byster 
Op men kermesynde coon, 

160 'Tscheen je tasten an men croon, 
Rechs al waer en man te vanghen 
Op *tverschiete van sen wanghe, 
Daer nochtangs de fijlosoop 
Die al bloeyende verdroop 

165 Op en longmans haestich blose 
Maeckten heel verscheye glosen 
Noemde self die schielickheyt 
Deuchdelick' onnooselheyt. 
Trouwe 'kwilme niet tribbleren 

170 Om dat stick te dispeteren, 
Zoo veul segg' jck jou allien 
Ben jck noyt beschaemt esien, 
Nouw en selme nimment laecken 
Over *tgloeye van men caecken, 

175 Haechgie, lieve Vaderlangt 

'Kstootmen an jou eyghe schangt. 
Kenne nouw men langts gesellen 
Aers niet lesen, aers niet spellen 
Kenme nouw en R o e m e r-dicht 

180 Mit en averechts gesicht 

Niet verkennen uyt en cluchgie 
Dat jck voor en puer genuchgie 
Van en vrolick luffer-dier 
'S morghens op men bedde schier 

185 Buers-gewyse quam t' ontfange, 
Daerse , loof jck , niet zoo langhe , 
(Want ick hebb' al starcker pangt 
Van her ongemeyn verstangt) 
Hadd' me kenne besich wesen 

190 As veel andren om te lese, 

Datse schier hadd', zoo me docht, 
Eer eschreven as bedocht? 
Zouwme sucke blaeuwe bloemen 
Amsterdamse schrifte noemen? 

195 Foey! de misslach is te groot. 



Bij VS. 164 in marg.: Seneca. 
VS. i^\ pap'pot eerst: ketel 
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Wel te tije benje doot 

Noortwycx heeren seun en Vaertge ^ 

Onverglyckelicke paertge , 

En jij Keyser-lieve man 
200 Haegse kintge Tweede lan, 

Waerje noch ter werrelt binne, 

*Kloof je miste wel je sinne , 

Jae mit rede meer as jck, 

Om zoo schandeleusen stick. 
205 Doen jck zoo wat hadd' staen malen, 

Quam jck eerst ten principalen. 

Voorder (sprack ick) Lieve moer 

Hadd* jck doe noch as en loer 

Op men backes late sm)rte 
210 Songder weer iens u)rt te byte, 

En op 't deuntge vande meyt 

Niet en dinghetien eseyt 

*Kwouwje selver al men leven 

Recht, gelyck en reden gheven 
215 Totmen eyghe schangd en spot 

Dieme nouw dryft sonder slot. 

Maer ick ken me rappirtere 

Tot men deughdelick verwere 

Daer ick doen op staende voet 
220 Koelde me de kleuters moet. 

Waerom heyt je hooft twie ooren 

Dan om clacht en weer te hooren? 

Waerom wysje *theel preces 

Op en reghel vyflf off ses? 
225 Soeckt men schriften en men brieven 

Leest men angtwoordt en men grieven, 

*Kwedd je wyst wel haest ter deegh 

Wieder sloegh off slaghe creegh. 

Ick en meyt te laten tieren? 
230 Ick en meyt her mongt te vieren? 

Songder slach off tegeweer? 

Hola! Zoo mal nummermeer. 
Alle broecken, alle baerden 

Houw jck opper eer en waerden 
235 Ghien zoo weteloosen man 

'Kwyck hem off ick schricker van, 

*Kwil me mit men eyghe vleyen 

Niet bedrieghen off verleyen , 



VS. 197 in marg. : Jan. Dousa, Pat. et Fil. vs. 200 : J. Secundus , Imp. Car. 5. a secret. 
VS. 198 Onverglyckelicke eerst: Boven-menschelicke 
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Bijde simpelste van al 
240 Staen ick noch as nimmendal, 

Maer de cloeckste vande Vrouwen 

*Thooge woordt te laten houwen 

Dat en raeckte noyt jn myn, 

Zou en man de minste zyn 
245 By het ribb-stick van sen lenden? 

Dat waer *t opperst onder wenden, 

Teughens reden en Nettuer 

Teughens stroom en over stuer. 

Com jck inde Bybel-boecken 
250 'Khoeff ghien oogenblick te soecken 

'K vinder schier an elcken oort, 

Vrouwen hoort naer 't mannen woordt. 

Kyck ick inde Werelts- Wetten 

*Ksiese nerghens meer op letten 
255 As op Vrouwen slechtichejrt 

Swackeyt en onwetenheyt. 

Raeck jck by die aere quantgten 

Die in Menssen, Beeste, Plantgten 

Die jn water, lucht en vier 
260 Slyten al der leven schier. 

Vrouwen, seggen die gesellen. 

Bennen hoofdeloose spellen, 

Elcke vrouw en leghe schuer, 

Elck en misslach van *tnettuer 
265 Die wel altydt mans sou maecken 

Costser altydt toe geraecken. 

Seyder niet iens ien te deegh 

Elcke Vrouw en man van deegh? 

D'ouwe Grieckelandts Poweten 
270 Hebben 't me becangs eweten 

Watter jn en Vrouwmens stack. 

Daer uyt wasser ien die sprack 

Vrouwtgies wilje loff vercrygen 

Snoert je backes en leert swygen. 
275 Daerop sey en blindeman 

Die de prys van alle wan 

Daerom seuve stede keven 

Waer hj hadd begost sen leven, 

'Tspreke, seyd' hj eerst en lest 



VS. 274 in marg.: Soph. Ajac. [286] yvvaa^t KÓ<r(xov fi a-tyiï (pépei. vs. 275: Homer, 

VS. 277: vid. Calep. in Hom. Dict. ap. Geil.: 

'ETTaf 'KÓ^iSiq hepi^ovpt 'rspi ^/^otv 'OfZijpov 
ZfJLvpvXy fóioQy KoAo(pa)Vf a-xXxfJUVy x*°i* 'oipyoti-, ci^tivxi, 
vs. 279 in marg. : (j.V6oq $'' 'ccvSpsa-a-t (zs/^ija-si. 

Huygens* Ged.^ 1. 12 
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280 Past de mannen alderbest. 

Maer de grooten Rotterdammer 
Maecte 'tgoetjen noch al grammer. 
Hoe? sey die, de man en 'twyff 
Schele lick as siel en lyflf. 

285 Selle wy dan deuse baggens 
Voere laten al de vlaggens? 
Noch hersegg' ick 't, foey de man 
Dien en wyff verbiene can. 

'Ksagh wel an de meyt her ooghe 

290 Die al gins en weder vloghe 
Dat jck hier en daer al wat 
Op her veer eschoten hadd', 
'Topper-hooft beghon te schrimpe 
'Twange-vel begon te crimpe, 

295 'Thiele backes over dwors, 
Elcke lipp-lap was en kors. 
(Zoo femynich is de waerheyt 
Ass' en vrouwen-hooft by 'thaer heyt.) 
Kintgie, seyd jck, noch en woordt, 

300 Meuglick hadje 't al ehoort 

'Tsouwje niet zoo seer mis-hagen. 
Zoo veul moetje wel verdragen 
Hy, js waerdigher as, Zy, 
Maer dit puntgie staeter by, 

305 Hoe de Vrouluy dan geraecken 

Mannen cloeckheyt meer te naecken 
Hoese dan de rechte lyn 
Van prefecksi naerder zyn. 
Alle dinghen hebben trappen 

310 Zoo de broecken as de cappen, 
Ghien paer menssen off het heyt 
Min en meer en onderscheyt; 
Daeruyt sietme sommes beuren 
Datter ongder duysent leuren 

315 Wel en moye paerel leyt 

Die wat meer is as en meyt. 
(Dieder zoo en deel wil coopen 
Hoeft uyt Hollandt niet te loopen, 
Seker, zoo 'k niet mis en tel 

320 'Kweter jnden Haegh noch wel) 

Hier uyt strack en angder voordeel. 



^ 



VS. 281 in marg.: Erasm. Ad. Ch. 2. cent. 10. ad. 22. 

VS. 296 lipp-lap eerst: lipp-stick vs. 306 cloeckheyt eerst: wysheyt vs. 307 

dan eerst: by vs. 317 en deel eerst: vyffses vs. 321 strack eerst: hebje 
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Dierte blindt het menssen oordeel 
Al dat selde wordt esien 
Geit wel seuve bet op tien, 

325 Overvloet doet lust vertragen, 
Nieuwicheyt ontsteeckt behagen, 
Wystmen hondert wyse mans, 
Nimment sieter nae becans, 
Nimment kender werck off maecken 

330 Daer *t soo licht js an te raceken, 
Wystmen ien wys Vrouwen-dier, 
Wat ontstaeter strack en tier! 
Wat en loop van arm* en rycke 
Om het mongster te bekycke! 

335 Noyt en quam te Bruyssel Gheus, 
Noyt in HoUangt dwergh off Reus, 
Tygher, Luyper, Aep t* anschouwen 
(Buyte comperaci, Vrouwen) 
Die jn winckel, straet off steegh 

340 Zoo veul duysent kyckers creegh. 
Om de waerhejrt niet te decken, 
'Kben al me wat vande gecken 
Die de selsemhejrt verleyt 
Om en mans-gelycke meyt 

345 Om en reliek wyff te kenne 

Wil ick vlieghen en niet renne: 
Maer dat aere leppich seer 
Daerje flus men jonghe eer 
Schandich miende me te smetten, 

350 Dat de mensse doet verpletten 
Dat de ooghen bindt en blindt, 
Daeroff hebb' ick lucht noch windt. 
Hebb* jck altemet men dichgies 
Onbedachtelick en lichgies 

355 Opte werrelt-baen ebrocht. 
Meer as rede lyen mocht, 
Hebb* jck sommes zoo en reysge 
Hier en kleuter daer en meysge 
Opten eeren-trap eset 

360 Meughlick dieder nauw op let 
Selder by, off an off binnen 
'Tien of 't aere puntgie vinnen 
Dat sen prysen waerdich was. 
'Tcomt by tyen oock te pas 

365 Dat de sinnen werck behoeven 



VS. 352 hebW eerst: kenn' 

12^ 
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Om her crachten te beproeven, 
'Kweeter dien het cleynste beest 
Sprekens waerdich js eweest, 
Muysen, luysen zonder lyven 

370 Hebben wyse luy doen schryven, 
Hoe verachtelicker stoff 
Hoe verheflfelicker loff , 
Hebb' jck dan oyt Vrouw epresen 
Meer as looffeljck con wesen 

375 Hoort vry allegaer die 't leest 
'Twas maer oeflfeningh van geest. 
'Kweet van vry en noch van rasen, 
Noch van al de vise vasen 
Dieme van vrouw Venis dicht 

380 'Ksach men leve boogh noch schicht 
Vande longhe die we lesen 
Dat den hemel plecht te vreesen, 
'Ksach men leve vier noch vlam 
Dieme van men selve nam. 

385 'Kheb wel duysent mael gaen weghen 
Wat de mannen mocht beweghen 
Tot zoo vreemden raserny? 
'Ksaghse droevich, 'ksaghse blij, 
'Ksagse lachen, 'ksachse pruylen, 

390 'Ksachse smeecken 'ksachse huylen, 
'Ksachse clagen sonder end, 
'Ksachse suchten van gewent, 
'Ksachse lymen, 'ksachse neuren, 
'Ksachse singen by de deuren, 

395 'Ksachse springen buyten macht, 
'Ksachse rymen dagh en nacht, 
'Ksachse spreken meer as weten, 
'Ksachse vasten meer as eten. 
Eisch ick reden of bediet, 

400 D' iene sejrt het is om Griet 

S' heyt en ooghjen as en craeltge 
D'aere seyt 'tis al om Aeltge 
S'heyt en keeltgen as en veel, 
Noch en aere 't is om Neel 

405 S'heyt en haertge geel as koren 
Wie en souse niet bekoren? 
Neeltge, docht ick. Griet en Ael? 



VS. 375 Hoort eerst: Zeght vs. 376 ^Twas maer eerst: *7)> en vs. 388 

^Ksaghse — ^ksaghse eerst: ^Smorghens — savens vs. 390 — 414 zijn bijna geheel 

onleesbaar door water. 
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Arge meyssens altemael. 

Meyssens? meyssens? jae gans pocken, 
410 Wie en souwer niet mé jocken! 

Om en meysgien om en gans 

Zoo veul sinneloose mans? 

Och! of 't paert sen starcke lenden, 

En de man sen waerde kende 
415 Met wat schielicker geraes 

Sagh jck vande knecht den baes! 

Wat al paedjes sach ick heeren! 

Wat en kangsje wouwer keere! 

Asmen al de mans in *tlach 
420 Boven an de tafel sach, 

Asme voor, honeur au dammes, 

Singhe mocht honeur an*t wammes, 

Sacke tabbert, muts en doeck, 

Vive mantel, hoet en broeck. 
425 Hoor (beghon de feex te kallen) 

'Ksie wel *t isser al van 't mallen, 

Hoe je diep en dieper raeckt 

Hoejet argh en argher maeckt, 

Wilje dus noch langher praten 
430 Gaet je gangh, jck gae men straten, 

'Klien ghien ooren meer, Gedieuw, 

Sdiier off merghen op en nieuw. 
'Tspeet men al en lutgie seker 

Datse sucken cloken spreker 
435 Sucken elequenten tong 

Zoo verachtelick ontsprong, 

Maer geluckich mach hem roemen 

Die uyt allerhande bloemen. 

Die uyt allerhande ruycht 
440 Mette Byetges heunich suycht. 

'Kleerden uyt dat leste partge 

Datter jn en Vrouwen hartge 

Watse toont off niet en toont 

Weynich passienci woont. 

445 Haegsche kindre, noble maetges 

*Kben ten ende van men praetges. 

Keurt men jn gerechticheyt, 

Draecht men in men slechticheyt, 

'Khebje nae men cleyne crachten 
450 'Tmanne-schepsel leeren achten. 



VS. 425 feex eerst: meyt vs. 445 noble eerst: lieve 
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Daer je nouw uyt schatte kent 
Watje bent en niet en bent; 
'Khebje voorder willen toonen 
Tot men eyghen hoofts verschoonen 

455 Watter tussen liefd' en myn 
Menich duysent mylen zyn. 
Daer uyt meughje voort bedencke 
Nimment jn sen eer te crencken, 
Oflf 't en blycke voor gewis 

460 Hoe de man van binnen is: 
Wilje zoo veul van me leeren 
'Kselt op ienen reghel keeren 
Dit's *tsommarum van men som, 
Lacht niet meer, off weet waerom. 

23°. Jan. 

GAR ....*). 

Tweederhande slach van Vrouwen 
Selmen uyt ons dicht onthouwen, 
Paerlen, segh ick, synder veel, 
Maer oock leuren meestendeel. 

5 Dat syn d'ouwe Werelts-wetten , 
Hondert puycken, duysent sletten, 
Al het schepsels heerlijckheyt 
Staet jn scheel en onderscheyt. 
Vrouwtges, wie wil d'eerste wesen 

10 Die her stooren sel jn 't lesen? 

Hoor, jck spreeckje nouw as vrient. 
Wie de paerel-eer verdient 
Onder jouluy, meughjij weten. 
Dat syn yegelycx secreten. 

15 Die het meest te seggen heyt 
Meestendeel het minste zeyt, 
'Tbenne dick de volste vaten 
Die her weynichst hooren laten. 
En in 't diepste vande Maes 

20 Gaet het minste stroom geraes. 
lene saeck staet hier te letten 
Voor de leuren en de sletten, 
Datse mitter eyghe boogh 
Niet en schieten jn der oogh; 

25 'Tswyghe sel de meeste vlecken 



*) L. , 63. Het gedicht staat op hetzelfde blad als het vorige vers; het opschrift is 
door water niet geheel leesbaar. 

VS. 7 eerst: Aller dinghen ook: ^Tgroote schepsels 
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Off vercleynen off bedecken ; 

Die der selve leurich acht, 

Deckt heur on-eer zoose lacht 

Asse leuren hoort vermelden: 
30 lek heb nimment willen schelden, 

Maer gelooft vry altemael 

Dattjck opte tong en tael, 

Oppet tieren, oppet kyven, 

Oppet pniylen vande wyven 
35 Rontom dapper acht sel slaen. 

En genomen, 'kquam gegaen 

Daer jck onder tien laudaten 

len van tiene vondt staen praten 

Die op 't leurich leure-woordt 
40 Overleurigh waer estoort, 

Dieder op te naem van sletten 

Vrouwelick in clere setten, 

Waer 't en redeloose keur 

As jck seyde, Dat's een leur? 

Prid. Cal. Febr. (31 Jan.) 

Faire de don debuoir, de courtoisie deste, 

C'est auoir trop d'oreille, ou n'auoir point de '). 

Tsrpxüjcpvov *). 

Stabat inexhausto madidus pia lumina riuo 

Pastor ad Aglaïae naufraga busta suae, 
Hic ubi (Naïades rubeant a crimine Nymphae) 



VS. 40 Overleurigh eerst: Overtalligh 

*) Het Fransche versje staat op hetzelfde blad als de twee 'vorige gedichten. Het 
laatste woord is door water onleesbaar; het zal teste zijn. 

*) Ot. , IV, 32; K. b. , I, 477. Dit en de volgende 3 gedichten staan op één blad 
bij de Lat. HSS. De 4 verzen zijn het eerst gedrukt achter de Batava-Tempe , dat is 
V Voor-hout (1622). 

Over het ongeluk, dat H. deze verzen in de pen gaf, schrijft de Engelsche gezant 
Carleton den I4den Jan. uit den Haag {Lettres Memoires et negociations ^ III, 251): 
„Une jeune Dame de la maison de Matinesse ^ dont les annonces avoient été publiées 
deux fois dans l'Eglise, et qui devoit se marier bientót au Seigneur de Warmont ^ 
d'une des principales families nobles de la Hollande, a été noyée la semaine demière, 
la glacé s'étant rompuë sous elle." 

Maria van Mathenesse was eene dochter van Nicolaas, heer van Hazerswoude, en 
van Geertruid van Lokhorst; haar bruidegom was Jakob van Wassenaar, heer van 
Warmond (geb. 1592, gest. 1658), zoon van Jan van Duvenvoorde van Wassenaar en 
van Odilia van Valkenaar. Jakob van Wassenaar is later met Jacqueline van Mathenesse , 
eene zuster van het verdronken meisje, getrouwd {Navorscher ^ XXX, 264). 

VS. 2 Pastor eerst : Thyrsis naufraga eerst : frigida 
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Daer je nouw uyt schatte kent 
Watje bent en niet en bent; 
'Khebje voorder willen toonen 
Tot men eyghen hoofts verschoonen 

455 Watter tussen liefd' en myn 
Menich duysent mylen zyn. 
Daer uyt meughje voort bedencke 
Nimment jn sen eer te crencken, 
Oflf 't en blycke voor gewis 

460 Hoe de man van binnen is: 
Wilje zoo veul van me leeren 
'Kselt op ienen reghel keeren 
Dit's *tsommarum van men som, 
Lacht niet meer, off weet waerom. 

23°. Jan. 

GAR ....*). 

Tweederhande slach van Vrouwen 
Selmen uyt ons dicht onthouwen, 
Paerlen, segh ick, synder veel, 
Maer oock leuren meestendeel. 

5 Dat syn d'ouwe Werelts- wetten , 
Hondert puycken, duysent sletten, 
Al het schepsels heerlijckheyt 
Staet jn scheel en onderscheyt. 
Vrouwtges, wie wil d'eerste wesen 

10 Die her stooren sel jn 't lesen? 

Hoor, jck spreeckje nouw as vrient, 
Wie de paerel-eer verdient 
Onder jouluy, meughjij weten. 
Dat syn yegelycx secreten. 

15 Die het meest te seggen heyt 
Meestendeel het minste zeyt, 
'Tbenne dick de volste vaten 
Die her weynichst hooren laten. 
En in 't diepste vande Maes 

20 Gaet het minste stroom geraes. 
lene saeck staet hier te letten 
Voor de leuren en de sletten, 
Datse mitter eyghe boogh 
Niet en schieten jn der oogh; 

25 'Tswyghe sel de meeste vlecken 



*) L. , 63. Het gedicht staat op hetzelfde blad als het vorige vers; het opschrift is 
door water niet geheel leesbaar. 

VS. 7 eerst: AlUr dinghen ook: ''Tgroote schepsels 
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Off vercleynen off bedecken ; 

Die der selve leurich acht, 

Deckt heur on-eer zoose lacht 

Asse leuren hoort vermelden: 
30 lek heb nimment willen schelden, 

Maer gelooft vry altemael 

Dattjck opte tong en tael, 

Oppet tieren, oppet kyven, 

Oppet pniylen vande wyven 
35 Rontom dapper acht sel slaen. 

En genomen, *kquam gegaen 

Daer jck onder tien laudaten 

len van tiene vondt staen praten 

Die op 't leurich leure-woordt 
40 Overleurigh waer estoort, 

Dieder op te naem van sletten 

Vrouwelick in clere setten, 

Waer *t en redeloose keur 

As jck seyde, Dat's een leur? 

Prid. Cal. Febr. (31 Jan.) 

Faire de don debuoir, de courtoisie deste, 

C'est auoir trop d'oreille, ou n*auoir point de '). 

TsTpxicijcpvov *). 

Stabat inexhausto madidus pia lumina riuo 

Pastor ad Aglaïae naufraga busta suae, 
Hic ubi (Naïades rubeant a crimine Nymphae) 



VS. 40 Overleurigh eerst: Overtalligh 

*) Het Fransche versje staat op hetzelfde blad als de twee 'vorige gedichten. Het 
laatste woord is door water onleesbaar; het zal teste zijn. 

*) Ot. , IV, 32; K. b. , I, 477. Dit en de volgende 3 gedichten staan op één blad 
bij de Lat. HSS. De 4 verzen zijn het eerst gedrukt achter de Batava-Tempe , dat is 
V Voor-hout (1622). 

Over het ongeluk, dat H. deze verzen in de pen gaf, schrijft de Engelsche gezant 
Carleton den I4den Jan. uit den Haag {Lettres Memoires et negociations , III, 251): 
„Une jeune Dame de la maison de Matinesse, dont les annonces avoient été publiées 
deux fois dans l'Eglise, et qui devoit se marier bientót au Seigneur de JVarmontj 
d'une des principales families nobles de la Hollande, a été noyée la semaine demière, 
la glacé s*étant rompufi sous elle." 

Maria van Mathenesse was eene dochter van Nicolaas, heer van Hazerswoude, en 
van Geertruid van Lokhorst; haar bruidegom was Jakob van Wassenaar, heer van 
Warmond (geb. 1592, gest. 1658), zoon van Jan van Du ven voorde van Wassenaar en 
van Odilia van Valkenaar. Jakob van Wassenaar is later met Jacqueline van Mathenesse , 
eene zuster van het verdronken meisje, getrouwd {N'avorscher ^ XXX, 264). 

VS. 2 Pastor eerst: Thyrsis naufraga eerst: frigida 
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Passa puellarem traxerat unda pedem. 
5 Stabat, et ut carum difFundere flumina crinem 
Vidit, et ut surdos tristia verba Notos, 
(Talis lo Arethusa, lo Arethusa vocanti 

Excidit Ortygiam vecta puella Deo) 
En, ait, en, mea vita, sequor; par ussit amantes 
To Flamma, dabunt finem nunc quoque fata parem: 
Vnda tuos necat, unda meos subraerget ocellos. 
Et poterunt lachrimae quod potuistis aquae. 

4°. Non. (2) Feb. 

DU MESME SUBJET *). 

Vn Berger eschappé dessus Ie triste bord, 
Le riuage tesmoing d*une glacé meurtriere, 
D'un ruisseau rauisseur de son jour, sa lumiere, 
Sa Bergere, son coeur, sa vie, son support, 
5 Impuissant k brider les eflforts de la mort, 
Forcené de la veoir desdaigner sa priere, 
Le coeur glacé d'ennuis, l'oeil fondu en riuiere, 
Bien belle, (ce luy fit dire le desconfort) 

Si j'eu part k ton coeur, j*en auray k tes maux, 
10 Si j'en eu k tes feux, i*en auray k tes eaux. 

Ha! fleuue trop jaloux de ma trop courte joye 

Ne soyez enuieux au fleuue de mes pleurs. 
Si pour la veoir mourrir dans mes yeulx je me noye. 
Et pour la veoir noyer dans mes eaux je me meurs. 

3°. Non. (3) Feb. 

NEL MEDESIMO SOGGETTO *). 

Staua Tirsi scampato in su la riua 
D*infido fiume e ghiaccio traditore, 
Mentre che Filli il suo promesso core 
Annegata fra Tonde in fondo giua. 
5 E vedendola giè. di senso priua. 

Per triomphar la morte dell' amore, 
Dissero in lui sdegno, ardor, e dolore, 
Sequoti pur non men morta che viua, 
Gradita Filli, bel sol occidente, 



VS. 8 eerst: Excidit in fontem Nympha liquata vs. 10 nunc quoque eerst: 

non nisi vs. 11 submerget eerst: mersabit 

1) Ot., IV, 32; K. b.. I, 477. 

vs. 5 Impuissant a brider les K. a. : S' opposant sans e ff et vs. 8 Bien K. a. : 

Hal VS. \2 Ne soyez envieux K. a. : Ne porte point d^envie 

*) Ot., IV, 33; K. b., I, 477. 

VS. 3 promesso iste druk: rapito vs. 4 in eerst: al iste druk: a vs. 5 

vedendola iste druk : scorgendola 
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lo Vissero insiem', moriran' parimente, 
Vguali fiamme in somiglianti cori, 
Tannega un fiume^ affogherammi un rio, 
E come lagrimata in acqua mori 
Moriró lagrimando in acqua anch' io. 

Prid. Non. (4) Feb. 

OP DE SELFDE SINN *). 

Doe Thyrsis machteloos den droeven oever-boort 
Al schrickende gevat al schreyend' hadd' becropen, 
Daer 't schielick ijs-bedrogh syn wenschen en syn hopen 
Syn hert en al verdronck in Phillis herde moort, 
5 En voelde syn gebedt ten Hemel onverhoort, 

En voelde synen schat syn eyghen handt ontslopen, 

En voelde syn gemoet met tranen overloopen; 

Wel, seyd' hy noch voor 't lest (ofF wanhoop voerde 'twoordt) 

Wel myn' gedaelde Son, V sterven wil jck achten 
10 Zoo jck V leven de': Versinckt ghy jn het nat, 

Daer zoeck jck oick myn doot maer jn een tranen-badt, 
Soo sult ghy dan beschreyt jck schreyende versmachten. 
Want zoo doch d'een zoo wel als d'ander sterven doet 
Wat can een coude stroom meer als een heete vloet? 

eod. die. (4 Febr.) 

PASSANDO l'ALPI *). 

Giunto con stanchi passi 
Alla cima de' sassi. 



') Ot., IV, 34; K. b., I, 476. In den eersten druk luidt de titel: Harders-klachte 
Op den selven sin. jfn de welcke Thirsis vertoont den Heer e van Warmon, bec lag kende 
het drouvich ongeval ^ syne Bruyd {yvijlen dochter van den Heer e van Matenes^ 
Heere van Haserwoudé) door ys-braecke over-ghecomen. In K. a. : Thirsis op de doodt 
van sijne Phyllis door Ysbraeck om-gekotnen. loan Albert Ban heeft dit vers van H. 
op muziek gezet (zie zijn Zangh-bloemzel ^ 1642, fol. XXXIV). 

VS. 7 met eerste druk : in vs. % off Yi. 2i.\ en vs. 10 Versinckt HS. eerst : 

Vergaet vs. 13 Want zoo doch eerste druk: Als emmers 

*) Ot., II, 65. Naar het HS. op het schutblad van Huygens* Reisjournaal van Den 
Haag naar Venetië (No. XXXIX der HSS.). 

Den 25sten April vertrok H. in het gevolg van den gezant Fran9ois van Aerssen 
naar Venetië. De gezant had in last, om den Senaat aan te sï)oren een werkdadig 
aandeel te nemen in den strijd tegen Spanje en Oostenrijk, de protestantsche Grauw- 
bunders in zijne bescherming aan te bevelen, en zoowel de Venetiaansche Republiek 
als de Duitsche vorsten, wier gebied hij doortrok, op te wekken, om den Koning 
van Bohème te steunen. De weg liep over Frankfort, Stuttgart, Schaff hausen , den 
Spltigen en Verona. Den I2den Juni werd Venetië bereikt, waar het gezantschap tot 
5 Juli vertoefde, om langs ongeveer denzelfden weg terug te reizen en 7 Augustus 
weder in Den Haag te komen. H. was op den tocht door Aerssen tot secretaris van 
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Oue il piu chiaro giorno 
Fa nuuole d'intorno; 
5 Oue i diletti horrori, 
Le neui sono fiori, 
Ëmmi vicino al Cielo, 
Dissi nel mezzo gelo: 
Fa tu, ch'in Cielo siedi 
IC Padre del Ciel Signore, 
Ch'acostandone i piedi, 
Non n'allontani il core. 

Scrissi k Verona a lo. di Giogno (Juni). 

ITALIA DECOLOR '). 

Hesperij Manes, Mundi morientis imago 

Praevia, faex rerum, splendida barbaries, 
Marcide flos, cinis, umbra tui, salue Itala Tellus, 

Indigenam Patriae frigidioris habes, 
5 Frigidioris habes, non deterioris alumnum, 

Hospitij socid qui rogo jura fide. 
lUa per ingenteis olim dilapsa Triumphos 

lila super geminum Fama leuata Polum, 
Qud Caput atque Orbis late dominator ocellus 
10 Diceris, hos oculos impulit, hosce pedes, 
lussit ab Arctoïs discedere littoris undis, 

Qua Bataui fontem nescit arena soli, 
Scandere monstrosum per inhospita nubila culmen, 

Ferre per aestiuas torpida membra niues 
15 lussit, et 6 vanis utinam ne lapsa reuoluens 

Luserit ignarum rumor imaginibus! 
Infelix, at enim quam prisci rara decoris 

Semina, pauca viröm, nulla vigoris habes, 
Nulla pudoris et ingeniti (fas dicere) bruto 
20 Luminis ingeniti quas alis ipsa feris. 
Impia diuinos, specie pietatis, honores 

Eripis immenso qui uidet ista Deo; 
Quod colis ipsa creas, quod edis colis, horreo dictis, 

Mente Creatorem non capis, ore teris; 
25 Cui gemitus de corde pios, cui viscera debes, 

Contritique sacras pectoris exuuias, 



het gezantschap gekozen. (Zie over de reis: Jorissen, t. a. p. , blz. 50 — 66; Serm. lib. I, 
VS. 566 — 848, en Aerssen's Rapport in de Berigten van het Hist. Genootschap ^ V, 
iste stuk, blz. 45, vlgg. Huygen's Reisjournaal hoop ik spoedig uit te geven.) 

Op de heenreis lx wam het gezantschap den gden Juni te Verona en vertrok den 
uden (HS.). 

*> Ot., I, 21; M. D., 299. 

VS. 5 Frigidioris Ot: Jnferioris 
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1 



Dona uiris, pueris spemenda crepundia profers, 
^ Aera, faces, tabulas, marmora, thura, sonos. 

Improba, cognatas agis in sua viscera dextras, 
30 Tota rubes fratrum sanguine, tota Patrum: 

Flagra, sicas, aconita doces, non praelia, ciuem, 

luit in acceptos fraus homicida jocos. 
Luxu, foeda, fluis; quicquid congesta dederunt 
Saecula vel patras una vel exsuperas; 
35 Non gladium raptor, non nouit adultera Legem, 
Non Sodomae sordes, non pice digna Venus. 
Plura jubet calamus, jubet indignatio plura, 
[ Ni vetet ingenuus plura referre pudor. 

Sisto manum, pede linquo tuos, indigna, Penates, 
40 Forsitan his olim qui capiatur erit, 

Quo sociae veteres Romae placuere Bataui 
Candor, et egregius mentis ad alta uigor 
Feruet adhuc, studijsque idem Constanter abhorret, 
Roma, sed heu! quam nunc altera Roma tuis. 
45 En reducem dilecta tenes HoUandia Ciuem; 
Da subeat veteres non nouus hospes agros. 
Rettulerint alij insanae nouitatis amorem, 
Italiae solus taedia sola fero. 

Clauennae in Rhaetis. lulio *). 

LIBELLUS LECTORI*). 

Cum Batauis Venetas socialis dextera virets 

lungeret, et geminus mutua ferra Leo: 
Tanta cui Proceres voluere negotia curae, 

Transyt has, peregre me comitante vias. 
5 Hinc leuis in modicam creui cum foenore molem, 

Qualis in affixas massa voluta niuels. 
Qui totidem pemosse volet, non visere, finels, 

En teneat Domini sedula scripta mei, 
Et sine dente jocos; expertes criminis horas, 
10 Innocuas noctels, et sine labe dies. 

Vidit hic, ille sciet: tulit hic, fugit ille labores; 

Quaero, cui cuius gaudia pluris erunt? 
Fallor, an ex trutina feret aequior arbiter aequa, 



*) In het MS. wordt de maand opgegeven, niet de datum. Den I3den Juli kwam 
het gezantschap op den terugtocht te Chiavenna, en bleef daar tot den I5den (HS.). 
Het vers moet dus den I3den of I4den Juli zijn geschreven. 

*) Ot., I, 23; M. D., 301. In 2 HSS. Het eene staat in het HS. van de reisbe- 
schrijving, het andere is het afschrift voor den druk der Otia en heeft tot titel: 
ItinerarHum Legationis ad Vetutos Atitographum Lfctori. De tekst is naar het 
eerstgenoemde HS. genomen. 
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Ille tulit mentem, quo tulit iste pedes; 
15 Sed Patrios posthac fugias praeposterus agros. 
Si pote quos nóris non adysse locos. 

Basileae. 8^. Cal. Sextil. (25 Juli) *). 

PRO EODEM *). 

Qui negat hoc tam multa Libro^ tam dissona posse 

Scribier; et mixtos seria ferre iocos; 
Quo sibi tam veteres auias pulmone reuellat, 
Audiat: Hos Matri scripsimus, ista Patri. 
5 Qui duo sunt, et idem; quibus est mens una duobus, 
Ista legent; geminum quid vetet esse librum? 

Spirae. 4°. Cal. Sextil. (29 Juli) '). 

EX ITALIA REDUX *). 

Ignoscite Viri Magni, Pii atque Eruditi, quorum in tantd barbarie 
ingentem numerum relictum esse oculatus testis assero. Saeculi-apud vos 
vit ia perstrinxi, cujus adeo vos convitia non tangunt, ut ad laudem 
inprimis fecere videantur: Vos autem 

Infractd Coelo meriti virtute locari, 
NI foret in stellas astra referre parum. 

MISOGAMOS. SATYRA *). 

Coniugij male fausta dies, male festa viris Nox, 
Nescio vos, neque scire libet. Dos lauta, supellex, 
Praedia displiceant, domus et grex? ToUe quod adstat, 
Faemineum caput, et triti pia taedia lecti, 
5 Sum Deus; adde, necas. O, qud sumus, et Batauorum 
Nomine turgemus, pretio pretiosior omni 
Libertas, oriunda Dijs, optanda viris dos! 



') Den 23sten kwam het gezantschap te Bazel en vertrok weer den 25sten *s mor- 
gens om 6 uur (HS.). 

*) Ot., I, 24; M. D. , 301. In 2 HSS. ; het eene in het HS. der reisbeschrijving, 
het andere voor den druk der Otia. Het eerste heeft geen opschrift, maar den datum. 

VS. 2 Scribier ander HS. en Ot. : Dicier 

3) Het gezantschap, dat *s morgens vroeg van Ra^tadt was vertrokken, kwam den 
29sten Juli om 5 uur te Spiers aan en bleef er tot den volgenden dag (HS.). 

*) Ot., I, 23; M. D. , 300. 

Den yden Augustus kwam H. in Den Haag terug; het versje is dus waarschijnlijk 
uit dezen tijd. 

^) Ot., I, 6; M. D., 287. In 3 HSS.; één daarvan achter de reisbeschrijving naar 
Venetië; naar dat HS. is de tekst genomen. 

Hooft heeft later het gedicht vertaald onder den titel Huwelyxhaeter (vgl. Gedichten , 
uitg. Leendertz, I, blz. 320). 



) 
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Qud subeat mercede tui caruisse? quis vltro 
i Excutiat sibi te, patrysque eliminet aruis? 

lo Ducimus vxorera. Superi, quam cara voluptas! 

Ducimur; haec summa est: Et fluxerit alter ab illo 
Qui tuus est, Hymenaee, dies; vos aduoco testes 
Quae volucri volitatis ad haec pede sacra puellae, 
Quantillum, cui serus equos disjungere Titan 

15 Visus, et optatas producere Vesperus horas, 
Hesternd teneat reliquum de fronte Maritus. 
Rideat, exultet, fundatur in oscula, quorum 
Nee potiora Neaera tulit, nee Lesbia poscat, 
Rossa suum potiora neget fudisse Poetam: 

20 Vidimus et moesto festivum gutture carmen 
Exprimier; ridere foris, quem flere domi lex 
Naturae, gemitumque rogo debere Paterno 
lusserat, hinc alacrem Scend poscente Bathyllum. 
O miser! Illud heri festum Comoedia nunc est: 

25 Spectator, Conuiua, venis: qui seria nuper 
Gaudia, personatus agit non seria Sponsus: 
Hinc animo gemit, hinc tremulo simulator ocello 
Ridet, et admoto conuiuam fallere Baccho, 
Si potis, ipsum sese parat: inuita cachinnos 

30 Labra, sales inuita docet; dum flebile presso . 
Pectore, Poenituit, roso fouet intestino. 
Tolle graues Hymenaee faces; fuge tecta Diones 
Cum telo pharetrdque Puer; duxisse triumphum 
Sat sit, et hac fatuo tenus illusisse veneno. 

35 Interea subiti variatd pelle stuporis 

Caussa rogatur, et in rerum libet ire latebras. 
Nempe oculos nox vna dedit, cum nocte refugit 
Fascinum, et Idalij blande vaga somnia Morphel. 

Omnis, ut in summo, quantum pote, culmine rerum, 

40 Res stetit, instanti nutat vicina ruinae: 

Stare vetat Natura quod usquam viuere iussit. 
Fac voto potiatur, et omnis ad interitum Spes, 
Omnis it ad metam feruor, metus, ira, cupido. 
Hinc animi subito facies diuersa, colorque 

45 Discolor, hinc quod sperat, amat, quod possidet odit. 
Et satius caruisse putat: Miraris? At ille 
Impetus in summo graduum stetit, vlterius qua 



VS. 15 optatas i HS. en Ot.: haerentes vs. i^ fudisse i HS. en Ot.: geminasse 

VS. 22 debere i HS. en Ot. : libare vs. 29 ipsum sese M. D. : est^ sese ipse 

VS. 37, 38 cum nocte refugit Fascinum , klad eerst : cum nocte caligo Esset dan caligo 
beata dan : cum nocte refugit en recessit Fascinum , vs. 43 metus i HS. en Ot. : 

Venus vs. 46 Miraris i HS. en Ot. : Miramur vs. 47 klad eerst: Constitit 

ardor in extremo^ qua tollier ultra 
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Non datur; inde, cadat ratio docet, et monet ordo. 
Credibile est arsisse louera lunone, quousque 

50 luit in amplexus^ precibus moUita, cupitos. 
Vix totd gaudere datum, vix coepta vocari, 
Quae Soror, et Coniux; Quid agis Pater atque hominum Rex? 
Languet et ad noua claustra recens ergastulus horret, 
Et cuperet non esse quod est sine fine futurus. 

55 lam Danaen aerata (caue Satumia) turris 

Non tenet. excubiae prohibent? erit imber adulter, 
Qua nequit ire, pluet. lam taurus Agenore natam 
Auehit, illicitos Cretd satiante calores. 
lam cygno decepta duos promittit ab ouo 

60 Tyndaridum pellex simulandos nomine firatres. 
lam novus Astenen rostro premit ales adunco. 
Mnemosynen pastor, Satyri Nyctelda vultu 
Ludit, et Alcidae mentito conjuge matrem. 
Te, quoque terribilis tremor Ennosigaee profundi, 

65 Nonne ducem simulare gregis, delphina, juuencum, 
Defiaudata suis amplexibus Amphitrite 
Vidit, et esse suas jam pridem taedia taedas? 
Ecce Dys, quod habent, vile est; et finis amorum 
Coniugij nox prima fiiit: Vos, dicite sponsi, 

70 Copula qui faciat nunquam soluenda beatos? 
At lucri mellitus odor qud compede dignus 
Non sit, et in qud non adigat sudare palaestrd? 
Displiceat noua nupta, peplus placet, arca, domus, res: 
Hac miseri mercede sumus; spontanea gratis 

75 Vincula non sumuntur; habet sua commoda carcet. 
Pró pudor, et virtute parum condigne Bataud 
Sermo! rei seruire virum! prosternier auro 
Cui pedibus calcare dedit Natura quod usquam est! 
Faemineos fastus pretio conductus adoret 

80 lUe solo, ille salo late datus arbiter! Audi 
Faemina, de magno cui tollere forsan aceruo 
Contigit, et grandes auro subducere niaeuos; 
Celsior his animis calet et generosior ardor; 
Nee pretio prostant: facilis jactura peculj 

85 Fortibus, et (quis it inficias?) super omnia natis. 
Macte virüm virtute vigor! nisi desumus ipsi, 
Nil deerit Fortuna fabrum si fecerit; eia, 
Si volo, diues ero manibus, quod sufficit; adde, 



VS. 48 indej klad eveneens, dan: ille vs. 51 coepta vocari i HS. en Ot: facta 

Tonanti vs. 61 rostro — adunco klad : pedibus — aduncis vs. 62 vultu i HS. 
en Ot. : talo vs. 64 terribilis i HS. en Ot. : fallcuis vs. 67 jam i HS. 

en Ot. : turn vs. 68 Ecce i HS. en Ot. : Ergo vs. 83 calet 2 HSS. en Ot.: sedet 
VS. 87 eia i HS. -en Ot. : euge vs. 88 Cum volo klad : Si volo 



) 
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Liber ero, proprijsque laboribus iraperitabo, 
90 Ipse meae rector, remex, antenna carinae. 

Das melior fortuna togam? Dabit aula clientes, 

Haec nummos mihi turba; quod auri forte fodinam 

Dixeris haud sine raente: Quid amplius? otia, rerum 

Perniciem, feruente manu vel voce fugabo. 
95 Nee foede vacuus languebo, nee undique curis 

Impediar; summa est, Dominabor coelibe toto. 

Nee rugas frendentis herae, nee probra timebo 

Pallidus, aut soleam; nee qua libet urbe vagari 

Pone traham male formatos, mea viscera, partus. 
IOC Nee famulae servus furtiud nocte cubile 

Concutiatne, et ridiculo ditauerit aedes 

Foenore, curabo. Nee (si licet addere, quantum 

Suggerit importuna trucis compunctio veri) 

Discruciabor ad abstrusam lenone fenestram 
105 Deprenso; quia nempe crepuscula diligit uxor, 

Postponitque tuo fratemum Cynthia lumen. 

Nee peregre per longa graues insomnia curas 

Sudabo; nee mente ferar, quo corpore latum 

Suspicio non vana notet, qui semina nostris 
iio Spargat adulter agris; et, quo profecerit absens, 

Praepatulum reduci comu paret Amphitryoni. 
Sed Satyros pridem Satyrd saturauimus; et jam 

Fallor, an hie aliqud pruritum fronte notaui? 

Hag. Com. Cal. (i) Octob. '). 

MOERIS. THYRSIS. 
AMARYLLIS. ECLOGA *). 

Indomitae Êistus Amaryllidos, et fera semper 
Fulmina, non oculos, non illd lumina fronte 
Digna, nee ore minas, fiigiturus trans Mare Thyrsis, 
Thyrsis ad aridulas Nerel difiufus arenas, 
5 Flebat, et aridulas fletu maculabat arenas. 
Cum pueri late complentes littora planctus, 
Et sparsas miseratus oues et ouilia Moeris, 



VS. 92 nummos i HS. en Ot.: quaestum, 
) Het IIS. heeft dien datum; het klad is gedateerd Prid. Cal. Octob. Cso Sept.). 

^) Ot., I, I; M. D., 283. In 3 HSS. Eén daarvan achter de reisbeschrijving 
naar Venetië; de tekst Ls daarnaar genomen. — 26 October schrijft H. aan 
Heinsius over het gedicht {Epist. Lat.)'. „Quod scire interest sub Thyrsidos persona 
ipsus ego, sub Moeridos Mauritius frater latet. Quem nomine Sylvandri designemus et 
ipsum nomen et periphrasis docebit. Vnde eliam intelliges exarata haec nobis per 
occasionem itineris Anglicani." 

VS. 2 illd Ot. : isthac vs. 4 diffusus klad: spatiatus 
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Thyrsidos alter amor, sed post Amaryllida, Moeris, 

Talibus incauti rapit suspiria verbis. < 

lo Thyrsi, viden' pleno subeuntem littora fluctu 

Nerea? mox refluas idem reuocauerit vndas, 

Mox Mare littus erit, et erunt mox pontus arenae. 

Gurgitis vna uices Phoebe regit, vna puellas 

Temperat, alternoque ciet praecordia motu. 
15 Non, si dura Lycoris erat, confecit Amyntam; 

Oderat hunc alias, et amat Galatea Menalcam; 

Nisa supercilium fregit, fastidia Phyllis; 

Daphnidos hinc, illinc Lycidae sua gaudia fletus, 

Et laetae subiere uices: Amaryllis habebit, 
20 Crede, suas, et tune Amaryllida Thyrsis habebit. 

Crede, sed hos altema etiam sine, Thyrsi dolores 

Interualla regant; nee quos adspexerit Eös 

Humidulos, tales vesper deprêndat oeellos. 

Thyr. Charior hisee, Puer, quos quando adspexerit Eös 
25 Humidulos, tales vesper deprêndet oeellos, 

Moeri, quid hanc toties iterato verbere plagam 

Tundis, et, exemplis eollatd sorte beatis. 

Bis miserum esse jubes? Curetne Lyeoris Amyntam, 

Daphnida Phyllis, et agrestem Galatea Menaleam, 
30 Nisa suum Lyeidam eurare Amaryllida eredis? 

Adspiee, quae rerum eireumfert saeeula, molem, 

Perpetuosque sed et stabiles per inane rotatus. 

Et vaga finito labentia sidera ealle: 

Hos gressus Amaryllis amat; hune, nee preee nee vi 
35 Flexibilem, dieas animo obfirmasse tenorem. 

Seilieet aethereos quo nemo negauerit ortus. 

Et patrio duetum Coelo genus, aetheris instar 

Immotos animo deeuit praeseribere motus? 

Nee poteras, nisi dura, Dijs prognata uideri? 
40 Heu! poteras, formosa; et, qui mortalibus exstat, 

Coelestes deeor addit auos; Ignoseite Nymphae, 

Non damus haee merito vestris eunabula syluis. 

Moe. At faeilis natura Deüm est; Ignoseite Diui, 

Non damus haee temere vestris eunabula Coelis. 
45 Si tamen illa Dea est, et in illo lumine Numen, 

Nee speeie deeeptus, amas; age, Thyrsi, resurge, 

lam, verbis inuieta, moris superabitur olim. 

Et dabit hora, quod hora negat: non omnibus omnem 



VS. 8 sed I HS. en Ot.: nee vs. 9 rupü klad: abrupit vs. 14 Temperat klad 
eerst : Insidet vs. 1 7 fregit klad eveneens , dan : rupit vs. 34 nee — nee 

I HS. en Ot.: non — non vs. 43 Diui i HS. en Ot. : stellae 
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Protinus aduertunt Superi mortalibus aurem. 
50 Non ego, si primos hodie de rure raaniplos 

Frugiferae Cereri, non, si tibi, Cynthia, ceruam 

Obtulero, tibi, Bacche, caprura, tibi, Faune, capellam, 

Cras iubeo parere Deos, placataque fumo 

Numina praesentem votis deferre salutem. 
SS Saepe equidem, si multa pias infecerat aras 

Victima, et innumeras populdrat flamma bidentes, 

Tantane vos tugurj cepisse obliuia nostri, 

Dy superi, dicturus eram, cum dexter ab ortu 

Coelicolas corvus monuit sperare fauentes: 
60 Speraui; moUesque Deos a tempore sumpsi. 

Disce breues in amore moras, potieris amatd. 

Th. Adde graues in amore moras, occidis amantem. 

Omnia perpessos annorum taedia porro 

Perpetienda mones? heul pascere Thyrsida syluas 
6s Questibus, hirsutum flammis Amaryllida Mopsum! 

Moeri, fatebor enim, poterant fastidia ferri, 

Atque oculi, tot flagra, truces, nisi Mopsus ab illis. 

Mopse, quis es, qui nostra tuis componere certes 

Carmina, et hisce tuas, Parnasso judice, Musas? 
70 Me Satyros, nemorumque, nee vltima, Numina, Faunos, 

Me Dryadas, mariumque, nee infima, Numina, Nymphas, 

Ad modulos, tua dona, meos testabere Clio, 

Non semel aestiuis eireumfudisse ehoreis: 

Inuideas Rhodope, seetatos Thyrsida montes, 
7S Saxa, feram, volueres, volucres, fera, saxa loquentur. 

Dieite Pierides, quid amarunt numina Mopsi? 

Me pius, et saerd redimitus tempora lauro, 

Syluander, tuus a teneris, Dietynna, saeerdos, 

Ille Calydonijs pridem memoratus Hybemos 
80 Conftidisse greges, et eonfudisse Britannos, 

Syluarum Syluander amor laudasse eanentem 

Non neget, et doeuisse suas Amaryllida ripas. 

Da ueniam venerande Senex, tua rura, paternos 

Pertaesi remeamus agros, Amaryllida ripas 
8s Nune quoque, sed duram doeturi Amaryllida ripas. 

Sat miseros vixisse domi, iuuat esse Britannos, 

Si sterili Batauos deeet insudare furori. 

Da feieiles in vela Notos, substeme benignas, 



VS. $4 praesentem klad eerst: festinam vs. 55 multa klad eveneens, dan: densa 
VS. 60 sumpsi klad eerst: sensi vs. 65 Questibus klad eerst: Carmine hirsutum 
klad eveneens, dan: indignum vs. 67 tot klad eerst: mea vs. 69 Musas 

I HS. : cannas vs. 73 aestiuis klad eerst : inflexis vs. 79 pridem i HS. 

en Ot. : tandem 

Huygens' Ged., I. 13 
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Salse sali Dominator^ aquas^ deducite maesto, 
90 Nereïdes, pastore grauem per caerula puppim; 

Thyrsida vectorem uehitis, subsidite fluctus. 

Moe. Thyrsida pastorera rapitis, subsidite venti. 

Aeöle seclusos cohibe compagibus Euros, 

Objice retrorsum Zephyris Mare Neptunine, 
95 Da remoras Melicerta rati, da monstra procellis 

Cymothoe, da Glauce breues sub gurgite Syrteis. 

Annuitur. commota pari conamine crimen 

Numina ferre negant: ipsus, ne conscius esset, 

Fortior aduersas Tamisis deuoluit arenas; 
100 Dira minatur hyems; jam te, timet ipsa uideri 

Cynthia, ne uideat; condunt pia nubila Coelum; 

Thyrsi, nee hunc Solem, nee habebis Sidera testes; 

Quid iuuat aduersos rapere in tua funera Diuos? 

Th. Moeri, per hune Solem, per quae mihi sidera testes, 
105 Objicis aduersos passis Amaryllida Diuos? 

En ego post ignes vndam, post Cypridis iras 

Despieio Theti dura tuas; si fata iubetis, 

Naufragus extremum subiturus in aequore casum. 

Vt uideas, Amarylli, tamen; Seeuerinaque longe, 
iio Seeuros eomitata greges, per littora, spectes, 

Si pote, non duro morientem Thyrsida vultu. 

Quae pelagi pietas, miserebitur unda perempti: 

Forsitan haee eadem, quae rettulit vnda pereraptum 

Aleyonae Ceijca suae, miserebitur, et te 
115 Inuitos super ora pedes inuisa jubebit 

Ponere, et has etiam, Miserandum Thyrsida, voces 

Addere, et has etiam, Quid erat prae Thyrside Mopsus? 
Plura Puer fudisse parat, eum plura paranti 

Nuntiat optatis intendi carbasa velis 
120 Pontieolüm elamosa eohors; leuat anehora dentem. 

Vela uiri, fugiunt ripae, volat oeyor Euris 

Ipsa ratis; summd miserum sua littora puppi 

Thyrsida speetantem solatur Moeris, aditque 

Vocibus, ingeminatque procul, Reminiscere Thyrsi, 
125 Spreuerit vna, sed una, tuos Amaryllis amores. 

Hag. Com. 13°. Cal. Nou. (20 Oct) 



VS. 94 retrorsum klad eerst: retrogradum vs. 96 sub 2 HSS. en Ot. : in 

VS. 98 ipsus, ne M. D. : et, ne qua vs 99 aduersas klad: congestas vs. 100 

Dira i HS. en Ot. : Plura jam klad: et vs. 107 dura 2 HSS.: cana als Ot. 

VS. 108 extremum klad: intrepidam casum i HS. : sortem als Ot. , klad: mortem 

VS. 109 longe I HS. en Oi.: passim vs. 113 kaec i HS. en Ot.: illa vs. 119 

optatis 2 HSS. en Ot. : optiuis velis 2 HSS. en Ot. : ventis vs. 123 solatur 

klad eerst: comitatur 
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AEN DEN HEERE DROSSART HOOFT, ENDE DE IOFF.^en aNNA 
ENDE TESSELSCHADE VISSCHER, OP 'T OVERLIJDEN 

VAN HAER' vader '). 

De Visscher diemen roemt dat nemmer niet en miste, 
Die uyt den Poppen-sinn de Sinne-poppen viste, 
De Roemer daer Natuer haer schatten jn verschonck, 
Daer all dat mondigh was siel-wateren uyt dronck, 
5 Was eindelijck gevelt, en die Oraclen sweghen, 
Met als den Tempel-bouw ter aerden was gelegen; 
Wijse Anna sagh bedroeft, schoon' Tessel stond verbaest; 
Ach! seyde d'een dus vroegh! en d'ander, ach! dus haest! 
Dus jong en Vaderloos! O myn' bestorven dichten, 

lo Waer js de Sonne nu die v behoort te lichten? 
Waer js 'tbegheerigh oogh dat uwer voeten pass 
En altydt vierich volchde, en altydt gierich las? 
En Ghy gepresen Stift, en ghy vernaemde Naelden, 
En ghy beroemde Pen die myn' gedachten maelden 

15 By tyden op den Doeck, by buyen op 'tgelas, 
By beurten op 'tpapier als 't ernst en yver was, 
Waer js de blyde handt die lievers niet en raeckte 
Dan daer van uwer dry yet bleeck, yet blonck, yet blaeckte? 
Troostloose Weesen-hert, waer js de wyse mondt 

20 Die t'uwer onderwys noyt toe, noyt still en stondt? 

Waer is. De voorder klacht wierdt schielyck wedersproken. 
De diepst geschapen sucht in synen traen gebroken 
Door een bekende Stem, het droefifelyxste woordt 
Soo tydelyck gestopt als minnelyck gesmoort. 

25 Der Princen taelman Hooft (die 't Nederlandt ter eeren 
Den Koninghen syn' spraeck, den Keyseren doet leeren, 
Roept eewen achterwaerts , brenght landen jn syn landt. 
Sleept steden in syn' Stadt, dwinght scepters jn syn' handt) 
Beweeghde dit gekerm. Stelpt die verloren tranen 



*) Ot., VI, 93; K. b., I, 449. De titel was oorspronkelijk in het HS.: Aen 
Heere P, C. Hooft ende lonckv.en Anna ende Tessel-schade Visscher op haerl. onder- 
linghe dry-hoeckighe vriendtschap. 

Roemer Visscher was den uden Febr. 1620 in de Oude Kerk begraven (vgl. Oud- 
Holland y 111, blz. 165); Huygens dateert zijn gedicht: 17° Kal. Jan. 1620 = 16 Dec. 
1620. Men vindt in 17de eeuwsche brieven meermalen deze schrijfwijze; er wordt wel 
gerekend naar i Jan. van het volgende jaar, maar men schrijft toch nog het tegen- 
woordige. Huygens schreef dus zijn gedicht tien maanden , nadat de vader van Anna 
en Tesselschade gestorven was; het is dus geen lijkdicht op een pas ontslapenen. 

Jorissen giste m. i. te recht, dat Huygens in het najaar van 1620 een bezoek heeft 
gebracht aan het Muiderslot {Const. Huyg.j blz. 67). Want juist in dezen tijd is hij 
in een druk letterkundig verkeer met Hooft en Roemer's dochters, terwijl ook de door 
Jorissen aangehaalde plaats uit de Mislucktc Muidschc reise (1623) zeer voor die 
gissing pleit. 

VS. I niet K. a. : schier 

13* 
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30 O een' en ander Maeght (begon hij te vermanen) 
Vermeestert uwen rouw, Wat schaet een ancker quyt 
Zoo langhe 'tschip ter zee noch op een ander rydt? 
De Vader die ghy mist belett jck V te derven, 
Mijn leven zij voor V in plaetse van sijn sterven, 

35 In 's Werelds drooghe diep, en ongebaeckte sandt 

Belov' ick V myn hulp, myn' herssenen, myn' handt. 
De daghen myner jeughd en ombevleckte nachten, 
In deughden toe gebroght, en ernstighe gedachten, 
In weten-giericheyt sorchvuldichlyck besweet, 

40 In tael en wetenschap geluckelick besteedt 

Bested' jck* weer voor V, de langh verleden jaren 
Van 's Werelds maecksel afF, en zoo veel holle baren 
Als zedert tot op nu daerover syn gejaeght 
En zyn mij niet ontkent, jck hebb' het al doorknaeght, 

45 En all tot uwer baet, zoo verr' v lust te maeyen 
My lust soo goeden grondt van 'tmijne te besaeyen. 
Op 'tsluyten van een Sin jn rijmende gedicht 
(Hoewel daerin v handt voor niemant niet en swicht) 
Verstaen jck ruym mijn deel, en mogelick wat vonden 

50 Wt mijnen koker v by wylen sullen monden, 

Wy konnen 't al niet all, de groote Ghever geeft • 

Aen eenen menighmael dat ijeder niet en heeft. 

'T was te ge wilden waer om langer aen te prijsen 
Der maeghden blij gelaet begonde te verrijsen, 

55 De droeve Wolck verdween, de Sonne scheen verheucht, 

Strack schreyd' er twee van rouw , strack loegh' er 3. van vreught. 

O meer als echte knoop geluckelyck gebonden! 
O drijhoeck vande Deughd van boven aff gesonden ! 
Volmaeckste Sielen-bandt van all die Phoebus siet, 

60 Wat vruchten wachten wy, wat vruchten van v niet? 
Geluckich Hooft-Vottt van all die HoUandt baerde 
En Hollandt baren sal, O! onder de vermaerde 
Vermaerste Sophoclist, waer was 't V mogelyck, 
'Ten hadde hier geweest, te vinden Ws gelijck? 

65 'Ten hadde hier geweest, waer was het V te raden 
Dat swanghere vernuft zoo mildelyck t'ontladen? 
Geseghent Suster-paer, der Amstel-nymphen eer 
Verarmt den Hemel V off seghent hy v meer? 
Neen hy ont-oudert v, maer wil v niet ontrieven, 

70 Dus moet ghij t'eener tydt verliesen en verlieven. 
Dus gheeft hy nemende (dat 's hemellyck gerooft) 
Hier zoo verwaerden kop, daer zoo vermaerden Hooft, 

17°. Kal. lan. (16 Dec). 



VS. 41 voor HS. eerst: tot vs. 32 K. a. : Soo lang het Schip in Zee vs. 59 

Phoebus K. a.: Bolland 
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SONNET AEN HEERE CONSTANTIN HUYGENS ^). 

Men voede* Achilles op y met mergh wt Leeuweschoncken. 
Dies sledende^ oorlooghsucht reed door syn leden rap. 
Van rusten wierdt hy mat; van woelen, frisch: en schrap 
Stondt hy veel liever , dan hy stack jn lust versoncken. 
5 Maer Huyghens inborst , die y voor sogh y heeft opgedroncken 
Der edler konsten claer en sinnesujvrend sap y 
Vlamt op het eerlijck fraey: Waer nae syn vryerschap y 
Wt allen ijver rent y geprickt met heilghe voncken. 

Dies lujstren nu sijn luj't , syn stem y syn streelend dicht y 
lo Nae wetten van die geest op alles afgericht. 

Nae dese y schicht haer Upuijck synre wtgeleesen zeeden. 

Doch difs maer voorspel, T'hans y de welvaerdt van syn Landt 
En vrijgevochten volck y aenstellen wil haer trant y 
Op maetslagh eenes ziels soo vol van rijm en reden, 

P. C. Hooft. Omnibus idem. 

AEN HEERE P. C. HOOFT*). 

Ick byden Helt gestelt, die wt de Leeuweschoncken 
Den oorloghijver soogh, en 'tleeuwelycke rap, 
Die Troyen holpe' in d'asch, en stelden Hector schrap? 
Zoo diep en legg' ick niet in eyghen-waen versoncken, 
5 Zoo veel en hebb* jck niet uyt Lethe opgedroncken, 

Dat jck 's mij weerdigh kenn', al paert het streelend' sap 

Van vwe hoofsche pen 'tonnoosel vrijerschap 

Van een rondt Batavier, bij d'edel' Griecksche voncken. 

Wat can hy weerdigh zyn die op stem noch op Dicht 
IC Ervaren, noch op luyt mach heeten afgericht. 

Veel minder op het puyck van wtgeleesen zeden? 



*) Ot., VI, 96; K. b., I, 471; Gedichten van P, Cz. Hooft ^ uitgeg. door 
P. Leendertz Wz. , I, 181. De tekst is hier genomen naar een afschrift van Huygens 
op het Amsterdamsch Archief. Onder de HSS. op de Bibl. der Kon. Acad. is een 
ander afschrift; het staat op hetzelfde blad als al de volgende verzen, die met dit 
gedicht in verband staan. In laatstgenoemd afschrift was de titel eerst: Sonnet Vanden 
Drossaert van */ huijs te Muijden P. C. Hooft aen Constantinus Huijgens; daarna: 
De Heer e Drossart Hooft ^ Van mij\ wat ook in de Ot. de titel is; K. a., I, 256, 
heeft: Klinck-dicht Van den Drost Hooft, 

In Hooft's Gedichten staat onder het vers: „Jan. 1621" en „Omnibus idem." Op 
het eerstgenoemd afschrift teekende Huygens aan: „Rectum 5°. id (9) lan. 1621." 

-) Ot. , VI, 96; K. b., I, 471. De tekst is genomen naar een HS. op het Amst. 
Archief. In het HS. van Huygens op de Bibl. der Kon. Acad. (zie boven) luidde 
de titel eerst: Sonnet tot antwoordt van C. Huijgens; Ot. : Mijne Antwoordt; K. a., 
I, 256: Antwoord. 

vs. 6 streelend^ i HS. en Ot. : vloeijend' vs. 7 onnoosel i HS. en Ot.: onwetend 



■ -% ... .— 
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Dies vinde' ick jn v Dicht (Puyckdichter van ons landt) 
Const, jonst, geneghentheyt , maet, rijm en reghel-trant , 
(Vergeeft mij 'tredelyck ontkennen) maer gheen reden. 

5°. id. (9) lan. 

WEDER-ANTWOORD VAN DEN SELVEN '). 

Niet bij maer hoven selfs Achillis groove schone ken 
En domme-crachtich hert , stel ick uw geesten rap 
Dien niet opcomen kan y off flucx en staense schrap y 

Die noijt int weisant vande sufferij versoncken, 
5 Granaedsche wol had noijt het gloeijroot bet gedroncken 
Daer V voeder vertver is, aen groene Cruijdensap 
Als kennis heeft gegrijst u groene vrij er se hap 

Waer aen men wert gewoon soo goddelijcke voncken, 
Maer looft Musaeus om sijn ziele sleepend'' dicht 
10 Amphions vingher s tuck ter luijten affgericht , 

Off Orpheus sangh , die V wilt inscherpte tamme zeden, 
^Tjs ijdelhoofts best aen, gewaecht door ijeder landt , 
Van ^t geest verleyden, steens voeghsaemheijt , bomentrant , 

Het mijn oock yver is , beken ick , en geen reden. 

(11 Jan.) 

SONNET TOT AFSCHEVT, STAENDE OPDE REVSE NAER 
ENGELANDT, AEN HEERE P. C. HOOFT*). 

Danck hebbe 't Leeuwen merch, en grove* Achilles schoncken 
Die mijn vercleumde handt van kramp styff maeckten rap, 
En stelden teghen 'tHooft der hoofden hooftstuck schrap, 
Daer sy te voren lach jn schimmelschae versoncken. 
5 Och hadd' jck eenen drop op Helicon gedroncken 
Van dat daer boven heet het Caballynsche sap, 
En onder 'tgroene hout van 'tvochtich Vryerschap 
Een blaeckend' vier gestoockt jn plaets van dese voncken! 

Wat hadd' jck langh myn stem, myn danckbaerhertich dicht 
10 Myn snaren opden toon van v lofiF afif gericht! 



1) Ot, VI, 97; K b., I, 472; Hooft's Gedichten, 1, 182. De tekst is genomen 
naar het afschrift van Huygens (Bibl. der Kon. Acad.). De titel luidde daar eerst: 
Sonnet. Wederom antwoord van P. C. Hooft aen C. Huijgens ; Ot. als boven; in 
Hooft's Gedichten: Sonnet tot antwoordtschut , aende selve. Het vers heeft daar den 
datum II Jan. 1621. 

VS. 6 is Hooft's Ged. : was vs. 8 gewoon K. a. : gewaer 

*) Ot., VI, 97; K. b., I, 472. De tekst is genomen naar een afzonderlijk HS. 
van het gedicht. In i HS. (zie blz. 197, Noot i) was de titel eerst als boven, daarna: 
Mijn besluyt aenden selven tot affscheijt, staende om te vertrecken naer Engelant. aen 
P. C. Hooft. 

VS, 6 Caballynsche i HS. en Ot. : hencxste dauwen 
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Daer nu myn onmacht js den reghel van myn zeden. 
Vaert wel vol-herssent Hooft; myn Schipper steeckt van Landt 
Daer gae ick springhen heen op Thetis baren-trandt, 
lek ghev' V d'eerste eer, gunt mij de leste reden. 

i6^. Cal. Feb. (17 Jan.) 



NOCH OP DEN SELVEN TRANT, DOOR JOFF. ANNA ROEMER VISSCHER 

AEN HEERE HOOFT ENDE MIJ *). 

Dit heb ick noch gelickt uyt dUnjtgesopen schoncken 

Daer van mijn stram verstandt en stijve pen iverdt rap. 
Niet weerde Vrijenden om mijn selfs te stellen schrap 

Tegen u lieden geest ; dan lach ick laegh versoncken 
5 Jn diepe hovaerdij ; Maer om dat jck gedroncken 

Van suijver. vriendtschap heb het smaeckelijcke sapy 
Soo ben ick blij dat ick de groene vrijerschap 

Met rijpe manheijt heb in vrienschap doen ontfoncken, 
Gelijck mint sijns gelijck , beij sijt ghij door v dicht 
10 Ver maer t y en beyde in ge leert heijt affgericht ; 

Oock beijd' uijtmuntend in verstant en brave zeeden, 
Waer vintmen zulcke twee int gansche Neder lant ; 
Want soo de eene speelt ^ gaet d* andere sijn trant 

Dat ghij dan vrienden zijt is {dunckt mij) meer als reden, 

DOOR JOFF. TESSELSCHADE ROEMER VISSCHER, 
NOCH OP DEN SELVEN TRANT *). 

Hoe wel ick noijt en sooch pit wt der Leeuwen schoncken, 
Soo voel ick evemvel mijn geesten werden rap, 
Gemoedicht door v Rijm hun krachten stellen schrap 

Om kanten teghen Uluy dat drijver hield versoncken. 
5 V suijglinck als vermindt lagh ^overstallich droncken 
In weeldens vette schoot y En sooch het suchtich sap 
Wt Coppers boesem daer de quickxe vrijerschap 
Wt blusten met hun vier als water uwe voncken. 

Noch hielt ghij d' overkant , dies stel jck v gedicht 
10 Veer boven Helt er ij Ten oorloch afgericht. 

Die dwingen met gewelt , ghij met beleefde seeden. 



VS. 12 steeckt i HS. en Ot. : wil 

*) Ot., VI, 98; K. b. , I, 473; Beets, Alle de gedichten van Anna Roemers 
Visscher, II, 64. Naar het afschrift van Huygens. De titel was eerst: Sonnet van 
Anna Roemers aen P. C. Hooft ende C. Huijgens , op den trant vande voorgaende> 
die aen wederzijden door haer bestelt waren. 

VS. 13 gaet d^ andere eerst: soo gaet den aer als in Ot. 

*; Ot., VI, 99; K. b., I, 473. Naar het afschrift van Huygens. De titel luidde 
daar eerst: Sonnet van Tesselschade Roemers; Noch op den selven trant. 
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Moethlasers alle beij vani luckich Nederlant 

Al wat van voeten weet moet dansen nae v Trant j 
En wel getrojffen galm op sleutel vande Reeden, 

DOOR I. VAN BROSTERHUYSEN , NOCH OPDEN SELVEN TRANT *). 

Kost icky ick maect een fluijt van d^uijtgesoopen schone ken 
Waer op ick speeld* v lojff met vingers wis en rap, 
Ghij geesten die v Naem set tegen d'eewen schrapt 

En al wat haest sal sijn in Let hes vloet versoncken, 
5 Maer 'kheb noijt {dat jck weet) uijt d^ Heijnstebron gedroncken , 
Dit dicht jck door een swier vant sinneroerend sap 
Vws werckelijcken dicht s beweecht: wat vrij er schap ^ 

Hoe luij en souw daer door in ijver niet ontfoncken? 
Doch ijver isser maer te speuren in mijn dicht y 
lo Dat noch op weet ensc hap y noch const is ajf gericht. 

Dies niet op loff van Ziele-slepende eele Reden; 
Singt selver uwen Loff Hooftdichters van ons Lanty 
Soo neurif ick u nae en houw soo wat den Trant 

Van V geleerde Rym en welbeleijde reeden, 

NOCH OP DEN SELVEN TRANT, DOOR G. R. DOUBLET*). 

Kreegh maer Achilles eens een slurpien uijt de schone ken 
Soo dickmael nu her schaft; hij wierd van doot weer rapy 



') Ot. , VI, 99; K. b., I, 474. Naar het afschrift van Huygcns. 

Joannes Brosterhuisen , geb. ongev. 1596 te Leiden, werd op I4jarigen leeftijd student. 
Hij schijnt zich vooral op natuur- en plantkunde te hebben toegelegd, maar zijne 
artistieke natuur bracht hem tot het beoefenen der teeken- en schilderkunst, bouwkunde, 
muziek en dichtkunst. Vele jaren woonde hij te Leiden, later in Heusden en Amersfoort; 
eindelijk wist Huygens hem een professoraat in de botanie en het Grieksch te bezorgen 
aan de juist opgerichte lUustre School te Breda (1646J. Ook daar had hij met velerlei 
moeilijkheden te kampen en stierf in Sept. 1650. (Vgl. over hem Pr. J. van Vloten in 
de Neder landsche Volks- Almatwk voor 1858, blz. 80 — 97). Huygens had hem zeker 
als student te Leiden leeren kennen en bleef met hem in letterkundig verkeer. Op de 
Leidsche Bibl. zijn 50 brieven van Brosterhuisen aan H, (Catal. Geel, No. 285); op 
'de Bibl. der Kon. Acad. een paar brieven van H. aan hem {Epist, Lat,). 

*j Ot. , VI, 100; K. b., I, 474. Naar het afschrift van Huygens. Een ander vers 
van Doublet op hetzelfde onderwerp is door H. doorgeschrapt en niet in Ot. of Kor. 
opgenomen. Ik laat het ook weg. 

George Rataller Doublet was een zoon van Philips D. en Jonkvr. Comelia Rataller 
ea werd ongev. in 1599 in den Haag geboren. Na in de rechten gestudeerd en jaren 
lang buiten *s lands gereisd te hebben, vestigde hij zich als advocaat in den Haag, 
huwde 4 Oct. 1629 Maria van Schoterbosch (f 20 Mei 1639) en werd 10 Mei 1640 
lid van den Hoogen Raad van Holland en Zeeland. Van December 1653 tot Maart 
1655 was hij lid van de Chambre-mipartie te Mechelen en den 3isten April 1655 
stierf hij. (Vgl. over hem Prof. Fruin in De Gids^ 1869, IV, blz. 369 — 4i6,\ Hij was 
zeer bevriend met Huygens en een letterkundige (zie Fruin, t. a. p. , blz. 386, enz., 
en mijn opstel over Van Baerle in Oud-Holland, 1886, blz. 247, 248;. 



r 



^r-'i^m^^^m^'^mi^mi^'mmm^mmmmmmmmmmt 



201 1621 

fftj stelden tegen HelV ^n all sich selffs wel schrapy 
In wiens gewelt hij leijt soo domm en diep versoncken, 
5 Want schoon hij heeft nu langh uijt Lethe opgedroncken 
Die all'VergetenS'VOcht y dat sinne-sluijnCrend sap, 
Sijn doot-vervrosen herts manhafte vrijerschap 
Sou door dat pittich merch weer heel van nieuws ontfoncken , 
En lichtlijck wierd^ hij beijd^ in sterckf en soet gedicht 
10 Op swaerd en pen daer door gelijck* lijck affgericht: 
Soo dat sijn wreet gemoet getemt door maker Zeeden 

d^ Her scha ff er s van dat merch y puijck hoofden van ons Lant , 
Danck weten sou dat sijn wild-woesten oorloghs-trant 
Verselt wierd met vernuft y met geesticheijt , met reden. 

Omnibus hoc vitium est '). 

BEHOUDEN REIS, NAER ENGELAND DOOR DEN HEERE 
DROSSART HOOFT, AEN MIJ*). 

Trompetter van Neptuin heb jck op V een beél 
Rondt met de wanghen , en te wercke leght V longhen ; 
Op dai de stijven aem ten hoor en uyt-gewronghen 
Doe luistren weer en windt: En kundight over zee y 
5 Wt uwes Conincx naem y soo trouwe vaste vree y 

Als wordt geviert wanneer d* Ysvoghel js inU Jonghen, 
Syn Volcky Oost uytgeseidt y houde Aeol al bedwonghen y 
Soo lan^ tot Huighens heh beseilt gewenschte reé, 

Oft draelt ghij en wilt eerst V meester Oorlof vraghen ? 
10 Geen noodt oock, Schipbreuck can Ar ion niet vertzaghen: 
Dien de Dolfijn y als V nauwty moet dienen tot een* schuyt, 

Syn sang sal baren bats y en luytruftighe buyen 
Licht y tegen eighen aerdt van tochten woest y opruyen; 
En maken zeedigh zee en stormen met syn Luyt, 

Omnibus idem. 

DES HEEREN P. C. HOOFTS ARIONS-TROTZ '). 

Arions Zwanen-treur, en doot-bereyde beê. 

Het uyterste gepooch van syn geleerde longhen, 



>) Onder het vers schreef H. eerst: Hactentis 

*) Ot., VI, loi; K. b., I, 475; Hoofts Gedichten, I, 183. Naar het afschrift van 
Hujgens. De titel was eerst: Behouden Reis ^ aen Heer e Constantin Huyghens naer 
Engelandt. 

Den 23sten Jan. 1621 vertrok Huygens met de gezanten naar Engeland; hij keerde 
den 30sten April terug {pagb,^ blz. 10). 

•) Ot. , VI, loi ; K. b. , I, 475. Naar een HS. op het Amsterd. Archief. Een ander 
HS. op hetzelfde blad als het vorige vers heeft eerst denzelfden titel als boven, die 
daarna veranderd is in Daer op ick, zooals ook in Ot. 

VS. I doot bereyde , i HS. eerst: lieffelycke, dan: sterf'bereyde daarna: doot-bereyde 
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Heeft het hem 'tleven oock den Rooveren ontwrongen? 
Neen. Een beleefder Vissch ontvoerden hem de zee. 
5 Hoe? by de menschen Vrees, en by de beesten Vree? 

Fij, grijse loghen-eeuw: Comt, leert het bij de jonghen, 
Wie Water, Windt en Weer al singhend' heeft bedwonghen, 
Tot syn gescheepte Vriendt beseylde land en ree. 
lek gheve vol bescheyt op 'tongeloovich vraghen, 
lo lek, Thetis toren laest, der Schipperen vertzaghen, 

Ontswommen, op de kiel van Hoofts bewensehte sehuyt. 
Corinthen hoort; en wijekt. Noord- westelijeker buyen 
Te dempen met een woordt, Zuyd-Ooster op te myen. 
Dat ean een HoUandts liedt, meer als een Grieeksehe luyt. 

Londini, Prid. ld. (14) Mart. 

(aen maevke de bye) *). 

Roose mongkie, krale lipgies, 

Venus aes, Cupidoos knipgies, 

Heunich-^/<f/^^ , suyeker-tong , 

Zoo vernuftieh en soo jong. 
5 Peerei, onder soo veel l'eurtgies. 

Dien jck, metter eyghe eleurtgies 

lens van achter uyt 'tselet 

Voor op t veingster hadd' eset. 

Soetste Maey van al de Maeyen 
10 Die het hemel-dack sien draeyen 

Met sen lichgies, dien jck schier 

Minder as jou ooghgies vier. 

Troosje, laetje niet mishanden 

Dat jck uytte vreemde landen, 
15 Daermen rontom water siet, 

Daermen mannen Engels hiet, 

Daer het lecker-tongs verlangen 



VS. 8 land en eerst: yacobs als in Ot. vs. 11 Hoofts eerst.: een 

^) L., 70. Het vers heeft geen opschrift, maar is gericht aan Maria de Bye (vgl. 
VS. 3, 9, 45, 84, 89, 108, 132). De heer J. N. Scheltema te Amsterdam bezit een 
afschrift van het gedicht, waarschijnlijk niet van H.*s hand, dat onderaan het adres 
heeft: ,yA. Madamoiselle Mad.le de Bie k la Haye", en gedateerd is: 8^ Apr. Zij v/as 
eene dochter van Joris de Bye, heer van Albranswaard , van 1596 tot zijn dood in 1628 
thesaurier-generaal, en zijne tweede vrouw, Maria van Almonde. Maria de Bye is gehuwd 
geweest met Theophilus van Cats. (^Mededeeling van Mr. P. A. J. van den Brandeler). 

Maeyke de Bye had haar neusje gestoken in den vriendschappelijken twist door 
H.'s versje aan Dorothea (zie bl. 165) uitgelokt. Hij had zich blijkbaar naar hare meening 
nog niet voldoende verdedigd in zijn vers Aenjuffr. Trello (zie bl. 166) en in T vrouwe-lof 
(zie bl. 171). Na jaar en dag (vgl. vs. 56, 57) kwam zij op de zaak terug- en liet 
H. door één harer vrienden in een vers bestrijden, dat de dichter thans beantwoordt. 

VS. 8 Voor op t veingster hadd^ eerst: Of> te veingster hebV vs. 10 hemel-dack 

eerst: hemel- vack vs. i^ vreemde Qtrsii Wester vs. i*] lecker-tongs texsii lecker-luy 
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• Toester cosje wordt e vangen, 
Met een wit pampiere trom 

20 Voor je deiirtgie rase com. 
Ist en Vryer jst en prater, 
Die sen ammereose snater, 
Of sen impertuyne sang. 
Heel den aftermiddich lang 

25 Op je breyssel heyt vergoten, 

Laet hem now sen stramme coten 
('t Lange sitten achtme quaet) 
Wat vertrede langs de straet. 
Merghen comtter weer en daeghje, 

30 Merghe comt hem weer en vraeghje 
Of en treckjen inde sin, 
Dat 's 't lardere vande min. 

*K eysch je niet as ien gesighje 
Over dit rechtvaerdigh dichgie, 

35 Dat jck met en volle moet 
Voor je voetges storte moet. 

'Khebb men koUericke buyen 
Zoo besnede tot op huyen 
Dat jck noch men leve mens 

40 Anders gafF as goede wens; 

Maer hoe seyden d'ouwe eewen? 
Tergde lam 'ren wordde leewen, 
De genisten heyt ghien rust 
Langher dan 't de muyter lust. 

45 Seker, Bietgie, de quellaedgie 

Dien jck onglancx jn men c'raedgie 
Jouwenthalven hebb' ehadt, 
Heyt me soo by 'thart evatt, 
Heyt me soo de gall ontsteke, 

50 Zoo gekittelt om te spreke, 
Dattjck men gestoorde pen 
Langher niet betoome ken. 

Wie mach toch den brodder wesen 
Die sen onverstandich lesen, 

55 Jou ter schande, mijn ter spijt, 
Nae soo menigh maenden tijdt, 
Nae becans en coppel jaren 
Voor de Werrelt comt verclaren. 
Met en oppesett gelaet 

60 As en meyssies advecaet? 



VS. 27 eerst: V Lange sitten wordtme sat vs. 28 straet eerst: stadt vs. 32 

eerst: Dat js V soetste vs. 60 meyssies eerst: Vrouwen dan: luffer 
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'Ksett sen leughenen ter sijen, 
'Klaet sen bitter bijten glijen, 
'Kstoormen an sen jurien niet, 
Zoo veul redelick gebiet 

65 Hebb jck (buyte roem te spreken) 
Over 'tjeughdich bloets gebreken, 
Dattjck deur men passie-roock 
Kijcke ken, en hooren oock. 
'Kmoet hem simpelicke seggen, 

70 len dingh ken jck niet verleggen, 
(Luystert, Lieste, 'troert jou eer, 
En syn schande noch veul meer) 
Dat hy syn ontgordde Dichten 
Met een cleurtgie comt verlichten 

75 Van jou soete naemslevrey. 
Min noch meer al of hij zey, 
Luystert Broeck, de Keurs sel pleyten, 
Opte jurieuse feyten 
Teghe syn hoochweerdicheyt 

80 Zoo beschreven as eseyt. 

En wat keurs? en wie selt wesen? 
(Heyt hy qualyck uytelesen?) 
Wilje beter as de fleur, 
Maeyken aller keurse keur? 

85 Lieve knecht, js 't al van 't mallen? 
Is je 't juysement ontvallen? 
Synje sinnen uytte gesp? 
Loofje dat en schrale wesp 
Voor een heunich^/V ken strecken? 

90 Al te tastelycke trecken, 
Al te lompen leepicheyt. 
Hoor, al wordt het je geseyt 
By en weynich-waerde spreker, 
Dese regeltgies gaen seker, 

95 Steeckt je noyt jn immants schoe, 
OfFje voet en paster toe; 
Decktje noyt met immants veren. 
Off je kent hem egelleren , 
Ciertje noyt met immants baert, 
100 Off je mondt is syne waert, 

Roemtje nimmandt oyt te wesen 
Off je lyckt hem schier by 't wesen ; 
Daerme steeck jck hier en spel, 
'Khoop je vatt men seggen wel. 
105 Noch en woortje sel jck voeghe 
Tot men eyghe vergenoeghe, 
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En om dat je lette sout, 

Bietgie, datte groofste fout 

Niet en wordde toe eschreve 
iio Diese niet en heyt bedreve; 

Brengt de woorden jens te gaer 

Dien jck uytsloegh over 'tjaer, 

Achter 'tlanghe lof der vrouwen , 

Hebb jck 't selver recht onthouwen, 
115 „Peerle, seyd jck sijnder veel 

Maer oock Leure meestendeel, 

Wachje Vrysters, d'eerste Leuren 

Sel jck by her woorde keuren, 

D'eerste dien jck gram sel zien 
120 Sel ick segge, Datser jen *):'* 

Dit en ken je lieve Schryver 

In sen blinde Leuren yver 

Niet verdouwe met gedult; 

Spreeckt sentenci, hebb* jck schuit? 
125 En jij, Wijve Sekertaris, 

Hebb jck aers eseyt as waer is? 

Hebb' jck iemanden eraeckt 

Die sen selve niet en laeckt? 

Wie heyt jou jn 'thart esteke 
130 Hier en peerei te doen spreke 

Daer jck 't opte Leure nam? 

Peerel-bietgie , lieve lam, 

Isser jn je soete sinnen 

Clere , wraeck , of haet te vinne , 
135 Hier toe meughjese met reen 

Samen alle drij besteên, 

Clere sel den haet ontsteken 

Oppet haten volghtet wreken, 

Daer betaelj' hem effe mé 
140 Die je dese vrientschop deê. 

Mijnenthalve , laet men oore 

Noyt jn Hollandt, welcom, hoore, 

Laet jck op te wederkeer 
• lonas zyn jn 't Noorder-meer, 
145 Laet jck leve-loos verlanden 

Opte Schevelinghse sanden, 

Laet jck daer voor Craeyen-aes 

Rotten onder knijn en haes, 

Hebb' jck 't immer durven dencken 
150 Van je renemeê te krencken, 

VS. 107 lette eerst: wachte 

•) Zie het gedicht Gar .... (blz. 182), vs. 3 en het slot van het vers, 
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Obtigit uni omnes semel inclusisse Trophaeo: 

Siue quod es libet esse, et qualena illudere saeclo 
Miramur, sacro moderantem Regna capistro 
20 Et modo non totum subigentem Collibus Orbem 
Hesperijs; Schola dissidij, foecunda malorum 
Mater, et erroris quantum tegit Aether origo, 
Pone supercilium, festum cui laurus adumbrat 
Circumflexa caput, Pastorem Caesara spectas, 
25 Pastorem, cui cura lupos quot foeda pudendo 
Emittis gremio, quot humo depromis Erynneis 
Peilere nil merito (da, Coelum, possit) ouili. 
Caesara cui Fidei scutum, cui Cassida Vitae, 
lustitiae loricam et Verbi spiritus ensem 
30 Induit armipotens Deus, indefessa per Orbem 
Selecti tutela Gregis, quo, perdita, quo te 
Concutiat, sceptrumque manu, triplicemque superbd 
Caesarie, qu^ regna premis, quatis astra, tiaram 
Auferat, et Romae discat post saecula Romam 
35 Reddere, et haud vanum priscae pietatis honorem. 
At tibi quo tantae felix bellator arenae 
Sufficias, ualeasque foris in praelia. Caesar, 
Pax niteat sincera domi, Concordia lectum 
Sepiat, aetemoque liget praecordia vinclo, 
40 lunctaque diuinum scandentia vota tribunal 
Prospera concilient communi Numina sorti; 
Nee prius importuna toro leuet Elisabetham 
Caesar e, nee prius hac subducat Caesara Clotho; 
Auferat una dies quos junxerit unus (at ó tu 
45 Sera tarnen lucesce dies) Hymenaeus amantes. 

Concordes animae, beate Caesar, 

Felix Elisabetha, par suaue, 

Dulcis copula, turtures gemelli. 

Restant ultima vota, summa restant, 
50 Foecundos Thalamo super precari 

Lusus, gaudia, basiationes. 

Vos amplexibus osculisque centum. 

Vos implexibus osculisque mille 

Non semper vacuos dies beate, 
55 Non unquam steriles beate noctes. 

Sic ter tertia prole ter beatam 

Ditet Caesared domum Selene; 



VS. 17 uni omnes semel klad eerst: ingenii simul vs. 22 tegit Aether M. D.: 

capit orbis vs. 25 pudendo klad eveneens, dan: nefando vs. 29 spiritus 

M. D. : coelitus vs. 33 quatis klad eveneens , dan : petis tiaram klad eerst : 

coronam vs. 55 beate klad : fugate vs. 24 , 28 , 43 Caesara M. D. : Kctivotpoc 
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Sic augur conuiua siet, sic omine vero 
Cantet, Hijmenaeum distendens turba choraulen, 
60 Quam bene, quam dignas junxistis Numina taedas, 
Si decus ingenij pariter, si frontis honorem 
Caesar' Caesarulis dabit, Elisabetha Kalandris! 

Hag. Com. Prid. Cal. lun. (31 Mei) ^). 

ESSAY DE VERS MESUREZ. ODE D*HORACE, QUI COMMENCE, 
RECTIUS VIVES LICINI. LIB. 2. lO *). 

Tu vivras mieux, Licine, si ta barque 
Trop ne s'auance, ni en haute Mer, ni, 
En evitant les violentes ondes, 

Pres du riuage. 

5 Suiure la saincte mediocrité, c'est 
N'estre subjet k sale pauureté, c'est 
Fuir de Tenuie des Palais, des Courts, des 

Magnificences. 



VS. 58 vero klad: fatisto 

*) De datum staat onder het klad. 

*) Ot. , II , 60. Vier jaren , nadat H. de Ode van Horatius had vertaald , schreef hij 
er het volgende bij (Ot. , I[, 62): Ie me jouay un jour expres sur les mesures de cette 
Ode, pour debattre l'usage commun de cette sorte de Vers; en laquelle tres mal, a 
mon aduis, s'oblige on a la Prosodie Latine, sans auoir esgard k l'accent de la langue 
mesme: La oü au contraire la Cadence des Syllabes, causant seule ce que nous 
apperceuons de douceur au vers, au prix de la Prose, deburoit regier la suitte des 
paroles. Car ij a il apparence qu'a cause qu*en Latin 1' Accent se gouuerne par la 
Quantité, on doibue aussij l'y attacher en Fran9ois, Flamen, Italien, Angloiz, etc? Ces 
Langues ne sachant a parier d*autre quantité que de celle qui naist de la prononciation ? 
Ie dis par exemple, que de mettre en vers Sapphique, selon les Regies du Latin, 

Si Ie Tout-puissant n'establit la Maison, 
c'est si fort abastardir Ie Fran9ois, qu*il n'y a que Ie Flamen et 1* Angloiz qui puissent 
gouster 1'intention de Pautheur par ces mesures, 1'un et l'autre donnans naturellement 
l'accent sur les penultiemes de ces paroles Puissant et Maison; chose capable 
d'escorcher Paureille a un Fran9ois naturel. De luij dire, que toutefois Ie Mijstere de 
1'obseruance Latine ij est, et que jadis ó. Rome on eust prins plaisir au recit de cette 
composition, c*est bien 1'envoyer loing pour se desennuijer. Resteroit, a mon opinion, 
que quiconque auroit enuie de s*esgayer en ceste nouueauté estrangere, eust soing de 
satisfaire sur tout au Lecteur naturel de la langue , qui par mesme droict de pretension 
demande qu'en vers on la luy donne chantable, autant qu'intelligible en prose. Pour 
eet effect, peut estre, trouueroy-ie moyen d'arrester quelques maximes, qui en leur 
practique se jugeroyent aussi faciles, que considerables en leur Theorie, ne fust que 
par cette touche j'estimasse auoir donné assez de prinse é. de plus solides esprits, pour 
se donner loisir de nous tracer les Regies de eet art, qui en mesme temps nous 
sortent des disputes, et nous esloignent de l'impertinence. Confessant d'ailleurs qu*en 
POde mesme que je viens de mettre par essaij, je trouue tout plein é. me reprendre, 
ce seroit par trop presumer de la patience de mon lecteur, de voulloir donner d 
autruy la loij qui me rendist coupable deuant tous. 8°. lan. (of lun.) 25. 

I/uygens^ Ged., I. 14 
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Plus Ie pin est haut, plus a il è craindre ' 
lo La rage des vents; la plus haute des tours 
Tombe Ie plus bas, la plus haute roche 

Brise la foudre. 

Qui a Ie coeur bien préparé ne cesse 
D*esperer en calamité, de craindre en 
15 Prosperité: Ie mesme lupiter qui 

Donne l'orage, 

L'pste d'auec nous. Si Ie mal te presse, 
L'heure viendra qu'il ne te pressera plus; 
Ores la Lyre d'Apollon se touche, or 
20 L'arc se repose. 

Porte Constammeni la secousse du sort: 
Et si jamais fortune trop amie 
Enfle ta voile, fay que par toy mesme 

Tu la ramasses. 



I. 

O Frise ! qui merites „ un eternel renom ^) , 
Je veux en tes merites „ etemiser ton nom. 
O lieu plein de delices „ qui esgayes nos jeux, 
Plein d*or, vuyde de vices „ beau lieu d'entre touts lieux, 
5 O beau pais, Frise qui vis „ en equité „ et liberté. 

2. 

Tes campagnes, tes prees „ d'herbettes et de fleurs 
Se trouuent esmaillées „ en dix mille couleurs, 
Laict et miei qui s'en puise „ te font accomparer 
Canaan la promise „ que tu vas esgaler. 
10 O beau pais etc. 



De forts, de Tours, de villes „ ce pajs est muni 
Sur les vertus ciuiles „ il se maintient unij. 
En coustumes honestes „ les peuples diligens 
Les consciences nettes „ se vont entretenants. 
15 O beau pajs etc. 



*) Het gedicht is niet af; onder het 3de couplet staat het cijfer 4. Waarschijnlijk 
is het eene vrije vertaling van Starter*s Nieu-Liedeken tot lof van Vrieslandt (zie 
Friesche Lust-Hof^ 1621, blz. 59). Daar de Friesche Lust- Hof in 1621 voor het 
eerst uitkwam, meen ik Huygens* versje op dat jaar te moeten plaatsen. 
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NAEM-VERSETT VAN JOFF^\ S. D. V '). 

Een jeughdigh Amsteldier voll ongemeene vlams, 
Wat meer als Waterlandts , wat meer als Amsteldams, 
Ontliet haer' schoone twee beweechelijcke kranen, 
En deckte met een' vloed van ongeveinsde tranen 
Den eertijdts lieven romp van haer's gelijcken Een', 
Die 't aller zielen padt te vroeghe most betreen. 
Doe nu de selve druck die haer gebad te spreken 
Het spreken haer benam, al sprekende besweken, 
Sprack, sluytende met een haer noyt besloten liedt, 
O! LEVEN, ASS VAN GRAS, en meer en zijt ghij niet. 

Amstelrod. Aug. *). 



MUYDSCHE REIS. AEN JOFF^. TESSELSCHADE VISSCHER ^). 



Vochtich Zuyen 
Schortt V buyen 
Over Muyen 
Eenen dach, 
5 Die jck gaeren 
Sonder baren, 
Stil, en klaer, en 
Drooghe sagh; 

Noorder' vlaghen 
lo Laet u draghen 
Daer de daghen 
Nachten zijn, 
Daer de nachten 
Noyt en lachten, 
15 Noyt en wachten 
Sonne-schijn ; 

Helder Oosten 
V vertroosten 
Teghen 'troosten 
20 Vierich-droogh 



Can jck missen, 
Naer mijn gissen 
Uijt het pissen 
Van om hoogh; 

25 V voor 'tleste, 
V voor 'tbeste, 
Groeyich Weste 
Roep jck aen. 
Leent v laeuheyt, 

30 Dat gheen' graeuheyt 
'S hemels blaeuwheyt 
Mach beslaen. 

Ingevallen 
Gheen' van allen 

35 Can bevallen 
Myn gebedt; 
Valt aen 'tblasen. 
Valt aen 'trasen. 
Als vier dwasen 

40 Zonder wet. 



>) Ot., VI, 104; K. b., I, 479. 

Het versje is gericht tot een Amsterdamsch nichtje van H., Susanna (de) Vogelaer, 
dochter van Marcus de Vogelaer en Margaretha van Valckenborgh. Zij was in 1596 
geboren, huwde 2 Juni 1624 Hieronymus van Uffelen en na zijn dood Hendrik Schaep 
(VgL Dagb., Bijl. F.). 

VS. 7 gibad K. a. : beval 

^) Van 26 Juli tot 17 Aug. was Christiaan H. met zijne geheele famielje in 
Amsterdam {Dagb., blz. 4). 

3) Ot., VI, 148; K. b., l, 480. 

14* 
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Al V coelen, 
Al V croelen, 
Al V woelen 
Over 't Tij, 
45 Al V buyen 

Voert mij huyen 
V Hooft van Muyen 
Niet voorbij. 

Hooft beloert mij, 
50 Lust beroert mij, 
Liefde voert mij 
Over Zee, 
Zijnder Winden 
Die mij binden 
55 Van mijn vrinden 
Een, en twee? 

Aeol hoorden 
Dese woorden, 
En ontstoorden 
60 Sijnen sinn, 
Huygens ruste, 
Waer 'them luste. 
Op de cust, te 
Muyen jn. 

65 Maer hij naeckte, 
Maer hij raeckte, 
Daer hij haeckte. 
Niet zoo ras. 
Hij en leerde 

70 Wat de weerde 
Van der eerde- 
Vreuchden was. 

Soete uren 

(Ghinck hij truren) 
75 Mocht ghij duren. 

Sonder vaert; 

Wat begheerde. 

Onverseerde, 

Overweerde , 
80 Nutten waert! 



Maer, verblijden, 
Ghij sijt lijden, 
Nu ghij glijdt, en 
Staende gaet 
85 Can hij leven 
Sonder beven 
Die beneven 
't Sterven staet. 

Langh verbeyden, 
90 Schielijck scheyden, 
E^n van beyden 
Waer te swaer, 
Waerom gaet ghij, 
Waerom laedt ghij 
95 Waerom slaet ghij 
Bey te ghaer? 

Moet jck suchten 
Nae genuchten. 
En noch duchten 
100 Daer se zijn, 
En myn wijnen 
Sien verdwijnen 
In fenijn, en 
Schey-asijn ? 

105 Moet jck haecken 
Nae 'tvermaecken 
En geraecken 
Taey daer jn. 
En 'tgenieten 

iio Zien vergieten 
Zien vervlieten 
Eer jck 'tvinn'? 

Meer en conden 
Scheydens-wonden 

115 Niet verkonden 
Sonder pijn, 
Hoe 't begoste, 
Suchten coste, 
Suchten moste, 

120 'Tende zijn. 



VS. 44 later veranderd in: Over V F, 



VS. 115 verkonden Ot. : vermonden 
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Tessel-schaetgie , 
Cameraedtgie , 
Die dit praetgie 
Uyt mijn hert, 
En van binnen 
Uyt het spinnen 
Van mijn sinnen 
Hebt ontwert. 



lO 



Hebt het, hout het, 
130 Sluyt, ontvouwt het, 

Siet aenschouwt het 

Als belooft; 

Maer; bewooghen 

Uyt medooghen, 
135 Zonder d'ooghen 

Van V Hooft, 

Amsterd. Aug.**' 



IN ALBO P. DOUBLETIJ *). 

Si post nomina quanta non ferocis 
Ferox incola Nereï Britannus, 
Non Oenotria, non tuis beanda 
Olim gressibus AUemanna jactat, 
Sed nee Celtica possidere tellus, 
lUustres temerarium tabellas 
Doles Hugenij subjsse stigma, 
Doubleti decus expolitioris 
luuentae decus eruditioris, 
Hagae quam fugis vnio Batauae, 
Tandem cautior esto poenitendo, 
Nee jube nisi quod probaris, aut nos 
Quod jubere potes proba negare. 

Hagae. Aug.^^ 



OP DE VERTALINGHE VANDE EERSTE WEKE DER SCHEPPINGHE VANDEN 
HEERE VAN BARTAS, DOOR DEN BARON VAN ASPEREN *). 

Brandt v het hertte noch jn weten-giericheit, 
Hollander, graghe geest naer ouderdoms bescheidt. 
Spoelt ghij V lusten noch jn 'tgrontsop aller jaren, 
In d*oude-jonghe Weeck, die 't al jn haer sach baren, 



1) Het HS. is bij de Nederl. gedichten op hetzelfde blad als Batava Tempe. 

Deze Philips Doublet is waarschijnlijk de heer van St. Annaland, geb. 22 Jan. 1590, 
in 1619 rentmeester der Epargnes, van 1629 tot 1653 ontvanger generaal (vgl. J. G. 
Frederiks in Rietstap's Tijdschrift voor Geslacht- en Wapenkunde^ Nieuwe Reeks ^ 
dl. II, blz. 257, 258). Hij huwde 28 Maart 1632 Geertruid Huygens, de zuster van 
Constantyn {Dagb., blz. 21) en stierf 31 Mei 1660 (t. a. p , bl. 64). 

*) Ot., VI, 103; K. 1)., I, 478. 

De vrijheer van Asperen gaf in 1622 uit: Vertalinghe vande eerste Weeck der 
Scheppinghe des Werrelts. Ghedaen in 7 Francais by G. de Salvste ^ Heer e van 
Bartas. Door den Heer e Wessel vanden Boetseler ^ Vryheere tot Asperen^ etc. In 
*s Graven-Haghe y By Aert Meur is Boeckverkooper inde Papestraet , in den Bybel^ 
Anno 1622. Met consent. 

Daarin werd het lofdicht van Huygens het eerst gedrukt te gelijk met verzen van 
Vondel, Anna Roemers en Heinsius. 
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5 All uyt haer baren siet: Loopt niet zoo willigh meer 
Besoecken op syn erff den franschen Lelij-Heer, 
Loopt niet soo willigh meer tydt, middel, moeyte waghen, 
Om d*aller-dinghen-jeughd den vreemden aff te vraghen ; 
Neemt Boetzelaer te hulp; hij weet een naerder padt, 
lo En thoont v t'Asperen des Werelts baeckermatt. 

Hag. Oct. 

BATAVA TEMPE. DAT IS 't VOOR-HOVT VAN 'S GRAVENHAGE *). 

'TSonnen radt beghint te stooten 
Teghen 'tNoorder-Creeften-heck , 
En die cromme crauwel-pooten 
Drijven 't naer den Leewen-neck: 
5 Daer met gaen de daeghjens crimpen 
Die men langher hoopt als heyt, 
Hey! wat's al des werelts glimpen 
Min als tegenwoordicheyt ? 

Daer met y delen v' scha' uwen, 
lo Haeghsch-Voorhoutsche-Ioflfrou-rack , 

Daer met gaet v groente grauwen, 

Munnick-tuyntgien , blader-dack ; 

Daer met naeckt v jaerigh sterven, 

Linde-toppen, weeldigh hout, 
15 En dat nootelijck verderven 

Als ghij weder groenen soudt. 



1) Ot., IV; K. b. , I, 81. Zie over de uitgaven de Inleiding. Op de iste bladzijde 
van het HS. van het gedicht (het is het klad), leest men het plan, dat H. er voor 
gemaakt had; de afkortingen zijn daarin echter zoo menigvuldig, dat men op ver- 
schillende plaatsen niet zeker is van den tekst. Ik maakte er het volgende uit op 
(waar ik twijfelde staat een vraagteeken) : 

Numerus arborum et series, paritas (?), latitudo et altitudo. Ligni virtus bellica, 
medicaque rursus. Quam mirabilis Deus ! Aedificia utrimque virique incolae. Templum .... 
Ecclesiae et ominosum quod hic olim bellum, nunc pax. Faxit Deus etiam foris ut 
intus ab hoste tuti simus. 

Ver. Frondes recentes rarae, ideoque carae. 

IMane. Aurora. 
Meridie. Aestus. 
Vesperi. Deambulatio. Rex Bohemiae. 
Autumnus. Fructus suaveolentes , folia cadentia. moralia (?) 
Hyems. Vertices candidi, .... Alpes. 

Postremo veile hinc numquam migrare. Deinde, sed heus(?) cosmopolitae sumus, et 
parati quum patria vocat. Quin ubi Deus volet sursum (?) in gaudia sempitema. 

VS. I eerst: Phoebus heeft syn radt gestooten vs. 2 Creeften-heck K. a. : kreeften 
beek vs. 4 eerst : Voeren hem naer Leewens neck. dan : Grypen naer den Drijven 
and. lez. en iste uitgave: Rucken K. a. : Slepen vs. 14 weeldigh iste uitg. : weeldrich 
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Sterven? neen: noch sult ghij leven, 
*Tzy de Somer blaeckt oflf swicht, 
'Tleven sal v niet begeven 
20 Isser leven jn mijn Dicht. 

Coude mach ons oogh berooven 
Van V soete lommer-looff, 
Maer ons* oore te verdooven 
Sluyt jck buyten tyden-rooff. 

25 Als V tacken sullen duycken 

Onder 't vlockigh Winter-meel, 

En V bladerloose struycken 

Proncken met de bloote steel. 

Dan sal noch v bloessem bloeyen 
30 (Lustich, Vrysters een en acht, 

Helpt myn .stramme Rym aen 'tvloeyen) 

In des Hagenaers gedacht: 

Dan sal noch' een grijse dutter 

Mette schenen voor de vlam, 
35 Mette tanden jnde butter, 

Inden beulingh, jnde ham. 

Inde niewe-jaersche weggen, 

'Tmijnder eeren spreken, Maer, 

Maer hoe kent die Vryer seggen; 
40 'Tluydt al offet Seumer waer! 

Vreemdelinghen die de bochten 
Van 't gebultte werelt-padt 
Onder allerhande lochten. 
Over 'tdrooghe, door het natt, 
45 Hebt begaen, berolt, bevaren. 
Hebt V yver-vier gekoelt 
Tot hier onder jn de baren 
Daer de Son haer paerden spoelt. 

Gomt, laet v gedachten deysen 
50 Daer het lichaem eertydts was, 

Laet V sinnen over-reysen 

Al des ronde bodems plas. 

Niet en haeck jck meer te hooren. 

Dan soo schoonen Tempes naem, 
55 Comt V erghens een te voren 

Die mijn Linde-lij beschaem. 



VS. 24 tydeft' iste uitg. laren- vs. 40 "* Tluydt eerst als in de iste iiitg. : ^Tgaet 

VS. 47 hier onder eerst: beneden vs. 50 het eerst: v 
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Dunckt V dat het zy te vinden 
Inde groote Papen-stadt, 
Daer de Vagheviers gesinden 
60 Van een mensch een heylich vat, 

Van een Visscher, knecht der knechten, 
Maecken haren Ziel-tyran, 
Die de Keyseren bevechten 
En op Croonen treden can? 

65 Neen, Och armen! Woeste muren. 

Schaduw' van v' oude glans, 

Eertyts hooft van v' geburen 

Nu nauw bloeme van haer crans; 

Gaet V schoonheyt elders paren, 
70 T'mynent geit sij weynich meer. 

Al v' luyster syn v* jaren. 

En V* schimmel al v eer. 

Is het moghelyck, te soecken 
In het prachtighe moras, 

75 Daer Antenor quam besoecken 
Wat het ballingh-leven was? 
Neen, bedompte water-dallen 
Marmer-kaden, weeldrigh slijck, 
Kvind jn allen niet met allen 

80 Dat mijn linde-laen gelyck. 

Sal jck dan te rugghe rijen 
Naer de Fransche Scepter-Stadt , 
Naer de trotsche Pannerijen 
En zoo menich spitze padt, 
85 Eertydts moedich opde schreden, 
Grooten Henric, van v voet. 
Eer hem Clotho dede treden 
Daer het al in treden moet? 

Sal jck 't weder Noordwaert wenden 
90 Naer het witte Brittenlandt, 
En myn overdenckingh zenden 
Naer de rijcke Teemse-strandt , 
Za\ jck daer, als opgetoghen. 



VS. 58 in marg. : Roma. vs. 74 : Venetia. vs. 82 : Paris, vs. 83 : Tuilleries, 
VS. 90: London. 

VS. 62 haren Ziel-tyran, K. a. : een almachtigh man y vs. 63 de Keyseren 

bevechten y K. a. : de Keiseren Hecht rechten, vs. 70 T^mynent isteuitg. : T^onsent 
VS. 90 witte K. a. : blancke 
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Staen aenschouwen *tlanghe rack 
95 Van de vier en veerthien boghen 
Met haer felle water-smack? 

Sal jck 't e)mtelycke strijcken 
Schelde-diepten An v Werff, 
Die jck allen vergelycken 
loo Jae voor allen prysen derff, 

Oflf en soudt ghij 't niet verdragen 
Averechte Masten-woudt 
Wonderweelde van ons' daghen 
Veen vol steenen, sack vol goudt? 

105 Jae, jck lov' u al te samen, 
Swyghe wat een yeder feylt, 
Roem v* eere, vier' v' namen: 
Maer waerom zoo verr' geseylt? 
Moet jck wederom vervallen 

iio Op myn eerst bedorven smaeck, 
Noch en vind' jck niet jn allen 
Dat myn Linddaen genaeck. 

Linde-laen mijn zoet versinnen 
Waer ontginn' jck uwen prijs, 

115 Aen V schorsse taey om spinnen, 
Aen V stam, u bladt, v rijs? 
Schorssen, stammen, rijsen, bladren, 
Yeder eyschte syn verhael, 
Laet mij een uyt allen gadren 

120 Als u eyghen al temael. 

Sal de Vinder niet bekennen 
Vande tweede Blixem-slach ; 
Die Vulcaen van uyt syn dennen, 
Maer benijdende, besach; 
125 Dat sijn gheele solfFer-cruymen 
Dat syn snelle flicker-Sout 
Selden Loodt off Yser ruymen 
Sonder v vercoolde hout? 



VS. 98 in marg. : Antwerpen, vs. loi : Amsterdam, vs. 125: Dodon. Herbar. 29. 16. 

VS. 96 V eyndelycke K. a. : V eindelick noch vs. i<X) prysen eerst als in iste 

uitg. : stellen vs. 104 Veen eerst: Slyck vs. 105 Jae^ eerst als in isteuitg. : 

Wel, VS. 108 verr geseylt iste uitg.: wijt verseylt vs. 11^ prijs iste uitg.: 

roem vs. 116 rijs iste uitg.: bloem vs. 117 iste uitg.: Schors, en ttam, en 

bloem, en bladren vs. 119 eerst: Een wil jck vs. 127 K. a. : Loot of yser 

niet doen ruymen 
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'Tweeldrigh Vee beghint te kauwen 
Daer het schu)rtgien onlancx dreeff? 
205 'Ksie V bolle botgiens bersten, 
'Ksie se baren eclk haer bladt, 
Als een Vruchtgie dat haer persten 
Doe't jn 'smoeders lichaem satt. 

'Ksie die onlancx doove struycken 
210 En soo menich schralen tack, 
In een oogenblick ontluycken, 
Weynich min als onder dack: 
Onbegrijpelyck vermoghen 
(Spreeck jck dan den Hemel aen) 
215 Hoe veel meer besien de ooghen 
Dan de herssenen verstaen! 

Maer oick dalen mijn gepeynsen 
Somtydts uyt de locht jn 'tslijck; 
(Wie can heel den mensch ontveynsen 
220 Dat hij nerghens uyt en kijck?) 
Nieuwe spruytgiens van der aerde, 
Hebb' jck menichmael geseyt 
Hoe veel hoogher js v waerde 
In u jonghe weynicheyt! 

225 Waerder altydt sulcken dierte 
Inde Haeghsche Vrijer-schaer , 
En 'tgeraeghe broeck-gedierte 
Niet soo dicht gesaeyt en waer, 
O! wat soudter op een woelen 

230 Om zoo menich Vrijer gaen, 
Die syn waerde nu moet voelen 
In de menichte vergaen! 

Somtijdts hebb' jck weer gaen singhen 
Als jck 't niewe loofF besach, 

235 Ey! hoe soet syn 'swerelts dinghen 
Opten eersten niewen dach! 
Maer o soetste schaduw- vreuchden 
Hoe vervalt ghij jn 'tverslijt, 
Hoe can alle nieuw ontjeuchden 

240 Met het grijsen vande tijdt! 



VS. 225 in marg. : Nisi de puellis mauis. 

VS. 204 het schuytgien eerst: de Rijder vs. 208 lichaem iste uitg.: darmen 

VS. 215 de K. a. : ons" vs. 216 de K. a. : ons* vs. 234 Als iste uitg.: Zoo 

vs. 237 soetste iste uitg.: lichte 
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Hebben niet de jonge laren 
Die jck vanden Hemel houw, 
Menich haestich paer sien paren 
Met een 's anderdaeghs-berouw ? 
245 Waer uyt mocht de worttel spruyten 
Die het misgenoeghen gaff? 
'T vonnis can syn selven uytten; 
'Tjonghe, lieve, nieuw was aflf. 

Jonghe, lieve, nieuwe blaertgiens, 
250 Schepseltgiens van eenen nacht 
AU' u aêrtgiens, all' v haertgiens 
Zijn ons nu jn eer en acht; 
Maer hoe dichter ghy v tacken 
Met V breeder groente vult, 
255 Hoe V eere meer sal sacken, 
Hoe ghij minder gelden zult. 

Dan de reden sal mij leyden 
Teghen stroom van 's werelts waen, 
En u waerde doen verbreyden 
260 Beyd' jn 'tgroeyen en 'tvergaen. 
A EST AS. Siet den Hemel js aen 'tbranden. 

En syn lichter op het hoogst, 
Spout de Landt-man jnde handen 
'Tjs op hope van den Oogst. 

265 Drijmael drij en seven uren 
Sien wij Titan opde jacht 
Qualijck seven can hij duren 
Tot het nutten vande nacht. 
Minnen-yver doet hem loopen 

270 Naer de Vrijster die hij ziet, 

(Blinde Minnaer! staeckt v hopen 
'Tjs het Lauwer-meysken niet.) 

Wie wil nu het bedde ruymen. 
En het clamme peuluw-sweet, 

275 Wie wil met mij uyt de pluymen 
Daer jck hem te leyden weet? 
Op mijn Hagenaers mijn Vrinden, 
Dit's te langhen Somer-nacht, 
Beter buyten jnde Linden 

280 Nae den dagheraedt gewacht. 



VS. 270 in marg.: Virgo, vs. 272: Daphne, 

VS. 253 dichter iste uitg. : milder vs. 266 wij iste uitg.: ick vs. 271 hopen 

iste uitg.: loopen vs. 277 eerst: Op mijn Buren op 



i62i 222 

AURORA. Hier js alle t dier ontslapen, 

Hier js *t Crekeltgien aen 'tgaen, 
Hier begint de Spreew te gapen, 
Hier js *tquackeltgien aen *tslaen, 
285 Hier de Nachtegael aen *tneuren, 
Hier de Distelvinck jn swangh, 
Hier de Tortelduyff aen 't treuren , 
Hier de lijster aen de sangh. 

Hier js kauw en craey aen 'treppen, 
290 Hier de reygher jnde lucht, 

Hier den Oyevaer aen 'tcleppen, 

Hier de Zwaluw jnde vlucht. 

Hier de Coeckoeck aen het stuyten 

Over 's anders ongeval, 
295 Isser niemant die syn fluyten 

Leeren moet ofif leeren sal? 

Can V 'tOore niet betrecken, 
Ghunt het ooghe syn vermaeck; 
Siet de Dach-bodinn' haer recken 
300 Recht al schoot sij uyt de vaeck; 
Cost haer grijse boel verjonghen, 
'Kwedd' hij hadse noch te bedt, 
Daer s' hem nu js langh ontspronghen , 
Cap en tuytt en all gesett. 

305 Cap en tuytt als gulde stralen, 
Ooghe-lichten als robijn, 
Wangh en lippen als coralen. 
Is haer dagelycksche schijn. 
Vrijers, all u jonghe leven 

310 Op het schoonste schoon verhitt, 
Comt en helpt het vonnis geven, 
Isser schoonder schoon als dit? 

Comt en helpt mij opwaerts kijcken 
Langs der Linde-toppen goudt, 
315 Daer sy 'tnat gaet over strijcken, 
Dat haer Broeder strackx ontdouwt, 
Hy als Bruydegom behanghen 



VS. 318 in marg. : Psalm 19. Boven vs. 321 : Mtridie caUt. tum{?) virtus 

arborum sicut amici in adversis noscitur. Deinde de latratn Caniculae. 

VS. 281 alle t dier er stond eerst: al Hgedierte. H. schrapte later ge en te door, 
veranderde al in alU , zoodat de apostroph vóór de / verdween , en liet , waarschijnlijk 
toevallig, de / staan. alle t iste uitg. : alle vs. 294 'ƒ anders IL, a.: yemands 

VS. 296 leeren sal iste uitg.: leenen sal vs. 297 '/ Oor e iste uitg.: *thooren 
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Met cieraten overhoop, 
Hij als Prince vol verlanghen 
320 Nae de voor-eer vande loop. 

Op gesellen nae de Linden, 
Op mijn' mackers, op mijn' mans, 
Die hem reedtst te veld' zal vinden 
Spaer jck noch een buytecans. 
325 Laet ons' oochghiens soo wat weyden, 
Moghelijck waer by de straet 
Deur off Venster, off van beyden 
Hier off ghinder open gaet. 

Sulck een Venster mochter clappen, 
330 Sulck een Deurtgie mocht het zyn, 

(Sonder ijemandt te besnappen) 

'Twaer een tweede Sonneschijn. 

(Hemel laet v niet mishaghen 

Voert ghij schooner lichten twee, 
335 Dieder duysent met hun draghen. 

Hier beneden isser mé.) 

Sulck een Venster mochter luycken, 
Sulck een deurtgie gapen weer, 
'Twaer wel voor een baeck te bruycken 
340 In het clippigh Minnen-meer; 
Costelijcker minnen-balsem 
Quamper nummermeer jn 'tlicht, 
Dan getempert met den alssem 
Van een nuchteren gesicht. 

345 'S merghens raeckt men aende waerheyt, 

Wat het Meysgien voor gestel, 

Wat voor haer, en off sy haer heyt. 

Wat voor verw, voor vleesch, voor vel; 

'Smerghens eer de lippen kleven, 
350 Eer de plaester staet te pronck. 

Eer de poeyer-doosen gheven 

Dat den Hemel noyt en schonck. 



VS. 341 sqq., in marg.: Haec omnia nosse salus est^ adolescentes, 
VS. 323 te veW eerst: hy mij vs. 325 ons oochghiens iste uitg.: ons fooge K. a. : 
ons ooge vs. 326 Moghelijck iste uitg.: Misselick by eerst: op vs. 342 

Quamper iste uitg.: Quam daer vs. 347 off sy K. a.: ofs^ oock vs. 348 

iste uitg.: Wat gedaente^ vleesch off vel: 
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Eer de lobben, eer den bouwen, 
Eer de craghen, eer de cant, 

355 Eer de wiecken, eer de mouwen, 
Eer de ketingh, eer de want. 
Eer de boorden, eer de banden, 
E^r de reepen, eer den rock. 
Eer de moffel, eer de randen, 

360 Eer de vlechten, eer de lock. 

Eer de tippen, eer de knoppen. 
Eer de steenen, eer de veer, 
Eer de wronghen, eer de doppen, 
E^r de slinger, eer de keer, 
365 Eer de tuyten, eer de quicken. 
Eer de crullen, eer den bras. 
Eer de linten, eer de stricken 
Gheven datter noyt en was. 

Ghinder salder een staen geewen, 
370 Dit heen staetter een en niest, 
Beyd' behanghen als de Leeuwen 
Die men voor de schoonste kiest. 
Beyd' bedott, bedoeckt, befommelt, 
Beyd' de mutsen over 't oogh, 
375 Beyd besweet, begroeyt, begrommelt, 
Bey, maer zedigh, niet te hoogh. 

Siet mijn Vrijers, siet mijn quanten, 
Siet mijn hersse-loose maets. 
Dit zijn menichmael de Danten 
380 Die V costen zoo veel praets; 

Zoo veel pronckens, zoo veel cierens. 
Zoo veel vleyens, zoo veel doens. 
Zoo veel eerens, zoo veel vierens, 
Zoo veel stryckens, zoo veel schoens. 

385 Oh! wat rijsen mij de haren 
In 'tbedencken vanden dach, 
Alsser twee te bedt vergaren, 
Daer noyt Hij de Zij en sach: 



VS. 364 andere lez. als in iste uitg. : Eer de peerei y eer de Speer y vs. 367 

linten eerst: micken vs. 370 Dit heen iste uitg.: Herwaert vs. 376 eerst als in 

iste uitg.: Bey de, Zedigh; vs. 379 eerst: Dese zijn de lieve Santen vs. 387 
te bedt vergaren iste uitg.: te bedde garen 
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Daer een slechtaert js bevanghen 
390 Mette veren voor de huyt, 

Mette verwen voor de wanghen, 
Mette kleeren voor de bruydt. 

Hola Meysgiens, sonder jocken, 
Noode bouw jck op 't geval, 

395 Deckt men zoo veel met de rocken 
Beter buyten HoUandt mal, 
Inde warme Zuyder landen 
Gaet het vrijen wel zoo vast. 
Op een anders oogh en handen , 

400 Op een anders trouwen tast. 

MERiDiES. Maer de vroegh-tijdt js verloopen, 

Naer jck 't aen mijn praten peyl. 
En de Sonne schier vercropen 
Opde cant van 't Zuyder-steyl. 
405 Daer beghint de straet te leghen 
Van haer morgestonts gewoel, 
Daer ontvolckeren de weghen, 
Daer js alle man jn 'tcoel. 

Mij en sult ghij niet verjaghen, 
410 Felle straelder van om hoogh. 
Snelle meter van ons' daghen. 
Jaren-passer, rondt om oogh; 
Dampen-trecker , Somer-brengher , 
Dach-verlengher , Vruchten-baet , 
415 Beesten-bijter, Vel-versengher 
Blondt-bederver, Joffer-haet. 

Wolcken-dry ver , Nacht verjagher, 
Maen-verrasser, Sterren-diefF, 
Schaduw-splyter, Fackel-dragher , 
420 Dieff beclapper, Bril-geriefF, 

Linnen-bleycker , Tuyten-croller , 
Al-bekycker, Nummer-blindt 
Stoff-beroerder, Hemel-roUer 
Morghe-wecker, Reyser-vrindt. 



Boven vs. 417 staat: Allerhande vryagien, Princ. Maurits behoorde altetn, 
laurieren te zijn, Luna. 

VS. 393 sonder iste uitg. : buyten vs. 423 Stoff-beroerder , eerst: Al bereycker, 

Huygens" Ged,, I. 15 
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425 Laet V vlammen elders blaecken 
Over 'tonbeboomde vlack, 
Mij en sullen sij niet raecken 
Door 't gesloten Linden-dack: 
Hier beroep jck 'tbitste bijten 

430 Van V meer als dollen Hondt; 
Maer hij zou syn tanden slijten 
E^r hij mij te vatten vondt. 

Jae vergadert all de dompen 
Daer het vochtigh Veen aff sweet, 

435 Laetse tsamen neder plompen 
In een dichte droppel-speet, 
Noch en ben jck niet verleghen, 
Noch en schrick jck niet voor 't natt, 
Coel jn hitte, droogh jn reghen 

440 Sitmen onder 't Linden-bladt. 

Wat en hadd' jck niet te spreken 
Vande soete zephijr-sucht 
Die door 't loome looff comt breken 
Met een ruysschende gerucht, 
445 Met een flauwe Somer-soelte ? 
Ah! wat hebb' jck dick geseyt! 
Sit jck jn een groene coelte, 
OfF een coele groenicheyt? 

Coele Cloris, wreede Marmer, 
450 (Hoord* jck onlancx hier ontrent 
Suchten een door-schoten karmer 
In syn weelderigh ellendt) 
Coele Cloris, al myn hopen, 
Die mij mijn getrouwicheyt 
455 Zoo veel hoogher doet bekoopen 
Als sij boven d'uwe leydt: 

Heeft V "tsweeterighe banghen 
Vande doffe Somer-brandt 
Nu zoo dickmael doen verlanghen 
460 Naer den dichten Linden-pandt, 
Hebt ghij syn gewenschte lommer 
Nu zoo menichmael gebruyckt. 
En de laffe Middach-commer 
Hier zoo menichmael ont-duyckt; 



VS. 427 raecken iste uitg. : naecken vs. 444 gerucht K. a. : genucht vs. 447 

eerst : Is V Voorhout vs. 464 Hier eerst : Nu 
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465 Sonder emmermeer te weghen 
In V over-aerts verstandt, 
Hoe hem *tharte-pack moet weghen 
Die gestadelycken brandt; 
Die de stralen niet moet draghen 

470 Eener Sonne verr' om hoogh, 

Maer van bydts de flicker-slaghen 
Van V een en ander oogh? 

Een en ander oogh, de tortsen 
Van mijn blindt-gehockte jeught, 

475 Vonck en voetsel van mijn cortsen, 
Mijn verschricken en mijn vreught, 
Ooghen, die mij doet beswijcken 
Onder 'thitsigh strael-fenijn , 
Sult ghy Cloris noyt doen kijcken 

480 Hoe jck smeltende verdwijn? 

Sal sy nummermeer ontdecken 
Door V gittighe crystal, 
Dat mij eenen sucht can trecken 
Uyt het bitter ongeval 
485 Van myn altijdt versche wonden? 
Cloris brandt al wat se siet, 
(Ondoorgrondelycke gronden !) 
Datsij brandt en siet sij niet. 

'Tliep hoe langs hoe meer op 'tmallen 
490 Met den bloet syn minne-tael, 
Dan den avondt js aen 'tvallen, 
'Twaer te langhen naeverhael; 
Vryers wilt ghij dieper delven 
Daer jck willens blyve stom, 
495 Daeldt een yeder jn v selven 
Dat en ergher gaeter om. 

VESPER. Dauw en doncker zyn aen *tsacken, 

Sonn* en hoenderen te koy. 
Alle gevels, alle tacken, 
500 Alle meysgiens even moy. 

Alle caeckgiens even bloosigh. 
Alle ooghiens even gauw. 
Alle lippgiens even roosigh. 
Alle mondtgiens even nauw. 



VS. 465 emmermeer te weghen iste uitg. : emmer f overwegen vs. 490 minne-tael 

eerst, als in de iste uitg.: kinder-tael vs. 496 eerst: Daer gaet van gelycken om, 

VS. 499 gevels eerst: huysen 

15' 
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505 Achter nu verkeerde wijsers, 
Die de waerheyt lede-breeckt, 
Hart-gehoofde loghen-prijsers 
Die voor reden noyt en weeckt. 
Die soo werckelycke stralen 

510 Als de keerssen vande nacht 

Over heel den mensch doen dalen 
Al gevoelende veracht. 

Comt de Minne-moer niet blincken 
Even als de Dach verspaeyt, 

515 Even als de Wielen sincken 

Daer de Sonne-karr' op draeyt? 
Sijn oick niet de avondtstonden 
Altydt soeter als het licht, 
Altydt handigher bevonden 

520 Tot de vrije Vrijer-plicht? 

Menich sletgien ongehavent, 
Menigh onbesneden Sloor 
Sal bekennen dat den Avendt 
Decksel js van alle goor, 
525 Datse met die slimme ghevel. 
Met dat muffe snot-verlaet , 
Met die spitsche sneppe-snevel 
'S avondts op haer schoonste staet. 

Maer om lack bij lack te stellen, 
530 Menigh calver-jonghe maet 

Menich knechgien soud' jck tellen 
Dat den Avondt niet en haet; 
Dat de duysterheyt doet breken 
Door het bloode schaem- verschiet , 
535 Dat den doncker meer doet spreken 
Dan het licht hem dencken liet. 

O! de malle mijmerijen 
Die een minnen-alver stort, 
Moeten veel geladder glijen 
540 Daer hij niet gesien en wordt; 

Maer oick jn een jonghe schroomer 
Heeft het reden en bediet. 
Emmers js hij altydt vromer 
Die syn Vyandt niet en ziet. 



VS. 514 in marg.: Hesperus, 

VS. 534 bloode als in K. a. en K. b. , iste uitg. en Ot.: bloote 



229 i62i 



545 Hier uyt groeyt het jeughdigh krielen 
Naer de Linden-duysterheyt , 
Hier uyt kittelen de hielen 
Met als 'tclockgie neghen seyt. 
Hier uyt is het niet te houwen 

550 Al wat op het vrijen gaet, 

- Hier uyt moeten broeck en bouwen 
Met de Vleermuys opde straet. 

Linde-blaedtgiens luyster-vincken 
Van zoo menigh apen-clucht, 

555 Van zoo menigh traen-verdrincken , 
Van zoo menigh sotte sucht, 
Helpt mij tuyghen wat een karmen, 
Wat een stommelend gelaet, 
Wat een blindelingh om-armen 

560 Onder v niet om en gaet. 

Trijntgie, seydt daer somtydts eenen, 
Bij men eer jck hebb' je lieff, 
Vande cruyn aflf tot de teenen 
Staen jck onder jou belieflf 
565 Laet me draeven, doet me loopen, 
Heet me stappen als en teil, 
Doet me schencken, heet me coopen, 
Siet wat jck je weyghren sel. 

Dirckgien (hoor jck weer een ander) 
570 Sel't dan nummer wese, kint? 

Smackje staech een oogh op Sander, 
En mijn woordtgies jnde windt? 
Staet syn mutsgie zoo veul trotser 
Zoo veul vlugger as het mijn, 
575 Hangt mijn rockje zoo veul schotser 
Soo veul loomer as het syn? 

Weer een ander van ter sijen, 
Nou men Troosgie stoor je niet; 
Liever as jck Griet sou vrijen, 
580 Liever as jck jou verliet. 

Lach jck levendigh bedolven 
Daer jck jegenwoordigh tree. 
Liever jnde groene golven 
Vande Schevelingher zee. 



VS. 547 kittelm eerst: joocken al vs. 550 gaet eerst, als in iste uitg.: staet 

VS. 561 somtydts K. a.: lestmael vs. 566 stappen eerst: vlieghen teil eerst: 

hall VS. 568 sel eerst: sal vs. 569 hoor K. a.: hoord weer iste uitg.: strack 
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585 Weer een ander: Wel Agnietgie, 
Wel myn hartgie, wel myn longh, 
Hoe beviel je 'tleste liedtgie 
Dat jck ghister avendt songh. 
Heer wat stond ick nat bedropen 

590 Voor je deurtgien jn dat weer! 
Daer jij dichgies laet ecropen 
Inde lodderlijcke veer. 

Noch een ander op een banckgie: 
Wel eseyt myn soete moer; 

595 Jouwenthalven jck bedanckje, 

Maer hoe js't met vaer en moer? 
Wat! se mochte zoo langh grollen, 
'Ksou ons raeye met ons tweên 
Op een waghentie t' ontrollen 

600 Al dit moeyelicke Neen. 

Weer een ander aen een boompgie, 
Dats nou al men moertgies goet, 
Maer dan hebb' jck noch en Oompgie, 
O wat jst een rycken bloet! 
605 Met sen bogert, met sen weuning, 
Mer sen Coren met sen ooft; 
Claer, je Vrijer js een Keuningh, 
Al dit hanght hem over 'thooft. 

Noch een ander van 'tgebroetsel 
610 Dat oflf Pen ofF Deghen voert, 

Mijn soulas mijn vreuchden-voetsel , 

Ah! quitteert V. E. la Court. 

Sult ghij eewich absenteeren? 

('Kschatt de meyt naer Leyden voer) 
615 Wilt mijn flames obligeren 

Met een expedit retour. 

En noch een van sulcke Veeren: 
Wel bizearre van humeur, 
Sult ghij mij sans fin traineren 
620 Met jdéen van faveur? 

Neen revesche, neen volage. 
Dus en macht niet langher zijn, 
Mespriseert ghij mijn servage 
Aussi fayje ton desdain. 



VS. 591 loet iste uitg. : laeght vs. 608 over iste uitg.: boven vs. 611 

vreuchden-voetsel eerst: ader-voetsel 
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625 Dese zyn de soete vruchten 
Vande vrye vrydoms vreucht, 
Dese zyn de puyck-genuchten 
Van een ongebonden jeught. 
Al dit wonderlyck vertellen 

630 Volgh jck met een vroolick oor, 
En wie souder derven stellen 
'Tselver seggen voor 'tgehoor? 

O! daer gaen jck vleughel-spreyen 
Als een henne-loosen haen^ 

635 Lachen jn een anders schreyen, 
Baden jn een anders traen. 
Niet dat jck mij soeck te blyden 
In mijn even broers verdriet, 
Maer noch vindt hij vreucht jn 'tlyden 

640 Die het sonder lyden siet. 

Hooger, hooger mijn Gedichte, 
Wt de laeghten op 't gebercht, 
Ghinder crijgh jck jn 'tgesichte 
Dat V all V crachten verght; 
645 Ghinder js een wolck aen *t drijven 
Van een overwolckigh Volck, 
Maer wie sal v volck beschrijven 
Volle volckerijcke wolck? 

Pronckt op 'tschoonste, Linde-toppen 
650 Reckt zoo verr v groente reckt. 
Zoo veel zoo-veel-waerde coppen 
Hebt ghij nemmermeer bedeckt. 
Sien jck niet voor henen stappen 
Bhemer-eyghen- Vorst v voet, 
655 Die noch Arenden betrappen. 
Noch vertrappen sal en moet? 

Sien jck niet v handt geleyden 
'Twaerde Britten-landts Juweel 
Dat de Hope noch heet beyden 
660 Naer een dubbel Scepter-deel? 
Door-en-door gesifte Zielen, 
Die, jn weynigh jaren-tall, 
Teenen hebt gesien en hielen 
Van het slibberigh Ghevall, 



VS. 636 Baden eerst: Swemmen vs. 646 overwolckigh iste. uitg. : over-volckigh 

VS. 654 iste uitg.: Bhetner -vorst u eygen Voet, vs. 656 en K. a. : of vs. 659 

heet iste uitg.: doet 
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665 Moete noch de spruyt herbloeyen 
Van uw' vroech-besnoeyt gebiedt, 
Zoo ghij *t Linden-looflF hergroeyen 
Naer syn jarich snoeyen ziet; 
Weere noch des Hemels zeghen 

670 Zwaerder onweer van v bloedt, 
Zoo hij van v, zon en reghen 
Onder dese bladers doet. 

Maer, 6 trouwe Leewen-hoeders, 
Spaengiens uytterste gevaer, 

675 Oud' en jongher Nassau-broeders, 
Onverwinnelycke paer; 
O twee vande wonderheden 
Die de Werelt jn haer siet, 
Gheeft mij toe een vrye reden, 

680 Dese gangh en past u niet. 

Soecken wij v dan t'ontrecken 
't Nutten van dit Somer-padt? 
Neen: maer . wenschen v te decken 
Onder een verdiender bladt. 
685 Emmers waer v niet te thoonen 
Halve Hollandts ijver schier, 
Waer all yeder tack een croon, en 
Yeder Linden een Laurier. 

V alleen ontbonden Schapen 

690 Joffer- volghers , Haeghsche jeught, 
Minne-kinders , v te rapen, 

V vermaen' jck dese vreught. 
Vatt de daghen bij haer veeren, 
In haer bloeyen, op haer puyck, 

695 Eerder noch vier vijftien keeren 
Naeckt haer droevigh ongebruyck. 

AVTVMNVS. Dan sal dack en tack staen schreyen 

Met een vochten herfFsten-traen 
Dan zal stofif jn slijck vercleyen 
700 Dan sal dauw jn mist vergaen. 
Dan sal yeder blaedtgien spreken 
Dat het Lindenrijs ontswaeyt, 
Meyskens leert den hoochmoet breken 
Alle schoon-int-oogh verwaeyt; 



VS. 673 6 trouwe iste vX\.g.\ Getrouwe vs. 682 als in K. a. en K. b.; iste uitg. 

en Ot. : HSomer-nutten van dit Padt? 
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705 Waer js 'tgroen dat noyt en dordden 
Onder 'tnijpen vanden tydt, 
Zoo jck ben staet ghij te wordden, 
Onlancx was jck dat ghij zijt: 
Hier jn zyn wij t'ongelijcken , 

710 Dat jck hadde, wacht jck weer, 

Maer uw luyster-schoon gaet wijeken 
Buyten hoop* van wederkeer. 

Schoonheyt, plaester van gebreken, 
Oogh-verleydster , schaduw-schim , 

715 Wordt ghij boomen vergeleken 
Oordeelt niet het oordeel slim, 
Soo mach uwe glans beswycken 
Met der jaren Winter-keer, 
Lindetacken te verlijcken 

720 Waer v t*onverdienden eer. 

Laet eens ouderdom begroeven 
Dat geladde veile- velt. 
Dat gheen spieghel laet behoeven 
Die syn rimpels gheren telt; 
725 Laet eens drij verbleven stijlen 
Vanden eertydts tanden-trap 
'Tbleecke lippen-hol doen quijlen 
Op de kinderlycke pap. 

Waer op zult ghij schae- verhalen , 
730 Naer zoo grondeloosen val, 

Waer js't naer soo diepen dalen 

Dat V aengenamen zal? 

Zijn 't de silver-haere vlechten 

Daer ghij eyntelijck op swilt? 
735 Neen, zy zullen v verslechten 

Daer ghij noch op stuyten wilt. 

HYEMS *). Maer laet maendt en jaer verouwen 

Laet verdorren al dat groeyt, 
Laet het lochten-vack vercouwen 
740 Laet vercorsten al dat vloeyt. 

Noch al pleyt jck voor mijn linden 
En haer winter-grauwe rijs, 
Zonder oyt ververwt te vinden 
Schoonder groen jn schoonder grijs. 



*) In het HS. vergeten. 

VS. 719 verlijcken K. a. : gelijcken vs. 721 begroeven K. a. doorgroeven vs. 736 
stuyten iste uitg. : stoffen 
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745 Lust en hoop van sien en leeren 
Hebben mij wel eer genickt 
Daer men boven alle leeren 
Nae de hooghste hoochten buckt, 
Daer den onervaeren Reyser 

750 Berghen siet en woleken zeyt, 

Daer v, Roomen, van uw Keyser 
's Werelts maecksel selver scheydt. 

*Khebb die eewich-witte steylen 
Beyd' hekeken en beschrijdt, 

755 (Feyl jck, liefde help mij deylen 
Onwaerachticheyts verwijtt) 
Maer besneewde linde-cruynen 
Noch verwacht jck te verstaen 
Waer jn die bevroosen duynen 

760 Boven uwe waerde staen. 

Spitsen zij haer hemel-hoochte 
Op u neder-dalicheyt , 
Duystert weer haer altydt-droochte 
Met u nemmer-schralicheyt; 
765 'tSchoon van 't Alle staet jn 't schelen 
Nerghens woont het heel jn een, 
Die het maeckte wilde 't deelen 
Veel jn allen, all jn gheen. 

Wat gewenschter erve-looten 
770 Heeft syn handt v toe-gesomt, 
Halfif-gepresen Linde-pooten 
Als men t'eynde prijsens comt, 
'Tzij jck op 's jaers kinder-daghen 
'Tzij jck op syn Jeughetcracht , 
775 'Tzij jck op syn vochte vlaghen 
'Tzij jck op syn sterven acht! 

O die eewich buyten commer 
Van ontydelyck verlett 
Onder 'tspelen van uw' lommer 
780 Aflf te leven waer gesett! 

O die eewich als gevanghen 
Binnen dese palen laegh! 
Wat veranderlyck verlanghen 
Voerden hem uyt uwen Haeghi 



VS. 748 in marg. : Alpes, 

VS. 772 Ah iste uit^. : Daer vs. 780 Aff eerst : Uyt 



ft 
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785 Maer, 6 wieghe van mijn leven, 
Voedtster, minn' en baecker-moer , 
Wildt mij, Vaderlandt, vergheven 
Wensch jck buyten 't reden-snoer, 
Noch en legh jck zoo begraven 

790 In myn' lecker' lusten niet, 
lek en wistse wel t'ontdraven 
Daer 't mij uw begheeren riedt. 

Emmers dat jck adem-suyghe, 
Dat jck vocht en voetsel treek, 

795 Dat jck tongh en leden buyghe. 
Dat jck lijfif en leven streek. 
Emmers hoort v 'thalff bedinghen 
Deser gaven vruchten toe, 
Emmers hebt ghij halflf te dwinghen 

800 Wat jck ben, en can, en doe. 

Isser dan off doen , off cunnen 
Off bedencken binnen mij , 
Houd' jck van des Hemels gunnen 
Dat V gunste waerdich zij, 
805 Heet mij uyt uw' boesem scheyen 
Heet mij vluchten met een wenck. 
Moet* jck strack jn Sout verkeyen, 
Daer jck maer te rugge denck. 

Hebb' jck eens de krijtte stranden 
810 Westewaert voor u beseylt, 

Hebb' jck eens der Zuyder-landen 
Steylste spitsen affgepeylt, 
Noch die handt om eer te winnen. 
Noch die voet om verder gaen, 
815 Noch dat hertte, noch die sinnen 
Bieden u haer plichten aen. 

'Twaer te wijvelijcken sorgher 
Die niet allen werelts-grondt , 
Aller menschen medeborgher 
820 Vaderlandts-gelyck en vondt. 
Die niet even achten conde 
Off hem Zuyd off Noord besach, 
Off hem 't bedde-gaen beSonnde, 
Off het rijsen vanden Dach. 



VS. 792 begheeren eerst, als in iste uitg.: begheerte vs. 806 eerst: Met een 

woordgtie, vs. 822 iste uitg.: O ff hem Noord^ off Zuyden sach^ 
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825 Is doch 'tVaderlandt te minnen 
Boven al dat min-verleydt , 
Stijght dan Hemelwaert mijn zinnen 
Daer vw Vader-erve leyt; 
Ziele streckt uw traghe vlercken 

830 Daer ghij hergesonden zijt, 

Leert op *t sonder-ende mereken 
Eer uw eyndelyck verslijtt. 

Leert het stoff u stoflf bevelen, 
Leert ontstrammen eer ghij loopt, 

835 Leert u van u selven stelen, 

Leert genaecken dat ghy hoopt; 
Maer oock, Heer, om Dyner eeren, 
Eewich Een, en eenich Goedt, 
Leert haer uyt dijn Leere leeren 

840 Wat zij leeren leeren moet. 



if, 9b. (Nov.). 



D. lAC. CATZIO *). 



Num nostri memor, Erudite Catzi, 

Num nostri memor usque et usque viuas, 

Diuerso quoque nuper intuentum 

Littus litore ciue Te superbum, 
5 Quantum certior esse concupisco 

Tantum quaerere displicet, pudetque. 

Tactum flosculus horret, uua flatum, 

Charitas uiolatur ambigendo. 

Ecquid vestra tamen Bataua nuper 
10 Visum est commeruisse praela Tempe ^ 

Vel de lusibus eruditiorum 

Quae sententia stet ferenda nostris 

Curatum uenio monere cures. 

Deformes quoque Simiae nee Vrsae 
15 Foueri minus ac placere partus 

Non ausim quasi nescias timere 

Qui nescis nihil, Erudite Catzi. 

6^. lob. (Dec.) nauigans Angliam versus*). 



VS. 837 Dyner eerst: uwer vs. 839 dijn eerst: uw 

ï) Ot. , I, 34; M. D., 310. In 3 HSS. Het eene heeft den titel: Ad D. lacobum 
Catsium, Syndicum Middelburgensem en den datum: „Postrid. Non. (6^ Decemb." 

H. had de Batava Tempe aan Cats ter beoordeeling toegezonden; onder diens 
toezicht is het gedicht te Middelburg voor het eerst gedrukt. 

*) Den 5 den Dec. vertrok H. weer naar Engeland als secretaris van de gezanten 
Aerssen, Dirk Bas en H, van Tuyl van Serooskerken {Dagb,, blz. lo). 
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IN EFFIGIEM OPTIMI PARENTIS *). 

Hugeniorum prole bis temd Patris 
Blando seniles vertici sparsae niues, 
Quantumque viui possit occurrit viri: 
Qui candor intus, quanta virtutum strues, 
Quantum decoris incolat, quantum pij, 
Non omnis aeui penna, non linguae dabunt. 

Ibidem. 



AD D. R. THORIUM, SI FORTE IN HAS NUGAS INCIDERET *). 

Despecture parum stabili titubantia metro 
Scripta, parum stabili gurgite nata scias. 

Indignare tarnen, vatum dignissime Thori, 
Nil sale pontigenum Carmen habere minus. 

Londini 4°. ld. (10) Decemb. 



CONSTANTINO HYGINO CUM OBTULISSET MIHI VERSUS 
INTER NAVIGANDUM EFFUSOS ^). 

Non noua res dulces e salso surgere versus y 

E tumido quales aequore Naso dedit, 
Res non mira tuis veneres in versibus esse y 
Ipsa sit in medio quum sale nata Venus, 
5 Sed noua res quo plura Mbo , me plura sitire ; 
Nee nouay si faciunt carmina salsa sitim, 

R. Thorius. 



') Ot., I, 35 ; M. D., 310. In 4 HSS.; zij zijn echter, evenmin als die van de volgende 
verzen, allen van de hand van H., waarschijnlijk voor een deel van die van Thorius. 
In 2 HSS. staat dit versje en het volgende op hetzelfde blad als het vers aan Cats; 
de titel is ook: In effigiem optimi Parentis calamo elaboratam. 

2) Ot., I, 35; M. D. , 311. In 3 HSS. Boven één daarvan staat Ad D. Torrium caet. 
Raphael Thorius , een Franschman van afkomst , was Med. Dr. te Londen , Latijnsch 

dichter, wiens verzen door Dousa en Heinsius werden geprezen, en een groot vriend 
van Casaubon. (Zie den brief van H. aan Cats van 20 Febr. 1622 bij de Epist. Lat,), 
Huygens maakte met hem kennis op zijne derde reis naar Engeland in Dec, 1621 
{Dagb,, blz. 10). Zooals uit de hier afgedrukte verzen blijkt, was Thorius een verklaard 
tegenstander van water drinken; Bayle vertelt daarvan eene karakteristieke aardigheid 
{Dict, kist. et crit. in voce). Thorius is in den zomer van 1625 aan de pest gestorven 
(zie den brief van H. aan Barlaeus van 26 Sept. {Epist, Lat,) en dien van Caesar 
Calandrini aan H. van 4 Jan. 1626, op het Amsterd. Archief). 
VS. 4 sale M. D. : vel minus M. D. : salis 

3) Ot., I, 35; M. D., 311. In 2 HSS. In de uitgaven is de titel Thorius ad nte^ 
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EIDEM DE PATRIS EFFIGIE AB EO DELINEATA '). 

Hyginus illefilij talis Pater y 
Cum ciuitati filium talem dedit , 
Sese in tabella ciuibus pictum dedit y 
Vt non Apelles efficacius queat, 
5 At tu Parentem penicillo tam bono 
Dum pingis , ipsum te tuendum publicas 
Coloribusque y lineisque tam bonis y 
Imaginem vt quisquis videbit alteram y 
Vidisse vtramque iure se optimo putet, 

R. Thorius. 

AD THORIUM*). 

Quod iraperiti comparas Apellaeae 
Manum Bataui; quod sales, quod et salsae 
Veneris lepores carmini bis insulso 
Penitusque nostro sponte vadis assertum, 
5 Thori diserte, ringar, anne ridebo? 

Ridebo certe candidae dolum fraudis, 
Blanddque pascar ueritatis offensd^ 
Formare quas Natura noluit formas, 
Celare quos Natura protulit naeuos, 
lo ld esse vatum gnarus, hoc amicorum. 
Thorius ut nostrd vidit nihil esse Poesi, 

Nil penicillo sciuit illaudatius, 
Risit, et, ut par est utrimque elegantia! dixit, 

Quantum hic Apellis, ista Nasonis tenet. 

Londini. 12°. Kal. lan. (21 Dec.) 

AD D. CONSTANT. HUGINUM *). 

Est ergo mendax Thorius 1 est adulator 
Censor e sanOy cuncta cui licent y Vate? 
Quod risit y et laudanda laude donauit y 
Ac si nefas rider e y et eloqui verum? 



^) Ot, I, 36; M. D., 311. In 2 HSS. De titel is in beiden De effigie D. Hugenii 
Patris y a filio delineata. 

VS. I Hyginus Ot.: Hugenius 

*; Ot. , I, 36; M. D., 312. Ook in klad, met het opschrift : Ad D. Thorium Replic, 

VS. I comparas klad eerst: nuncupes vs. 4 sponte vadis assertum klad eerst: 

vadis additum y Thori ^ vs. 6 dolum klad eerst: fucum later: iocum vs. 9 

Celare klad eerst: Nescire vs. 12 illaudatius klad eerst: imperitius vs. 13 

utrimque M. "D.: patrium vs. 14 Quantum klad eerst: Quod 

3) Ot., I, 37; M. D., 312. In 3 HSS.; één daarvan heeft tot titel: Eidem responsum 
pium scripsisset me vt poetam et amicum dedisse sibi fictas laudes. Ot. : Eiusdem ad me. 
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5 Non sic abibis ; contumeliatn tantatn 

Mus sar e nolo: Hugine y die locum et tempus , 
, Vtrinque decernamus vt par es armis. 

Quamuis iuuenta feruidus Dares adsis , 

Alter que Proteus induas modos omnes y 
lo Nunc claudicante , nunc gradu irruens recto , 

Modo ense sex pedum , modo breui sica , 

j^o grauis aeuo ^ sanguinis gelu tardus 

Audebo magnum facinvs et cothurnatum^ 

Audere quando cuncta vatibus f as est, 

Quoscunque incipies imitabor carmine motus *) , 
Vt me esse factum intelligas Vmbram tuam : 

Docte Hugine tuam quoties pugnabis in Vmbram , 
Plagas f er es , quot dederis , at minus graues, 

R. Thorius. 



AD D. THORIUM, RESPONSIO AD CARMINA QUIBUS INITIUM, 

Est ergo mendax Thorius, et Quoscumque 

incipies imitabor'). 

« 
Pugnabo y quia Thorius uocavit y 

Despectd modo turgidus senectd, 

Turgenti modo feruidus iuuentd, 

Feruenti modo nixus aequitate 

5 Erupi, calamumque, et ipsa moui 

Quae furor dedit arma; nee ruenti 

Credas ocijus euolasse tecto, 

Cum flammas bibit Ilion Pelasgas, 

Et se Pergama nocte, sed supremd, 

lo Viderunt medid, facemque victis 
Idem contulit ignis et ruinam; 
Nee noetuma viros ad arma, ad arma 
Credas ocijus euocasse, qui, se 
Saluo vix ratus exsulem Parente, 

15 Pressit pondere verticem senili, 
Dignum perpete verticem corond. 

Mox ut pressius usque concitatae 
Occurrit furor insolens senectae; 



«) Ot., I, 37; M. D., 313. In 3 HSS. 

^) Ot., I, 38; M. D., 313. Opschrift in beiden: Ad eundetn. Ook in klad. Titel 
en datum zijn naar het klad genomen. 

VS. 4 nixus klad eerst eveneens, dan: fretus vs. 5 moui klad eerst: sumpsi 

VS. II contulit klad eerst eveneens, dan: praestitit vs. 15 verticem klad eerst 

eveneens, dan: bajulus vs. 17 usque concitatae klad eerst: hinc et inde laesae 
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(Naturae placuit rapi quod usquam est 
20 VicinA uiolentius quiete) 

Vt formis neque Proteo latere 

Mentitis animum viri manumve 

Infensi pote, nee loui latere 

Sperandum^ subeatne vel luuencum 
25 Obtrusisse, uel Alitem, vel Imbrem; 

Vt sicêL nihilo uel ense tutus 

Occurras magis^ huic parem vel üli 

Nacturo clypeum vel arma telo; 

Hem! dixi, pede pallidus regesto, 

Pu^arem y nisi Thorius uocasset. 

Londini. Cal. (i) lan. 

At tu parce minis in meritos minus *), 
Poenanim dedimus sic quoque plus satis; 

Desint verbera verbis, 

lam iam poUiceor fidem. 
Quotquot Mundus habet corpora, si jubes, 
Vmbras credidero; denique, si iubes, 

Vel te, lucide Thori, 

Ni Phoebi nimium tenes. 

Cal. lan. 



AD D. C. HUGINUM*). 

Jacta est alea; poenitere serum est , 
Cum tuba insonuit ^ micatque f er rum, 
I puer ; Venusina ab officina 
Et binas pete Bilbili machaeras , 
5 Detersis bene sordibus nitenies, 
Festina: en video gradu ciiato 
Pyrrhum incedere flammeis ocellis 
Spectandum , et pair ijs ferocem in ar mis 
Ensem fulmineum manu roiare, 
10 Nunquam isthaec erit incruenta pugna, 
Ehol cur genua et cutis tremiscunt? 
Non est hic metus , vt puto, sed imis 



VS. 25 Obtrusisse klad eveneens, dan: Indut sse vs. 27 Occurras klad: 

Obsistas 

*; Ot., I, 39; M. D., 314. Ook in klad. 

VS. 2 plus satis klad eerst : quod sat est 

*) Ot., I, 39; M. D. , 314. In 3 HSS. Ander opschrift: Ad Constantinutn Hyginum^ 
cum certamen primo accepisset , post detrectasset, In Ot. : Ad me Thorius, 
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Sic feruet mihi spiritus medullis , 

Dunt se colligit impotens in ir as, 
15 At morae nimis et nimis minarum ; 

Leges ponere tempus est duello, 
Caesim , nee liceat ferire punctim , 

Sed tusim in latus ense varicato. 

Ante ictum moneant vterque amicum , 
20 Tot is nee chalybem vibrent lacertis : 

Quod si longius euagantur irae , 

Bellum finiat Arbiter Bruartus, 

Haerentesque cuti duos poetas 

Fuso diuidat affatim Falerno. 
25 Tutae haec poscimus aequa iura pugnae y 

Leges condere nam decet senectam. 
Ergo Marte bono : hem tibi eau et o y 

Hygine optime: prorsus efficacem 

Par o in brachia verberationem , 
30 lila brachia^ quae mihi senile 

Nodosa caput obtudere claua. 

Lam feri ordine quos libebit artus , 

Lucundum fuerit modo loquaris, 

35 Quid fingis trepidos voce humili metus? 
Anne vt laetificis excutias iocis 
Splenem et pectus amicum 
Armati ad speciem Senisf 
Viso sic Priamo j cum galea caput 
40 Et vinctum gladio deprimeret latus ^ 
Llludebat Achillis 
Natus non melior patre, 
Sed fortes animos flectere nescius 
Contemptis Senij nixibus irritis 
45 Tristes misit ad Vmbras 
Cassum rob ore militem : 
Tu cedente magis compositus luto 
Audacem temere canitiem vides ^ 
Lmbellesque tumultus 
50 Et vento similes minas ; 

Aetatis vitium dissimulas tamen. 
Et nudo lateri parcere prouidus 
Bellum vmbratile vitas , 
Non me y sed metuens mihi, 

(R. Thorius.) 



VS. 24 In een HS. staat daarnaast: Fusi diuidat impetu Falerni. vs. 44 

Contemptis i HS.: Derisis 

fluygens* Ged,, I. 16 
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CONCLUSIO AD D. BRUARTIUM *). 

Ohel minarum fulmineus modo 
Qua fidit aethram detonuit fragor, 
Et nubis horror Thorianae 
Decidit in pluuiam Falerni. 
5 Adsta Bruarti. perplacet, arbitro 
Tali, duellum tale; sed ut nouis 
Quam saepe flammis concitati 
Saepe nouo dirimamur imbre. 

Lond. 3°. ld. (ii) lan. 

FOEDUS FIRMATUM AD D. C. HUGINUM *). 

£n acquiesco ; quippe tnihi decus 
Redintegratum est; non ego sum sitim , 
Salesque mentiius , meraci 

Quando opus est fluuio Falerni ^ 
5 Ferrum recondo: da mihi et accipe 
Manum quieti pectoris indicem 
Ferrutnen hae lites honesti, 
Qui bene coepii, erunt amoris. 
O si Indiarum sic querimoniae 
lo Componerentur ! sic Capiiolium 

lunctum Lemanno , Hispanus acres 
In Batauos aboleret irasf 

(R. Thorius) »). 

SUR LES PSEAUMES MEDITEZ, DU BARON d'ASPEREN *). 

Si jadis du Laurier la branche fut indigne 
(Elle Ie fut de vray) des sublimes eflfortz 
Qui du Roy, du Berger, du Poete, du Cigne 
Imiterent premiers les simples-sainctz accordz; 



*) Ot., I, 41; M. D., 316. In 3 HSS. Ander opschrift, als in Ot. : Meus ad D. I, 
Bruartium D^ M, Receptus, De datum staat onder het klad. 

Zie over Brouart hier boven, blz. 25. 

VS. 4 Decidit klad eerst eveneens, dan: Desijt vs. 7 flammis klad eerst: pugnis 

*) Ot., I, 42; M. D., 316. In 3 HSS. Ander opschrift: Eidem in reconciliatione, 

9) Onder zijn afschrift van het vers schreef H.: Sic nos seruauit Apollo. 

*) Ot. , II, 59; het jaartal is daar verkeerd opgegeven. 

In 1622 gaf de Heer Van Asperen uit : Meditations Chrestiennes sur trois Pseaumes 
du Prophete David, composées en rime Fran^oise, a la Haye, ^. (Vgl. M. Beekman, 
Beschreiving van .... Asperen, blz. 258). Huygens dichtte dus op dat werk, dat ik 
niet heb kunnen opsporen, een lofdicht. 
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5 UAsprCy Ie. bel honneur de Tespée lettrée, 

Est il tant de Lauriers que plus ne t'en deuions, 
Qui roules, è, la fois tout Chrestien, tout Orphée, 
Sur des Airs si sacrez de si doctes fredons? 

Lond. Feb. 

KEPKTPAIA MASTIS. 

DAT JS *TCOSTELIJCK MALL. AENDEN HEER JACOB CATS, 

PENSIONARIS VAN MIDDELBURGH ^). 

Een opgesnoeyde broeck, een hangende bragoen, 
Een holle hamas tip, een doorgecapte schoen, 
Een averechte Teyl, Dack-decksel vande luysen 
Een opgekrulde strop om ratten jn te huysen, 
5 Een omgetrocken hemd, spijt Wasschters blooten arm, 
Een omgeworghde kuyt, spijt Beulinghmaecksters darm. 
Een over-lintte voet, spijt doffers ruijghe pooten. 
Een steyle stelten hiel, spijt Satyrs spitse cooten, 
Een swaeyende Cappoot, meer hinderlyck als nut, 

lo Meer vlagghe dan verdeck, meer ballast als beschut. 

Ghij lacht, geleerde Cats ^ jck gunn' v dat vermaecken, 
Die milte-kittelingh , die oefFening van caecken, 
Maer siet wat achter om, deyst eens tot opden dach 
Die ons' ghemeene Vaêr eerst besien eerst besach. 

15 O! die dien Niewelingh, dien onbedreven *) spitter 

Dat maecksel had getoont; hoe dwars, hoe wrang, hoe bitter ') 
En hadd' hij 't niet beloert; hoe hadd' hem 'tniewe hooft 
Gedraeyt jn 'toverslaen wat beter waer gelooft. 



') Ot., IV, i; K. b., I, 75. Vgl. over de uitgaven de Inleiding. In Ot. luidt de 
titel van Cats: „Pensionaris van Dordrecht", in K. a. ten onrechte: „Doemael 
Pensionaris der Stadt Dordrecht". Het is bekend, dat Cats den eersten druk van het 
gedicht heeft bezorgd. De lofdichten worden hier achter in eene Bijlage meegedeeld. 
Boven het HS. — het is een moeilijk leesbaar en zeer klein geschreven klad — staat de 
datum: 24°. lob. (Dec.) 1621. H. begon dus toen met het gedicht, om het 8 Maart 
1622 te voltooien. Den 30sten Maart schrijft hij uit Londen aan zijne ouders, dat, in 
weerwil van allerlei drukte „ay-ie eu soin de complaire a Cats d'un autre Po^me Flamen 
d'assez d'estendue, sur un sujet qui ne vous desplaira point, ni ne sera mal a propos 
k la Haye". (Lettres Fran9aises). Aan het HS. zijn eenige losse papieren toegevoegd, 
op welke de noten staan geschreven zonder bepaalde volgorde, zoodat niet eens alle 
noten, die in de uitgaven zijn opgenomen, daarin terug waren te vinden. 

*) Gen. 3. 23. ^) Quid diceret ergo, vel quo non fugeret, si nunc haec 

monstra videret? luuen. 

VS. I hangende iste uitg. : sackende vs. 2 doorgecapte HS. eerst: doorgehackte 

VS. 5 omgetrocken HS. eerst: omgeslaghen dan: omgeworpen als in iste uitg. vs. 6 

om geworghde HS. eerst : kal ff geworgkde vs. 8 steyle stelten HS. eerst : Mosco- 

vijtschen vs. 9 als iste uitg.: dan vs. 10 als iste uitg.: dan " vs. 13 

deyst iste uitg.: deynst vs. 14 eerst besien eerst besach. Ot. : ons besjen eerst 

besack, K. a. : eerst aengesien^ eerst sagk» vs. 18 waer HS. eerst: was 

i6* 



i^ 
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Ofi dat het syns gelijck den zeste was geboren ') , 

20 Off met het zee-gediert een zonne-reys te voren *). 

Waer hadd' hij 'twoordt gesocht (hij diese al cost vinden 
Om al dat voor hem quam aen tong en tael te binden) *) 
Waer had' hij 't achterhaelt en jn wat herssen-hoeck , 
Om dit herschapen dier jn 't aller dingen boeck 

25 Te plaetsen op syn rij? En ghij, ontleende lenden, 
Gebroken Adamin uyt die u sach, en kenden *), 
En keurden voor sijn vleysch, en noyt en hadt gekent; 
Grootmoeder, die ons al gebaert hebt en geschent. 
Die u naer 'tongeval van 'tsondich appel-slocken 

30 Voor ooghen hadd' gestelt twee opgetoomde locken, 
Een' over-meelden top, spijt molenaren cruyn *); 
Een dubbel backhuys-vel , spijt spijtigen ajuyn; 
Twee sierelijcke niet maer sinnelijcke, brauwen, 
Een uyt-gewortelt paer, trots 'tconstige benauwen 

35 Van d'oudt-beroemde streep, (is Grieckenlandt gelooft) 
Die eens getrocken wierdt en andermael geclooft; 
Een overladen Oor met •) oude-moeders beenen , 
Met verr' en ^) diep gesocht en daerom waerde steenen , 
Een **) omgebanden hals, trots eenich brack-gespan ; 

40 Een schuynsche rimpel-craegh , trots aller boeren wan; 
Een rond-om-stalen arm, trots aller Crychsluy vonden, 
Een open memmen-hol, trots windt en winters wonden, 
(Treft' *) eener niet te recht dit onbeschaemde moy, 
Zyn d'hoenders niet te coop, wat doen sij uyt de koy?) 

45 Een steghe walvisch romp, platt achter, spits van voren; 
Een opgetrosten trans, trots eenigh kercken-toren ; 
Een om-gehoepte pack, trots eenigh keeren-vat. 
Een **^). 'kweet niet langher hoe, al wist jck langher wat; 
Hadd' u dit werelt-spoock , dit schielyckst aller dinghen 

50 Niet wel u huy den-rock off uw' huydt doen ontspringen ' *) , 
Hadd' ghij niet wel geschreewt met een verschrickte keer 



1) Gen. I. 26. 2) Gen. i. 21. ^) Gen. 2. 19. *) Gen. 2. 23. 

5) Psilotro nitet, aut arida latet abdita cretd. Mart. lib. 6. ep. 93. 9. *j Induitis 

collo lapides Oriente petitos, et quantos onus est aure tulisse duos. Ouid. de Medic. fac. 
7j Imus in viscera terrae , et in sede Manium opes quaerimus ; eousque penetrat luxuria. 
Plin. lib. 33. c. I. *) Mihi quidem videntur siia sponte vinculis alligatae. Clem. Alex. 
1. 2. c. 12. Vt hoc utimur maxume more moro Molestoque multum. Plaut. Men. 4. 2. 
*) Hisp. in Britan. Legatus. *0) j^gc mihi tot positus numero comprendere fas 

est; Adjicit ornatus proxima quaeque dies. Ouid. 3. de Art. **) Gen. 3. 21. 

VS. ±2 quam iste uitg. : stont vs. 24 V alUr dingen HS. eerst: Hgroote werelt- 

VS. 30 gestelt iste uitg.: gebrocht vs. 32 spijtigen HS. eerst: eenighen vs. 33 

iste uitg.: Twee sinnelicke meer dan sienelicke brauwen ^ vs. 38 waerde HS. 

eerst: diere • vs. 46 trans iste uitg.: Crans kercken-toren iste uitg.: Clocken- 

toren vs. 47 keeren-vat HS. eerst: karren-vat dan: keernen-vat als in iste uitg. 

vs. 48 wist HS. eerst: weet 
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Wech Sielen-moorder, wech, jck eet gheen appels meer? 
Maer oock verleyde schaep, Stieflfmoeder aller Wijven, 
Stondt kinders kindren toe met Bestemoer te kijven, 

55 Mij dunckt jck v voor al jn rechtelijck beclach, 
De cladd van onse schuit licht op te pleyten sach. 
„Wie toond' u *tvijgen-bladt *) ? de schaemte. wie het schamen? 
„Ervarentheyt van quaet. wie leerd' u *tquaet beramen? 
„Een soet-getongde beest, wie bond' u aen haer woordt? 

6o „Mijn ongebonden keur. *)0 smettelijcke moort! 
O! stniyckel die met dij soo menigh eewen-erven 
Geruckt hebst jn 'tverdriet van wordden, zijn, en sterven, 
Uyt d'aller heylen hooghd, jn *taller qualen dal, 
Daer galle groeyt jn *thert, en 'thertte broeyt jn gal! 

65 Vervloeckte snoepperij naer dijn verboden beten 
') Besueren wij de strafF van 'tgulsich Willen-weten, 
Die worttel heeft jn ons bij tacken voort-gebracht 
*)Cou, schaemte, Cleederen, begeerlyckheyt , en pracht. 
Die 'tlecke Schip beschreyt zeylt daerom niet te dichter, 

70 Die onder *tpack versucht draeght daerom niet te lichter: 
Leent schouders al dat leeft, elck lyde voor syn deel, 
Noyt sach ick zeer jn sucht, noyt wond' jn tranen heel. 
Mijn's deels, vernaemde Catz^ ick swicht en duyck, en draegh 'et. 
Zoo veel een ander draeght, jck sie, belach, beclaegh 'et; 

75 'Tbeclach is broederlijck ; *)en 'twaer te herdden hertt, 
Dat gheen ghevoel en trock van syns gelycken smertt: 
'Tbelachen lichtelijck sal yemandt min genoeghen 
Als off verdriet en vreucht jn een gespan te voeghen, 
Onhebbelijcker leeck dan den henxt bijde meer, 

80 Onlydelycker neep dan een knip op een sweer; 

Die hoore mijn verschoon; Van duysent ongevallen 
Die jck doordelven zie gesontheyts teere wallen. 
Gomt mijder een te voor, dat bey' stadt en Gasteel, 
Des Gleyne-werelts treft, bey' neer en opperdeel; 

85 De Sieckte •) die 'tgedruys van haer versufte toonen 



1; Itaque vestium amictus continuüm nobis sit monumentum, quo memores siraus, 
quantis ])onis exciderimus , et discamus, quanto supplicio humanum genus, ob inobedientiam 
sit affectum. Chrys. Tom. 2. Hom. 18. in Genes. *) Ulo magno peccato primi 

hominis , natura ibi nostra in deterius commutata , non solum facta est peccatrix , verum 
et genuit peccatores. Aug. de nupt. vt concupisc. c. 34. * ') Peccatum quod 

ex peccato oritur, non jam peccatum tantummodo, sed et peccatum est, et poena 
peccati. Gregor. 1. 24. moral. *) Vestis vsus necessitate, utilitate, honestate, 

introductus est; abiisus vanitate, dispendio, turpitudine culpandus. lo. Fr. Pic. Mirand. 
ep. lib. 2. ^) Natura hominum prona est ad clementiam, et in alieno peccato 

sui quisque miseretur. Ambr. in epist. *) Phrenitis. 

VS. 58 quaet iste uitg. : Hquaet vs. 64 Hhertte broeyt in gal! K. b. : V hert 

broeit in de gal! vs. 66 straff iste uitg.: doot vs. 79 den henxt K. a.: 

V Henxt-peerd vs. 80 dan een knip K. b.: als V knippen 
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Can ópwaert stijgen doen tot daer de zinnen woonen, 
Wat apelijcker partt, wat spottiger gelaet 
Zien wij niet dagelyckx aen dit gemeene quaet? 
(Ghemeen? meer als ghemeen, als *t allesins geweten 
90 En niet vermomt en wierdt bij die het heeft beseten) 
Sulk stelt sich boven reyck van aller staten top, 
Spreeckt hooge, treedt niet laegh, spant borst, en buyck en erop; 
Is dunckend-heer van al, maeckt van 'tOost synen zetel, 
Syn voetbanck van het West, noemt de Zee synen ketel, 
95 Het Zonne-licht syn Vijer, 'Tgevogelt syn gebraet. 

Het Mane-rondt sijn Toortz, den Steire-padt syn Straet, 
Den donder-draflf sijn woordt, de winden syn versuchten, 
Den Reghen syn gequijl, den blixem syn verluchten. 
Wijst Princen uyt haer goet, praet Vorsten vande banck, 

100 Velt Keysers met een wenck, brenght Coningen jn dwanck. 
Wat is hij inder daet? vraeght die hem zien en hooren. 
Een broodeloose bloet, een bedelaer geboren. 
Sulck schept sich eenen schrick van alle dat hem naeckt. 
Wat lett hem? *tjs gelas al datmen aen hem raeckt; 

105 De stoelen zyn syn doodt, het bedde doet hem beven, 

Daer vreest hij voor den bil, hier sal hem 'thooft begheven; 

[Daer grouwt hem voor een' soen , daer trilt hy voor een' knip ,1 
Als een verlegen schip voor 't stooten vande klip. J 

En noch meer; (ó die 't saegh aen 'tmeerendeel der menschenl) 

iio In die doorluchticheyt , sal sijn wil, sal syn wenschen. 

Wat hij hoopt, wat hij haet, wat hij mindt, wat hem quelt. 

Voor al dat ooghen heeft ten toone syn gestelt. 

Sulck laedt syn aengesicht met een versierde snevel, 

Daer hem noch boom, noch staeck, noch mast, noch spriet, noch gevel 

115 Bij te verlijcken dunckt. Een ander, die jck gis 
Van allen menichmael minst buyten gissing is *), 
Buckt waer hij staet oflf sitt; vreest Kercken-stijlen leeghde; 
Want oflf syn hoomen-cruyn de welflfselen beweeghde, 
'Tgebouw mocht struyckelen. Een leste (mogelijck 

120 Niet altydt buyten twist van recht oflf ongelijck) 

Liep liever eewich bloot, dan nae den hoet te hooren; 
Hoe soo? bedeckt hij 'thooft wat raet met d'esels-ooren ? 

'Tzijn droeve teeckenen van een gequetste geest. 
Toegangen, soo het schynt, des mensche tot de beest. 



^) Furentem dicere verum quid vetat? 

VS. 96 Sterr e-pad t eerst: Sterre- gang vs. 98 gequijl eerst: gespouw vs. icx> 

dwanck eerst: swanck vs. 104 gelas K. a. : van glas datmen iste uitg.: watmen 
VS. 107 en 108 niet in het HS. noch in de iste uitg. en in de Ot. Zij komen eers^ 
in K. a. voor. 
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125 Verdrieten sonder paer: *) dat opper-stuck der leden, 
Dat edle Redenhuys soo leegh te sien van reden. 
Wie isser evenwel soo kittel-dooflf , soo steegh *) , 
Dien al dit mijmeren niet eens aen *t lacchen creegh? 
Die kycker van dit spel sich niet en liet ontvallen 

130 Wat drolligher verdriet, wat droeffelijcker mallen 1 

Hier leyt de reden , Catz , waerom mij dunckt jck mach 
Noch altydt syn vercnocht aen d'eene Wysens lach , 
Noch aen des anders traen, jn 't aensien off vertalen 
Van 'sWerelts siecke Vreuchts belachelycke qualen. 

135 Hoe menigh lippen-beet en heeft mij niet gecost 
'Tontmoeten van een dier dat jck ontmoeten most 
Met een geboghen hooft, om dat het corts syn leden 
Met dier-gedoopte wol, met versche linnen-sneden, 
Met niewe wormen- web versierlijck had bevracht! 

140 ') En als jck somtijdts dan mijn stralende gedacht 
Door die gewaten drijft", en stelle mij aen 't tellen 
De stucken die jck weet met die gevoeghde vellen 
De Const verborghen heeft, wat hatelycker lucht. 
Wat schandiger gesicht, wat dompiger gerucht 

145 Daer onder syn gehuyst, (vergeeft mij joflfer-dieren , 
lek ken mijn hertte vrij van schimpelyck versieren) 
Het Lachen berst mij wel tot seeverens toe uyt, 
En heeft mij menichmael doen spreken over-luydt, 
*) O mensch-gelijcke list, ó dicht-doortrapte trecken, 

150 Hoe verr-voorsichtelijck gaeft ghij den raedt van decken 

Dat mogelijck ontdeckt noch oor, noch handt, noch mondt. 
Noch oogh, noch neus belust om te genaecken vondt, 
En nu als ongesien, bij 'tmeerendeel gepresen. 
Bij velen word geacht een heylichdom te wesen ! 

155 *) 'Tnootsaeckelyck verdeck waer noch verschoonens waerdt. 



*) Est hoc siderum excelsissimum , proximumqiie caelo; hanc habent sensiis arcem, 
hic culmen altissimum , hic mentis est regimen. Laurent. Caput humanae mentis arx, 
rationis sedes, sapientiae domicilium, memoriae, cogitationum (quibus humanum 
genus intelligentiis est simillimum) officina editissimum locum obtinens, an non 
supremam illam et angelicam mundi partem pulchre refert? ld. *) Quis tam 

ferreus ut teneat se? luuen. Sat. i. . ^) Inter sericum et linteamina, quibus tibi 

uideris fulgidus et formosus, intellige te nudum, conscissum, sordidum, mendicantem. 
Hieron. in epist. Hoc laboramus errore, sic nobis imponitur, quod neminem aestimamus 
eo quo est, sed adjicimus illi et ea quibus adornatus est. Atqui, cum voles veram 
hominis aestimationem inire, et scire qualis sit, nudum inspice. Sen. 10. Ep. 77. 
*) Si interdicta petes, vallo circumdata (nam te hoc facit insanumj multae tibi tum 
officient res: Ad talos stola demissa, et circumdata palla: Plurima quae inuideant pure 
apparere tibi rem. Horat. Serm. i. 2. Multa viros nescire decet: pars maxima rerum 
offendit, si non interiora tegas. Ouid. 3. de Art. ^) Propterea ista nobis tribuit 

Deus ut operiamus nuditatem. Chrys. Hom. 28. in cap. 12. ad. Hebr. Verbera ventorum 
vitare imbresque coactos. Lucr. lib. 5. 

VS. 131 Uyt K. b. : licht 
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De Winter leert zoo wel de kleeren als den haert, 
Bloot Indien den buyck, wie sal het Hollandt verghen? 
Dat ghinder oorber js waer hier de sieckte terghen; 
Maer, Hollandt, oude roem van slechte defticheyt, 

i6o Waer haelen wij een schilt voor uw* gerechticheyt 
*) In *tsmettelijck behael van d'Overzeesche prachten , 
Die uwen kindtschen reuck jn haren stanck versmachten, 
Vw mannelijcke sweet jn haer geschrabde*) smeer, 
Schaemd' haer mijn Penne niet jck noemden uyt wat leer? 

165 Den tweeden opper-voocht van 'tmachtich Seven-berghen , 
*) Den grooten Werelt- Vorst , die Middernacht en Merghen , 
Middach en Avontstondt jn eenen Lauwer vlocht, 
En drijmael d*ijsre deur aen 'tvredigh sluyten brocht 
*) Des achter-ooghden Gods, Waer syn de Wewers-touwen 

170 Die hij door-sleten heeft? Syn' huys Syn' Zuster- Vrouwen 
Syn e'el verwantte bloet besteden hem den dach 
Daer hij de vruchten van syn lenden decken sach. 
En anders gheen en sach. Hoe maecken 't onse tijden? 
Gebreeckt ons decksel-stoff , *) daer moet de Turk voor lijden , 

175 De Perss, den Indiaen, en al dat spinnen can: 
Heel *) vlack-Italien beslommert Vrouw en Man, 
Ontlommert wijn en terw, ontbladert struyck en boomen 
Om 'tijdel altydt-niew van ons' versierde zoomen. 
^) (Verfoeyich cleet nochtans, sints eene die het sleet 

180 Naer d'hoogste levens vreucht het leechste sterven leedt) 
'Tonschuldich woUe-vee van 'tmachtigh Engel-eylandt 
Besuert ons' hoovaerdij; daer groeyt gebreck van weylandt 
In ons' begheerlyckheyt. Nu spreeck jck jn mijn geest, 
•) Hoe dickmael raeckt de woU van 'teen op 'tander beest! 

185 ^)Het opper-schepsel mensch, het wonderlyckxte wonder 
Van die den Hemel deckt, daer voor, daerom, daeronder 
Al dat leeft, leven heeft, daelt van dien hooghen trap. 



') Ita fit postquara sapere Vrbi cum pipere et palmis venit nostnim hoc Maris 
expers. Pers. 6. Quid memorem pretiosorum aromatum, qiiae ex India, ex Arabia et 
ex Perside convehunt? Chrys. Tom. 4. Hom. 2. in i. ad Timoth. *) Ciuett. 

*) Octau. Augustus. *) Sueton. ^) Nonne vides Mercatores ad extremas 

barbarorum partes mille periculis pervenire, propter serica haec licia? Chrys. Tom. II, 
Hom. 50. in Math. Feruntur quidam ex India vermiculi hujusmodi facere vestes. 
Idem. Tom. 4. Hom. 2. in i. ad Timoth. *) Lombardia. 7) Quod si 

culpa non esset, nequaquam sermo Dei tam uigilanter exprimeret, quod diues qui 
torquebatur apud inferos , bysso et purpura indutus fuisset. Gregor. Hom. 40. in Euang. 
8) Qui itaque admirantur, sunt stupidissimis ouibus stupidiores. Herv. ^) ^xCfzx 

Srxvfz^ruv. Plat. Gen. i. 28. Psal. 8. 6, 7. 

VS. 158 ts iste uitg. : Aeet vs. 165 tweeden eerst: eersten vs. 181 

"* Tontschuldich eerst: ^Tonnosel 
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*)Cruypt onder 'twolle warm van een gevilden lap, 
Versiert sich metten buyt van een gestolen pis-ziel 

190 Daermet den eyghenaer zoo onlancx jnde Miss viel, 
Zoo onlancx hoornen droegh, zoo onlancx hooren dé, 
Dat al syn griecksche tael was voor en achter B. 

Doch 'tdecksel van die vleck js byde Const gevonden, 
Help sap en cruyderen, het bloet van uwe wonden 

195 Moet onsen dorst verslaen, de tobben van uw natt 
Syn onses overdaets behaechelycxte badt. 
*)De nootdruft staet van cant, de coude met de schaemte 
En syn geen reden meer; ') ons stinckende geraemte 
Vereyscht ijet meer als warm; wij sperren 't oogh om hoogh, 

200 'Tverheuchelycke licht van 's Hemels Water-boogh 

Bekittelt onsen lust. Zou daer het root staen blaecken. 
En 'tgeel en 'tblauw, en 'tgroen; en jn ons mantel-laecken 
In onse rocken min? neen, mensche lydt het niet; 
Waer voor heet ghij den aep die al maeckt dat hij ziet? 

205 Knoopt de daet aenden naem. Daer moet de woll verdrincken, 
Daer moet de zijd' jn 'tsop, daer moet het lijnwaet stincken 
(Men pleyt noch op't geschil welck schoonst te noemen zij) 
Oflf nae den gheelen rijs, oflf nae den blauwen brij. 
: Wie zou' sich in 'tgewaet met Een verw laten paeyen, 

210 Daer 't zoo breedt weyen js? een Aexter by de Craeyen 
Is veel te schoonen dier : Wat js 'tswart van een Cauw 
Bij 'tglimpen van een Specht, by 'tvlammen van een Pauw? 

Siet suerer die mij leest; 'tzijn grouwelijcker sweeren 
Die jck ontplaestren gae: De Schilders vande kleeren 

215 Verstouten op het werck; men valtter aen de huyt; 
Die drinckt verw en vernis meer als een niewe Luyt. 
„*) Die wanghen sien te doodts, sij mosten anders leven, 



*) Nos tarnen sumptuosas vestes redargiiimus , dicentes, vos estis pili ovium Clem. 
Alex. Paed. lib. 2. c. 12. '^Av shtixxri^i, rxvrx %p6 trov 'jrpo^&rtov «Tj^ev. Stob. ex Sotad. 2CX>. 
*) Dico ego hominem non alid de causd opus habere vestimentis, quam ut tegatur 
corpus ad maxima frigora et vehementes aestus propulsandos ; hic est vestis scopus. 
Clem. Alex. Paedag. lib. 2- c. 10. Ipsi quidem ad nullam utilitatem, neque necessarii 
usus -gratia, sed tantum ut vulgo et forensibus admirationi sint, talibus induuntur. 
Chrys. Hom. 37. in Gen. Habitus faeminae duplicem speciem circumfert, cultum et 
omatum. Cultum dicimus , quem mundum muliebrem vocant : omatum , quem immundum 
muliebrem convenit dici. Tertul. ^) Quid de habitu dicam ? in quo jam non calor 

sed color requiritur, magisque cultui vestium quam virtutum insistitur. Bemard. 
*) Quasi Plasmator illum non bene fecerit vultum. Orig. Displicent illis nimirum plastica 
Dei: in ipsis redarguunt, reprehendunt artificem omnium. Tertull. lib. de cultu faemin. 

VS. 188 Cruyi-t eerst, als in de iste uitg. : Duyckt vs. 196 behaechelycxte eerst: 

betamelijcxte vs. 202 iste uitg.: In tgeel ^ in Ublauw, in ''tgroen vs. 204 

al K. b. : na dat K. b. : wat vs. 205 de daet aenden naem K. a.: aenden 

naem de daed vs. 207 eerst: ^Tgeschil wordt noch bepleyt vs. 211 van een 

iste uitg.: vanden vs. 216 als iste uitg.: dan vs. 217 sien iste uitg.: zijn 
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„En wat raedt, Pietemei? Me vrouw, ') 'tpinceel sal gheven 
„Dat de Natuer vergatt; weest meester van vw veil, 
220 „Wat zoud* V hinderen? *) die, die, die doet het wel. 
,Die tanden sien te gheel, wie soude het decksel soenen 
,Van sulcker peerlen doos? Wat raet? Men moetse boenen. 
,Dat waer den moor gezeept, 'tjs aengeboren vuyl, 
„De verw js doorgeweyckt. Ruckts' uyt den worttelkuyl. 
225 „Neen, beter gheel als gheen. Hoort, zonder mij te melden, 
,Een niew ij voorgebit sal d'oude scha' vergelden; 
,Bij Venus, dats een const die Venus waerdigh is. 
„Maer wat raedt met dit ') haer, des* sweeterighe klis? 
„Hoe raeck aen 'tlieve blondt, dat mijn* misdeelde tuyten 
230 „Van boven js benijdt? De drooghe koeye-cluyten 
„Daer Cijpers loosen boer syn weyden van ontmest, 
„*) Verstuyven jn een stoflf, daervan de fijnste rest 
„De trouwe toevlucht js van wangeschapen vlechten, 
„Doorsaeytse met dat meel, men sal hem noch bevechten 
235 „Dies* anders keurt als blont. Oh! 'tjs te laet gesaeyt 
„Daer 'tlanghe jaren mes zoo vinnich heeft gemaeyt, 
„Ben jck niet voorhooft schier van d*ooghen tot den neck toe? 
„Verwt eens daer niet en js. Swijght, daer 's een niewen treek toe; 
„*) Daer groeyt niet te vergeeflfs; dats wijsheyts eerste les: 
240 „En daer uyt dit besluyt. Behelpt v met de bles 

„Van uw' Nicht, van uw' Snaer, van uw' meyt, van uw* kennis, 
„Die 'tdoncker-droeve padt van d'algemeene schennis 
>Te vroegh betreden heeft, en met die blonte kuyflf 
,De werelt js ontruckt gelijck een suere druyff : 
245 „Ist waer dat d'eene mensch tot voordeel vanden andren 
„Het leven js vergunt, hoe souden sij malcandren 
„Een gifte weygeren die d'eene nae syn doot 
„Can missen sonder scha', de locken van syn hoot? 
„O wettelycke const, die met der dochtren sterven 
250 „De moeders menichmael haer naeste göet doet erven! 
jConst aller consten bluff, die d'eewicheyt beduyt, 
jEn eewich leven doet een sterflfelijcke tuyt! 






„1 



1) Desinit esse remedio locus : ubi , quae fuerant vitia , mores sunt. Inter causas 
malorum nostrorum est, quod vivimus ad exempla, nee ratione componimur, sed 
consuetudine abducimur. Quod si pauci facerent, noUemus imitari, quum plures facere 
caeperunt, quasi honestius sit, quia frequentius, sequimur; et recti apud nos locum 
tenet error, ubi publicus factus est. Senec. ^) Cura dabit faciem. Ovid. 3. de Art. 

Sanguine quae vero non rubet, arte rubet. ld ibid. ^) Quid, crinibus vestris 

quiescere non licet, modo substrictis, modo relaxatis, modo suscitatis, modo elisis. 
Tertull. *) Poudre de Cypres. ^) Aristot. de Anim. 

VS. 221 sün iste uitg.: zijn vs. 225 Neen, iste uitg.: J/ouf, vs. 228 

des^ iste uitg.: die vs. 229 Hoe eerst: ÏVaer vs. 238 daer niet iste uitg.: 

dat niet vs. 239 eerste eerst: eygen vs. 246 vergunt iste uitg. gegunt 

VS. 247, 248 K. b.: die maer aen V Graf gerooft De doo mist — hoof dl 
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Die pop is opgetoijt; wie salse nu geleyen? 
Vier henghsten nae de kerck. wat salsij daer doen ? *) schreyen. 

255 Wat lett haer? 'tsonden-pack. O Schepper die dijn Kerck 
Vervuylt ziest metten hoon van dijn ') verfoeyde werck, 
') Straelt het genadich oogh van dijn barmherticheden 
Door dese grouwelen? slaest du acht op de reden 
Van dijn' *) Verachteren? becommert Dij de traen 

260 Van *) een verbastaert oogh? gaen dij de dachten aen 
Van een geverwde lipp? beweghen dij de slaeghen 
Die een verboerde borst berouwich schijnt te draghen 
Van soo vervloeckten handt •), die dagelycx dijn macht, 
Dijn onbegrepen const '^) begrijpende veracht? 

265 Mijn reden js verhuyst, of 't stinckt voor alle reden 
Gebreck en overdaet gelidt-gelijck te treden 
Als mede-bedelaers. Wat doet ghij Hemel-spijt, 
Schandtvlecke van 't geslacht js 't ootmoet of verwijdt 
Dat u lipp davren doet? off syn sij 't bey te gader? 

270 *) Verworpens-waerde kindt, *)eyscht ghij broodt van u Vader, 
*^)En smart syn heyligh oogh met uw' vermetelheyt , 
Behangen met den **) rooff van die daer leyt en schreyt 
Voor u verstookte deur **), en over 'tjaer sou teeren 
Op den versnoepten cost van uw' lint en uw' veeren, 

275 Die uyt uw' lobbe-cruU twee hembden schudden sou, 

")Vier mantels uyt uw rock, drij broecken uyt uw' mouw. 



*) Quo pacto ingemiscere potes et lachrymas fundere, quae ejusmodi omatii compta 
procedis? Chrys. in i. ad Tim. c. 2. Hom. 8. in Moral. *; Impugnatio haec est 

divini operis. August. Tom. 3. lib. 4 de doctr. Christi. *) Etiam contra istam 

aperias oculum tuum? Job. 14. 14. Non tibi sufficit diuina formatio, an vero veluti 
excellentior opifex diuinum opificem corrigis? Chrys. Hom. 4. in i. ad Timoth. 
♦) Cedite benedictae, quomodo praecepta Dei custodietis, lineamenta non custodientes ? 
TertulL ^ Deum videre non poteris, cum oculi tibi non sint quos Deus fecit, 

sed quos diabolus infecit. Cyprian. lib. de Hab. virg. *) Foeminae manus Deo 

infenint, quando id quod ille formauit, reformare, et transfigurare contendunt, caet. 
August, lib. de Serm. Diu. Deles picturam Dei, muiier: si vultum tuum materiali 
candore oblinias : si exquisito rubore perfundas. Ambr. in Hexam. ^J Reprehendunt 

enim cum emendant. Tertull. ^) Nonne metuis, ne te ad sua promissa venientem 

remoueat et excludat Deus, dicens, Hoc opus meum non est.^ August. Tom. 10. Serm. 
247. de tempore. Quod nascitur, opus Dei est: ergo quod fingitur, diaboli negotium 
est. Tertull. 9) Matth. 6. 11. ^*') Ad exacerbandum oculos gloriae illius. 

Jesai. 3. 9. ï*) Esurientis est panis, quem tu retines, nudi est vestis, quam in 

arca custodis, discalceati calceus, qui apud te marcescit, egentis argentum, quod tu 
possides. Basil. i. Hom. 6. in 12. cap. Luc. Cum inedid multi laborent, cum esuriens 
Christus et nudus in medio vestri versetur, vos sericum calceis inseritis. Chrysost. tom. 
2. Hom. 50. in Math. 1*) Quot pauperum ventres possent inde pasci? et quot 

corpora nude agentium cont^i ? Chrysost. Hom. 37. in Genes. ^') Hiantibus manicis 
et patulis, adeo ut médiocres inde vestes confici quirent. I. Fr. Pic. Mirand. ep. lib. 2. 

VS. 264 const iste uitg. : werc^ vs. 274 den versnoepten cost iste uitg.: HCostelicke 
mal VS. 275 schtidden iste uitg.: recken 
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Die uyt het ') oor-gewicht van uw* gereckte lellen 
Drij renten, eenen coop, vier hueren sagh te tellen, 
Die met het ringh-geraes dat uwe handt begraeft 

280 Sijn uyt gequijlt gesinn van spinnen saegh ontslacft? 

Eyl cant geen schaemte meer, laet reden u verstommen. 
Hier sit ghij voor 'tgerecht daer dicht-bedochte mommen 
Doorluchte glasen zijn, daer een alwetenheyt 
Siet datmen niet en hoort, hoort datmen niet en zeyt. 

285 Daer ghij die dachten seyndt, staet voorde school geschreven 
*) Leent daer de nootdruft maent , houwt nemmer op van geven 
Zoo langh der eysschers zijn, *) ontgrendelt handt en hart, 
*)Mij stickt der armen dorst, mij steeckt haer honghersmart, 
lek zitter van haer cou*, mij doen haer wonden bloeyen, 

290 lek ben de vreemdelingh , ick hincke van haer boeyen, 
lek druyp van haren traen, mij maeckt haer stenen mat; 
Die hun de deure wijst, keert mij het schouderblat , 
*)Die hun het oore stopt, heeft zoo van mij te wachten; 
*) Leent, laeft, salft, huyst, verlost, stuyt suchten, hindert clachten, 

295 ') Ick spreke voor de schuit , jck borghe voor 'tgelagh , 
')Voor *tdubbel woecker-loon op weynigh jaren dagh. 

Wel op, berouwen ziel, laet dat berouw eens blaecken, 
Gaet jaeght een milde scheer door all 'tverschimmelt laecken 
Daer uwe kist af berst, ontlast u van 't verrot, 

300 Versorght gheen tafels meer voor de muys ende mott. 
Uw broeder vaster nae. *) heb ghij vier niewe rocken 
Het paer behoort hem toe. *•) beswaeren u de broeken 
Van lecker overvloet, '*) verschoont uw' swacke maegh. 
Een uytgehongherde , die mogelyck van daegh 



1) Auribus extensis magnos commisit elenchos. Juuen. Vno lino decies sestertiüm 
inseritur. Saltus et Tnsulas revera cervix fert. Graciles aurium cutes calendarium 
expendunt: et in sinistra per singulos digitos de saccis singulis ludit. Hae sunt vires 
ambitionis , tantanim usuranim substantiam uno et muliebri corpusculo bajulare. Tertull. 
Quis pudor est census corpore ferre suos! Ovid. 3. de Art. ^j Matt. 5. 42. 

»J Deut. 15. 7. *) Matt. 25. vs. 35 , 36. ^) Prou. 21. 19. «) Luc. 

6. 38. 7) Dicit tibi Christus, da mihi ex eo quod dedi tibi, de meo quaero: da 

et redde. Habuisti me largitorem, fac me debitorem, habeam te foeneratorem. August. 
8. verb. Dom. ') Prou. 19. 17. Caue ne inter loculos tuos includas salutem 

inopum: tanquam in tumulis sepelias vitam pauperum. Ambr. in Ps. 118. ^) Luc. 

3. II. 10^ Absurdum est et turpe unum laute et luxuriose vivere, cum multi 

esuriant. Clem. lib. 2. c. 12. **) Vtere cibis electis et pretiosis, sicut consueuisti , 

quia aliter non potes, quia si consuetudinem mutas, aegrotas; conceditur tibi, utere 
necessarijs, da pauperibus superflua, utere pretiosis, da pauperibus vilia. Augustin. de 
verb. Dom. 

VS. 278 r€nten eerst: pachten vs. 290 van haer eerst: naer de iste uitg.: naer 

haer vs. 294 stuyt iste uitg.: breeckt hindert K. a. : lindert vs. 300 

Versorght eerst: En deckt K. a.: noch voor muys noch voor mot, K. b. : het zy voor 
muys of mot vs. 301 heb iste uitg.: hebt 
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305 Van u gehandtgift wordt sal 'toverschot vertieren 
En leven van uw cruym: Bedroeven u de ghieren 
Die om uw coortsigh bedt den laesten adem-tocht 
Van uw verrotte longh van avont uyt gecrocht 
Verlangen wel soo lief als uytgestelt tot merghen , 

310 En achter uw' gordijn een lachend' oogh verberghen, 
Daer 'tander over 't uw' weemoedich hangt en druypt 
En met een scheeven swier uw' kisten overluypt 
*)Ontcommert uw gemoet, *) gunt hoeflfelijcker Erven 
Den onbespieden buyt van uw geruster sterven; 

315 ') Schudt pack en ballast uyt ghij die op 't vliegen staet. 

*) Gheeft dat onhouwbaer js , *) gaert schatten daer ghij gaet : 
•) En spreeckt dan opwaert aen met ongeveynsde voncken, 
Croon Heer, Dijn eyghen werck, schenckheer jckhebbgeschoncken! 
Hoe hebb' jck 't, waerde Cais ^ hoe raeck jck hier om hoogh? 

320 Wat heeft mij dus vervoert uyt aller ooghen oogh, 

^) Daer d'ooghen schemeren , ') daer wasch en wiecken smelten ? 
Of loert mij weer ter handt , off cortt mij dese stelten ; 
lek struyckel op het landt, wat maeck ick jn de lucht? 
Het cruypen js mij const, wat maeck ick jnde vlucht? 

325 Siet noch een vrolijck padt staet mij met u te treden. 
Door 'tdickste vanden drangh van 'swerelts ijdelheden. 
Om eene boven all' die jck te noemen plach 
Het redelijcxt waerom van ongeveynsde Lach. 

Waer noch de Broecken-vorm , de Rocken-maet gevonden 

330 Daer oud' en jongher eew voor eewich aen gebonden 

Voor eewich onder-croop; stond noch de capp, de craegh, 
Off nu als ghisteren , off merghen als van daegh , 
Cost noch de niew' April syn buermaent Mey beweghen, 
„De Hoeden die jck vorm staen emmers soo ter deghen, 

1) Cuncta manus aiiidas fugient haeredis, amico quae dederis animo. Hor. 4. Cann. 
Od. 7. *; Laudent te viscera esurientium , non ructantium opulenta convivia. 

Hier. in epist. Erga fratres calamitosos benignus esto. Quod ventri substrahis tribue 
esurienti. Exaequet omnia justus Dei timor: duas inter se contrarias affectiones, tuam 
videlicet satietatem, et fratris famem modestd continentiA tempera atque moderare. 
Chrysost. in orat. de paup. amand. ^^ Cursóres qui in agone currunt , vestimenta 

et pene necessaria abjiciunt. Ita iturus in Coelum, ut expeditior sit, diuitias pene 
omnes pauperibus distribuat. Chrysost. Hom. de poenit. *) Eccles. 14. vs. 13, 17. 

Pa quod non potes retinere, ut recipias quod non poteris amittere. Augustin. in epist. 
5) Quae stultitia est, illic relinquere, unde exiturus es: et illuc non praemittere, quo 
iturus es? Illic ergo substantiam tuam coUoca, ubi patriam habes. Chrys. in Math. 6. 
Qui coUocat thesauros in terra, non habet quod speret in Coelo. Vt quid respiciat 
Coelum , ubi nihil habet repositum ? ld. ibid. ^) Dan. 4. 27. 7) A diuinorum 

contemplatione quoties ad humana recideris, non aliter caligabis, quam quorum ocuii 
in densam umbram ex claro sole rediere. Sen. Nat. quaest. lib. 3. Praef. *) Rapidi 

vicinia solis Mollit odoratas, pcnnarum vincula ceras. Ouid. Metam. 8. 

VS. 307 coortsigh eerst: crancke vs. 310 lachend'* iste uitg.: vrolick vs. 311 

V uw isle uitg.: u vs. 323 ick is in het HS. weggelaten. 
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335 »^^ Mutsen die jck plooy soo onbecommert nett 

„Mijn Mantels soo besnoeyt, mijn schoenen soo besett, 
„Aenveert eens goet voor goet, *) weest eens met Wel te vreden, 
„Eens reden js 't altydt, eens goet js altydt reden; 
„Staet twaelef Broederen van een gelycke staet 
340 „Yet loffelijcker toe dan een gelyck gewaet? 

Noch waer 't dan lydelyck 'tzy men de Poolsche lutzen, 
'Tzij men den Fransche Pott, 'tzij men de Zweetsche mutsen 
'Tzij men off 'tEngelsch geel, off 'tHoUands blauw verkoos, 
'Twaer maer halff sotticheyt, die't eens waer voor altoos. 
345 Maer verr van dese strandt verseylen onse lusten, 

Dat geest heet jnde mensch vindt ongemack jn 'trusten, 
*)Rust jn 't veranderen, lust jn de niewicheyt, 
Drij daghen syn de maet van ons' gestadicheyt : 
'Tschynt ons de maenloop leydt, off (sall jck 't naerder raecken) 
350 ') 'Tschynt ons het maenlicht terght, en ons versnippert laecken 
Met sijn verscheppinghen gelijck verscheppen doet. 
Nu prijst sij Cap en Rock, nu looft hij Broec en Hoet; 
Besoeckt eens beyde weer, eer thien mael Hoet off Rocken 
Eer thien mael Cap of Broeck, des Avonts uytgetrocken 
355 Des Merghens aengedaen, syn meester hebb gedeckt. 
Begeckt mij eewelyck soo hij u niet begeckt. 
Zoo sy u niet verfoeyt, en beyd' u liegen heeten. 
Dat emmer haer vernuft, die lenghte, met die breedten. 
Die ploy, die pluys, die planck, dat snoer, die sne, die snebb, 
360 Dien tuyt, dien tip, dien top voor fraey gekoren hebb. 
Dus, hadden wij te deel den onverdienden seghen 
Des wreveligen volcx , dien Broodt en Quackel-regen *) 
De lasterighe lipp tot swygen brengen most, 
Waer 't onse wollen-draet het slijten niet en cost ") , 
365 Waer 't onse webben oock jn drijmael vijftien jaren 
Altydt niew, altydt oudt, en beyde noyt en waren. 
Wij smoorden onder 'tpack van stadicheyts ellend. 
Wij stickten jn 't verlang van 40. jaren end, 
Den Hemel liep gevaer van averechts beclaghen, 
370 Dat daer ghenade was waer hier den hals vol plaghen; 



*) Cum omnis vitae humanae mutatio periculosa est, tum qui in praesenti statu 
nihil quod desideret habet, is usitatam sibi vitae rationem, nuUa alid re quam stultitia 
adductus mutat, atque a consuetis alio transfert. Plut in Niima. -) Assolent 

humanae mutabilitati omnia sordere praesentia. Paul. Oros. Cunctarum nouitas 
gratissima rerum. Ouid. 3. Pont. 4. ^) Stultus sicut luna mutatur. Eccles. 27. 11. 

♦) Exod. 16. 5) Deut. 29. 5. 

VS. 339 twaelef K. a.: oock twaelf vs. 352 looft eerst: prijst vs. 355 

aengedaen iste uitg.: aen-gepast vs. 356 u iste uitg.: se vs. 357 sy u 

iste uitg.: syse vs. 360 gekoren iste uitg.: vercoren vs. 361 den Ot.: dien 

vs. 370 den hals eerst: sen huys 
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Dan, danck hebb' scheer en cu)rp, verslijtens taeyen stondt 
Vergolden wij te minst raet menigh schoonen vondt 
Van schilderijen- vreucht , ^) van hackelen, van kerven 
Tot opden laesten draedt: want dexsel-loos te sterven 

375 Is op gheen thiende mijl genaeckelijcke smett, 
Bij 't lecker kittelen van niewicheyts versett. 

Staet dan vw reghel vast getrouwe Princen-hoeder, 
Misloonde Keyser-vooght , die met uw meesters moeder, 
Onnoosel, onbehaelt getuyghe zijt geweest 

380 Wat een onmenschlyck mensch gemeens heeft mette Beest 
*) Heeft dan uw leere grondt, dat wijsheyts eyghen wesen 
In d'altydt eene will en weerwill staet te lesen, 
Wat roey verdienden wij jn dijne Scholen niet. 
Die voor en achter-noen de selve niet en siet? 

385 Hoe buyten ongelyck hadt ghij van ons besloten 

')Wat gaet het rader- werck van binnen uyt de coten, 
Daer buyten om de handt soo wispelturich wijst: 
Wat poelen moetent zijn daer sulcken schuym af rijst ! 
Dan, Luystert, groote man, noch wilmen met u dinghen, 

390 „Noch vindt het seer syn salfF; Wat reden sal mij dwinghen, 
(Dus vraegt eens Coninckx wijff, dus pleyt eens Vorsten Vrouw) 
„Wat wettelijcke wett sal mij mijn muts, mijn mouw, 
„Mijn harnas, mijnen hoep, mijn tuyte-cruU beletten 
„Leegh, los, langhs, overdwers. Noord Oost, Zuyd West te setten, 

395 „En anders alle daegh? De minst vanden hoop 
„Daer jck bij *tjaren-tall den joffer-dienst aff coop, 
„Stroopt mij de hielen schier, treedt soo dicht op mijn* treden, 
„Dat licht een vreemdelingh sijn opgepronckte reden 
„Onrecht besteden sou, en buyten ondersche)rt 

400 „Bestuypen voor mijn hooft het backhuys van mijn meyt. 
„Besnoeyt mij nu de hulp van niewicheyts vercuypen, 
„Waer vind* jck noch een padt om desen hoon t*ontslu5rpen ? 
De Vrouw heeft schier gelijck. Maer leent eens *t ander oor 



') Frequentes et affectati limbi, crebrae fenestrae, quae vulnera sunt vestium, 
intempestivae et peregrinae fimbriae et earum dispendia condemnanda sunt sane. 
I. Fr. Pic. Mir. *) Quid est sapientia? semper idem veile atque idem nolle. 

Sen. Epist. ') Vanum cor vanitatis notam ingerit corpori. Exterior enim super- 

fluitas interioris uanitatis indicium est. Mollia indumenta animi molliciem indicant: 
non tantum curaretur corporis cultus , nisi prius neglecta fuisset mens inculta virtutibus. 
Bemard. in Apol. Qui tantopere monstruosA veste delectantur , animos etiam monstruosos 
habent. Guicc. 

VS. 371 cuyp eerst: verw als in de iste uitg. vs. 373 hackelen iste uitg. : 

snipperen vs. 375 genaeckelijcke smett iste uitg. : genaeckelick verlet vs. 383 

dijne iste uitg.: uwe vs. 384 niet en iste uitg.: selden vs. 387 om iste uitg.: 

op wispelturich iste uitg.: wispeUuerich vs. 391 vraegt eerst: praet als in de 

iste uitg. VS. 397 dicht iste uitg.: naer vs. 401 hulp eerst: macht als in 

de iste uitg. 
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„Aen *t Meyskens weder-clacht ; De slechste joflfer-sloor 

405 „Die over straetsteen treedt pronckt met mijn niewe vonden, 
„Verduystert mijn gewaet, behangen en bebonden 
„Al waerse mijns gelyck, die met mijn edlen bill 
„Een princelijcke Goets dus daghelyck bedrill: 
Wel soete joflfer-sloor, waer haelt Ghy vw verschoonen? 

410 „De lompste Borgher-deer, die oyt van melck en boonen 
„Te gader wierdt gepapt, siet sondaeghs als een, lek, 
„Die aen Patrijsen-bout die aen faisanten stick, 
„Die beu segh vande Snep, en haer bedreckte soppen, 
„Die selden anders swelgh als Spaensche Druy ve-droppen ; 

415 „(Getuygh 't geluckigh vat daer jn jck mij ontlast, 
„Daervan de soete gheur op 'tlecker voetsel past) 
„En sal mij ijemand noch onstadicheyt verwijten, 
„Oflf costelycker boord verbieden te verslijten 
„Dan hier een schele Truy, dan daer een leepe Trijn, 

420 „Die soo verr vanden trap van myn* meriien zijn? 

Waer *tvlees de wortels waert, noch luste mij 'tverweeren 
Van die Trijn, van die Truy geduldich te vereeren 
Met een vernedert oor. Maer Vrouwen-pleyterij 
Loopt op te langhen roU, en ongeluckich hij 

425 Die tuschen hanghens-keur oflf Wij ven-rechter- wesen 

Vertwijflfelt staet en beeft, en drijmael valt aen 'tlesen. 
En drijmael 'tworghen kiest, en drijmael 'trechter-ampt 
En drijmael opde doodt en weer op 'tleven vlamt. 
Soo diep doorgrond* jck 'tpitt van al die holle reden, 

430 Dat die den Dagheraet van ghisteren en heden 
Te samen had gecnoopt, en al den middeltydt 
Aen dit gecraey besteedt ('tgenuchelyck verwijtt 
Van eertydts houd noch sté, ') dat naer den Spraken- toren 
Noyt tongeloose Vrouw van Vrouw en wierdt geboren) 

435 Noch stond hij halver wech, en buyten allen schijn 
Van noch de naeste weeck ten enden pijns te zijn. 

Wat middel middeltydts? waer salmen 'tvonnis strijcken 
Van 't overdadich niew? Elck weet den slach t'ontwijcken , 
Elck deckt sich met de huyck van min en minders Dwangh; 

440 Dats 'toude Vijgenbladt van Matiy en Vrouw , en Slangh. 
Daer dan een volle vloet van opgejaeghde baren 
Den acker overstelpt, en schielijck 'tschip doet varen 



.1 



■i 



*) Nee mutam profecto repertam ullam esse Hodie dicunt mulierem uUo in saeculo. 
Plaut. Asin. 

VS. 406 Verduystert iste uitg. : Verbijstert vs. 407 mijns gelyck iste uitg.: 

mijner waerd vs. 413 beu segh iste uitg.: vtalge vs. 418 (?ƒ xste uitg. : En 

VS. 423 Vrouwen' iste uitg.: Wijven' vs. 425 Wijven- iste uitg.: Vrouwen- 

VS. 428 doodt iste uitg.: strop 
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Daer noch de versche clauw van 'tgreppel-ijser staet, 
Wat golve, seggen wij, doet hier het meeste quaet, 

445 Off die de voorste loopt, off die de voorste voor-dout, 
Off die de tweede stoot, off die de derde door- stout? 
Hadd* jck stem jn 'tgerecht, dus tradd* jck tusschen tween, 
De schuit hoort allen toe, en 'tongelyck aen geen. 

Maer jocken buyten boort. Om 'twijse woordt te spreken , 

450 De Reden comt te laet om 'tongelijck te wreken 
Dat haer gewoonte doet *) , en eertydts ijdlen toij , 
En eertijdts overdaet js nu gedwonghen moy: 
Is doch het ydel oogh met ydelheyt te locken, 
*) Ryst doch de menschen-marckt naer 'trijsen vande rocken , 

455 Wordt doch 't Schip naer de vlagh, *tpitt naer de schell gelooft, 
*)Wie sal een Volcker- vorst, zoo veler hoofden hooft, 
Off 't crakende geblick van door-gegoude zijden, 
Off 'tflickerend' behang van Steenen-schatt besnijden? 
Wie can hem opde leest van alle-man beslaen? 

460 Hoe past een reusen-voet jn 'tschoentgien van een Naen? 
Wie sal een Pleyter-voss syn hooch geleerde mouwen, 
Wie sal een Rechter-heer syn Tabbaert-eer onthouwen 
Een spytich Spies-gesell sijn schrickelycke Veer, 
Syn wreede Sluyer-lap; syn leewelyck geweer? 

465 *) O uer, plaets, en waerom, omstanders aller saecken. 
Die steets syn ghissinghen op uw getij can maecken 
Wat leeft hij boven 'tpeyl van 'tmenschelyck gemeen. 
Wat scheelt hem luyster-eer en hoovaerdij van een, 
*) Hoe scheyt hij wijsselyck met ver-verscheyden namen 

470 'Tlichtveerdich poppen-fraey van 'tstaetelyck betamen, 
Hoe stelt hij over 't stuer van syn genegentheyt 
Een altydt evenstreeckx bewogen stadicheyt! 

O Welcom waerde Deucht, helpt mij de stengh bedwinghen 
Van jonckheyts weder-will, laet mij noyt mij ontspringhen; 

475 Blindt mij 'tbegheerigh oogh jn 'swerelts vodden-kas, 



1) Vestium consuetudo probatur : ut quae olim damnatae fuerunt , progressii temporum 
laudentur. lo Fr. Pic. Mirand. ep. lib. 2. Talares et manicatas tunicas habere, apud 
Romanos flagitiosum erat: nunc autem honesto loco natis, non eas habere, flagitium. 
August. Tom. 3. lib. 3. de doet. Chr. cap. 12. *) Cultus concessus atque magnificus 

addit hominibus authoritatem. Quint. lib. 8. *) Illi qui in dignitatibus constituuntur , 

pretiosioribus vestibus quam caeteri induuntur; non propter gloriam, sed ad significandam 
excellentiam sui ministerij. Aquin. i. 2. 4. 169. art. i. ad 2. Matth. 18. 8. *) In 
vestitu hominum , caeteroque vitae cultu loco ac tempori apta sumuntur. Symmach. lib. 
7. ep. 9. ^) Ut sunt flumina quaedam, quae cum eadem sint, diversis locis 

diversa sortiuntur nomina: Ita quaedam res in alio homine variis nominibus mutantur: 
Velut fastus in principe splendor appellatur: in privato superbia. Erasm. Simil. 

VS. 473 stengh Ot.: streng 

Huygens'* Ged,, I. 17 
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Geleydt mij drooghe-voets door prachten modder-plas 
Daer d'eew aff overloopt. ') En sullen oyt mijn daghen 
'Tuytmuntende gewaet *) nootsaeckelyck verdraghen, 
Strempt altydt mijnen lust; laet nemmermeer 'tgemoet 

480 Becladden mette gist die 'tlichaem swellen doet. 

Laet selver dese huyt ') vermarmren onder 'tstreelen 
Van 'tlecker Syden-sacht van vleyende fluweelen, 
En draghen vreuchdeloos het op gedrongen pack 
Van 'tnoodighe soo veel als onnut ongemack. 

485 Dat zoo mijn vrije ziel van slijckerigh beslommer, 
Haer selven om haer selfs jn haer alleen becommer, 
*) Besorgh haer eyghen pronckx behoeffelyck gewaet , 
Hoop-wiecken , Scheydens-lust, Zond-grouwel , Werelt-haet, 
En altydt even graech om *) 'twitte cleedt te gordden, 

490 Om tsamen desen romp vereewight te sien wordden 
Met haer vereewighen, den lesten •) Dieven-nacht 
Bestendelijck bedenck', verlangende verwacht'. 

Lond. 5°. ld. (11) Mart. 
Te langh misbruyckte Ca/s, wacht naer gheen voorder, Ende; 
Al duerden uw gedult, mijn wijsheyt js ten ende: 

495 En js 'tschier niet genouch van s werelts droom verhaelt 

^) By die noch selfe zoo diep jn 't droombedd leyt en maelt ? 

Lond. Postrid. ld. (16) Mart •). 



') Omatus vestium cuicumque est licitus juxta condecentiam status. Abul. in 
Math. II. 8. ^) Tenetur homo se ornare, ne offendat ociilos proximorum, per 

vilitatem quam ostendit foris, consideratd intentione sui status. Tostat. Tom. 10. in 
Matth. c. II. 24. ') Statuae vestes holosericas ac purpureas non sentiunt: tales 

oportet esse qui eas induunt. Thriuer. in apoph. 125. *) Non ut candidum 

corpus efficias, et splendores adjicias: sed ut animam tuam aureis reddas virtutibus 
decoratam. Chrys. Hom. 28. in ep. ad Hebr. Vestite vos serico probitatis, byssino 
sanctitatis, purpurd pudicitiae. Taliter pigmentatae, Deum habebitis amatorem. TertuU. 
Habes ornatum satis illo majorem. Habes aliud spectaculum, ad illud te spectaculum 
compone. Quod ergo tibi est spectaculum? Coelum, Angelorum innumera multitudo. 
Chrysost. Hom. 28. in c. 2. ad Hebr. S) Apoc. 3. 5. ^) Apoc. 3. 3. Horam 

ultimam idcirco dominus noster nobis voluit esse incognitam, ut semper possit esse 
suspecta : ut dum illam praevidere non possumus , ad illam sine intermissione properemus. 
Gregor. in Homil. ^j Quare vitia sua nenio confitetur? quia etiam nunc in illis 

est; somnium narrare uigilantis est. Sen. ^) In de iste uitg. staan onder het 

gedicht de versregels: 

Haec ego mecum 
Compressis agito labris, ubi quid datur oti 
lUudo chartis. Hor. (Sat. I, 4, vs. 137). 

In K. a. ook nog: Aliquid de moribus ausus. Juv. 

vs. 478 nootsaeckelyck eerst: vereyschen off vs. 479 nemmernuer V iste uitg.: 

nemmer mijn vs. 486 om iste uitg.: in Jn iste uitg.: om vs. 496 noch 

selfs iste uitg.: selfs noch 
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AENDE lOFFROUWEN ANNA ENDE TESSEL-SCHADE VISCHERS ENDE 
DE HEERE P. C. HOOFT, DROST VAN MUYDEN '). 

Van over 't Noorder Nauw, daer Roomen buyten slingher 
'Tvervloeckende gedreygh van sijn gelasen vingher 
Voor doove deuren sendt; daer aenden Heyl'gen dis 
On-overlichaemt Broodt der zielen voetsel js, 
5 Besoeckt v dese groet; vereert haer met den opslagh 
Van een goetwillich oogh; al waert dat Roemer op sagh, 
Getrouwer vrienden-handt en reyckten hij v niet 
Dan daer ghij jn dit witt het pennen-spoor af siet. 
Is V den jnct ontkent, vertwijffelt v de schrijver? 

lo 'Tjs Huygens die *tgeswell van lang-vergaerden ijver 
Comt perssen daer hij gist van sijn gedachtenis 
Off weynich overschots, off gheen gedacht en js. 
Die Huygens, die 'tgeluck van metgenoot van jaren 
Groot, Heins en Cats te zien niet all end all derft paren 

15 Met uwer vrientschaps gunst; Die Huygens, die de print 
Van uw drij-waerdicheyt affwesende bemindt, 
Affwesend' bij sich draeght, affwesende doet vieren 
Door all dat nae de doodt soeckt leven jn Laurieren. 
Die Huygens die den topp van 'tconstigh hoeven-vocht 

20 Soo menichmael besucht, soo selden heeft besocht, 
Soo menichmael den randt van uw' verheven pluymen 
Verslaghen heeft staen sien het wolcken-water schuyraen. 
En mogelijck het vier ontleenen van een sterr, 
Wt aller veeren reyck, uyt aller ooghen sperr, 

25 Terwijl hij, worm gelijck, met sijn gewicht verleghen, 
Neerlastich, wieckeloos, de diepe slobber-steghen 
Van 's Werelts slijck doorcroop, en bij uw vlijtich hoogh 
Niet wist te naerderen als met een spijtich oogh. 
Heeft noch vergetelheyt jn gheene van uw' borsten 

30 Het vriendelijcke murw soo dick-diep doen vercorsten 

Off 'tvragen naer uw' Vriendts hoe, wat, waer en wanneer, 
Verstreckt u noch een vreucht; Hij leeft; en, vrij noch meer. 
Hij voert een rappe ziel, een onverlemde reden 
In 't onverroest gespan van lemteloose leden: 

35 Besitt sijn volle jeught, en midden jn 'tgedrangh 
Van jeughts verdorventheyt , en midden jn 't gesang 



1) Ot. , IV; K. a., I, 441. Voor het eerst gedrukt achter V Voorhovt in de 
iste uitgave (1622); de titel luidt daar: Groete aen de lo ff rouwen Anna ende Tessel- 
schade Visschers ; mitsgaders de Heer e P. C. Hooft ^ Drost van Mvyden, 

VS. 2 gelasen K. a. : verachten vs. 10 vergaerden iste uitg. : verspaerden vs. 1 1 
sijn iste uitg.: u vs. 12 Off iste uitg.: Daer K. a. : Of vs. 13 van iste uitg.: 
in VS. 17 bij sich eerst: met hem vs. 21 randt iste uitg.: boort vs. 22 heeft 
steun sien iste uitg.: aen-gesien 

17' 
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Van raenighmalen meer betreckende mallooten 

Dan daer de Griecksche Vos jn *t oor van syn pilooten 

Het stopsel voor bedocht, en selver jn een bast 

40 Sijn wanckelraoedicheyt ded* steunen op syn raast, 

Doet stadigh dat hij doet, streeft stadigh door het stooten 
Van Ebb* en Vloets geraoet, en als de minder Booten 
Gecabelt metten rugg van die haer vorens gaen, 
Beslaet als metgesleept een eerlijck achter-aen 

45 Bij *s Vaderlandts pinas, dat aende* Teemsche stranden 
Drij en twee reysen nu den maenringh sien ontranden 
VijfF reys sien vullen heeft, en onverduldich wacht 
Op *teyntelyck en wel ontladen van sijn vracht. 
O 'sGravesander spits, ó Brielsche boet en baecken, 

50 Wat soeter Aeols kindt zal syn beleefde caecken 
Ontswèllen op dit zeyl, en jn uw Mase-mondt 
Doen kiesen opde Ree den ouden ancker-grondt ? 
O Schevelingher duyn, ó Haeghsche boter- weyen, 
O Voor en achter-^^w/, mijn mijrt, mijn lauwer-raeyen , 

55 Wanneer sal Huygens weer ontballast van *tge wicht 
Van hooflfe-becommeringh , jn uw gewenscht gesicht 
Sijn sorgeloos gemoet doen baden jn gepeynsen 
Daer van wiaeck, van bedroch, van dubbelsin, van veynsen 
De smett niet aen en cleeft, maer vré, maer eerbaerheyt, 

60 Maer jock, maer gulden eews herboren slechticheyt? 
Wanneer sal wederom *tgerammel van syn snaren 
Verdommelt met syn keel tot over Haerlems baren. 
Tot over *t prachtich Veen, tot voor de blauwe poort 
Van HoUandts Zuyder-diep te Muyden syn gehoort? 

65 Te Muyden daer hij weet de Meer en min der boden. 
Het schuymende gevolgh van Wint en Water-goden 
Soo menighmael om herr te luyster syn geweest , 
Om Floris droeve spoock en Velsens wrevel-geest, 
Op Amstel-landts thooneel gevoordert en beschreven 

70 Door Hoofts geleerde cracht, van niews te sien herleven 
Van niews te sien betrapt, beticht, beloont, geslacht, 
Den eenen jn syn cuyp, den and*ren jn sijn gracht. 
Te Muyen daer de Gheest van Hoofls gesoghen lessen 
Gevatt wordt en gegaert jn suyvre -^^<?/^^r-flessen , 

75 En Anna toebetrouwt, die 'tgeestelijcke nat, 

Vermaeghdt, verliefFelyckt, de wereldt over spatt: 



Bij VS. 69 in marg. : Adjoiimé. cittitws. gedreven ^ ob ambiguitatem. 

VS. 40 wanckelmoedicheyt iste uitg. : wanckel-willicheyt vs. 42 gemoet Y^,h,\ 

ontmoet vs. 43 metten K. a. : aen den vs. 45 Bij iste uitg. : Aen vs.. 47 

Vijff reys iste uitg.: Vijff-mael vs. 61 U gerammel iste'uitg. : Ugherommel 

vs. *j\ te sien betrapt iste uitg.: betrapt te sien vs. 72 cuyp eerst: ton 
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Te Muyden, soet vernacht, daer op de dicke dijeken 
Die Goeylandt borghe staen voor 'twijcken en beswijcken 
De jongher Visscker-vatyt het drijvende gedruys 
80 Van menich Amsteldarasch van huys gesonden huys 

Beseghent en bewenscht, en, Vaert wel, vlugge rompen, 
Vaert, seyt, gevareloos; van kerven en van pompen 
Houd' u den Hemel vrij , en merghen ofF van daegh 
Van 'tschadelijck gevall daer jck den naem af draegh. 
85 Drij zielen, drijmael drij, en noch drij drijmael waerdigh, 
Die 't wijs en 'taengenaem, die 'tletter-rijck en 'taerdigh 
Te trouwen hebt gebrocht, en selver hand-gemeen 
V drije hebt verwandt met all' end' ijeder een, 
Dit's d'opgehoopte som van uws Vriendts t'achterheden ; 
90 Boogh uw medooghen oyt voor ongeveynsde reden, 

Buyght, soete Willen, buyght, rept uw rotz-roerens cracht, 
Vw steenen slepens const, uw Orpheus-lycke macht. 
Hij kneede 'tharde hartt van d'emmer onbewoghen 
Besitters vande ziel, en 't onder-aerdts vermoghen 
95 Vermocht gheen weygeringh op 'tsmeecken van syn snaer, 
Wat can v hinderen de milder Goden-schaer 
Van't hoogh' en niiddel-huys naer uwen toon te draeyen; 
Die 'twinden windaes dwinght, mijn zeyl te doen bewaeyen 
Met een West-achter-in; die 'tWater-werck beleyt, 

IOC En al dat boven drijft en al dat onder leydt, 

Mijn kielen gae te slaen, mijn ancker-tandt te hechten. 
Mijn roer te redderen, mijn baren-baen te slechten; 
Gheen onversiene golfF, gheen onbetrouwich slijck 
Te rollen daer jck vlot, te schuylen daer jck strijck. 

105 Die 't Wapenhuys bestiert, mijn vlagghen te verschoonen, 
Mijn laecken en mijn touw, Oostende niet te croonen 
Noch met mijn's packs gewin, noch met mijns levens buyt, 
En al om 'tsoet gewelt van uw geleert geluyt? 
Wat can v hinderen 't vreedsamighe begheeren 

iio Des Britschen Israels tot Hollandts 'baet te keeren, 

Tot Hollandts vrienden vré, tot Hollandts haters trots? 
O murruwt ons dit stael, ó roert ons dese Rots. 
De Griecksche hoeren-zoon die singhende den steen dwongh, 
En 't Vrolijcke gebouw van Thebaes muer aen een songh, 

115 Sal eewelijck den loflf verdienen van sijn liedt 

Maer boven den laurier van uw' verdiensten niet. 

Londini. ld. (15) Maijs *). 



VS. 82 seyt Ot. : zeylt K. a. : seght vs. 96 milder K. a. : minder vs. 103 

onbetrouwich iste uitg. : o{n)vertrouwich vs. 107 packs HS. eerst: goets 

VS. iio Israels eerst: Onder- Godts als in iste uitg. 

') Onder het vers staat: Odit valde patriam qui sibi bene putat, cum peregrinatiir. 
Augustin sup. Psalm. 39. 
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PROEVE OP *T BEGHINN DER KLACHTEN lEREMIAE ^). 

Hoe sitt die Heylighe, die prachtighe, die schoone, 
Die borgher-machtighe , die aller Steden Stadt, 
Die aller Landen eer en Vorstelijcke Croone 
Verwoest, verweduw-lijckt haer' hateren ter schatt? 
5 Hoe sitt sij, troosteloos van die haer oyt beminden, 
Den langhen droeven nacht haer wanghen overweent? 
Hoe vindt sij om end om haer eertijdts trouwe vrinden 
In ontrouw afFgesackt, jn ongevoel versteent? 

Haer' borgherij ontvlucht haer' onderslaefde muren, 
lo En Juda loopt om rust en vrijicheyts geniet 

Daer gheen te vinden js; haer' spijtighe geburen 
Betrappen haer te will jn 'tnauw van haer verdriet. 

Verdriet en eenicheyt deckt Zions leghe straten, 
Zij viert noch Autaer-dienst noch Tempelfeesten meer, 
15 Haer' Priesters sitten flauw, haer' poorten staen verlaten, 
Haer' maeghden uytgeweent verbitteren haer zeer. 

Sij siet sich overheert van die sy placht te dwinghen, 
Haer Vijanden jn vré (soo straft des Heeren arm 
Haer menigh sondighen) haer' teere suygelinghen 
20 Gevanckelijck ontruckt der Moederen gekarm. 

Der Dochter Zions glans js heel van haer verscheyden, 
Vervallen en verplett; haer' Vorsten overmant, 
Gelijcken 'tmatte wild dat niet en vindt te weyden. 
En vlieden sonder weer des overwinners hand. 
25 Jerusalem herdenckt jn dese kommer-daghen 
Tvoorspoedighe geniet van haer' verleden tijdt. 
Terwijl sij hulpeloos haer' borghers siet verslagen, 
Haer' vijanden rondom ter spott sitt en ter spijt. 

(ACADEMIAE OXONIENSI PERPETUUM FLORERe) *). 

0x0 nii colles^ et quae neglectius olim 
Praepropero pueri pressimus arua pede; 



^) Ot. , III , 74 ; K. b. , 1 , 8. Onder het vers staat alleen het jaartal. 

VS. 3 eer eerst: hooft 

*; Ot., I, 15; M. D., 294. Het opschrift en eenige versregels van het HS. zijn 
gedeeltelijk afgescheurd. Het vers kwam eerst afzonderlijk uit op 2 bladzijden folio 
(een exemplaar er van bevindt zich in den bundel Prosa Anglicd) met den titel: 
Constantinvs Hvghenius , Illustrissiniae Confaederatarum Belgii Provinciarunt 
Legationi a Secretis , Academiae Oxoniensi perpetuum fiorere, 

In 1618, toen H. voor het eerst Engeland bezocht, had hij een tochtje naar Oxford 
gemaakt (vgl. Sertn., I, vs. 402, vlgg.); zijne vrienden in die stad lieten thans zijn 
gedicht bij den drukker der Academie het licht zien. (^Brief van 2 Maart 1623 aan 
Heinsius; Epist. Lat.), 

vs. 2 Praepropero HS. eerst eveneens, dan: Festino als in Ot. 
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Credite (si qua tarnen fidei faex licta Batauis^ 
Nee uel apud Musas perfida turba sumus) 
5 Credite Musarum uirides habitacula syluae, 
Credite numinibus vota sacella meis, 
Credite, qui quot onus gestat paritura Britanno 

Viximus, inuiti viximus orbe dies: 
Viximus inuiti; quia nam quae summa uidendi 
lo Vos fuit, et tantum spes fuit, illa fuit: 
Nee reditura fuit; ita nune proeliuis adegit 

Praecipiti pronam Cynthius axe rotam, 
Et modo multa nimis coelo baeehata Noti vis 
Eripiet eoecas imbribus aucta vias; 
15 Nee si summa quidem plaeeant ineommoda, vel nune 
Annuat offieijs blandior aura meis ; 
Carcere torpendum est (sie Dij uoluistis) eodem, 

Sola nee exilij eredita plaga satis, 
Bis miserum jubet esse, eui semel esse Batauo 
20 Sors dedit, et geminae mortis obire neeem: 
Sie ego Brutiadum pariter summotus Athenis 

Summoueor Tempe, duleior Haga, tuis; 
Sie patrijs vieinus agris, sie proximus idem 
Oxonijs, isthine exul et inde voeor. 
25 Qualis ad Euxinos (proh Caesaris ira) Tomitas 
Perdidit in Seythieas irrita uerba niues, 
Qui Patrid voluit Vates ubieumque earere, 
Ne modo non gelidis fas earuissé Getis. 
Da ueniam ueneranda tamen, da summa Britanni 
30 Londinum Imperij gloria, summe deeor. 

Da ueniam immensi, quantus patet, Orbis imago. 

Da ueniam Regni Regia eongeries, 
Non ego Sauromatas Tamisi eompono paludes, 
Non ego vel eelebres quas vehit Ister aquas, 
35 Non ego Pontieolüm demens tua marmora eaulis, 
Non ego tam populis, barbara terga, tuis. 
Sanius insanimus, et unus taedia (si fas) 

Oxonius vestri mouit et auxit ager: 
lila meis unquam si non oeeurrat imago 
40 Sensibus, immemorem quo sinat esse sui, 



Bij VS. 5 in het HS. in marg. : netnorosa palatia. Ouid. 

VS. 3 faex and. lez. : spes vs. 4 Nee uel eerst : Si nee Ot. : Nee Musis etiam 

VS. 5 habitacula eerst als Ot. : palatia vs. 6 Credite Ot. : Syluae vs. 12 

axe eerst: orbe vs. 14 Eripiet eerst als Ot : Eripuit vs. 20 necem eerst: 

diem vs. 23 patrijs Ot. : patriae vs. 25 ad Euxinos eerst: apud rigidos 

proh Caesaris ira andere lezingen: pndeat Romane en rubuisti Roma? als in Ot. 
VS. 29 summa andere lez.: magna als in Ot. vs. 30 summe decor andere lez.: 

magna domus als in Ot. vs. 31 Ot. : Maxima majoris 
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Forsitan esse tuas aliquid turn turbida turbas 

Aula minus dubid suspicione rear^ 
Et tenerd necdum demulsi fruge palati 

Emicet ad glandes mota saliua tuas; 
45 Nunc mihi tam memori tam blandas undique circum- 

-gestanti mecum pectore relliquias, 
Et modo Woolseias recolenti coepta-ruinas , 

Marmora de domini sorte notata sui, 
(Quam bene quam subito quantum vaesana leuarat 
50 Gratia, contriuit Caesaris ira caput!) 

Et modo Bodleias congesta uolumina gazas, 

Rufe tuis pariles, vel Philadelphe tuis, 
Pulpita Lutetijs tam nil debentia capsis, 

Quam Vaticano proxima Roma tuo; 
55 Quaeque superba nouo stringens laquearia crusto 

Pergula Bodleiam poscit et ipsa manum. 
Et modo lustranti tot in illo lucida coelo 

Sidera, tot limo de potiore viros; 
Illustres animas, deductos aethere ciues, 
60 Reddendum stellis (tarda sit hora) genus, 
Palladij Mystas, quorum se tota reclusit, 

Tota sinum votis Virgo- virago dedit; 
Quorum si totidem tollas oracula linguas, 

Intuitus quiddam quo doceamur habet: 
65 Et modo Woodstochios peragranti mente recessus, 

Et loca Virgineo carcere nota nimis, 
Heul indigna tarnen, (quis enim te vincula Minos, 

Quis te diua ferat Elisabetha pati; 
Vt tulerit Soror, illa Soror, nisi fata vetassent, 
70 Non male supplicijs credita digna tuis?) 
Denique nunc vicina uagos per caedua saltus, 

Nunc Vada peruecto, nunc iuga summa, mihi, 
Oxonijs obuersanti per somnia cliuis, 

Oxonij pleno quantus ubique feror, 
75 Quis plateae turbas, subigentes saxa couinos 

Objiciat, Rhedas, plaustra, pilenta, trahas, 
Calcar agasonis, gemitum obrudentis aselli, 

Hinnitum stabulo profugientis equae. 
Causidicüm turmas, spumantes jura patronos, 



Bij VS. 75 in het HS. in marg. : luctantia funera plaustris. Hor. 

VS. 52 pariles eerst: aequas vs. 56 ipsa and. lez.: illa als in Ot. vs. 58 

potiore eerst: meliore vs. 63 tollas — linguas and. lez.: sileant — linguae als 

in Ot. VS. 70 and. lez. , als in Ot. : Supplicijs post te dan : a te dan : olim 

credita eerst: sed mage vs. 76 Rhedas eerst: Carros als in iste uitg.; and. lez.: 

esseda ingeschoven na Rhedas en pilenta weggelaten. 
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8o Ëfifusa in pauidos nomina dura vades; 

Chrysidis ante fores extinctd cum face carmen, 

Ante diem surdas Chrysidis ante fores; 
Importuna popinales in prandia bombos, 
Fercula clamores singula nacta suos; 
85 Compita pestiferis passim consepta cloacis, 
Fusa per angustas vasa pudenda vias; 
Contiguas quoquo versum quot tecta, tabernas^ 

Murmura, stridorem, sibila, flagra, minas? 
Quis populi phaleras, torto uelaria bysso, 
90 Pocula de Tuscis gemmea facta scyphis, 
Interfusa per augustas aulaea fenestrais, 

lamque graues auro non elephante toros, 
Balsama, pastillos, stacten, diapasmata, fumos, 
Cinnama, odoratas, Persica jura, dapes. 
95 Coccina, pelliceas, strictos adamante capillos, 
Et vario semper more, colore, peplum? 
Quis rerum salebras, ciuiles jurgia spinas, 

Aurea perpetui semina dissidij, 
Indigno Batauis commissos Marte Britannos, 
100 In sua fratemas signa reuersa manus, 
Praelia retrorso longe contermina Gangi, 

Eoö tristes litore naumachias, 
Et piper et palmas, et adusto cinnama libro. 
Et laser, et calidas, ignea pruna, nuces? 
105 Singula certatim, nee iniqud lance pependi, 
Multa nee aetatem non subiere meam; 
Aetatem, nisi uana fides, cui non male rerum 
Exacuant iuuenem splendida quaeque sitim, 
Oxonii fontes, sic vos tamen una videndi 
iio DecoUet nullo spes rediuiua die. 

Sic modicos inter Patriae meruisse po6tas 

Notus, abhinc nullo, nee nouus, ore legar, 
Ni vestris habitare jugis, ni vestra supremos 
Ad Vada praetulerim consenuisse dies, 
115 Lassa super vestro componere tempora musco, 
Esse soporiferas murmura vestra dapes; 



Bij VS. 81 in het HS. in marg. : Pers. 5. 

VS. 80 Effusa eerst: Illapsa als in Ot. vs. 82 Ante diem surdas and. lez. : 

Limen ad obscaenum vs. 90 Tuscis eerst: Samijs als in Ot. vs. 93 stacten 

eerst: thalami als iste uitg. vs. 94 jura M. D. : thura vs. 100 In sua 

Ot.: In se VS. 104 ignea eerst, als in iste uitg.: lignea dan: bar bar a vs. 105 

certatim and. lezingen: discretim en sejtinctim vs. 109 sic and. lezingen: et en 

ut iste uitg.: et vs. iio Decollet eerst als iste uitg.: Deficiat vs. iii Sic 

iste uitg.: Et vs. 112 Notus eerst: Dictus als in iste uitg. 
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Nesciri Mundo, Mundura nescire; latere 

Perpetuum instabiles, turbida fata, vices; 
Me quoque qua fas est; nee quas coUegerit angi 
I20 Quando resoluendas quisque Cometa minas; 

Quid raoueant Reges; quid ab Hesperio Hymenaeo 

Sidera portendant hinc spei et inde metus; 
Quatenus esse nouerca suos, sua viscera, ciues 
Perget, et insanum Gallia posse nefas; 
125 Summane inabrupto ferient impune uolatu 
Sidere Pannoniae signa gemella Ducum 
Victrices Aquilae, nee erit cui longa superbi 

Prosperitas mórit nominis inuidiam, 
Vel, patrio procul orbe, alieno proxima Regum 
130 Posteritas exul jussa latere solo; 

Vllane pacato post tot discrimina Belgae 
Luxerit haud socio sparsa cruore dies, 
An Batauas iterum, tam culta noualia, ripas 
Barbarus infando Marte reuiset Iber, 
135 Et lacrymis iterum et sanie turbatior ibit 
Rhenus, et infames deuehet ater aquas. 
Sed uirides uariare toros, prostemier umbris, 
Languida fragranti condere membra thymo, 
Hic uiolas amplecti, hic perpetuos Amaranthos, 
140 Hic crocon, exuuias hic Hyacinthe tuas: 

Hic Satyros Dryadesque et alacria numina Faunos 
Concutere ad Batauam, qua patet umbra, fidem: 
Securos inhumare dies, destertere noctes, 
Sidera Plioebaeae nectere sera feci; 
145 Otia deglutire: horum si largior olim 
Suaserit alternas copia delicias, 
Tum tua, tum vero Bodlaee in fercula ferri, 

Aethereos animi, mella meraca, cibos; 
Ambrosiam saecli, monumenta tot ultima tecum 
150 Peruicturorum saecula semideüm, 

Palladios, totidem cerebrorum semina, partus, 

Mille sui versos in simulacra viros. 
Heu! mea continuis aeternum saucia plagis 

Belgium, et aerumnis nunc quoque strala nouis, 
155 Si bene natales quisquam contemnere cunas 



VS. 122 andere lez. : Concipiant Britones als in iste uitg. vs. 131 tot discrimina 
and. lez.: longa incendia als in iste uitg. vs. 136 deuehet eerst: euomet als in 

iste uitg. VS. 137 prostemier and. lez.: uelarier vs. 139 perpetuos and. 

lez.: purpur eos vs. 149 saecli and. lez.: Charitum vs. \^1 fines and. lez.: 

^nas als in iste uitg. 
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Sustinet, et patriae vix memor esse suae, 
Hac Batauas mercede queam contemnere fines, 

Hac patriae ualeam vix memor esse meae. 
Sed pudor hoc et fata vetant; crudelia fata, 
i6o Ingenuus, pueri gloria prima, pudor; 

Iste domum vocat, illa foris impune morari 

Et placido Batauum claudier orbe vetant, 
Dum totus furit ungue Leo, dum proximus ardet 

Guelder, et ancipiti stemitur ense Brabas. 
165 Audi Brutiadum Pater, audi, maxime Regum, 

Improperant longas fata pudorque moras; 
Si satis Hesperios imbelli Marte cachinnos 

Mouimus, et calami strinximus arma satis, 
Solue tuo Belgas Tamisi, post pene quot anno 
1 70 Constituit menses Romulus ire suo ; 

Poscimur altrouersum. et, quae nunc nubila nigrent, 

Exulibus miserd non uacat esse domo. 
Oxoniae valles, en quam discordia votis 

Obuia conueniunt undique vota meis; 
175 Quam tristes Patriae simul aspectare ruinas 

Eminus, et ciui non datur esse pio. 
Auehor, opto, tremo, feror in contraria, findor, 

Quo decet ire piget; quod libet esse, vetor; 
Bellorum pacisque Dij laurique potentes 
180 Omnis in hoc unum turba voluta caput. 

Arma citant, pietas urget, spes, vota reclamant, 

Par agit in partes ardor utrimque pares; 
Praeualeat pietas, fuge spes, ignoscite Musae 

Vestra minus quassae gaudia mentis erunt. 

Londini. 15°. Cal. Octob. (17 Sept.) *). 



VS. 160 pueri eerst: luuenum and. lez. : Candidus ingenui 2Ï\s m iste lütg. vs. 161 
morari and. lez.: morantem als in iste uitg. vs. 162 Et placido and. lez.: 

Pacaio als in iste uitg. vs 166 longas iste uitg.: nimias and. lez.: ferre negat 

nimias vs. 183 fuge spes^ ignoscite Musae eerst: et vos ignoscite Syluae dan: 

et nunc dan als boven. Musae iste uitg.: syluae 

^) In de iste uitgave staat onder het gedicht van H. een zesregelig Lat. vers: Ad 
Musas Oxonienses, onderteekend E. M. , dat in de latere uitgaven werd weggelaten. 
Toen werden echter de volgende woorden onder het gedicht gedrukt: 

Carminum amoibaeorum , quibus humanissimi aliquot ab illa Academia luuenes, 
vario idiomate, indignum hospitem exceperunt, tanta moles est, ut inserenda hic 
non videretur, ne si omnia apponerem, aliorum opera volumen inflare arguerer; 
sin pauca excerperem parum honeste cum caeteris agi videretur, quorum omnium 
ut supra meritum humanitas, supra censuram meam eruditio K&i, 
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AD D. R. THORIUM , CUM ELEGIAM HANC ILLI MITTEREM ^). 

Si, Thori, curare uoles Emericus Athenis 
OfFerat Oxonijs ut mea verba suis; 

Tanti erit. et mihi natalem mea carraina lucem 
Debebunt, illi gratiam, utrumque tibi. 



BERGA *). 

Area magna ducum, furias frustrata facesque 
Vna ter Hesperias, et quam damnare supremae 
Ter uoluere Dij ter non voluere ruinae, 
Post tantas immota vices, interrita persto. 
5 Tertia Luna ruit, toties concussimus hostem, 
Concussi toties, non est sine sanguine cespes, 
Saeuit atrox per summa, per ima, per infima fulmen. 
Et minimum profecit Iber, praestantior illi 
Eripuit metator agrum. Fortuna, peractum est: 
10 Saepius hac illude; tuus vix hoste perempto 

Qui tenet hos complexus Iber cum funere muros, 
Saepe sit ut non sit sterili de puluere victor. 

Londini Idib. (15) Octob. 

IN ALBO DE GLARGES '). 

Audi Patria, totus exulanti 

Te pro te modo non abiuit annus: 



*) Op hetzelfde blad geschreven als het gedicht op de Oxfordsche Academie. Emericus 
is misschien de E. M. van de vorige noot. 

VS I Athénis and. lez. : amoris vs. 2 mea verba suis and. lez.: ntonumenta mei 

*) Ot., I, 28; ,M. D., 305. Een ander HS. is op het Amsterdamsch archief, met 
den titel: Mimesis Grotiana, Bèrga-ad-Zomam ^ als in Ot. 

Het versje is eene navolging van Grotius' gedicht: Ostenda loquitur {Poem,y 1639, 
blz. 293). H. schreef zijn vers , nadat Spinola den 2den Oct. het beleg van Bergen op 
Zoom had moeten opbreken. 

VS. I furias eerst: fastum facesque eerst: manumque vs. 4 immota eerst: 

nee mota interrita eerst: nee territa vs. 5 eoneussimus eerst: delusimus 

VS. 6 Coneussi toties eerst: Vndique eoneussi vs. 7 atrox als M. D. , Ot. : atrum 

VS. 8 Et eerst: Sed vs. 9 metator and. lez.: bellator peractum est andere lez.: 

quid angar? 

') Voor het eerst gedrukt in de Nieuwe Reeks van Werken van de Maatsch. v, 
NederL Letter k. te Leiden, dl. VII, 2de stuk, 1856, blz. 105^ Een ander HS. 
van het vers met den titel In Albo N{obilissimi) de Glarges bevindt zich op het 
Amsterdamsch Archief. 

Comeille Montigny de Glarges, oudste zoon van Gilles de Glarges (i559 — 1641) 
heer van Eslemmes, Schildknaap, Raad en Pensionaris van Haarlem, Curator der 
Leidsche Hoogeschool, en van Wilhelmina Cooper (^f Juli 1640), werd 12 Juli 1599 
te 's Gravenhage geboren, studeerde te Leiden en koos de diplomatieke loopbaan. In 
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Pergis exilio diem diesque , 
Pergis nectere lustra, pergis aevum? 
5 Audi Patria, non reluctor; At tu 
Tam lectos lepidosque, tam Batauos 
Ne subduxeris exuli sodales ; 
Et post mille dies, diesque mille, 
Et tot saecula, non videbor unum 
IC Retro linquere, qualis exulanti 

Te pro te modo non abiuit, annum 

Lond. Xir. Cal. 9b. (21 Oct). 
Contubemij annalis, amicitiae perennis M. P. 

KLUCHT UYT DE VUIJST, VAN 'T RIDDER SLAEN *). 

Een Ridder was te paerd geraeckt 

Vol ridderlijcken Torens, 
En hadd' sijn wijff wat opgeciaeckt 
Voor d*eere van twee horens; 
5 'TwijfF docht sij was te wel betaelt 
En anders als 'tbehoorden , 
En hadd sij straflfbaerlijck gefaelt 

Men straftese met woorden. 
Wijff, zeyd den Ridder onbegaen 
10 Met ridderlijcken sinne. 

Een Ridder mach gheen ridder-slaen 
Maer wel een ridderinne. 

Non. (5) Nouemb. Londini. 

DE UYTLANDIGHE HERDER. 
AENDEN HEERE DANIEL HEINS, RIDDER ETC. *). 

Aende blancke Britter stranden, 
Daer de Son ten Zuyden blaeckt, 
Daer de vlacke Vlaender-landen 



1622 was hij met het gezantschap te Londen, in 1629 secretaris van het gezantschap 
te Parijs. Later werd hij Agent van Hun Hoog Mog. in Frankrijk, Resident te Calais 
en ridder der orde van St. Michiel; hij huwde in den Haag Sara Parret (f 2 Juli 
1681), woonde sedert 1672 te Haarlem en stierf daar 10 April 1683. (Mededeeling 
van den Heer C. J. Gonnet en Werken van de Maatsch, v. Neder l. Letterk.y t. a. p. , 
blz. 103, 104). 

*) L., 118. Het HS. is bij de Latijnsche gedichten. 

Eenige dagen te voren was H. door Jacobus I tot ridder geslagen; 22 Oct. teekende 
hij in zijn dagboek aan : „diploma equestre", en 27 Oct. : „PAccoUade". Het diploma 
is afgedrukt bij P. Hofman Peerlkamp, Annotatio in vitam C, Hugenii, Harlemi, 
1821, blz. 152, en als Bijlage B, achter het Dagboek. 

-) Ot , nr, 99; K. b., I, 27. In K. a. is aan den titel nog toegevoegd: Over het 
Belegh en Ontset van Bergen op Zoom. 
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Eertijds laghen aengehaeckt, 
5 (Kan de ghissing over weghen 
Vande leeper letter-liên, 
Die van voorden grooten reghen 
Indes werelts wieghe sien :) 

Onder aen die krijtte rotsen 
lo Die den heeten water-draflf 

Vande Noorder golven trotsen 

En haer siltich op en aff, 

En haer lochte vochte spronghen, 

En haer kabbelend* gewelt, 
15 Lagh een HoUandtsch Herder-jonghen 

DroefFelijck ter neer gevelt. 

'Tjeughden-pack van minne-perten 
Hadd* syn Ziele niet gelden, 
Onder duysend jonghe herten 
20 Hadd* hij altijdt vrij gegaen, 

En het oogh was noch onschapen, 
(Emmers noch te vinden was 't), 
Daer hem 'tsijn' aen sou vergapen 
Eer 't den Hemel hadd' gepast. 

25 Scherper oorsaeck dan genuchten. 
Dan vermakelijck verdriet. 
Kapte sijnen aêm in suchten, 
Smolt syn' ooghen in een' vliedt. 
Die de weeld' haer' tranen leenen 

30 Proncken garen met haer' pijn, 
'Tjs quaet mallen en met eenen 
Stilleswijgens droeve sijn. 

Klachten van verijlde koppen, 
Stenens-kunst , verweende sanghj 

35 Tranen van gemaeckte droppen 
Soecken allesins 'tgedrangh: 
Hij was rijckelijck te vreden 
Met de tuyghen die hij vond, 
Van sijn' ongeveynsde reden; 

40 Son en hemel, zee en grond. 



VS. 8 Indes Ot.: In de vs. 21 K. a. : En '/ oogh was noch ongeschapen 
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Ebbe, seyd' hij ('tghingh van ebbe) 
Dubbeldaeghsche water-beurt , 
Die ick liefF en liever hebbe 
Om de kielen die ghij beurt 
45 Met de Westelijcke vlaghen 
Naer de deuren vanden Rhijn, 
Die nu zes mael zestich daghen 
Mijnes onbevaren zijn; 

Als ghij daer mijn' overburen 

50 Naeste reys genaken sult, 

En haer* bancken overschuren 
Die de droochte nu vermult; 
Seght hun, Ebb', op myn bevelen 
Hoe 't haer balling-borgher gaet, 

55 Hoeder in syn' vochte schelen 
Stadich 't volle springh-Tij staet: 

Hoe syn' sorghen altijdt wacker, 
Hoe syn' suchten altijdt vers 
's Vaderlandts bebloeyden acker 
60 Overwandelen van verrs; 
Hoe syn' rusteloose nachten 
Mijmeringhen sonder end, 
Knoopen zyn van werr-gedachten , 
Schilderijen van ellend: 

65 Hoe de Son hem dunckt te grijsen 

Die van over 'tSchelde komt. 

Met gevaren en affgrijsen 

DroefFelijcken overmomt ; 

Hoe hij in haer wolckigh wesen 
70 Op het Suydste vanden dach 

AU' de grouwelen kan lesen 

Die sij rijsende besach; 

Hoe de donder hoe het weerlicht 
Daer sijn Vaderlandt aff beeft 

75 Daer hij over zee ter neer light 
In syn' herssenen herleeft; 
Hoe hij all' die eere-graven 
Met sijn tranen o vertelt, 
Hoe sijn ziele wordt begraven 

80 Daer een borgher wordt gevelt. 



VS. 74 Vaderlandt and. lez. : Vader er f als in Ot. vs. 77 die Ot. : de 
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Seght hun Ebbe. Maer de platen 
Laghen meest te zeewaert bliek. 
Soo besnoeyden hij sijn praten 
Met een opgekropte snick: 
85 'Tsnicken brocht hem weer aen 'tsteênen, 
Dat hij weer betranen most, 
Soo voleynden hij met weenen 
Die met schreyen hadd' begost. 

Doen hem 'tredelijck beschamen 
90 Achterhaelden onbedacht, 

En het mannelijck betamen 

In bedencken hadd' gebracht, 

Viel hij schielijck aen 'tbeduchten 

Aen 'tbesichten langs het gras 
95 Offer van sijn vrouwigh suchten 

Gheen getuygh* om herr en was: 

E^nicheyt hadd' alle paden 
All om dubbel veyl besett. 
Stilte doock in tack en bladen, 
100 AU' de winden in haer bedd, 
Die drij vredighe gesellen 
Die hij vond en niet sagh 
Porden hem aen 't overspellen 
Van sijn onvoUendt beklagh. 

105 Over sijn' gekruyste kuyten 

Lagh sijn' Haechsche Herder- tromp, 
Sijn' volmaecktheyt van geluytten, 
Sijn' beruchte rammelromp, 
Sijn' bespraeckte schapen-darmen, 

ITO Sijn' van oudts verechte bruydt, 
Sijn behaechelijckxt omarmen, 
Sijn bevall, syn' boel, sijn' Luyt. 

Speelgenoot, mijn soet bekommer, 
(Sprack hij 'tdoove klinck-hout aen,) 

115 Die met mij in Son en lommer 
Soo veel ganghen hebt sien gaen, 
Soo veel hielen hebt sien lichten 
Daermen op uw' maten sprong, 
Moglick snaren hebt sien swichten 

120 Daer ick door uw' ribben song: 
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Doet die vrolickheyt vertragen; 
Kleedt die toonen inden rouw, 
Tempertse met langhe slaghen 
Soo ick voor met suchten houw. 
125 'Tzyn de konstelijcke grillen 
'Tzyn de krabbel-grepen niet, 
Die mij lust te zien bedrillen, 
'Kvergh u heel een ander liedt. 

Hebben oyt mijn* drooghe longhen 
130 Heeft mijn schrale gorghel oyt 

Hemel-yverich ontspronghen 

En uw hulp te baet genoyt, 

Om den Schepper aller wesen 

In sijn dreyghende gerecht 
135 Met^het smeecken te belesen 

Van sijn Herder-Coningh-knecht ; 

01 beleydt noch nu de schichten 
Die ick derwaert steygren doe, 
Vleugelt mijn* ontleende dichten, 
140 Swiertse tot de vierschaer toe, 
Daer het ziel-berouwigh karmen 
Noyt vergeefFs en wierd gestort, 
Daer het loonrecht en *t erbarmen 
Pondsgelijck gemeten wordt. 

145 Moglijck ofF wij 'toore boorden 

Dat den uytgepersten sangh 

Vande balling-harpers hoorden, 

Daer sij onder vijandts dwangh 

Aenden Babijlonschen oever 
150 Trage snaren deden gaen, 

Hoe bevallijcker hoe droever, 

Opden dropp van Sions traen. 

Moglijck ofF die groote Goetheyt 

Dat oneyndigh Over-all, 
155 Dien mijn ziele voor de voet leydt, 

Sijn genadigh welgevall 

Quam te willen laten dalen, 

Op Sijn' waerdeloosten worm. 

En mijn treuring te bestralen 
160 Door Sijn' heetsten toren-storm: 
Iluygens* Ged,, I. 18 
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Moglijck off 't dien Eewich-trouwen 
Sijner kudde heughen mocht, 
En der geesseling berouwen 
Die se t'onder heeft gebrocht, 
165 Moglijck off hij langher *t stortten 
Sijner weesen niet en droegh, 
En Sijn' lemmer quam te schortten 
Metten vré-roep, 'Tjs genoegh. 

Luystert dan bewoghen woleken 
170 (Met ontschorden hij sijn keel 

Om sijn handen te vertolcken) 

Naer mijn waterigh gequeel; 

'Ktapp het uyt veel dieper* gronden 

Dan van onder tongh en tand, 
175 'Tzijn de wiecken uyt de wonden 

Van mijn seerigh Vaderland. 

Haec est consolatio mea in afflictionibus meis y psallendi argumenta 
es se mihi statuta tua, in loco per egrinationum mearum. 

Psal. 119. 

Hoe lijdelijcker leedt voltraenden onse ooghen 
Doe 's Werelts blinder deel sijn bijtende gebas 
Op sijn's gelijcken sleet, en 't menschelijck medooghen 

180 Het sorgeloos verdriet van onse zielen was; 

(a) Hoe smettelijcker smert verettert nu de leden 
Van dijn' gesalfde, Heer; nu die gespreyde wolck 
Dijn erve, dijn besitt, dijn lot, dijn eygenheden 
Verstolpet met een zee van Mis-geloovigh Volck! 

185 (^) Dijn Heyligh Heylighste, dijn Heylicheyts vertooningh, 
Dijn Zielen-offer-huys leyt op en over-smett 
Van hare grouwelen; (c) dijn uytverkoren wooningh, 
Dijn hooftstadt steen met steen te morselen verplett. 

(d) De wraeckeloose moord van dijne dienaer- vrinden 
190 Verslaet den heeten dorst van haere wreetheyt niet, 

Sij werpense ter proy den vogelen te slinden. 
En dijn' beghunstighde den dieren te geniet. 

(e) De bloed en etter-beeck getapt uyt hare wonden 



Bij VS. 163 staat in de uitgaven in marg. : 2. Sam. 24. 16. Bij vs. 167 : Ibid. 

(ö) Ps. LXXIX. I. O deus. Ingressae sunt gentes in possessionem tuam; {b) PoUuenint 
Templura sanctitatis tuae; {c) Disposuerunt leruschalaima in cumulos. {d) II. 

Dederunt cadauer seruorum tuorum cibo uolucribus coeli ; carnem eorum quos benignitate 
prosequeris bestijs terrae. {e) III. Effuderunt sanguinem eorum velut aquam circ^ 
leruschalaima nee erat qui sepeliret. 

vs. 188 met K. a. : op 
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Stroomt om de vestinghen als waert een water-runn , 

195 En onder allen een en wordt'er niet gevonden 

Die hun het laeste bedd van onder aerden ghunn'. 

(/) Wij eertijdts dijnen roem, wij leden dijner eeren, 

Wij sitten spottelijck den schimperen te praet, 

(ê) ^ij zijn der bueren jock, en waer wij *tvoorhooft keeren 

200 Wij zien, wij hooren niet dan vingheringh en smaed. 

(h) Hoe langh , gestoorde God , hoe langh verachtst du *t schreewen 
(1) Van dijner kindren onuytschreewelijck ellend'? 
Bewaerst du dijnen toorn voor aller eewen eewen. 
En vlamt dijn yver-vijer van nu aflf sonder end? 

205 {k) Laet liever dese brand de Volckeren verslinden 
Die dijn' Almachticheyt al siende niet en sien, 
Die aen dijn' wille-keur haer willen niet en binden, 
(/) En d'eere dijnes naems haer' plichten niet en biên. 
(m) Soo hebben sij verdient, met Jacobs achter-erven 

210 Trots dijn' bekommeringh , te smelten in verdriet, 
Met sijne wooninghen ten gronde te verderven. 
Met sijn' besittinghen t'on-timmeren tot niet. 
(n) Laet dijn' gedachtenis dijn' wraeck niet vergelijcken 
Met onser Vaderen misdadighe wei-eer, 

215 {o) Maer dijn' bermherticheyt voorkomen ons beswijcken, 
(/) Ons' krachten leggen toch wanhopelijck ter ne'er. 
(^) O onser salicheyts hoop, heul en hey landt, Heere, 
Reijckt ons dijn' hand en hulp in desen harden stuyt; 
Wij hebbense verbeurt, maer, om dijns names eere, 

220 Wasch ons het swartte vuyl van overtredingh uyt. 

(f) Waeromme soudst du ons de smaetheijt laten draghen 
Van de versmaderen van dij en dijn gebod, 
En waerom ongestraft ons laten achter- vraghen , 
Waer is haer' toevlucht nu, waer is nu hare God? 

225 (/) Laet sulcke lasteraers dijn all-om-zijn ontmoeten 
In dijne wraeckx te-recht-bestede vinnicheijt, 
(u) Zoo dat zij voor het bloed in ons gesichte boeten 



(/) IV. Sumus opprobrio lücinis nostris ; {g) sannae et ludificationi circumstantibus 
nos. {h) V. Quousque lehoua? (/) irasceris in aeternum? ardebit velut ignis 
zelus tuus? [k) VI. Effunde aestum tuum in eas gentes quae non agnoscunt te, 

(/) et super regna quae nomen tuum non inuocant. {m) VII. Nam consumptor 
consumsit lahakobum, et habitaculum ejus desolauerat. («) VIII. Ne recorderis 

aduersus nos iniquitates praecedentiura teraporum. {o) Festinantes praeueniunt nos 
miserationes tuae, (/) nam attenuati sumus valde. {q) IX. Auxiliare nobis deus 
salutis nostrae propter honorem nominis tui: et eripe nos, expiationemque fac de 
peccatis nostris propter nomen tuum. (r) X. Cur dicturae essent istae gentes, 

(ƒ) vbinam est deus istorum? (/) innotescat in istis gentibus ante oculos nostros, 
(«) ultione sanguinis seniorum tuorum effusi. 

VS. 197 K. a. : Wy^ wy wel eer Dijn vs. 216 toch Ot.: doch vs. 224 K. b. : 
en 7uaer is nu haer God? 

I8* 
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Dat dijner dienaren door hun vergoten leyt. 

(x) Laet der gevanghenen versuchten uyt haer* banden 

230 Tot voor dijn aengesicht door wolck en hemel slaen, 
(y) Laet dijnen grooten arm behouden en omhanden 
Die opden dorpel-tré van doods-verhuysen staen. 
{z) Teil onse buren toe de sevenvoud vergeldingh 
Van 'tghene zij ons, Heer, oyt hebben aengedaen; 

235 (a) Vuil hun de schooden op met all* de selve scheldingh 
Die dijne heylicheijt van hun heeft uytgestaen. 
(d) En wij dijn eijghen volck, de kudde dijner weijden, 
Wij sullen dijnen naem de Wereld maecken kond: 
(c) Ter eewen eewicheijt dijn roem-gerucht verbreijden 

240 En stadich leven doen in kinders-kindren mond. 

13°. 9b. (Nov.). 

Op het uyterst oversnaren 
Van sijii heyligh-droeve lied 
Docht hem (wat gedaente baren 
Omgeroerde Herssens niet?) 
245 Dat den Hemel witter lachte, 
Dat de Sonn die klaerer scheen 
Ongehoópter maren brachte 
Dan syn' wielen lang bereên. 

Spreeckt, beleefden all- verwarmer, 
250 Riep hij 'tsnelle Dagh-oogh toe. 

Troost een* troosteloosen karmer; 

Isser troost? en waer? en hoe? 

Hoe, en waer, en offer troost was, 

Gheen en werd hem kond gedaen, 
255 'Tlicht dat schier in 't over-oost was 

Weygerden hem 'tstille staen. 

Dus voll vreesens, voll genoeghens, 
Voll beduchtens, voll besluyts, 
Voll verdeelens, voll vervoeghens, 
260 Voll bedarens, voll gemuyts, 
Schongel-vlotich van gemoede 
Trad hij arme herder-guyt 
Soo hij naer sijn* mackers spoedde 
Ruggelingh te veldwaert uyt. 



{x) XI. Perueniat ante faciem tuam gemitus vincti; (y) pro magnitiidine brachij 

tui, fac ut reliqui sint qui jam traduntur morti. {z) XII. Redde ergo vicinis nostris 
septuplo in sinum ipsorum: (a) opprobrium ipsorum quo affecerunt te, Domine. 
(ó) XIII. Et nos populus tuus, et grex pastus tui celebrabimus te in saeculum, 
(c) in quamque generationem enan-abimus laudem tuam. 
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265 Grooten Heins, mijn hoogst verwondren, 

Soet besitter van mijn hertt, 

Die 't van bijs hebt hooren dondren, 

En de dreuningh uytgeherdt 

Van uw' aengerandde buren, 
270 Als het Spaensche solpher-schutt 

T'samen hun bedoodde muren 

En uw' bolsters heeft geschudt, 

Oordeelt, wat verhaeste brieven 

Dese voerman hadd' gelaên, 
275 Die hem tot des knechts gerieven 

Konden weeren te verstaen: 

Was het dat hem 'thertt herlusten 

En syn' posten dubblen hiet 

Nae de Lauwer-waerde kusten 
280 Die hij 'smerghens achter Het? 

OfF verijlden hij sijn' stralen 
Nae de Wester slapens uer 
Om sijn boden-brood te halen 
Bij der Mooren over-buer, 
285 Om hem 'tniews te gaen verkonden 
Vande vroom geberghde Stadt, 
Hoe sijn heir met neus en monden 
Hare wallen hadd' gevatt. 

Off soud' ijemandt derven raden 
290 Op 't verhitten van sijn ass, 

Op 't verschem'ren van syn' raden 

Datter kans van wedding was, 

Dat hem winnens-lust te luchter 

Over vier-voet dede vlien 
2 95 Om een' Genoueeschen vluchter 

Vliedende den hiel te biên? 

Amen, Heins, op all dit ghissen 
Heeft den Hemel jae geseyt, 
D'ondersoecker der gewissen, 
300 D'eewigh- een-almachtichey t , 
God den onomvanckelijcken , 
God in Israël gelooft 
Zij voor eewich danckelijcken 
Sijner wonderen gelooft. 
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305 Sijnder luyder Trommel-dichten, 
Isser langher Nassau-lied 
Uyt te roepen, op te dichten, 
Wacht het van mijn* handen niet: 
Waer* mijn* ziel, van vreughden holler, 

310 Weynich lochter over-tasst, 

Moglijck waer' mijn tong en voller 
Ën bequaem tot sulcken last: 

Waer* mijn hert gevrijdt van sticken 
'Twaer* luydruchtigher verheught, 

315 Maer nu kroppt het aen het slicken 
Van een* onvoorsiene vreughd; 
Over-voll belett te leken, 
Over-droeff druckt tranen in , 
Over-blij verbiet te spreken, 

320 Schielickheyt stremt sangh en Sinn. 

Lust V doch dit vlies te scheuren 
En onttoovren mijn gemoet. 
Lust u blij te hooren neuren 
Die nu vrolijck swijghen moet, 
325 Vriend, alleen aen uw gevallen 

Hangt het quicken van mijn hertt. 
Wilt ghij aenden voor-sang vallen 
'Ksie mijn* herssenen ontwerrt. 

Op, geluckigh Reij-geleijder 
330 Vande Christen letter-jeughd , 
Op, triomfelijck verbreijder 
Van des Hemels barens- vreughd , 
Die ons vanden heylgen Jonghen 
Van 'tgesalfde Maeghden kindt 
335 *Tbaecker-lied hebt voorgesongen 
Dat syn* gade niet en vindt. 

Roert noch eens die soete Trommel 
God en Englen te gevall. 
En wij sullen haer gerommel 
340 Voederen met snaren-schall , 

Spreyt noch eens die helle galmen 
Over Son en onder Maen, 
Achter uw* victori-Psalmen 
Sullen wij ten autaer gaen. 



279 1022 

345 Da^lt dan oock uw overdencken 

Uyt den Hemel Werelt-leegh , 

Op een ooghenblicks herwencken 

Staen wij u ten dienste dweegh, 

Vlecht Oragnen in Laurieren 
350 Om de horens vanden Rijn, 

Onse Luyten, onse Lieren 

Sullen uw' gespelen zija 

Onder duijsend metgesellen 

Rondom herr te hoop gehaelt 
355 Sult ghij oock den Balling tellen 

Even dus door mij vertaelt: 

Komt hij sijn gevolgh te weygren 

Vreemdeling van 's Vaders Kust, 

'Ksall sijn' weerwill oversteygren 
360 En doen deynsen daer 't mij lust. 

'Ksall hem Hollandsch doen herworden, 
'Ksall hem in mijn' boeyen doen, 
In mijn' eyghen gorddel gordden. 
Gespen in mijn' eyghen schoen; 
365 'Ksall hem door mijn eyghen ooghen 
Waer hij uyt en henen moet 
Met mijn' eyghen vingher tooghen, 
Draghen op mijn' eyghen Voet: 

'Ksall hem mijnen dem doen halen, 
370 Spreken heeten door mijn' stem; 

'Ksall syn' wandelingh bep>alen 

Met de zoomen van mijn henim; 

'Ksall hem doen sijn' handen recken 

Op mijn' eyghen snaren-rij, 
375 En mijn' rechter sal niet trecken 

OfF syn' slincker stopter bij. 

Vraeght mij niet te weetbegeerich 
Waer ick dit gesach op bouw, 
Hoe ick mij dus over-heerich 
380 Op mijn' even landsman houw. 

Vraeght niet waer ik aen 'tgehoor in 
Syn' geheymenissen rocht, 
Daer hem geen geschapen oor in 
Vreese van verklicker brocht. 



VS. 380 even HS, eerst: eyghen 
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385 Yeder Mensch van Vrouw genomen 

Schijnt een erffelijck gequell 

Metten adem aengekomen 

Voor syn' dagelijcksche heil; 

Tanden-dollicheyt , graveelen , 
390 Zenuw-slaghen, swijmel-vall , 

Gichten hopeloos van heelen 

Zijn van 'tschrickelijck getal: 

Desen is te deel gevallen 
'Tongeluck van mijn versell, 

395 Daer hem niet en schort met allen 
Is mijn bijzijn sijn gequell, 
Sitt hij, *ksitt hem in 'tgesichte, 
Spreeck ick, hij beroert sijn' tong, 
Swicht hij wederom, ick swichte, 

400 Singh ick, hij verhaelt sijn' long. 

Wandelt hij, ick reek mijn' beenen, 
Overgaen ick, hij wordt moe. 
Warmt hij hem, ick sengh mijn' scheenen, 
Spiegel ick, hij wenckt mij toe, 
405 Eet hij, ick verslijt mijn' kaken, 

Drinck ick, hij spoelt keel en tand. 
Kust hij, mijne mond moet raken, 
Vrij ick, 'tjs tot sijnent brandt. 

Krijt hij tranen, ick schrey stoopen, 
410 Schetter ick, hij seevermondt, 

Wordt hij oud, mijn' jaren loopen, 

('Tjs ten naesten een verbondt 

Als ten eersten was gebonden 

Tusschen d'eerste man en wijfF, 
415 Eer sij in sijn' ribb gevonden 

Wierd ontschakelt uyt sijn lijf.) 

Droomt hij, ick verwerr' mijn' sinnen, 
Schrijv' jck, hij verkladt sijn' int. 
Mommelt hij, ick praet van binnen, 
420 Zeyl ick, hij vervangt den windt, 
Peylt hij trappen, jck schiet sterren, 
Ancker ick, hij stopt syn tij. 
En, wat drolligher verwerren! 
Vaer ick voor, hij vaert voor mij. 



VS. 407 K. a. : mijn moud moet het raecken^ vs. 418 sijrt' K. a.: mijii 
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425 Heet ghij mij het raedsel uytten, 

Vraeght ghij noch wie is dit? Heins, 
'Ksall 't u met den grondt ontsluyten 
Van mijn ernstigher gepeins, 
Helpt mij *s hemels less* toe wenschen 

430 Daer ick noch soo rauw in ben, 
'Tjs de mensch van alle menschen 
Dien ick 'talier minste ken: 

'Tjs het hertt dat in mijn* aêren 
In mijn geesten leyt en stooft; 
435 "I*js de knoop van 't zenuw-garen, 
'Tjs het onbevallijck hooft, 
Daer mijn' herssenen in woonen, 
'Tjs, off ik en ben het niet. 

Die hem eewich rap sal toonen 
440 Onder 'tspoor van uw gebied. 

Londini. Prid. ld. (12) Decemb. 







KLACHTEN '), 




Vrinden 




Tanden , 




In den 




Handen 




Haegh , 




Roer' , 




Staech 




Voer' ! 


5 


Klaegh ick. 


25 


Sou' de 




Laegh' ick 




Koude 




Weer 




Vorst 




Neer 




Korst 




Inden 




Zee en 


10 


Linden , 


30 


Ree* en 




Die 




Weer 




'Ksie 




T'eer 




Waer ick 




Sluyten , 




Vaer, ick 




Buyten 


IS 


Gae, 


35 


Tijd, 




Stae, 




Spijt 




Handel', 




Menschen 




Wandel' , 




Wenschen 


^ 


Blijff, 




En 


20 


Lijff, 


40 


Den 



45 



50 



55 



60 



Bij VS. 429 in marg. : E coelo descendit Nosce te ipsuni. luii. 
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AENDE H«. H. NOBEL, OUDBURGEMEESTER VAN ROTTERDAM *). 



10 



Vriend Nobel, 'toude jaer sloot ghisteren sijn deuren, 
Wat sult ghij niewicheyts in 't niewe sien gebeuren? 
'Twenscht allom al om niew, wat pap verdouwen can, 
'tKindt om de niewe kolfF, 'twijflf om een niewen man, 
Veel mans om niewe wijffs, veel knechts om niewe heeren. 
Veel vrecken om niew geit, veel gecken om niew' kleeren. 
Veel boeren om niew' vrucht, veel hoeren om niew' vreucht, 
Veel kalen om niew haer, veel grijse om niewe jeught; 
Veel maghere om niew vett, veel arme om niewe neeringh 
Veel boose om niewe wett, veel booser om niew' leeringh. 
Veel dorstighe om niew nat, veel leckre om niew gerecht, 
Veel droeve om niewe vré, veel dolle om niew gevecht, 
Maer hebb jck oock een beurt in 'sWerelts werre-wenschen ? 



<) L., 131. 

Hendrik Willemz Nobel was van 1603 — 1605 Gasthuismeester te Rotterdam, bekleedde 
later verschillende andere betrekkingen, was in 161 8 burgemeester, vervulde in de 
jaren 1623 tot 1645 dat ambt nog acht keeren en stierf 21 Juni 1649. (Mededeeling 
van den Heer J. H. W. Unger). Op de Leidsche Bibl. zijn 2 brieven van hem aan 
Huygens, in 1644 geschreven, die bewijzen, dat beide mannen op zeer vriendschappe- 
lijken voet met elkander omgingen. 

VS. 9 eerst : l^ee/ graghe om niewe wijn , 
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Hoort Nobel vriendt, en lacht; jck wensch om niewe menschen: 

15 OfF wilt ghij claerder zien waer mij het schoen-oor spant, 

lek wensch in 'tniewe Jaer om *toude Engelandt. 

26. Decemb. 1622. 
Lond. ^ T ^ 

6. Jan. 1623. 



IN LITEM POETICAM GROTIJ ET GUIETTI, SUPER VINI ATQUE 
CEREVISIAE PRAESTANTIA , PINDARI VATICINIUM *). 

Nescitis quod saxa sciunt, qui sola supremum 

Fertis honorandi Carmina vatis opus; 
Celsior has aninlas vulgo discriminat ardor, 

Et minus immensum vate Poeta sapit: 
5 Fari iacta leue est; infecti praescia virtus 

lUa dedit frondem vatibus, illa fidem. 
Sufficit indicio quo non sublimior alter 

Thebanam docuit Dorica verba Lyram: 
lUe, futurarum, trans centum saecula, rerum 
10 Prospiciens oculo vaticinante rotas, 

Et fore qui largo cerebrum turbatus laccho 

Tolleret insanum Gallus ad astra Deum, 
Et quibus innocui, quantum Dea mista, liquoris 

Sedat inexcultam sobria gutta sitim 
15 Impeteret siccas uinoso scommate gentes, 

Nominaque infami ter ueneranda mero: 
Cui Batauus (non ille quidem, si caedere, si fas 

Pungere, vel pugno vel cariturus acu) 
Blandior, assertique recens a Nectaris haustu 
20 Redderet et sapidas et sine felle vices, 
Verba lacessitum non 'accusantia pectus, 

Nee sine dente quidem, si sine bile sales, 
Ille sacro madidam decidit carmine litem, 

Ille Deo plenus dixit, " hpKTTOv v^up, 

Lond. 17°. lan. Nocte nuptiali Dedelij *). 



1) Ot., I, 25; M. D., 302. Ook in klad; het laatste heeft tot titel: Pindari 
vaticininm. Op een ander blad , niet door Huygens geschreven , staan de verzen 
Contra Cereuisiam van Giiiet, Pro cereuisia van Grotius en Arbitrium van Thorius. 
Het gedicht van den beroemden Franschen criticus, Franciscus Guietus (1575 — 1655) 
en dat van Grotius zijn te vinden in de Lettres choisies du Sr, de Balzac, Suivant la 
Copie a Paris, 1648, blz. 339, 340. 

Bij VS. 4 is in het klad Hor. Sat. I, 4, vs. 40 — 44, (neque enim concludere versum 
Dixeris esse satis; caet.) aangehaald. 

2) De datum staat onder het klad. Zonder twijfel speet het H. zeer, dat hij de 
bruiloft van zijn ouden leermeester en vriend niet heeft kunnen bijwonen, waarvoor 
zijne ouders, zusters en broeder den I3den Jan. naar Amsterdam waren gereisd (Z>«^^. , 
blz. 5). Den igden Dec. werd Dedel op 34Jarigen leeftijd in huwelijk ingeteekend met 
de 25jarige Isabeau de Vogelaer, een nichtje van Constantyn's moeder (t. a. p.). 
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YET OVERGESETTS. 
VOOR-MANING '). 

Neemtmen de ruymte in 't Oversetten, soo kan de waerheid niet vrij 
van geweld gaen: Staetmen scherp op de woorden, soo verdwijnt de 



Ot., VI, i68; K. b,, II, 558. H. stelde deze Voor-maning in de plaats van het 
volgende stuk, dat hij eerst geschreven had als inleiding voor zijne vertaling: 

Men kent mij voor een stout wederspreker van alle O verset tingen ; Selfs van de 
ghene die ick bekenne dat nutticheits halven niet en behooren wedersproken te worden , 
kan ick mij qualyck beletten te walgen, soo wanneer 't sich gedraegt, dat ick de 
oorspronckelicke Tale verstae ende mij soo stege Menschen ontmoeten die oock de 
oversettinge boven 't overgesette derven verheffen. Want dewijl de stoffe de selve 
blijft, ende midsdijen dat over-prijsen alleen op de aerdicheit van 't uytspreken gevest 
wordt, meene ick noyt toe te staen dat oyt de Tolck die eigene aengenaemheid , oft 
beter, die aengename eigenschapp vanden voor-seggers woorden genaken kan; ten zij 
bij omspraken ; die dan menighmael soo ongevoelick vande waerheit aff leiden , datmen 
noch beter de oprechte rouwicheid uyt staen soude, dan 'tgevaer van bedrieghelicke 
bywegen. Niettegenstaende soo bitsen vooroordeel, ben ick noch de Mann die mij de 
oversetting onderwonden hebbe van 'taerdighe Italiaensche werck , daervan hier weinighe 
proeven achter aen volgen, mogelick als bewijsredenen van 'tgene ick tegen de ver- 
taling staende houde. Seker tot sulcken ende ben ick te vreden die te laten gebruycken , 
Biddende ondertusschen wie sich het Boeck-beroep oyt bekroont heeft, met mij te 
bedencken, off, in gevalle van Oversettingen (die wij doch door de all-begeerlickheid 
deser tijden niet en konnen ontgaen) dese te voren ongebruyckte maniere van doen 
daer voor niet te houden ware, dat sij in 'tvertalen van Gedichten soo de geesticheid 
vande uytsprake naertracht , dat sij sich minst vande waerheid af geeft. De Fransche 
oversettingen buytens dichts die ons van dit Herder-spel ter hand komen, hebben 
't soo vermomt, dat sij mij van Guarini wel eer deden oordeelen, als oock geleerde 
Luyden van Homerus uytspraken, hebbende niet als de Lalijnsche oversettinge van 
sijn Gedichten verstaen, ende daer op emstelick gevraegt off die gecke Grieck oock 
bij Menschen van verstand in achting wesen konde. Hoe konden sij min met all dat 
over ende weder Hunc vero rursum Dea coesijs oculis Minerva. Hanc rursus 
allocutus est valde prudens Tdem.. Pedibus ceUr AchilUs, Dea albas-habensulnas 
luno. Hunc vero. Hanc auiem. met all die toenamen van Menschen en dingen, die 
eighen Griecksche segs- woorden , die in haer eerste maecksel soo voU aerdighe 
defticheits steken? Hoe konde ick min met alle dergelijcke verapingen die noodelick 
d'een van d'ander Tael lijden moet, ende in dit allersoetste Gedicht soo veel scherper 
afsteken als het in sijne eighen oorspronghe boven alle soort-gelijcken staet? De 
gerijmde vertaling, soose ten eenen mijns bedunckens maer vande middelmatighe is, 
vind' ick ten anderen den eersten Schrijver soo konstich belieghen, dat ick niet laten 
kan dien Oversetter oft van onwetenheit, oft van onachtsaemheit oft veeltyds van 
beiden schuldigh te houden. Van dus langher hand most mijn Leser leeren hoe ick 
tot een' sake vervallen ben die ick in andere soo verworp. In een woord de Rima 
sciolta, het Rijmeloos ongebonden dicht vande Italianen heeft mij doen hopen , datmen 
met even soo veel bods ten naesten bij even soo ver reicken soude mogen. En, seide 
ick, dewijl sich die stercke Pennen die ruymte geven, wat reden dwingt ons tot 
scherperen dwang? Dus sonder mij doorgaens aen eenigh rijmen te verbinden dan 
daer ick merckte den Auteur sulx oft ernst geweest te hebben oft onverhoedts ontvallen 
te zijn, hebbe ick mij elders, namenlick inden Choro, aen all de selve maten en 
weerslagen verplicht, die hij met soo veel moeytens niet ontworpen en heeft, olt sij 
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geest vande uytspraeck. Vinden wij dit waer inden ongebonden Stijl, wat 
kanmen van vertaelde Dichten hopen, die geene verstandige sullen ont- 
kennen het derdendeel van haere waerde den aerd van schryven schuldigh 
te zijn? Nochtans, Leser, dese toemaet behoort mede aen van als'). 
Gewennt u eens aenden ongewoonen sleur van der Italianen Thooneel-Stijl , 
ende helpt mij overleggen, ofF niet, in gevall van vertalinge, dese meest 
rijmeloose regelen onder meesterlicker handen dan de mijne geraeckt, 
den minsten afbreuck van aerd ende van waerheid lijden souden. Soo 
weinigh mogense u mishagen, multa Poetarutn veniet manus , auxilio 
quae Sit mihi , nam muUo plures sumus , die de hand aen dese niewe 
Reyen geslagen hebben, ende schier of naer eens den heelen Herder de 
Hollandsche huyck om sullen hangen , wanneer eenighe jonge Letter-luyden 
gedoogen sullen haer Goud onder mijn Koper gesmolten te worden *). 
Voor eerst was het redelick dat ick eerste Hoofdketter in desen den 
eersten stoot vande oordeelen uyt stonde. Doch soo verre ben ick van 
die t*mijnen voordeele te willen afbedelen, dat ick oock de all te gunstige 
Rechters voor myn eighen tegenspreken niet en derve versekeren, op 
den grond die ick boven aengewesen hebbe. Want , sonder ons te vleyen , 
zijn de vertalingen van fraeye Schriften veel meer als schaduwen van 
schoone lichamen? ende zijn die niet menighmael de ongelijckste , de 
slimste, de mismaeckste ')? 



en hebbens bijnaer wel soo veel in 'tnaerbootsen gekost, daer ick gaem bekenne de 
waerheit somtijds vrij wat krachts geleden te hebben, emmers vrij wat vercierings, 
soo 'tgeen verkleiningh heeten moet. Endelick , dese jongens zijnder af gekomen , met 
een' goede menighte, maer die wat bet als 'teen vijfde deel van 'tSpel uytmaken. 
De andere vier hebben van onse kloeckste longe letter-luyden door mijn toedoen onder 
sich laten verdeelen, sullende, acht ick, schier of mergen te vreden zijn haer goud 
onder mijn koper te laten smelten, ende soo t'samen een Niew werck aenden dagh 
helpen stellen dat sommige, naer wat gewoontes, aenvaerdelick oordeelen sullen. Te 
weten , mikt si concedere nolis , Multa poétaruni veniet manus auxilio quae Sit mihi, 
nam multo plures sumus, (Hor.). Voor eerst is 't reden dat ick eerste hooft-ketter 
den eersten slagh vande oordeelen uyt stae. Soo verre ben ick van die 'tmijnen voor- 
deel te willen afbedelen, dat ick oock de all te gunstighe Rechters niet versekeren 
derve van mijn eighen tegenseggen vrij te gaen , op den grond die ik boven aengeroert 
hebbe. Want, sonder ons te vleijen, zijn de vertalingen van fraeye schriften veel meer 
als schaduwen van schoone lichamen? en zijn die niet menighmael de ongelijckste, de 
mismaecktste ? 9^ Mart. 25. 

^) Het 6de boek der Ot. en het 4de van K. a. , waarin de vertaling werd opgenomen , 
hebben den titel Van Als. In K. b. is de zin Leser tot Van Als weggelaten. 

*) Het plan is niet ten uitvoer gebracht; vermoedelijk waren het de jonge Leidsche 
vrienden van Huygens, Van der Burgh en Brost erhuysen, die hunne medewerking 
hadden toegezegd. In K. b. is deze zin uit de Voor-maning weggelaten. 

') In K. b. volgt hier een lang Latijnsch citaat uit Hieronym. Presb. praefat. in 
Chron. Eusebii, dat noch in het HS. noch in ééne der oudere uitgaven voorkomt. 
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YET OVERGESETTS. 
VOOR-MANING '). 

Neemtmen de ruymte in *t Oversetten, soo kan de waerheid niet vrij 
van geweld gaen: Staetmen scherp op de woorden, soo verdwijnt de 



Ot. , VI, i68; K. b., II, 558. H. stelde deze Voor-maning in de plaats van het 
volgende stuk, dat hij eerst geschreven had als inleiding voor zijne vertaling: 

Men kent mij voor een stout wederspreker van alle Oversettingen ; Selfs van de 
ghene die ick bekenne dat nutticheits halven niet en behooren wedersproken te worden , 
kan ick mij qualyck beletten te walgen, soo wanneer 't sich gedraegt, dat ick de 
oorspronckelicke Tale verst ae ende mij soo stege Menschen ontmoeten die oock de 
oversettinge boven 't overgesette derven verheffen. Want dewijl de stoffe de selve 
blijft, ende midsdijen dat over-prijsen alleen op de aerdicheit van 't uytspreken gevest 
wordt, meene ick noyt toe te staen dat oyt de Tolck die eigene aengenaemheid , oft 
beter, die aengename eigenschapp vanden voor-seggers woorden genaken kan; ten zij 
bij omspraken ; die dan menighmael soo ongevoelick vande waerheit aff leiden , datmen 
noch beter de oprechte rouwicheid uyt staen soude, dan 'tgevaer van bedrieghelicke 
bywegen. Niettegenstaende soo bitsen vooroordeel, ben ick noch de Mann die mij de 
oversetting onderwonden hebbe van 'taerdighe Italiaensche werck , daervan hier weinighe 
proeven achter aen volgen, mogelick als bewijsredenen van 'tgene ick tegen de ver- 
taling staende houde. Seker tot sulcken ende ben ick te vreden die te laten gebruycken. 
Biddende ondertusschen wie sich het Boeck-beroep oyt bekroont heeft, met mij te 
bedencken, off, in gevalle van Oversettingen (die wij doch door de all-begeerlickheid 
deser tijden niet en konnen ontgaen) dese te voren ongebniyckte maniere van doen 
daer voor niet te houden ware, dat sij in 'tvertalen van Gedichten soo de geesticheid 
vande uytsprake naertracht , dat sij sich minst vande waerheid af geeft. De Fransche 
oversettingen buytens dichts die ons van dit Herder-spel ter hand komen, hebben 
't soo vermomt, dat sij mij van Guarini wel eer deden oordeelen, als oock geleerde 
Luyden van Homerus uytspraken, hebbende niet als de Latijnsche oversettinge van 
sijn Gedichten verstaen, ende daer op emstelick gevraegt off die gecke Grieck oock 
bij Menschen van verstand in achting wesen konde. Hoe konden sij min met all dat 
over ende weder Hiinc vero rursttm Dea caesijs oculis Minerva. Hanc rursus 
allocutus est valde prudens TeUm., Pedibus ceïer AchilUs. Dea albas-habensulnas 
luno. Hunc vero. Hanc auiem, met all die toenamen van Menschen en dingen, die 
eighen Griecksche segs- woorden , die in haer eerste maecksel soo voll aerdighe 
defticheits steken? Hoe konde ick min met alle dergelijcke verapingen die noodelick 
d'een van d'ander Tael lijden moet, ende in dit allersoetste Gedicht soo veel scherper 
afsteken als het in sijne eighen oorspronghe boven alle soort-gelijcken staet? De 
gerijmde vertaling, soose ten eenen mijns bedunckens maer vande middelmatighe is, 
vind' ick ten anderen den eersten Schrijver soo konstich belieghen, dat ick niet laten 
kan dien Oversetter oft van onwetenheit, oft van onachtsaemheit oft veeltyds van 
beiden schuldigh te houden. Van dus langher hand most mijn Leser leeren hoe ick 
tot een' sake vervallen ben die ick in andere soo verworp. In een woord de Rima 
sciolta, het Rijmeloos ongebonden dicht vande Italianen heeft mij doen hopen, datmen 
met even soo veel bods ten naesten bij even soo ver reicken soude mogen. En, seide 
ick, dewijl sich die stercke Pennen die ruymte geven, wat reden dwingt ons tot 
scherperen dwang? Dus sonder mij doorgaens aen eenigh rijmen te verbinden dan 
daer ick merckte den Auteur sulx oft ernst geweest te hebben oft onverhoedts ontvallen 
te zijn, hebbe ick mij elders, namenlick inden Choro, aen all de selve maten en 
weerslagen verplicht, die hij met sou veel mueyteiis niet ontworpen en heelt, olt si) 
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geest vande uytspraeck. Vinden wij dit waer inden ongebonden Stijl, wat 
kanmen van vertaelde Dichten hopen, die geene verstandige sullen ont- 
kennen het derdendeel van haere waerde den aerd van schryven schuldigh 
te zijn? Nochtans, Leser, dese toemaet behoort mede aen van als*). 
Gewennt u eens aenden ongewoonen sleur van der Italianen Thooneel-Stijl , 
ende helpt mij overleggen, ofF niet, in gevall van vertalinge, dese meest 
rijmeloose regelen onder meesterlicker handen dan de mijne geraeckt, 
den minsten afbreuck van aerd ende van waerheid lijden souden. Soo 
weinigh mogense u mishagen, multa Poetarutn veniet manus , auxilio 
quae SU mihi y nam mulio plures sutnus ^ die de hand aen dese niewe 
Reyen geslagen hebben, ende schier of naer eens den heelen Herder de 
Hollandsche huyck om sullen hangen , wanneer eenighe jonge Letter-luyden 
gedoogen sullen haer Goud onder mijn Koper gesmolten te worden*). 
Voor eerst was het redelick dat ick eerste Hoofdketter in desen den 
eersten stoot vande oordeelen uyt stonde. Doch soo verre ben ick van 
die t'mijnen voordeele te willen afbedelen, dat ick oock de all te gunstige 
Rechters voor myn eighen tegenspreken niet en derve versekeren, op 
den grond die ick boven aengewesen hebbe. Want, sonder ons te vleyen, 
zijn de vertalingen van fraeye Schriften veel meer als schaduwen van 
schoone lichamen? ende zijn die niet menighmael de ongelijckste , de 
slimste, de mismaeckste ')? 



en hebbens bijnaer wel soo veel in 'tnaerbootsen gekost, daer ick gaem bekenne de 
waerheit somtijds vrij wat krachts geleden te hebben, emmers vrij wat vercierings, 
soo 'tgeen verkleiningh heeten moet. Endelick , dese jongens zijnder af gekomen , met 
een' goede menighte, maer die wat bet als 'teen vijfde deel van 'tSpel uytmaken. 
De andere vier hebben van onse kloeckste longe letter-luyden door mijn toedoen onder 
sich laten verdeelen, sullende, acht ick, schier of mergen te vreden zijn haer goud 
onder mijn koper te laten smelten, ende soo t'samen een Niew werck aenden dagh 
helpen stellen dat sommige, naer wat gewoontes, aenvaerdelick oordeelen sullen. Te 
weten , mihi si concedere nolis , Multa poëtarum veniet manus auxilio quae Sit mihi, 
nam multo plures sumus. (Hor.). Voor eerst is 't reden dat ick eerste hooft-ketter 
den eersten slagh vande oordeelen uyt stae. Soo verre ben ick van die 'tmijnen voor- 
deel te willen afbedelen, dat ick oock de all te gunstighe Rechters niet versekeren 
derve van mijn eighen tegenseggen vrij te gaen , op den grond die ik boven aengeroert 
hebbe. Want, sonder ons te vleijen, zijn de vertalingen van fraeye schriften veel meer 
als schaduwen van schoone lichamen? en zijn die niet menighmael de ongelijckste, de 
misraaecktste ? 9^ Mart. 25. 

^) He! 6de boek der Ot. en het 4de van K. a. , waarin de vertaling werd opgenomen , 
hebben den titel Van Als, In K. b. is de zin Leser tot Van Als weggelaten. 

*) Het plan is niet ten uitvoer gebracht ; vermoedelijk waren het de jonge Leidsche 
vrienden van Huygens, Van der Burgh en Brost erhuysen, die hunne medewerking 
hadden toegezegd. In K. b. is deze zin uit de Voor-maning weggelaten. 

3) In K. b. volgt hier een lang Latijnsch citaat uit Hieronym. Presb. praefat. in 
Chron. Eusebii, dat noch in het HS. noch in ééne der oudere uitgaven voorkomt. 



1023 286 

DEL PASTOR FIDO ATTO PRIMO. SCENA SECONDA '). 

Eerste Bedrijv. Tweede Uytkomst. 

MIRTILLO. ERGASTO. 

MIRT. Wrang' Amarill, die selver met het bitter 

Van uwen naem leert bitterlick beminnen ^ 

O Amarill veel blancker en veel schoener 

Dan 'tschoone blancke Keelkruyd, 
5 Maer doover en voorvluchtiger en feller 

Dan self de doove Slangh is ; 

Misdoen ick v met spreken, 

Mijn hert sal swijgend' breken. 

Maer 'thoog* en 'tlaeghe land sal voor mij schreewen, 
lo Soo sullen dese bosschen, 

Die*ck uwen schoonen name 

Soo dickmaels leere melden: 

In *t weenen der fonteinen, 

In 'tniysschen vande winden 
15 Zult ghij mijn* treuring vinden, 

De deernis en het pijnen 

Zal in mijn aensicht spreken, 

Ia word' het alle stomm, ten langen laesten 

Sal noch myn sterven schelden 
20 En myne dood sal v myn' smerte melden. 

ERG. Mirtill, de Minn was oyt een' felle quelling, 

Maer meer, hoe meer besloten: 

Want vanden toom der woorden 

Daer med' een' Minnaers tong wordt ingebonden 
25 Gewint sij kracht en sterckte 

En is gevangen feller dan ontbonden. 

Ghij hoordt mij dan de oorsaeck van uw' Vlamme 

Soo langhe niet te hebben achterhouden, 

Die mij de vlamme self niet kondt verberghen. 
30 Hoe menighmael hebb ick gesegt, Mirtill brandt, 

Maer hij gaet swijgen, en sijn vier verteert hem. 
MIRT. Ick hebb mij selfs misdaen om haer te schoonen. 

Beleefd* Ergasto , en ick bleef noch in 't swijgen , 

Maer de noodsaklickheid is 't die mij stout maeckt. 
35 'Khoor een gerucht van aller sij den momplen 

Dat mij door d' ooren heen tot in het hert slaet. 

Van Amaryllis haest aenstaende Bruyloft, 



') In K. a. luidt de titel: Vyt den Trouwen Herder van Battista Guarini, 
Bij VS. 4 in marg. : Ligustro. 

VS. 4 K. b. : Dan heldere Liguster vs. 27 K. a. : Ghy hoort my d'' oorsaeck 

dan van uiv* ontsteken ^ vs. 33 Ergasto K. a. : Er gas f 
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Maer wie dat daer af spreeckt, swijgt all de reste, 
En ick en derv niet dieper ondersoecken 

40 Soo wel om achterdenck van mij te weeren, 

Als om niet waer te vinden *t gen* ick vreese. 
'Kweet seer wel, en de Minn bedriegt mij geensins, 
Dat mij mijn' arm onwaerdicheit niet toe laet 
Te hopen dat mij oyt tot een'ghen tijde 

45 Soo schoonen Nymph, soo lustigh en soo aerdigh, 

Soo Goddelick van bloed, van geest, van aensicht, 
Ter echtelicker Trouw verbonden werde. 
Ick ken seer wel den inhoud van mijn' Sterre: 
'Kben tot de vlaram gemaeckt en alleen waerdigh 

50 Om haer te branden, niet van haer te nutten. . 

Maer is het soo bestelt in 's Hemels voor-raed 
Dat ick mijn dood, en niet mijn leven minne, 
'Kwaer' wel ter dood bereidt, soo sij maer wilde, 
Als oorsaeck van myn' dood, mijn' dood begnaden, 

55 En mij bewaerdighde met haer' schoon' oogen. 

En maer en seide, Sterft, op 't laeste suchten. 
Ick wilde dat sij mij, eer dat haer bruyloft 
Een ander gaet voor mij geluckigh maken, 
Maer eens en hoorde. Nu soo ghij mij lief hebt , 

60 Oft met mij deernis hebt, beleefd' Ergasto, 

Stelt v te werck om mij daer toe te helpen. 
ERG. Dat's een gerechte wensch, en slechte looning 

Voor een die sterven gaet, maer swaer om krijgen. 
Sij waerd'er qualijck aen, soo oyt haer Vader 

65 Quam' te vernemen dat sij d'oor' geneight hadd 

Tot eenigh steelsgewijs versoeck, oft dat sij 
Des voor haer' Schoonvader den Priester vuyl viel'. 
Daerom is 't moglick dat sij van u voorloopt. 
En moglick heeft s' v lief en dervt 't niet thoonen : 

70 Een' vrouw is wel in hare lusten brooser. 

Dan wij, maer in 't bedeck van lusten looser. 
En of 't all waer waer' dat sij v beminde, 
Wat kond sij anders doen dan voor u vlieden? 
Hij luystert te vergeefe die niet kan helpen. 

75 Hij vluchtt medoogentlick , die met sijn still-staen 

Een ander quellen souw: en hij doet wijslijck, 
Die strax laet gaen het ghen' hij niet kan houden. 
MIRT. Of dat waerachtigh waer' , of ick 't geloofde , 

Geluckigh mijn verdriet, en liev' mijn' quelling! 



VS. 40 Soo wel Ot.: Niei min vs. 42 K. a.: Ick weet, en laet my niet van 

min bedriegen, vs. 45 lustigh K. b.: geestigh vs. 58 gaet K. b.: gae 

VS. 77 K. b. : Die spoedigh los laet dat 
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8o Soo zij den Hemel uw beschutt, Ergasto, 

Verswijght mij niet wat Herder onder ons is 
Soo grooten sterren-vriend en soo geluckigh? 
ERG. Hebt ghij gheen' kenniss aen den jonghen Silvio, 
Montanos eighen zoon, Dianas Priester, 
85 Dien Herder huydendaeghs soo rijck, soo ruchtigh? 

Dien fraeyen jongeling? die is het selver. 
MIRT. Geluckigh jongeling, die uw geluck-lot 

In soo onrijpen ouderdom soo rijp vindt! 
*Kbenijd* u 'tuwe niet, maer klaeg' van *t mijne. 
90 ERG. Ghij mooght hem oock seker niet benijden, 

Want hij meer deereniss dan nijds verdient heeft. 
MIRT. En waerom deerniss? erg. Want hij haer niet lief heeft. 
MIRT. En leeft hij oock, en heeft hij hert en ooghen? 
Hoewel soo'kt recht aenschouwe, 
95 Haer schiet gheen' vlamm meer over, 

Voor eenigh ander hert, sints sij op *t mijne 
Uyt die twee schoone ooghen 
All *tvier verademt heeft, en all haer liefde. 
Maer waerom doch sulck een juweel gegeven 
100 Aen die het niet en kent, aen die *t verwaerloost? 

erg. Om dat den Hemel ons met dat versamlen 
Arcadias heil belooft, hebt ghij geen* kennis 
Hoe alle jaren hier aen ons' Goddinne 
D'ellendighe , de dootelicke schatt-schuld 
105 Van eener Nimph onnoosel bloed betaelt wordt? 

MIRT. 'Tzijn niewe tydingen die ick noyt hoorde, 
Oock ben ick nieweling in des' gewesten. 
En altijd meest geweest een boss-bewoonder, 
Gelijck 't de Minn, gelijck mijn' Lot begeert heeft. 
ITO Maer wat voor sond' is 't toch die dit verdient heeft? 

Hoe gaert een Godlick hert soo hoogen gramschap? 
erg. Ick sal u 'theel' verhael van ons' ellenden 

Dat uyt der eicken schorsch, 'klaet staen de menschen 
Medoogen en beklagh souw konnen trecken, 
115 [Van voren af ten einde toe vertrecken.] 

In d' oude eewen, als des Tempels sorghe 
En 'theiligh Priester-ampt den jongen Priesters, 
Gelijck als nu, noch niet was toegelaten, 
Quam een e'el herder-knecht, genaemt Aminta, 
120 Doe Priester, een' Lucrina te beminnen, 

Een wonder schoone Nimph en wonder geestigh. 



VS. 91 deereniss Ot.: medeleeds K. b.: Want hy veel deernis meer vs. 106 die 

ick noyt K. b. : die ^k noyt en vs. 109 mijn Ot.: V mijn vs. iio toch Ot.: 

oock VS. 115 ontbreekt in HS. en Ot. 
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Maer wonder trouweloos, en wonder ijdel. 
Langh hadd sij aengenaem, oft emmers thoonde't 
Met haer geveinsde trouweloose wesen 

125 De suyvre Minn des Herders haeres Minnaers. 

Ja voed* hem, armen knecht, met valsche hope 
Soo lang als hy geen minn-genoot en hadde; 
Maer niet soo haest (siet doch 'tonstadigh Meissen) 
Hadd haer een Boeren-herder-jool bekeken, 

130 Sij'n weeck voor 'teerst' gesicht, voor 'teerste suchten. 

En gaff sich heel de niewe Minn ten besten 
Eer emmer Minne-nyd Amint' in ['t] hert viel. 
Beklagens waerd' Aminta, die sij zedert 
Vlod' en verachte, sonder dat de boose 

135 Hem emmer hooren meer oft aensien wilde. 

Of de bloed suchten gingh, en of hij weende 
Bedenckt dat ghij, die 't Minnen bij de proev' kent. 
MiRt. Oh! dat's de grootste pijn van alle pijnen. 
ERG. Maer doe hij oock met sijn' verloren herte 

140 Sijn suchten en sijn klagen hadd verloren 

Bad hij Diana aen: Diana, seid hij^ 
Hebb ick u oyt met onbevleckter handen, 
^ Met een onnoosel hert een vier doen branden, 
Wreeckt ghij mijn' trouw, mijn trouwe bij de trouwe 

145 Van een' schoon' trouweloose Nimph verraden. 

Diana hoorde nae de smeeck-gebeden 
Des trouwen Herders haers beminde Priesters: 
Zoo dat de toorn opblasende 'tmedoogen 
De vinnicheit ontstack; die haer ded' nemen 

150 Haer' straf-gepeesden Boogh, en schielick schieten 

Onsichtbaerlick' maer doodelicke pijlen 
In't midden van 't ellendige Arcadien. 
Daer stierven sonder hulp, en sonder deerniss 
De Menschen heen van alle soort en ouder, 

155 De baet was bateloos, de vlucht ontydigh 

De konsten sonder nutt; en in 't genesen 
Viel menighmael de Meester voorden siecken. 
Daer bleef alleen een' hoop in all' d' ellende 
Van 's Hemels hulp. soo werdter strax gesonden 

160 Om troostelick bescheed aen 'tnaest' Orakel; 

Daer quam een' antwoord af, goed om begrijpen, 
Maer schrickelick en doodlick boven maten; 
Dat Cinthia gestoort was, en alleenlick 



VS. 122 in marg. : vana. vs. 132: gelosia. vs. 154: sesso. 

VS. 128 Meissen K. a.: Meisken vs. 132 V niet in het HS. vs. 147 haers 

Ot. : haer K. b. : haers vs. 150 straf* K. a.: hard 

i/ny^ens^ Ged.j I, 19 
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Te paeyen soude zijn, indien Lucrina, 

165 D*ontrouwe Nimph, oft voor haer ijemand anders 

Van onse volck^ en door Amintas handen 
Aen de Goddinn ten offer werd' gegeven. 
Lucrina dan, na lang-vergeefsche klachten, 
Werd, als een droevighe slacht-offer, henen 

170 Met groot gevolgh geleidt na 't hooge Autaer: 

Daer viel sij voorden voet, voet hares Minnaers, 
Voet die haer soo vergeefe soo lang gevolght hadd; 
Daer boogh sij bevende de swacke knijen, 
En wachte maer de dood van sijne wreetheid. 

175 Aminta onverzaeght trock 'theiligh swaerd uyt: 

Van buyten scheen 't aen sijn' ontsteken lippen 
Hij stack voU wraeck en toom: Daer mede sprack hij, 
Tot haer gewendt, en met een veegh versuchten, 
Lucrina leert uyt uw' ellend' wat Minnaer 

180 Ghij hebt gevolght, en wie ghij hebt verlaten, 

Leer het uyt desen slagh: met dese woorden 
Treft' hij sich selfs; en berghden in sijn' borste 
Het heele swaerd, en viel haer in de armen 
Gelijck als offerhand en Priester t'samen. 

185 Op een soo niew' soo schrickelicken schouwspel 

Versonck de arme Maegd in diepe flauwte, 
Half dood half levendigh, en qualick seker 
Off haer de pijn of 't swaerd doorsteken hadde. 
Maer soo sij eerst stemm en gevoelen weer kreegh 

190 Sprack sij al klagende. Trouw' kloeck' Aminta, 

O al te laet voor mij bekende Minnaer, 
Die met u dood mij leven doet en sterven, 
Was uw verlaet mijn' schuld, siet ick betaelse 
Met eewighlick mijn' Ziel aen d' uw' te voeghen; 

195 Soo met dat woord trock sij den selven deghen. 

Die van het lieve bloed noch lauw en rood was, 
Uyt 't dood' en al te laet beminde lichaem 
En priemde 't in haer' borst, en liet sich vallen 
Recht op Aminta, die noch qualick dood was, 

200 En moglick in sijn' Arm den stuyt gevoelde. 

Sulck was haer' beider end, tot sulcken ende 
Bracht haer te grooten Minn, te grooten Ontrouw. 
MIRT. Ellendigh Herder-knecht, maer oock geluckigh, 
Die soo wyd-ruchtighen veld hadd genoten 

205 Tot sijner trouwen blijck; en om 'tmedoogen 

In ijemands hert met sijn' dood te doen leven. 
Maer wat geviel van d' uytgesieckte Menschen? 



VS. 193 Ot.: Verliet ick u met schuld, 
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Werd' Cynthia gepaeyt, nam 't quaet een ende? 
ERG. Haer toorn verflauwde wel, maer gingh niet over. 

210 Want 'tnaeste jaer, schier inde selve maenden 

Verbitterde den haet met eenen invall 
Veel ongenadelicker dan te voren; 
Zoo datmen weer 'tOrakel gingh beraden, 
En kreegh daer antwoord af veel droeffelicker , 

215 Veel wreeder noch dan d' eerste was gegeven. 

Dat men soo dan, als voorders alle jaren 
Een* vrouw oft Maegd voor de Goddinn souw slachten, 
Die vijftien jaren oud, en nemmer boven 
De twintigh waer', op dat het bloed van eene 

220 Den toorn versloegh* die velen toebereidt was. 

Noch werd' het Vrouw-geslacht eep' al te wreede, 
En soo ghij haren aerd wilt recht bemercken 
Een* onbetrachtelicke wett gegeven; 
Een wett in bloed geschreven, dat van doen af 

225 Wat vrouw oft Maegd in d' een' manier oft d' ander 

Der Minnen trouw vervalschten oft bevleckte, 
Soo niemand voor haer stierf, self tot het sterven 
Gansch onvergevelick verwesen werde; 
Soo hoopt dan nu den goeden ouden vader 

230 Van onse swar' en grouwelicke plagen 

In dese Bruyloft-feest het end te vinden; 
Want weinigh tyds daer aen, *tOrakel, zijnde 
Van niews gevraeght wat ende toch den Hemel 
Van onse swaricheit voorschreven hadde, 

235 Voorseide 't recht in dese selve woorden, 

Ghij sult geen ende sten van uwe qualen 
Voor dat de Minn twee Hemel-spruyten trouwe ^ 
En d* oude schuld van een* ontrouwe vrouwe 
Een Trouwen Herders trouw sal sten betalen, 

240 Nu in Arcadien zijn nu ten daghe 

Geen rancken meer van Hemelicke wortel. 
Dan Amarill en Silvio, want d* eene 
Van Hercules, en d' ander komt van Pan af; 
En noyt en hadden wij, gelijck daer nu zijn, 

245 Door ons' onachtsaemheit , een* Mann en Vrouwe 

Van d* een en d' ander' tack; daerom Montano 
Met groote reden wel daer van magh hopen; 
En hoewel voor als noch op 'tgen' den Hemel 
GeantwQordt heeft noch niet met all gevolgt is, 

250 Soo is doch dit de grond; de rest leght voorders 

Verborgen in sijn grondeloose diepte. 



VS. 239 Een K. a. : Eens vs. 240 nu ten daghe K. a. : fonser dagen vs. 25 1 sijn Ot. : de 

19* 
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Om eens de vrucht te zijn van dese Bniyloft. 
MIRT. O aller ghij ellendigste Mirtillo! 

Soo menighe bestryders, 
255 Soo menigh oorlogs- wapen 

Op een Hert dat gaet sterven? 

En was niet, sonder 'tnoodlot, 

De minn genoegh gewapent t* mijner straffe? 
ERG. De wreede minn, Mirtillo, 
260 Wordt wel gevoedt, maer nemmermeer versadight, 

Met tranen en met pijnen. 

Komt gaen wij, ick belov v 

'Ksall all mijn' macht gebruycken 

Dat u de schoone Nimph van daegh gehoor gev'. 
265 Leeft ghij tewijl in ruste, 

Die suchten en dat klagen 

Zijn niet, na uw behagen, 

Verkoelingen des herten. 

Het zijn veel eer onstuyme Winde- vlagen 
270 Die uwen brand met niewe Minne-smerten 

Ontsteken doen, en terten, 

En meestendeel op 's minnaers hooft beruyen 

Uyt woleken van verdriet veel* tranen-buyen. 

Att. I. Choro. 
Jiey van */ eerste Bedrijv, 

Wett, groote wett, in lupiters voorsinnen 

Geschreven, ja geboren, 

Diens soete dwang en lieffelick verkrachten 

All dat geschapen is met Ziel en sinnen 
5 Vervoert, en doet bekoren 

Met 'tghen' het niet en kent, en daer na trachten: 

Wett, groote wett, diens machten 

Niet dat alleen het ghen* wij met het vlieten 

Der uren sien vemieten, 
10 Een* broose schorsch, maer 'tinnerlick bestieren 

Van oorsaecks kettingen doen gaen en swieren. 

Gaet dese Wereld groot, sien wij se baren 

Soo vreemden wonderheden. 

Leeft daer een geest die met sijn krachtigh leven 
15 Wat Sonn en Maen beringt en sterre-scharen 

Van boven tot beneden 

Sijns selven deeligh maeckt, en met doet leven. 

Wordt 'tleven ons gegeven 



VS. 273 Uyt K. b.: Wat (drukfout). 
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Genieten 't kruyderen, genieten 't dieren, 
20 Siet d* Aerde sich verderen, 

Siets' oock somtyds haer' kalen kopp verromplen. 

All wat des Hemels onverwerrt verwerren 

Op 'smenschen hoofd doet dalen, 

Daer van de naem hier onder is gesproten 
25 Van blij', van droevighe, van wreede sterren, 

Daer in ons' levens palen 

Daer in ons' stervens uer is afgesloten. 

All dat het hert verdroten. 

All dat het leven doet gerust van sinne, 
30 All dat de Luck-Goddinne 

Doet, geeft en neemt, na 's Werelds blind gelooven, 

Is all alleen uyt uwe kracht van boven. 

Waerachtigh, onvermydelick voorseggen. 

Indien 't in uw beleit is 
35 Dat oyt Arcadien, na soo veel' wonden 

In vrede-rust herlevende sal leggen, 

2k)0 'tghen' ons voorgeseit is 

Door ons' Orakelen beroemde monden 

Van u is afgesonden, 
40 Voeght ghij in uw ongrondelick believen 

Twee [noodelotsche] lieven, 

En hebben ons haer' stemmen niet belogen 

Wie stuyt' er d' uytkomst noch van uw vermogen? 

Hier leeft een knecht, die aller medelyden, 
45 Die aller minnen rouw is, 

Die vanden Hemel komt en strydt' er tegen 

Hier sien wij weer een' ander 'thert bestryden 

Dat hij vergeefs getrouw is, 

En stooren uwen will met sijn beweghen, 
50 En hoe hij minder seghen 

Hoe minder loon verkrijght voor traen en rouwe 

Hoe heeter is sijn' trouwe, 

En die hem is een doodelicke schoonheit 

Behoort een ander toe die haer te hoon heit. 
55 Staen dan dus onder hun des Hemels machten 

In eewigh wederspannen , 

En rent het eene lot het ander tegen, 

Oft willen wij noch eens van onder trachten 

Den Hemel 't overmannen? 



VS. 41 in marg. : fatali. vs. 53 : fatale. 

VS. 29 doet K. b. : maeckt vs. 41 noodelotsche niet in het HS., waar er 

stippel tjes voor in de plaats staan, doch wel in Ot. vs. 53 doodelicke K. b. : 
noodlotlijcke 
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60 Heeft noch ons' hoop' niet tooms genoegh gekregen, 

En treckt sij weer den deghen, 

En wapent sij van niews nlew' Hemel-winnaers 

Van Minnaers en geen' Minnaers? 

Is dit ons' macht, en sullen sich twee blinden 
65 De Minn en Haet den Stern-dwang onderwinden? 

Ghij die, van boven lucht, luck, lot en sterren 

Hoog-machtigh Hemel-drijver 

Stiert Goddelick ons hert en ons van-binnen, 

Slaet toch een oogh op dit vertwijfelt werren, 
70 Vereent met Vader-ijver 

Uw Lot met Liefd' en Haet, en 'tvier van Minnen 

Met koele vluchters Sinnen; 

Dat soo de blinde weer-will van een ander 

Ons' oude heil-beloft niet en verander. 
75 Wie weet oock? [dat] wij mog'lick 

Als onvermijdlick vreesen 

Sal een* verheuging wesen. 

Hoe weinigh kan ons oogh van d' Aerde raken, 

Hoe swaerlick kan 'tbestaen voor 't Sonne-blaken ! 

Finis '). 

AUGUSTIN. DULCILOQ. 2. C. 15 *). 

Te diligo, te mi Deus, te diligo, 
Qui perculisti cor meum verbo tuo; 
Sic terra, sic coelum tuum dictant mihi. 
Sic omnis uniuersitas omnes monet, 
5 Quo simus uniuersi inexcusabiles. 

NEMO SIBI '). 

'Tschynt datmen niet en leeft off andre moeten 't weten , 
'Tschijnt datmen niet en weet off andre moeten 't eten , 
'Tschynt datmen niet en eet off andre moeten 't sien , 
'Tschijnt datmen niet en siet men thoone het voorde Hen, 
5 Leeft, weet, eet siet men niet door, voor, met, om malcandren, 
Daer leven eten, sien en weten hanght van andren? 

Hag. Com. Non. (5) April. 



VS. 69 iocA Ot. : docA vs. 75 da^ niet in het HS. Er stond eerst Die, maar 

het is doorgeschrapt. 

*) Onder het HS. staat alleen het jaartal. Tooneel i, 3, 4 en 5 der iste acte 
(dus ongeveer "/g gedeelte) zijn onvertaald gebleven. 

*) Het versje is niet gedateerd; het is waarschijnlijk fragment. 

2) L., 132. Boven het versje staan de versregels van Martialis (XIII, i, vs. i, 2): 

Ne toga cordijlis et paeniila desit oliuis, 
Aut inopem metuat sordida blatta famem. 

Onder het versje staan de woorden: Nisi te scire hoc sciat alter. Paullnm sepultae 
distat inertiae celata virtus. 
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SUSANNE UN lOUR ^). 

Susanne^ un iour je te fis sacrifice 
De mon amour ;. et mon ame nouice 
Se promettant de te trouuer propice 

Susanne, un jour, 
5 Me nourissoit d'une'ombre d'apparence; 
Dont, resolu k la perseuerance , 
Ie ne m'ostoy Ie bien de ta presence 

Susanne, vn jour. 
Ie t'alloy veoir comme un Leandre k nage, 
10 Ie te suiuoy ne plus ne moins qu'un Page, 
Loin de tes yeulx, je m'estimoy un adge 

Susanne, vn jour. 
Or que Ie fruict de mes cheres folies 
Ne me reuient qu'è veoir que tu m'oublies 
15 Pour un second, et autrepart t'allies 

Susanne, un jour: 
Ie quitte aussij noz froides entreveuös 
Pour me trouuer des chaudes bien-venues 
Ui oü mes nuicts me seront deuenuös 
20 Susanne, un jour. 

Va, vis contente; acheue l'entreprinse 
De tes desseins; mon Ame mieux apprinse 
Ne sera plus comme tu Tas surprinse, 

Susanne, un jour. 
25 Si cependant ton adge te devance; 
Ha, que Ie Ciel de juste recompense 
Guerdonnera ta faute et ma constance 

Susanne, un jour! 
Ha! que soudain mon ardeur offencée 
30 S*appaisera d'un subject de risee. 
En te trouuant comme fut caressée 

Susanne un jour, 
d*amour sollicitée Par deux viellards. 
ludibundus. Prid. Cal. Maij (30 April). 

MYN VYAND VREUCHT, MYN HATER VREDE*). 

Die t'uwen ondienst noch sijn Tonge noyt en repte, 
Die met gedachten v noch d'uwe noyt belepte. 



») Ot. , I, 56. Behalve het hier afgedrukte HS. zijn er nog twee anderen, één met 
een klein briefje aan Tesselschade , het andere is een klad. 

VS. 16 — 20 in 2 HSS. : Ie tn'ayme aussi a detourner la veuë Ou mieux peut estre 
elle sera venue ; Ainsi ma nuict me sera deuenue , Susanne vn jour, 

*) Ot., VI, 87; K. b., I, 444. In 3 HSS. In één HS. en in Ot. luidt de titel: 
Gedwongen onschuld. Mynen vyand vrede. Verscheidene citaten vóór het HS. zijn niet 
gedrukt; ik laat ze hier ook weg. 



' 
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Die V voor onbekent tot noch toe aengeschouwt , 
En daerom alle Deucht onwetens heeft betrouwt^ 
5 Die sich noyt toe en schreeff den roem van uwe kennis^ 
Veel min de vreese van uw' onverdiende schennis^ 
Groet V met desen Inct, die dicker loopen souw 
Ontleend' hij niet te hulp de tranen vanden rouw 
Die uw' misgunsticheyt uyt mijn' onnoosel' ooghen . 

lo Met golpen heeft geperst, met bobbelen gesoghen. 

Vriendt (zoo v dese naem het herte niet en breeckt) 
Waer bouwt ghij 'tseggen op daer soo veel gals in steeckt? 
Waer op de lasteringh, die ghij mijn' groene Dagen 
Gelijck een Somer-vier getracht hebt op te jaghen? 

15 Heeft V des Werelts gunst op haerder eeren steyl 
Soo sachten Stoel gestelt, zoo verre boven 'tpeyl 
Van mijn' onwaerdicheyt , en cont ghij noch de stralen 
Van uw verheven spijt op mijne hutt doen dalen? 
En gaet het V noch aen hoe mijne Voet het padt, 

20 Het leeghe padt, betreedt dat ghij wel eer betradt? 

En treckt ghij noch ter hertt wat in mijn' armoed' omgaet 
Die nae den Geltsack sucht, en nae de weelde erom gaet? 
Die ick soo weynich gunde (jck gun het niemandt niet) 
Die wild* ick van mijn oogh het uytterlijck geniet 

25 Zoo wel als van mijn hertt het innerlijck besnijden. 
Mijn kennis en mijn gunst gelijckelijck benijden. 

Maer seggens siecke sucht vervoert V buyten 'tpadt 
Van redens middelmaet. Off hebt ghij mis gevatt, 
En anderen haer schorft mijn lenden overspoghen? 

30 Het hooghe hertt voorwaer wordt mij off opgeloghen 
Off onvoorsichtelijck mismeenens toegedacht : 
Mijn eyghen onverdienst en machteloose macht 
Beschuldight mijn gemoet van all te leeghen waerde 
Om hoogher op te sien dan 'twatervlack der aerde, 

35 Om ijemandt smadelijck te hoonen onder mij 
Die achter velen loop en weynighe voorbij. 

Maer druyven overdaet, en die malkander volghen 
Spell, kijven en gevecht, naer datmen vol geswolghen 
Tong, voet en vingheren beroerende naer gis 

40 Het halve herssen-huys gheen meester meer en is, 

En hebb* ick noyt gevolght: de vuyle Vrouwen kennis 
Die velen deser eew een onversust gewen is 



Bij VS. 30 in marg. : lehou'a, non fuit altiis animus meus, neque elati oculi mei. 
Psal. 131. 

VS. 8 klad en Ot.: Ifadd'' hy de tranen niet te httlpe vanden rouw vs. 19 mijne 
K. b. : nu mijn vs. 21 ghij Ot.: hy vs. 22 sucht klad en Ot.: hinckt 

VS. 30 klad en Ot.: ö, emmers V hooge hertt vs. 36 achter velen Ot.: velen 

achter vs. 38 kijven klad en Ot. : twisten 
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* Een condigh tijdtverdrijff, een openbare vreucht, 
Hebb' ick afgrijselijck , in 'theetste van mijn jeught, 

45 Gevloden en verdoemt; en altijdt ruyme weghen 

Gepresen voor 'tgesluyp van achterweeghscbe stegben; 
En altijdt overend getreden voor het oogh 
Der deuchdelijcken hier, des heeren van om hoogh. 
Dus bij die heylghe handt van midden uyt he^t perssen 

50 Des Werelts drangh geruckt, en stond mij *tspijtigh knerssen 
Van menigh nijders tandt niet lichtelijck t'ontgaen. 
De boose meestendeel en die haer weghen gaen 
Verdoemen alle die haer toomeloose wetten 
In 't averechtsche bladt van *slevens eere setten: 

55 'Tis quaet het quaet te doen en prijsen die het schouwt, 
Gods Jiuys t* ontimmeren en eeren die het bouwt. 
Dit heeft mij Vijanden berockent daer ick vrinden 
Te hulpe hebb* gehaeckt, te loon gehoopt te vinden; 
Hier hebb' ick menichmael 'tverwijten om gehoort 

60 Van trots, van eyghensin en menich spitscher woordt. 
Dan dat V evenwel, dien rijpicheyt van jaren 
Gestijft heeft en geciert met reden en ervaren, 
Dat V die blinde stroom ter dwalingh hebb' vervoert 
En valt mij niet in 'thert: Daer wordt wat meer geroert 

65 Dat mijn hooch-herten-draff tot uwent doet betichten ; 
'Tschijnt off ick onverhoeds op 't laeste Sonne-lichten , 
Op 't grauwen van den dach uw' defticheyt ontmoet 
Off" niet off wat te laet de kruyne van mijn hoet 
Ter aerden hebb geswiert, en, buyten alle reden, 

70 Gedeckt en sprakeloos voorbij v heen getreden. 

Och, Vriendt, hoe past ghy dit op 'tandere verwijt 
Van mijn gelasen oogh, daer ghij soo bits in bijt, 
Daermed' jck ijeder eens geheymen, naer uw schampen 
Sijn gaen, sijn doen, sijn mondt, sijn letselen, sijn* rampen 

75 Door heen te booren tracht, veel minder dan 'tbehoort 
Te vreden met het gheen een ijeder siet en hoort. 

Oh! die mij hier beklapt, leent liever uw raedooghen 
En broederlijck beklach: Twee groote flicker ooghen. 
Die in mijn aengesicht te wachte staen geplant 

80 Voldoen haer plichten niet: Een ingesoncken sandt 
Becommert mij de strael die 'tuytterlijcke blincken 
Der dinghen van hun ruckt, en met een schielijck wincken 
Den Sinnen t'huys bestelt; Soo dat jck off van bijts 
'Tgesicht beklemmen moet, off met een wijle tijdts. 

85 Can ijemands reden nu gerechtelijck begrijsen 
Soo ick somwijl een vriendt gebreke te bewijsen 



VS. 65 mijn hooch-herten-draff V\aA en Ot,: mij van hoovardij vs. 84 met K. a.: in 
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'Tghen' ick hem schuldich ben, Soo ick somwijlen oock 
Met een geleende hulp strael door den dicken roock 
Die mij allom ontmoet, en om den haet te schouwen, 
90 Mijn Oogh verbonden heb mijn handen te betrouwen? 
Van lesens gulsicheyt en menigh middernacht 
In 't Boeck en buyten 'tbedd hardneckigh toegebracht, 
Van menich smallen stipp, van duysent smaller streken 
Getoghen en bestemt, beerv* jck des' gebreken; 
95 En draeghse met gedult, dewijl ick seker ben 

'Tis Godes g^esselingh, die ick mij waerdich ken; 
Hij heeft mijn oogh verlicht, hij salt mij niet bedecken, 
Can 't eenichsins ter eer van sijne grootheyt strecken: 
Wordt hij mijn langher sien off oock mijn leven moe , 
100 Wat wil ick worstelen? sijn Schepsel hoort hem toe. 

Maer o ghij, wie ghij zijt, zoo moet ghij noyt gevoelen 
Hoe hard de slaghen zijn in 'tallerteerst gevoelen, 
Bespott gheen kreupelen, soo emmermeer sijn voet 
Hier comt te struyckelen off daer een mistré doet: 
105 Benijdt hem noch veel min 't ellendighe besteygren 

Van een gedwonghen kriek daer hem sijn beenen weygren; 
'Tzijn Gods bestellinghen, en sulcke geckter met. 
Hem wacht de selve plaegh off argher in syn bedt. 
Noch schiet ghij feller schicht; En wilt mij heeten vreesen 
iio Noyt Vaderlands bewint te sullen deelich wesen, 
Noyt opden eerentrap verhooght te sullen staen 
Daer mijn hoochherticheyt schijnt heen te willen gaen. 

Des ben ick eens met V, wanneer ghij alle menschen 
Aen V verbonden hadt tot eenen will en wenschen. 
115 Maer, lieve, leeft gerust, noch mogelijck in langh 

Vindt ghij mijn schouders niet in Staten-volghers drangh; 
Ick kense veel te teer, en 't kopstuck dat sij draghen 
Te groen, te licht, te hoU om Landsorgh op te waghen. 
Hebb' ick de slechte gift van mijn genegentheyt 
120 Mijn Vaderlandt nu eens nu drijmael voorgeleyt 

'Tis buyten 's huys geweest, en onder 'twijs beléyden 
Van sulcken als ick wensch noyt van te moghen scheyden: 
Die hebben met gedult mijn rouwe trouw omhelst. 
Mijn swacke groenicheyt geboghen als een Eist, 
125 En opde baen gestelt daer van ick, met het roeren, 
Gelijck de Sneewen- kluyt, ervarings schatt vervoeren 
En Werelts-wetenschap in Hollandt brenghen mocht. 
Hebb icker in uw oogh soo weynich aff gebrocht 
Als V soo hopeloos van mij can heeten hopen. 



VS. 92 buyten V klad en Ot. : uyt het vs. 93 smaller Ot.: smalle vs. 107 

geckter klad en Ot. : spotter vs. 108 in klad: voor vs. 113 eens met V 

W»d ^ Qt.: pKt V (Cm vs. 116 Vindt klad en Ot.: Siet 
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130 Bruyckt lijdsaemheyt en wacht; mijn langh en langher loopen 
Belooft noch beteringh: Dat d' eene mensch bespringht 
Bekruypt den anderen: De handt die alles dwinght 
Vertiert verscheydelijck haer afTgesonden giften, 
Stolpts* hier met tobben uyt, verstuyftse daer met siften: 

135 Waer d'eenes onverstandt den anderen een pijn 

Gheen armer schepselen dan die minst beesten zijn. 
Soo doch in 'tlanghe lest mijn opgeploeghde jaren 
Noch pluckens-waerde Vrucht, noch bloessemblom en baren, 
Noch sal ick eene deucht betrachten aller macht . 

140 Noyt meer mijn zenuwen te verghen dan haer cracht, 
En eyghen baets gewin veel liever sien versincken 
Dan Land en luyden eer naer mijnen dienst te hincken. 

Gewin ick oock *tgerucht van nut off aengenaem 
En 't allerliefste loff vian Waerde Burghers naem, 
^ 145 Dewijl 't der kinderen ter Scholen eerste leer is 

Dat weldoens eyghen loon, alleen, en all de Eer is. 
Wat reden can mij noch doen spenen van de hoop 
Die allen eygen is, een kroone voorden loop? 
Een Spade toebetrouwt om binnen Hollands hecken 

150 Een struyck te wortelen, een ongewas te trecken? 
Die mij ter Werelt heeft gevoordert en geteelt 
Heeft aende selve Ploegh sijn Vingheren vereelt. 
En menich hagelstoot, en menigh middach-commer 
Beslapen büyten dack, bearbeyt buyten lommer: 

155 Waer dit het vreemst gevall daer HoUandt oyt aff sprack 
Van een goetaerdich Boom een sijns gelijcken tack? 

Verdien ick oock mijn loon, en wordt het mij onthouden, 
Ontloopen off ontnijdt; noch sal 't mij niet berouwen 
Mijn manne-jaren cracht, mijn kindertijdt, mijn jeught 

160 Te hebben affgerent in d' oorlogh vande deucht: 
Die 't ende van sijn reys, verbijstert in het ghissen, 
Ten ende van sijn reys verdrietich comt te missen, 
Heeft emmers bij de wech de reysens-vreucht gehadt. 
En, loopt de rest te niet, het onderwegh' is wat: 

165 (Oh! dien met dat bespreek uw' burighe landouwen 

Verschimmelt Roomens puyn gebeuren mocht t' aenschouwen. 
En vanden valschen Baes van heyl'ge Pieters School 
Noyt Croon, noyt Cruck te sien, noyt Vischersring, noyt Sool!) 
Mij salmen mede soo vergist sien en te vreden, 

170 Verstooten en getroost: Noyt spijtighe gebeden, 

Noyt wrake-vloecken doen op 's Vaderlands bestier 
Daer ick misdeelt in ben: Noyt een suer ooghe schier 

VS. 31 dUene mensch K. a.: een mensch hier vs. 132 den anderen K. a.: een 

ander daer vs. 134 StolfW klad §p Ot,: Gi^tse ys. 167 valschen Baes ^<fff 

K. a.: Mcfsler-knecht en 
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Besteden op den rugg van die ick sal bekennen 

Voor kru)rschers van mijn wegh, voor stujrters van mijn rennen. 

175 Neen, selver niet op V, die mij, dus jongh gedreyght 
Een. hert ontsloten hebt wangunstich toegeneyght. 
Neemt tot versekeringh van mijn's gemoets bedaertheyt 
Des' onberoerde Pen, die uwen naem gespaert heyt. 
En willens overslaen *tghen' ijemandt min geterght 

180 (Daelt in uw selfs en swicht) beswaerlijck hadd geberght. 
Een deuchdelijcke wraeck sult ghij alleen besueren. 
Mijn lijff mijn leven mij te moeten soo sien stueren. 
Dat uw beschuldighen van Zijn en Schijn berooft 
Den quaden werd* verdacht, den goeden noijt gelooft. 

10°. May. Hag. *), 

SUR UN BRASSELET D'AMBRE BLANC DE MAD.^E ANNE VANDER NOOT '). 

Ambre blanc, rougis tu pas 
De te veoir couurir Ie bras 
Qui nous faict la neige noire? 
Sa froideur Ie dit d*Ivoire, 
5 Sa douceur Ie dict de laict; 
Froid et dur et doux qu*il est. 
Il n*est coeur ni corps ni róche 
Qu'il n'attire, qu'il n'accroche; 
Et te flatte ta vertu 
10 Eschauffee, d'un festu? 

16°. Maij. Hag. 



Bij VS. 175 in marg. : Qui nullum quamyis malum laedit, gauisurus etiam si resipiscat, 
satis opinor Christiane diligit omnes. Erasm. Dial. de Amicitia. vs. 1 79 : Tu autem 

quis es qui iudicas proximum tuum? lac. 4. 12. vs. 182: Flato, cum quidam ei 

retulisset esse nonnuUos , qui ipsum conuitijs et maledictis insectarentur : At ego , inquit , 
ita mores componam, ut illis üdes non habeatur. Anton. Serm. de Contumelia. 

vs. 176 wangunstich klad en Ot.: misgunstich vs. 179 overslaen K. a. : over' 

slaet UgheiV klad en Ot. : dat vs. 184 klad en Ot.: By ijeder een verdacht ^ 

bij nietnandt werd gelooft. 

*) Onder het vers staan de woorden: Ad calumnias tacendum non est, non ut 
contradicendo nos ulciscamur; sed ne mendacio inoffensum progressum permittamus. 
Basil. ep. 65. 

De datum staat onder het klad. 

*) Ot., I, 60. In 3 HSS. en dan nog in: Voor de eenparicheyt der dichten ende 
van de voetmaet (vgl. Hooft's Brieven ^ J, 433. Het HS. is op de Leidsche BibL). De 
datum staat onder het klad. 

Anna van Noot, dochter van Karel, Heer van Hoogwoude en Aartswoude (zie 
blz. 60), werd in Maart 1627 te Middelburg in huwelijk ingeteekend (Trouwboek 
Waalsche Kerk) met Willem van Nassau, Admiraal van Holland en Westfriesland , 
één der natuurlijke zoons van Prins Maurits, die nog in den zomer van hetzelfde jaar 
bij het beleg van Grol sneuvelde. Den isten Nov. 1631 (vgl. J. G. Frederiks in De 
Neder l. Spectator, 1880, blz. 376) hertrouwde zij met Philip Jacob van den Boetzelaar , 
Heer van Asperen (f 1652). Zij kreeg zeven kinderen en stierf vóór haar man, die 
hertrouwde met een nichtje van haar (vgl. Beekman, Beschr, van Asperen, blz. 259). 
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GRILL ^). 

Eccho, leden-loose Gheest, 

Dien soo menigh Minnaer vreest, 

Om de waerheyt niet te hooren 

Die hem 'thert breeckt door sijn' ooren, 
5 Kreet ghij niet om Thisbes doodt 

En haer* lieven Min-genoodt? Noot. 

Herde hoer, cont ghij verachten 

Zoo medoogentlijcke klachten? *K lachten. 

Kont ghij lachen, spijtigh veil, 
lo Om een ander mans gequell? Wel. 

Die de Min veracht die slaetse, 

Quelling vindt allom haer plaetse. Laet se. 

Was dan Pyrams sterven soet 

In sijn' Thisbes arm en bloedt? Armen bloet! 
15 Daer met comt v, can ick hooren. 

Weder d* oude Min te vooren. Min te voren. 

Doe Narcis v handt ontwoey, 

Hoe was doen uw hert te moey? Oeij! 

Waer, waerom, wat henen quam hij, 
20 Welcke wegh van sterven nam hij? Amij! 

Doet V nu de smalte weer 

Van sijn schoon gestalte seer? Al te seer. 

Emmers uyt syn hard medooghen 

Quam somtijdts een soen gevloghen; Loghen. 
25 Wild' hij nemmer naeder treên, 

Quamt ghij nemmermeer aen een? Neen. 

Wasser dan in bosch en velden 

Altydt een die hem verselden? Selden. 

Soo gebeurde'r, als ick segg, 
30 Altemet wat bijde wégh. Wech. 
• Altydt leyt de waerheyt achter, 

Of de vleyerij versachter. Sachter. 

Was syn liert soo dick verloodt, 

Quam hij nemmer ongenoodt? Noot. 
35 Isser van hem niet gebleven 

Soo veel als hij was in 't leven? Even. 

Vergelijckt ghij dan een' knecht 

Bij een' bloem in 'tveldt gerecht? Recht. 

Wat is dan de schoonheydts waerde 



1) Ot., VI, 139; K. b., I, 465. In K. a. luidt de titel: Bos-dicht In het HS. 
zijn blijkbaar vóór het afdrukken in de Ot. enkele veranderingen gemaakt. 
VS. 9 spijtigh later: vinnigh als in Ot. vs. 30 byde eerst: vandc 
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4o Die den Hemel noyt en paerde? Aerde. 
En wat wint hij diese vindt, 
En wat vindt hij diese wint? Wint. 
Sietme'r veel* naer Blommen loopen 
En nae windt en aerde hopen ? Hoopen. 

45 Waert ghij niet van 'tselve soch 

Droncken doe; of sijt ghij 't noch? Och. 
Hoe ontwaeckt ghij dus vroech *smerghens 
Of verwacht ghij ijet van erghens? Nerghens 
Of bemint ghij onverspiedt 

50 'Teerste dat ghij hoort of siet? Yet. 
Of de Satirs nu eens quamén 
En V in haer' koten namen? Amen. 
Sult ghij eewich 'tminne-liedt 
Singhen, en verlaten niet? Laet en niet. 

$5 Soudt ghij'r voor uw daeghs geneeren 

Meer dan 't half dozyn begheeren? Gheeren. 

Houdt; ghij eyghen schande bell, 

Condt ghij swijghen all waer wel. Vaer well. 

Raptim et ludibundus. 16°. Maij. Hagae. 

Want yeder uer een eew is 

Die 's minnaers hert in wachten doet verteeren 

Naer d'ingebeelde vreucht v^n sijn begheeren '). 



Muyden, ick kom*), hertgunt mij de gunst die 'ck langhe geleden 
Van uw' beleefden Heer, van uw' Heerinne genoot. 

Had ick van harten verhardt hun weldaet konnen vergeten, 
Hadd' ick, als sonder yerdienst, sonder gevoelen geweest, 

Ghij soudt buyten de vrees en uw meester buyten 't gevaer sijn, 
Beij vande selve ongenucht, beyde van 'tselve verdriet, 



VS. 40 later : OJ^ x' al schoonheyt als ii> Ot. 

1) Het fragment staat op hetzelfde bUd als Grill. 

*) K. b., I, 491. De tekst is genoiQ/en naar het HS. van Huygens' Weder-antwoord 
teghen des ffen p, C. Hoofts Aenmerckingen op mijn Weder legh (vgl. Hooft's 
Brieven^ I, 443), dat van Juli 1623 gedateerd is. Het stuk bevindt zich in de Leidsche 
Bibl. , Cat. Geel, no. 947. Het klad, dat bij de HSS. der Korenbloenun is, heeft 
alleen het jaartal. In het zoo even genoemde Weder-antwoord (t. a. p., blz. 446) zegt 
H., dat hij deze regels „onlanx ttisschen Haerlem ende Amsterdam" heeft gedicht; uit 
het vers zelf blijkt , dat hij toen van plan was tevens een bezoek bij Hooft af te leggen. 
Uit het volgende gedicht Op een* mis-luckte Muydsche Reyse enz., vs. 27, vlgg., ziet 
men, dat hij 12 weken na zijn terugkeer uit Engeland (13 Febr.) naar Muiden toog. 
Het vers is dus in het midden van Mei geschreven. 

vs. 2 beleefden klad en K. b. : aerdighen vs. 3 van harten klad en K. b. : 

in V her te vs. 5 meester K. b : lieer schapp 
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Bey vande sorgh, en beij vande pijn, en bey vande quelling, 

Bey vande moeyt die V bey met mijn genaken genaeckt. 
Maer hun onthael was te soet; en, moet ick *t nauwste bekennen, 
lo 'Kwaer met de toespijs alleen sonder hun spijse verleydt. 

OP EEN* MIS-LUCKTE MUYDSCHE REYSE, VERMITS HET AFWESEN 

DES HEEREN DROSSARTS HOOFT *). 

Muyder Slot, onthoofde Romp, 

Zedert V de glimp ontglomp, 

Zedert ghij de stercke stralen 

Westelijck saecht van V dalen 
5 Van het Sonne-lijcke Hooft 

Dat de sterckste Sterren dooft; 

Stomme Steen, bedaeghde muren. 

Hebt ghij vande suijcker-uren , 

Vande halve honich-nacht 
lo Noch een schemerigh gedacht, 

Die ick , minste vanhet gilde , 

Binnen uw' bepalingh spilde, 

Doe het Sonn-rad om sijn ass 

Drijmael buijtlens t* achter was; 
IS Delft in uw' bedolven boghen 

Dese weijnigh*' adem-toghen 

Die mijn half-gebelght gemoet 

Onder V betrouwen moet: 

En soo ras ghij weer 't gereutel 
2o Sult vernemen vanden Sleutel 

Daer uw' Vrij en Veijligheijt 

Onder is te pand geleijt, 

Seght hem die hem in 'tbewint heeft 

Dat hij bet en bet bemint leeft 
25 Vande waerdelooste Vrundt 

Die hij emmer heeft begunt; 

Dat die zess en zoo veel weken 

Heeft gehongert nae sijn spreecken, 

Sints hij, deser zijde 't Natt, 
30 Hollands oever jongst betradt; 

Dat hy dien geswollen ijver 

Docht te losen in een' Vijver 

Van genietens volle vreucht, 



VS. 10 met klad en K. b. : bij hun K. b.: haer 

«) Ot., VI, 114; K. b., I, 455. De titel luidde oorspronkelijk in het HS.: Seght 
hem goeden Avond van mijnent wegen, 
VS. 32 losen Ot.: lossen 
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Naer hem d' Amstelandsche jeught 

35 Met het moeijelycke melcken 
Van haer opgedrongen kelcken 
Moed gepijnight, moed gequelt, 
Vrij en vredich had gestelt: 
Dat hij onder dat vertrouwen, 

40 Sonder achterdencks berouwen, 
Van het honck geweken is 
Daer hij eerst gebleecken is, 
Daer hij, boven *t aengeboren 
Blinde Vaderlandts bekooren, 

45 En dat kinderlijck gewoon, 

Aller schoonheyt schoonste schoon. 
Aller Hagen soetst behagen, 
Aller wagens dichtsten Wagen, 
Aller Lanen lie&te Laen 

50 Waerdeloos heeft laten staen; 
Gragher nae de ziele-spijsen 
Van sijn tuchtich onderwijsen 
Dan becommert metten toij 
Van het onnutt Haeghsche moij. 

55 Doe hij nu sijn* pijl sach staken 
Eer hij doel-wit kon genaken, 
Doe hij nu sijn a&cheijt las 
Eer hij half ten ancker was, 
Datmen hem sijn ooren-lellen 

60 Op sijn' schouders heeft sien vellen. 
Even als de Droomer placht 
Die sijn slaperigh gedacht 
Met de swarte nacht-pinceelen 
Heeft Paleijsen, heeft Juweelen, 

65 Heeft een onvertelbaer Geld 
Opgeschildert, opgetelt; 
Tot hij endelijck, de knoopen 
Van sijn mijmering ontkroopen 
Door de venster van sijn oogh, 

70 Vindt sich van dat blijde hoogh 
Inde droeffelijckste dallen 
Van vergiste vreucht gevallen, 
Ongeluckigh des alleen 
Dat hij korts geluckigh scheen. 

75 Grauw gebouw, vereewde Wallen, 
Soo en moet ghij nemmer vallen, 
Soo en moet ghij nemmer sien 



VS. 36 opgedrongen K. a. : opgedroncken 
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Die Oragnen tegendien', 
Kluijstert dese klamme klachten 

80 Tot ghij wederom uw' Nachten 
Daghen sult geworden sien; 
Mogelijcken kon 'tgeschien 
Dat sij onder uijt uw' kelder 
Donderlijck, soo höll als helder, 

85 Voor het voorhooft mochten slaen 
Dat vw Jfooft'ïittx heeft gelaen; 
Mog'lijck off s* uyt sijn bewegen 
Yet medoogentlijcks verkreghen, 
Mog'lijck off s' hem seggen dêen , 

90 Onverdiende blauwe scheen 

'Kben onschuldich aen vw' buijlen; 
En dat huijlen en dat pruijlen, 
En dat hagelijck beclach, 
Zal ick noch een' witter dach 

95 Met een heuchelijck onthalen, 
Achtersten en all, betalen. 

Hag. lunio *). 



DANKHEBT VOOR DE^ GOEDEN AVONT VANDEN H. C. HUIGENS 
GEWENSCHT IN MYN AFWESEN VAN MUJDEN -). 

Wegh ghij y die voor beuselingen 
Houdt het wonder lij cke singetiy 

En geen* dichten toevertrouwt 

Dat zij oor en maecken '/ woudt ^ 
5 Ooren maecken harde klippen, 

Vaeck hoord* jck {dat *s meer) de lippen 

Van geboomt en steilen steen 

Kallen nae , gerijmde reen, 
Menssen woorden hoord* jck vaecken 
10 Bauwen nae van layen daecken ; 

Kalck oock en gebacken klaj 

Soo langtongt sijn als de laj. 



VS. 82 Ot. : Mogelick of ^tkon* 

') Het klad van het gedicht, dat niet tot mijne beschikking was, heeft den titel: 
Misluckte Muydsche reyse vermits het afwesen van den Drost ^ den datum 23 Junii, 
en onder het vers de woorden: seght hem goeden avond van mynentwegen. 
(Vgl. Autograpkes du cabinet de feu M. y. Z. Mazel. La Haye W. P. van Stockum 
et fis. 1887, no. 587). 

*) Afgedrukt naar Gedichten van P, Cz, Hooft y uitg. door P. Leendertz Wz. , I, 
blz. 203. In Ot , VI, 118 en K. b., I, 456, opgenomen met den titel: Sijn^ Antwoord, 

I/uygens* Ged,^ I. 20 
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Bergh en daelen staedigh souwen 
Snaetren, konden zij onthouwen 
15 J^un' gehoorde les zoo fraey 
Als een spreeuw oft papegaej. 
Hij die V moeye mal soo kluftigh 
Loofde^ vondt der soo vernuf tigh^ 
Dat s* hun* les onthielden lang 
20 Drie maetslaeghen van een zang. 
Vasthart meen jck, ' Twas ten tijde 
Als hij golf zijn* brujdt ontvrijde , 
En het huwlijck maekte klaer ^ 
Tussen Oceaen en haer. 
25 Trouwe, zijne reeden snerpen; 
Soo weet hij V hun in te scherpen, 
• Tkomt niet staegh bij leerlings geest. 
Dickwijls is de meester V meest. 
Maer wie daght dat hij sijn klaeghen 
30 Soud" doen heughen veertien daeghen 
Aen die groote groove romp 
Dien der meenigh schouwt voor plomp : 
Aen dien staepel ruw van moppen 
Dien de baeren d* ooren stoppen, 
35 Baeren van het Zujder zout, 

Dat daer op sijn spijt wtspouwtt 
Meer nochtans als f halver weghe 
Van V onsighbaer bos geleghe* 
Met sijn toppen averecht , 
40 Hoord jck roepen over Vecht. 
Heftelijcken voer het weenen 
En het steenen van de steenen. 
Tegen windt en tegen stroom 
Mij te moet aen Diemer zoom. 
45 Daer verhaelden zij van Vasthart 
Woortjes soeter als de bastart 
Soeter als de nieuwe most 
Dien de Duitsch te Dordrecht lost. 
Daer verhaelden zij zijn deunen^ 
50 En sijn kermen en sijn kreunen 
Met een* opgesteken klóck, 
Hallef errenst oft heel jóck , 
Om dat eer sijn jaght de schóóten 
Streeck. het sagh sijn* steeven stóóten , 
55 En moest vaeren over stuir, 
Groetende van ver den muir, 
Daer de Velser ongedulden 
Hollands over heer onthulden: 
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Ënd^ hoe dese bijstre ramp 
60 Overmits mijn afzijn quamp, 

Vasthart weet ghij met uw stemmen 
Soo te streelen, soo te kemmen 

Eenen steenhoop wild en woest 

lot zij 7 hebben overnoest 
65 Met uw klaghjes wt te scMldrenl 
Weet ghij met uw zang /' ontwildren 

Steen dien staegh met hun geroes 

Watr* en windt den kop maeckt kroest 
Lichtlijck soudt ghij dan den zinnen 
70 Van de Zujder Meereminnen 

Leggen V vier soo nae ^ met mój 

Zingen^ dat V al 7 was van 7 Góy^ 
Opdeén , om uw^ woordtjes bujten 
Het bekoorbaer oor te slujten : 
75 Als die drogh vol kattequaets 

Eertijds leefde met sijn* maets, 
lek verleckert op uw vlejen 
Voel de vreese voor verleyen 

Staen in mijnen boesem stil, 
80 Uwe keel heb al haer* wil, 

Maer is 7 reen dat ick sal moeten 
Tegens uwe belghsught boeten 

Breucken, die des Noodlot s raedt , 

O/t het reukloos Luck begaetf 
85 *Kwas verseilt aen Circes haeven 
Die met haer vergif te gaeven 

Bej bedaeghtheidt ende jeughdt 

Wentelt in een verkensvreughdt,. 
Tuisschen, teemen, slempen y slaepen 
90 Is het oorlog/l daer. Vat waepen 

Ick en leerde f geener tijdt 

Voeren, En in sulcken strijdt 
Had jck noyt oft hart oft handen. 
Bet mijn* oor en watertanden 
95 Nae de leckernij van een 

Kort ontbijten uwer reen. 
Als nae y wat men op kan zetten 
In een brujloft , in bancketten 

Brujlofts staerten, die zoo wel 
100 Meenigh' mesten wt sijn vel, 

Maer wat is 7/ des Werelds winden 
Zijn in geenen sack te binden. 

Beter y somtijts loopen aen, 

Daer zij drijven ^ als vergaen, 

20* 
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I05 Waert ghij mij in tij ds verscheenen 
Vaste star y jck had daer heetten 
Daer ghij lejde , loop gewent. 
En is V dat jck hier ontrent 
U een rejs magh sien geresen^ 
iio Dan sal V die goed* avont wesen 
Daer uw sang van heeft gerept. 
Ondertussen veeV danck hebt *). 

mijn' wederantwoord *). 

Jae, danck hebt, beleefde Moppen, 
Die mij uw' bepuijnde kropp, en 
Niettemin bespraeckt gesteent 
Soo gewillich hebt geleent, 
5 Trouwer tuijghen van mijn' weening 
Trouwer Tokken van mijn' meening 
Dan het klapperachtich riedt 
Dat den Coninck Esel hiet. 

Maer vergeeft mij, klare klinckaert, 

lo Mijn vertrouwen op uw klinck-aerdt 
Was geen toegedochte klanck, 
Maer een toegedichte sanck; 
Recht gelijck de minnaers pleghen 
Inde wilderniss verleghen 

15 Om een oogh, en om een oor. 
Om een tuijgende gehoor, 
Struijcken, ongezielde lijven. 
Ziel en adem in te Ujven, 
Om de Wanhoop van de minn 

20 Yet te scheppen van versinn. 

Sie ick nu mijn enckel jocken 
In een dubbel ernst betrocken, 
Sie jck leven 't ghen' ick docht, 
Amij ! off het leven mocht , 

25 Soo wel eer de Griecksche Luijten 
Van den marmer-hacker fluijtten 
Die de Vrijster van sijn sné 
'Tleven in soogh met sijn' bé? 
Welkom dan, en welkom, klinckers 

30 Welkom luijster-leepe linckers, 
Welkom welbelesen tras, 



*) In de uitgaven van Huygens staat onder het vers: „Omnibus idem. Op 't H. 
te Mujden. CI3I3CXXIII." 

*) Ot., VI, 122; K. b., I, 458. De titel luidde in het HS. oorspronkelijk: Op des 
Heer en P, C, Hoofts Danck'hebt^ Voor mijn Goeden Avond, 
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Welkom rijcke letter-kas; 

'Kwill van nu aff niet meer daghen 

Die uw' daghen moet doen daghen 
35 Met het styghen van sijn Son 

Die ick onlanx ondervon; 

'Khouw mij ruijm en voll te vreden 

Metten romp der holle steden 

Die de schaduw van uw' heer 
40 Somtydts met haer volheijt eer'. 

Hebben u mijn' krancke knepen 

'Tleven uijt de borst genepen, 

Bauwt ghij door den flauwen galm 

Van mijn' klachten, over 't kalm 
45 Vande vlacke Zuijder-Ebbe 

Die jck maer besien en hebbe 

Doe jck van te voren las 

Dat mijn' reijs verloren was, 

Wat en kan ick niet begrijpen 
50 Van het krachtighe beknijpen » 

Van sijn' dagelijcksche stemm, 

Hoe haer krakende gehemm 

Door uw' laghen heen moet booren; 

Wat ghij tonghen, wat ghij ooren, 
55 Wat ghij rammlens in 't gebeent 

Van hem leert en van hem leent; 

Wat hij uw' vermurwde schoncken 

Leer en leersaemheijts geschoncken, 

Wat hij letters monde-voU 
60 Heeft vergooten ia uw hoU! 

'Kweet het, kalck, jck weet het, steenen, 

Dat ghij leent dat kont ghij leenen, 

En soo veel ghij berght en draeght 

Veijlen die 't v verght en vraeght; 
63 'Ksal 't V vraghen, 'ksalt v verghen, 

'Ksal uw' weerklanck komen terghen, 

Ksal als in een' Bijenfuijck 

Komen smodd'ren in het puijck 

Vande Goijsche honich-raden , 
70 'Ksalder mijn' begeert' in baden, 

En mijn snacken in verslaen, 

Sonder seggen op het gaen 

Dan, danck hebt, beleefde moppen 

Die mij uw' bepuijnde kropp en 
75 Niettemin bespraeckt gesteent 

Soo gewillich hebt geleent. 

Hag. lulio. 
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Dexel vande vuyle pott •) 
Daer het sweet, het quijl, het snott^ 
Daer de puysten en de roven 
'Smerghens, 'savonds, 'snachts in stoven, 
5 Die uw* klammen onder-rock 
Met een saterdaeghsche sock, 
Met een plaester aende wiecken, 
Met een slaepmuts uyt het Siecken, 
Met een opgekropte kam 
lo T'samen op te koken nam, 
Onder drooghe paddepooten 
In een vette vilt gestooten, 
Had de Heil oyt overleght 
Tooverachtigher gerecht ! 

IS Evenwel, beleefde lapp, 

Die ons 'truym-gerimpelt slapp, 
(Schaemt v, meucke Mispel-schellen, 
'Kspreeck van wack en weecker vellen) 
Die ons d'uytgeweeckte huyt 

2o Uytter oog' en hertten sluyt; 
Waerom syt ghij niet gestadich 
Om-end'-om gelijck genadich? 
Stelt ghij d'oogen voorden dach 
Die hij liever niet en sach? 

25 Kweet het, alle keucken-poelen 
Moetmen door een goot-gat spoelen 
Daer het seep-sopp henen treek, 
Dese heefter twee gebreck. 

Noch en baette 'tpaer niet veel 

30 Sonder sinckputt aende keel, 
Daer de neus en oogen-adren 
Pisselinghen in vergadren: 
Schoots-vell daer het vette best 
Vanden aif-vall in vernest, 

35 Seever-slabb die 'tsiltigh rollen 
In haer holte sie verstoUen. 
Sinck-putt, schoots-vell, seever-slabb, 
'Ksagh noch van uw' dicke drabb 
Menigh klam gerecht te stichten, 

40 Maer de walghe doet mij swichten 



1) L., 145. 

VS. 15 Evenwel eerst: Lieve luyf^ 
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Sprack mijn maegh eer honger-leegh 
Dan ick 't uyt mijn longer kreegh. 

Kittelt ijemand wetens-lust 

Wie 't mijn tanden heeft gelust 
45 Sulcken knabbel-kneep te leenen, 

Wiens beklaghelijcke scheenen 

Soo te schrobben tegen 'tschrapp 

Van mijn blinde Masker-klapp : 

'Kwenschte sulcke vuyle vuylen 
50 Liever binnens lipps te schuijlen 

Maer vervolght ghij mij te deun 

Op het. Wie, van desen deun, 

Luystert gierighe bevraghers, 

Luystert schimp en schande-jaghers, 
a Hoofden van te veel beschicks, 

'Tis een Q. en 'tis een X. 

Hag. ult°. (31) lul. 

Opper-korst van 't soet geback *) 
Daer den Hemel all in stack 
Daer hij van in duysend deelen 
Mild geheeten heeft in velen: 
5 Die uw' garen onder-rock 
Met een grauwen Amber broek 
Met het pit-sopp uyt de doosen 
Van de Morghestondsche Roosen, 
Met het ziel-verheifend natt 
10 Van 't oraegnen bloesembladt. 
Inde somer strael te drooghen 
Onderling had op doen looghen, 
Paste lupiter oyt want 
Die hij lieffelijcker vant? 



VS. 41 ger eerst: wél vs. 42 £>an eerst: eer 

*) L. 147. Het versje is niet gedateerd, maar staat aan de ommezijde van het 
blad, waarop het vorige vers is geschreven. Zonder twijfel was H. van plan om een 
tegenhanger te geven van het vorige gedicht, maar het is bij dit fragment gebleven. 

VS. 5 garen eerst : klaren vs. 12 looghen of hooghen Het woord is onduidelijk 

geschreven. 



BIJLAGE. 



LOFDICHTEN OP 'T COSTELYCK MALL EN 'T VOOR-HOVT ^). 



AEN DEN LESER, SOO OP HET COSTELICK MAL, ALS OP 

HET VOOR-HOVi; VAN 'SGRAVEN-HAGHE , VAN 

d'heere CONSTANTIN HUYGENS. 

Hier coomt een nievve Svvaen met onghemeene pennen, 
Hier coomt een hoogher gheest door onse landen rennen; 

Hier spreeckt men hoofs en Haeghs: Gae by, 6 domme jeucht, 

Gae by, die kunste mint, hier is gheleerde vreucht. 
5 'tZy dat ghy vvenscht te sien de vvijt-beroemde Linden, 
En poocht, oock in het hoif, een ander hoif te vinden; 

'tZy datje kennen wilt het zeer van onse tijt, 

En vvatter dient ghedaen, en vvatter dient ghemijt: 
OfF dat misschien de gheest u vordert aen te schouwen 
lo De dracht van nievve mans, de pracht van jonghe vrouwen. 

Dat vvonderlicke craem, dat seldsaem poppe-goet, 

Dat Costelicke mal, dat hinderlicke soet. 
De randen om den arm, de banden om de leden. 
De koorden sonder aert, de boorden teghen reden, 
15 De vouwen in den rock, de fronsen in den brouck. 

De rimpels in de kraech, de ployen in den douck; 
Wie kentet altemael? veel onghehoorde dinghen, 
Dieuyt het dertel hofF in alle steden dringhen; 

Coomt leest dit nieuw ghedicht; doch met een rijpe sin, 
20 Want (vrienden letter op) hier steken kruymen in. 

Hier is gheen lary-kouck voor sacht-ghewiechde menssen, 
Maer mostert opte vis, en peper opte penssen; 

Hier is een amper- vocht, dat in de roove snijt; 

Hier is een manne-wijn, die opte tonghe bijt. 
25 Hier moet de Leser doen, ghelijck de kiekens drincken, 
Dat is, op yder woort een ruyme wijle dincken; 



') Deze lofdichten worden gevonden in de iste uitgave der beide gedichten (1622) 
en in den herdruk, die in 1643 onder den titel Ledige Uren het licht zag (zie de 
Inleiding). De lofdichten zijn hier herdrukt naar de iste uitgave. 
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Hier moet de Leser doen, ghelijck het schaepjen eet, 
" Dat nimmermeer en svvelcht, als nae den derden beet. 
Roupt yemant onder dies; Het schrift is al te duyster. 
30 Jck roupe wederom; Het is sijn rechte luyster. 

Denckt dat het beste graen leyt midden in de schoof; 
Eii dat de rijpste druyf schuylt in het dichste loof; 
D^iK^ct dat een vvijse pen, tot alle vijse dinghen, 
Tot vreemde lymery, moet nievve slaghen bringhen; 
35 Maer dan noch boven al, soo denckt, 6 weerde Vrient, 
Dat niemant in het hoflf met open schotels dient. 

F. C. '). 



AEN DEN HOOGH-GHELEERDEN HEER CONSTANTIN HVYGENS, 

OP HET UYT-GHEVEN VAN SYN COSTELICK MAL, 

ENDE HAEGHSCHE VOOR-HOVT. 

*Tis pijn en groote moeyt', gheen steeck-dicht nu te schrijven, 
Daer alles wert ghesien, dat op, dat neer, te drijven. 
Als een schip-breuckich hout; daer niet soo seer bebaeght, 
Als dat gheschonden is, en van sijn eer ont-maeght. 
5 Vervloeckte Weerelds-zee , vol doodelicke baren, 
Dreck-gote van *t verderf, 'twelck in all' ander' jaren 
Verscheyden was ghedeelt; maer in dit wan-gheslacht , 
Als in een vuyl' riool', te samen is ghebracht! 
Elck een schijnt af-ghericht, om touw en bot te gheven 
10 Aen 't schuymigh vlees- ghedrijf; elck een die schijnt te leven, 
Op dat hy leven sou, vol lusten, sonder meer. 
En laten, sonder nijd, den hemel aen de Heer. 
De doove volgh-begheert , ghedompelt in de fluymen 
Van domme herssens-drop , doet uyt haer setel ruymen 
15 Wet, reden, en natuer: Ghewoont' is nu de maet, 
Daer op ons leven leest, en in sijn weerde staet. 
'tEn heeft noch neus' noch val, dat niet en is gheboghen 
Op dit on-gansch model des vaders van de loghen: 
En watter oock op past, al waret noch soo krom, 
20 Gheweken uyt sijn loot, 'theeft reden en waerom. 
Dit al-bedrijvich spoock, gheklontert van ghebreken. 
Van alle ambachts werck sorghvuldigh opper-deken, 
Snijt yeder een sijn stof: en wilt ghy sien een stael. 
Wel aen, blijft hier wat stil, in dit kleyn-groot verhael. 
25 Hier sal u gonst antin, met wel-ghekamde woorden. 
Vol sins, vol deftigheyds, die niemant meer en hoorden. 



') Naar alle waarschijnlijkheid is het vers van Cats. Zie Jorissen, Constantin 
HuygenSy blz. 109, en H. J. Eymael, Huygens-studiën , blz. 4. 
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Diep-gheestich wijsen aen, hoe dat wy ongherijmt 
In al ons cost*lick mal, aen volgh-lust zijn verlijmt. 
Hoe dat wy zijn verknecht aen alle niewigheden, 
30 En trouwen, onghewijt, ons arm-naeckte leden. 

Niet aen een noodich kleed, der sonden mis-gheboort , 
Maer aen een spottigh last, dat ons slechts niet vermoort. 
Hoe dat de geyle jeughd sich t' allen tijd vergheten. 
Met die onnuttich zijn, als om het graen te eten, 
35 Des aerdrijcx enckel last: diens levens grootste deel 
In toyen wert verquist, jae menich-mael wel heel. 
Hier sult ghy sien verhaelt, en voor u oogh ontbonden 
Dat groote loifrouw-kraem , die vremd' en nieuwe vonden, 
Waer door sy spreeckt haer duytsch , al wert sy niet ghevraeght , 
40 En wat sy in haer hooft , oflf in haer boesem draeght. 

Elck een vint hier sijn less': der longh-mans dertel lincken. 
Die min op Abr'ams schoot, als op der vrouwen dincken, 
Staen hier oock af-ghemaelt: en met een scherp belagh 
Van een kleyn mond-ghetreck ghetoghen aen den dagh, 
45 Hoe dat dat schoon-soet volck (soo moetens' immers heeten. 
Al warens* oock soo swart als d* Arnemuydsche keeten) 
Wert van ons heden-puyck, als een groot heylichdom, 
Ghea%odt en gheviert met Godes eyghendom. 
En dat noch somtijds oock een sulcken slach van vrouwen, 
50 Die liever nestels sien en broecken, als een bouwen; 
Die met ontleende moy, met een verkorste huyt. 
Veel liever desen dagh, als morghen zijn de bruyt. 
Maer *tis ghenoech ghelispt; ick sou te veel vermincken. 
Gaet heen, en laet u oor den gulden oorspronck drincken, 
$$ Die Python heeft ghemengt met Hypocratisch nat: 
En segh, begrijpj' het niet, ick ben te nauwen vat. 

J. de Brune '). 

GEDICHT OP HET GHENOEGHELICKE HAEGHSCHE VOOR-HOVT, 

GHESCHREVEN DOOR DEN HOOGH-GHELEERDEN 

HEER CONS(t)aNTIN HVYGENS. 

Die steeds noch rennen heen 
Nae Room', oflf naer Atheen, 

Oflf and're vreemde hoecken , 
Om door de soete clanck 
Van over-waelsche sanck, 

Een eeren-croon te soecken, 



') Johan de Brune, geb. 1589 te Middelburg, bekleedde verschillende betrekkingen 
in zijne geboortestad en was van 1649 tot zijn dood, 7 Nov. 1658, raadpensionaris 
van Zeeland. Hij gaf eenige bundels gedichten uit en behoorde tot de dichters van 
(Je Ze^sche ^achtegael ^ ende Des selfs dryderley gesang (1623). 
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Mis-bruvcken hun verstand, 
Nu hvygenS by der hand 

Jnt Haeghjen^ onder Linden 
Voor deure, met ghemack 
Jnt groene Joflfrou-rack, 

Lauriertjens weet te vinden. 

I. Luyt '). 

GEDICHT OP HET HAEGHSCHE VOOR-HOVT, ENDE COSTELICK 
MAL, VAN d'HEERE CONSTANTIN HVYGENS. 

Hoe gheluckich zijn de Linden 
Die so soeten Schrijver vinden, 

Om, door soo een hei gheluyt, 

Haren loif te roepen uyt! 
5 Want als hare dorre tacken 
Nae der eerden sullen sacken; 

OfF dat haer het vinnich stael 

Sal vernielen altemael: 
Off dat hem een oude grijsen 
IC Aen de bladers, aen de rijsen, 

In een houckje van de schou 

Sal bevrijden van de kou; 
Dan sal dit ghedichte leven, 
En tot aen den hemel sweven, 
15 Tot bericht, en totte vreucht 

Van-de-noch-te-comen jeucht. 
Dan sal noch een hoofsche vrijster, 
Soeter als een soete lijster 

Quelen dit Voor-4iouische liet 
20 Tot een troost in haer verdriet, 
lae sy sal de groene Linden, 
Schoon die niet en zijn te vinden, 

Schoon die lange zijn vergaen, 

Sien in hare sinnen staen: 
25 lae sy sal de soete kontjes, 
Liefde-rancken , minne-boutjes , 

En wat heden omme gaet. 

Dan oock weten op een draet. 



1) Jacob Luyt, geb. te Middelburg, werd 17 Oct. 161 1 te Leiden als jurist 
ingeschreven. Hij zette zich als advokaat neer in zijne geboorteplaats en werd daar 
4 Nov. 1620 ook toegelaten als notaris. (Mededeeling van den Heer J. Broekema). In 
de Zeevsche Nachtegael schreef hij (vlg. blz. 75) het vers: Herders- Dicht ^ gheschoncken 
Aen .... Clement van Sorgen, ende .... Cornelia van Heems-Kercke^ en voor de 
Proteus van Cats maakte hij ee|i Jpfdicht (vgl. Nagtglas, Levensberichten paff 
Zeeuwen in voc^), 
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Dies so salse dickmael seggen^ 
30 Waer doch mach de Schrijver leggen 
Die dit aerdich Hof-gedicht 
Heeft ghegeven aen het licht? 
Dat toch Myrten en Laurieren 
Staech sijn dorre graf vercieren 
35 Dat met Roosen zy bedeckt 
Waer hy sijn gebeente streckt. 
Boven al soo canse leeren 
Al het mis-bruyck van de kleeren, 
Dat in onsen mallen tijt 
40 Meest door al de weerelt glijt. 
Huygens meester van de zeden, 
Tuchter van mis-bruyckte leden, 
Schrijver van het Dier e-mal ^ 
Huygens geestich over al; 
45 Och! dat uwe manne- woorden 
Mochten scheuren alle boorden, 
Mochten breken alle pracht, 
By vrou Nieus-gier in-gebracht; 
Dan soud' ick, en alle menschen 
50 Aen u cloucke veersen wenschen 
Nimmer afF te zijn ghekeurt. 
Nimmermeer te zijn ghescheurt 
Off om vijghen in te winden. 
Off om peper in te binden : 
55 Want, dat met vermaken sticht 
Houd' ick voor het beste dicht. 

I. A. F. «). 



*) Ook dit lofdicht is waarschijnlijk van Cats; zie Eymael, t. a. p., blz. 8 — 10. 
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Del Pastor fido Atto Primo. Scena seconda. Eerste Bedrijv. Tweede Uytkomst . 286 

Att. I. Choro. Rey van 't eerste Bedrijv 292 

Augustin. dulciloq. 2. c. 15 294 

Nemo sibi 294 

Susanne vn iour 295 

Myn vyand vreucht, myn hater vrede 295 

Sur un brasselet d'ambre blanc de Mad.le AnnevanderNoot 300 

Grill 301 

JVant yeder uer een eew is 302 

Muyden , ick kom , hergunt mij de gunst die ^ck langhe geleden 302 

Op een' mis-luckte Muydsche reyse , vermits het afwesen des Heeren Drossarts Hooft 303 
[Dankhebt voor den goeden avont vanden H. C. Huigens gewenscht in myn afwesen 

van Mujden.] 305 

Myn' wederantwoord 308 

Dexel vande vuyle pott 310 

Opper-korst van H soet geback 311 



Bijlage. Lofdichten op '/ Costelyck Mali en '/ Voor-hovt 312 



ERRATA. 

Blz. 47, 2de reg. v. o. inde lees: Indae 

132, 4de en 3de reg. v. o. Aitzema, 4°, I, lees: Aitzema, 4O, II. 

163, VS. 73 quaem lees: quam 
„ 191, De woorden Moeris. Thyrsis moeten staan onder: Amaryllis. Ecloga. 
„ 243, reg. 1$ V. o. 8 Maart, lees: 16 Maart. 
„ 302, reg. 24 V. b. hertgunt lees: hergunt 
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